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Это цифровая коиия книги, хранящейся для йотом кон на библиотечных пачках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо{;1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными черед Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок .т.епетвпя авторских прав на чту кишу истек, и она перешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ I? разных странах осуществляется ио-ра:шому. Книги, перешедшие I! свободный доступ. 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

И этом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как напоминание 

том долгом нуги, который книга иротпла От издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использования 

Компания СтОО|г1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перенести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный достуи, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
-кот ресурс, мы предприняли некоторые действии, предотвращающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы также ироеим Пае о следующем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Соо&1е для всех пользователей, поэтому исиользуйто эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Ооо&те автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к большому количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целой мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 

достуи. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо#1о. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительны!; материалы при помощи программы Поиск книг Ооо<гДе. Не удаляйте его. 

• Делайте что законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы песете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный достуи в США. то ее па этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
поэтому нет единых иравил, позволяющих определить, можно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо^то, то ее можно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание да нарушение; авторских прав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо^те состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 

Программа. Поиск книг 0оо^1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а автора:. зла гелям - новых питателей. 

Пол нетекстовый поиск по этой книге можно выполнить па странице |ггьт;р : //Ъоокз . §оо§1е . сот/| 
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По определенно Императорской Российской Академии 
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ОГЛАВЛЕН1Е 



Второй части. 



Сшрав. 

I) Разсуясдеше о старомъ и,новомъ слогЪ 

Россвйскаго языка I. 

а) Прибавлеше къ сему сочинешю шли со- 
брате критикъ, нзданныхъ на с*1Ю кни- 
гу съ прнмЪчашями на оныя : 

а) Прим'Ьчашя на письмо деревенскаго 
жителя въ СЬверномЪ ВЪстникЪ . . . 557- 

б) Прим'Ьчашя на критику, изданную въ 
МоскоескомЬ Мгрщр>Ь 9 на книгу, Разсуяс- 
деше о старом!* и новомЪ слоеЬ . . . ^1я. 
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Р А ЗСу Ж Д ЕН1Е 



О СТАРОМЪ и новомъ слогъ 

РОСС1ЙСКАГО ЯЗЫКА. 



Всякъ, кто дюбигаъ Россшскую словес- 
ность , и хотя нЬсколько упражнялся въ 
оной, не будучи зараженъ неизцЬлимою и 
лишающею всякаго разсудка страстно нъ 
Францускому языку, шошъ развернувъ боль- 
шую чаешь нынЬшнихъ нашихъ книгъ съ со- 
жалЬшемъ увидишъ, какой странный и чуж- 
дый понятно и слуху нашему слогъ господ- 
ствуешь въ оныхъ (\\. Древвш Славенскш 



(I) Со времени перваго иэдатя сей книги по Ые 
время (чему прошло уже около го лЪтЪ) не вижу 
я болЬе (или по крайней мЬрЬ гораздо менше) 
тЬхЪ странныхЪ мыслей и выражетй , каюя 
тогда попадались мнЬ во многихЬ книгахЪ. Обы- 
кновенная участь таковыхЬ сочинетй есть ско- 
рое ихЪ исчезате. Вообще слогЪ сЪ того вре- 
мени поправился. Мы не чувствуем!» болЬе 
жажды созерцать нслодражЪелыс оттЪнкн рисую- 

Ч а с ш ь II. 1 
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сппемъ, что не шокмо въ языкЪ своемъ ни- 
когда не упражняются, не шокмо не сты- 
дятся не знать онаго, но еще мнопе изъ 
иихъ симъ постыднЬйшимъ изъ всЬхъ невЪ- 
жесшвомъ, кавъ бы нЬкоторымъ украшаю- 
щимъ ихъ достоинством!», хвастаютъ ж ве- 
личаются ? 

Будучи такимъ образомъ воспитываемы, 
едва силою необходимой наслышки научают- 
ся они объясняться тЬмъ всенароднымъ 
языкомъ, которой въ общихъ разговорахъ 
употребйтеленъ ; но какимъ образомъ мо~ 
гутъ они почерпнуть искуство и свЬдеше 
въ книжномъ или ученомъ языкЬ , щодь да- 
леко отсшоящемъ отъ сего простаго мыслей 
своихъ сообщетя ? Для познатя богатства, 
нзобилгя , силы и красоты языка своего , 
нужно читать изданныя на ономъ книги , 
а наипаче превосходными писателями сочи- 
ненны* : изъ нихъ научаемся мы знаменова- 
Н1Ю и производству всЬхъ частей рЬчи ; 
пристойному упошреблешю оныхъ въ высо- 
комъ, среднемъ и простомъ слогЬ ; различно 
сихъ слоговъ; правильному писашю; красно- 
рЪчивому смЬшешю Славенскаго величаваго 
слога съ простымъ Россшскимъ; свойсшвен- 
яымъ языку нашему изгибамъ и оборотамъ 
рЪчей ; складному или не складному распо- 
ложешю ихъ ; краткости выраженш ; ясно- 
сши и важности смысла ; плавности, бы- 



8 

сшрошЬ и силЬ словотечешя. Между шЬмъ 
какъ разумъ обогащается сими познангями, 
слухъ н^шъ привыкаешь къ чистому выго- 
вору словъ , къ пргятаному произношению 
оныхъ, къ чувствовашю согласнаго или не 
согласчаго слхяшя буквъ, и однимъ словомъ, 
ко всЬмъ сладкорЬч1я прелесшямъ. Ошсюду 
природное дароваше наше укрЬпляешся ис- 
кусшвомъ ; ошсюду рождается въ насъ лю- 
бовь къ писашямъ и разумЬше судишь объ 
оных>. Нратко сказать , чшеше книгъ на 
дрифодномъ язынЬ есть единственный путь, 
ведущш насъ во храмъ словесности. Но коль 
сей путь, шолико трудный и требующш 
деликаго вниман1а и долговременнаго упраж- 
немя, долженъ быть еще несказанно труд- 
нЬишимъ для шЬхъ , которые огаъ самаго 
младенчества до совершеннаго юношества 
никогда по немъ не ходили ? Когда можетъ 
быть изъ превеликаго множества нынЁш- 
нихъ худымъ свладомъ писанныхъ кннгъ, для 
Яящшаго въ языкЬ своемъ развращетя, про- 
читали они пять или шесть, а въ церьков- 
ныя и старинныя Славенсыя и Славено-Рос- 
сшсшя книги , огаколЬ почерпается и шин- 
ное знаше языка и красота слога, вовся не 
заглядывали ? (ф) они чишаюшъ Француснге 



(4/ ПодЪ именемЪ СлавенскихЬ, Славено-РосздйскихЬ 
и РускихЪ кыигЪ, можно рааумЬшь различныхЬ 
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романы, номедш, сказки и проч. Я уже не 
говорю, чшо молодому человеку, наподобге 
управдяющаго кораблемъ кормчаго , надле- 
шишъ съ великою осшорожностагю вдавишь- 
ся въ/чшеше Францу скихъ жнигъ, дабы чи- 



временЪ слоги, или языкЬ вЪ смыс \Ь слога, какЪ 
•шо слогЪ Бибдш, Пашерика или Чеши - миней , 
слбва о полку ИгоревомЬ, сшаринныхЬ грамогаЪ, 
Нестрровой лЬтописи, Лбмоносова, и проч. Во 
всЬхЪ оныхЪ слогЪ иди образЪ обЪяснешя раз- 
личенЬ ; но чтобЬ Славеяской и Руской . языкЪ 
были два языка, то есть, чтобЪ можно было 
сказать это Славенское , а это Рус кое слово, 
сего различгя вЬ нихЬ не существуешь. Между 
тЬмЪ мнопе, безЪ всякаго основашя, почигаа- 
ютЪ ихЬ двумя разными языками, и С1в ложное 
мнЪше подало поводЪ Руской яэыкЪ подЬ име- 
немЪ Славенскаго презирать, и шошЪже с4мый 
языкЬ, унижая до просшорЬчгя и располагая 
оный по свойствамЬ францускаго языка, назы- 
вать РускимЪ. ПодЬ симЬ - то ни сЪ чемЪ несо- 
образнОДЬ раздЬлетемЪ одного и тогоже языка 
на двЬ разныя части, изЬ коихЬ одна, важней- 
шая, познаваемая иаЬ чтения книгЪ не чишае- 
мыхЬ, приводится вЪ забвеше, а другая, про- 
стЬйшая, навыкомЪ изЪ общихЪ разговоровЪ сЪ 
малолЬтства затверживаемая, обвиняется не* 
опредЬденносппю словЪ, обыкновенносгтю вооб- 
ражешй, малою игривосппю ума, и все с1е по- 
правляется тЬми, которые менше всего вникая 
вЪ происхождеше, силу и свойства языка сво- 
его, проповЬдываютЪ введете вЪ него новыхЪ 
поняхшй, новой легкости, новой чистоты, но- 
ваго вкуса. 
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сшотпу нравовъ своихъ , въ семъ преиспол- 
ненномъ опасносппю морЬ, не прегакнугаь о 
камейь ; но скажу ток по разсуждая о сло- 
весности : какую пользу принесетъ имъ 
чтете иносгаранныхъ книгъ, когда не тагаа- 
юшъ они своихъ ? Волгаеры , Жанъ - Жаки , 
Корнелш, Расины, Молгеры, не научать насъ 
писать по Руски. Выуча всЬхъ ихъ наизусть, 
и не прочитавъ ни одной своей книги, мы 
въ краснорЬчш на Рускомъ языкЪ должны 
будемъ уступишь сочинителю Бовы Коро- 
левича. Весьма хорошо слЪдовашь по сто* 
памъ великихъ писателей, дао надлежишъ 
силу и духъ ихъ выражать своимъ языкомъ, 
а не гоняться за ихъ словами , кои у насъ 
со всЬмъ не имЪюшъ той силы. Безъ знашя 
языка своего мы будемъ точно такимъ об- 
разомъ подражать имъ , какъ человеку по- 
дражаю гаъ попугаи, или иначе сказать, .мы 
будемъ подобны такому павлину , который 
не зная или пренебрегая красоту своихъ 
дерьевъ, желаешъ для украшешя своего за- 
имствовать оныя отъ птицъ несравненно 
меньше его прекрасныхъ, и столько ослЬп- 
ленъ симъ желашемъ, что въ прелыцающиг 
оно разноцвЬтный хвостаъ свой готовъ на- 
тыкать перья изъ хвостовъ галокъ и воронъ. 
Ошъ сего можно сказать безумнаго прилЬ- 
плеп'гя нашего къ Фрашцускому языку, мы, 
думая просвЬхцаться , часъ ошъ чару впа- 
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даемъ въ большее невЬжесгттво , и забывая 
природный языкъ свой, иди по крайней мЬ- 
рЪ отвыкая огаъ онаго, пр1учаемъ поняппе 
свое къ ихъ выражешямъ и слогу. Мы без- 
пресшанно швердимъ о множествЬ разнаго 
рода книгъ и превосходныхъ сочинений, издан- 
ныхъ Французами, и жалуемся , что мало 
ммЬемъ ихъ на своемъ языкЪ; но шЬ ли спо- 
собы упошребляемъ, чшобъ до нихъ достиг- 
нуть, или ихъ превзойти ? Сумароковъ роп- 
щущему на с1е говоришъ : 

Перенимай у тЪхъ, хоть много ихъ, хоть мало, 
Которыхъ тщаше искусству ревновало, 
И показало имъ, коль мысль С1Я дика, 
Чшо не имЪемъ мы богатства языка. 
Сердись, что мало книгъ у насъ, и, дЬлай пЪни; 
Когда книгъ Рускихъ нЬшъ , за кЪмъ ишши въ 

степени ? 
Однако больше ты сердися на себя, 
Иль на отца, чшо онъ не выучилъ тебя; 
А естьлибъ юность ты не прожилъ своевольно, 
Тыбъ могъ въ писаши искусенъ быть довольно. 
Трудолюбивая пчела себ*Ъ беретъ, 
Отвсюду то, что ей потребно въ сладкий медъ, 
И посЬщающа благоуханну розу, 
Беретъ въ свои соты частицы и съ навозу. 
ИмЪемъ сверхъ того духовныхъ много книгъ: 
Кто вин нъ лъ томъ, что ты псалпшри непостигъ? 

Въ самомъ дЬлЪ, кто виноватъ въ томъ 
чшо мы во множесшвЬ сониненныхъ и пере- 
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веденныхъ нами книгъ имЬемъ весьма не 
многое нисдо хорошихъ и подражашя до- 
сшойныхъ ? Привязанность наша къ Фран- 
цускому языку, и ошвращеше ошъ чтетя 
книгъ церьиовдыхъ. Сумароковъ продолжаешь: 

Не мни, что нашъ языкъ не тотъ, чшо въ кни- 

гахъ чтемъ, 
К отпоры мы оъ тобой не* Рускими зовемъ; 
Онъ тошъже, а когдабъ онъ былъ иной, какъ мы- 
слишь , * 
«Лишь только ошъ шого> чшо ты его не смыслишь; 
Такъ чшожъ осталось бы при Рускомъ языкЪ? 
Ошъ правды мысль твоя гораздо вдалеке. 

Французы прилЪжашемъ и шрудолюбгемъ 
своимъ умЬди бЬдный языкъ свой обрабо- 
тать, вычистишь, обогатишь и ппсатями 
своими прославишься на ономъ; а мы бога- 
тый языкъ свой, не рача и не помышляя о 
немъ, начинаемъ превращать въ скудный. 
Надлежало бы взять ихъ за образецъ въ 
томъ, чтобъ подобно имъ трудишься въ со- 
зидания собсшвеннаго своего краснорЬч1я и 
словесности, а не въ томъ, чтобъ найден- 
ныя ими въ ихъ языкЬ у ни мало иамъ не 
сродны* красоты, перетаскивать въ свой 
языкъ. Тошъже Сумароиовъ весьма справед- 
ливо разсуждаешъ о семь : 

ИмЪетъ въ слогЬ всякъ различи народъ: 
Что очень хорошо на языки францускомъ, 
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То можешь въ точности быть скаредно на Ру- 

скомъ. 
Не мни, переводя, что складъ въ творце готовъ; 
Творецъ даруетъ мысль, но не даруешь словъ. 
Въ спряжете его рЪчей ты не вдавайся, 
И свойственно себ*Ь словами украшайся. 
На что степень въ степень последовать ему? 
Ступай лишъ тЪмъ путемъ, и область дай уму: 
Ты симъ, какъ твой творецъ письмомъ своимъ 

ни славенъ,. 
Достигнешь до него и будешь самъ съ нимъ равенъ. 
Хотя передъ тобой въ три пуда Лексиконъ, 
Не мни, чтобъ помощь даль теб*Ь велицу онъ: 
Коль рЪчи и слова поставишь безъ порядка, 
Такъ будешь переводъ твой нЪкая загадка, 
Которую никто, не отгадаешь въ вЪкъ; 
То даромъ, что слова ты точно вс* нарекъ. 
Когда Переводить захочешь безпорочно , 
Не то, творцовъ мнЬ духъ яви и силу точно* 
Языкъ нашъ сладокъ, чисшъ и пышенъ и богатъ. 
Но скупо вносимъ мы въ него хорошей складъ. 

Рабственяое подражате наше Францу, 
замъ подобно шому, накъ бы кто увидя со- 
сЬда своего, живухцаго на песчаномъ мЬсшЪ 
и трудами своими превраятвшаго песокъ 
сей въ плодоносную землю, вмЗЬсшо обрабо- 
шыватя съ пгакимъже прилЬжавдемъ шуч- 
наго чернозема своего , вздумалъ удобрять 
его перевозомъ на оный безплоднаго съ со- 
сЬдней земли песку. Мы точно такимъ об- 
раз о мъ поступаешь съ языкомь нашими : 
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вмЬсгао чшетя овоихъ книгъ, читаемъ Фран- 
цуск1Я ; вмЬсто изображешя мыслей своихъ 
по приняшымъ издревлЪ правиламъ и поня- 
тия мъ, мнопе вЬки возраставшимъ и укоре- 
нившимся въ умахъ нашихъ , изображаемъ 
ихъ по правиламъ и поняпиямъ чуждаго на- 
рода ; вмЬсто обогащетя языка своего но* 
выми почерпнутыми изъ источниковъ онаго 
красотами, растлЬваемъ его не свойствен- 
ными ему чужестранными рЪчами и выра- , 
жешями ; вмЬсто пр]учен1я слуха и разума 
своего къ чистому Российскому слогу , ога- 
выкаемъ отъ онаго, начинаемъ его ненави- 
дЪть и любить нЬкое невразумительное 
сборище словъ нелЬпымъ образомъ сплетае- 
мыхъ. Сверхь сей ненависти къ природному 
языку своему и любви къ Францускому, 
есть еще другая причина, побуждающая но- 
вомодныхъ писателей нашихъ точно такимъ 
же образомъ и въ словесности подражать 
имъ, какъ въ нарядахъ. Я уже сказалъ, чшо 
трудно достигнуть до такого въ языкЬ 
своемъ познашя , какое имЬлъ 9 напримЬръ , 
Ломоносовъ : надлежитъ съ такимъ же вни- 
матемъ и такую же груду Рускихъ и еще 
церьковныхъ книгъ прочитать , какую онъ 
прочиталъ, дабы умЬшь высошй Славенскис 
слогъ съ просторЪчивымъ Россшскимъ такъ 
искусно смЬшивать, чщобъ высокопарность 
одного изъ нихъ пр1яшно обнималась съ про- 
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сшошою другаго. Надлежать долговремен- 
нымъ искусомъ и шрудомъ такое же прг- 
обрЬсшь знаше и силу въ языкЪ, навдя онъ 
имЬлъ, дабы умЬть въ высокомъ слогЬ по- 
мЬгцашь низшя мысли и слова, шаковыя на 
примЬръ какъ : рыкать, рыгать, тащить за 
волосы , лодгнетЪ , удалая голова , и тому 
подобныя, не унижая ими слрга и сохраняя 
всю важность онаго *)• 

Надлежитъ имЪшь воображете изощрен- 
ное чтетемъ , и память обогащенную зна- 
темъ словъ, дабы умЬшь составлять подоб- 
ные симъ стихи: 

МнЪ всякая. волна быть кажется гора. 

Что съ ревомъ падаетъ обрушась на ПЕТРА, 

Какое подобное падетю и шуму волны , 
падете и шумъ въ стихЬ! что можешъ быть 
величесшвеннЬе сего описашя: 



*) Смотри стихи его въ ПоэмЪ ПЕТРЪ Вел ню*, гдъ сказано, 
говоря о сшръльцахъ, низвергшихъ бол яри на Афанасья На- 
рышкина со спгьиы иа копья: 

Те кущу видя кровь рыкаютъ : любо! любо! 
Пронзен наго поднявъ гласяшъ с1е сугубо. 

Говоря о пальбъ изъ пушекъ: 
Гортани мъдныя рыеаютъ жаръ свирепый. 

Говоря о сшръльцахъ, устремляющихся пауб1ете болярина 
Ивана Нарышкина, изшоргая его изъ рувъ сестры онаго Ца- 
рицы Нашалш Кириловны: 

Презръвъ Царицыныхъ и власть и святость рукъ, 
Бесчестно за власы влекут* на горесть мукъ. 
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Достигло дневное до полночи свЪтило, 

Но »ъ глубин-Ь лица горящаго не скрыло, 

Какъ пламенна гора казалось межъ валовъ, 

И простирало блескъ багровый изъ-за-льдовъ. 

Среди пречудныя при ясномъ солнцЪ ночи 

Верь* и златыхъ зыбей пловцамъ сверкаютъ въ очи* 

Какое сладкоглас1е и чистота слога въ 
двухъ послЬднихъ стихахъ ! ЙЬрьгае послЬ 
сего несомненной истине писателей нашихъ, 
чшо ныыЬ токмо образуется прглшносшь 
слога, называемая Французами е1е$апсе! ВездЬ 
глубокое знате языка показуется въ цвЪ- 
шахъ , раждающихся подъ живописною ки~ 
сплю сего великаго Стихотворца. ЗдЬсь 
единымъ почеркомъ изображаешъ онъ дЬй- 
ств1е бури : 



Говоря о способе, употребленнэмъ Соф1ею для воспламенен Ыг 
ушухающаго бувша: 

Подгнету буйности велъла дашь вина. 

И говоря о ПЕТР* Вел и ко мъ слютрлщсмъ сквозь дьииъ , 
сквозь кровавых* сверкам с мегей, на кровопролитной прнсщупъ 
войскъ Росс1Йскихъ къ кръпосши Оръховцу, чшо нынв Шлис- 
сельбургъ : 

О коль велико въ иемъ движете сердечно? 
Геройско рвеше г досада, гнъвъ ■ жаль, 
И для погибели удалых* елавь печаль! 

Какое посреди лютой брани человеколюбие въ ГГЕТРв, ж ка- 
кая похвала воииамъ подлинно представляющимся намъ уда» 
лъиии послъ сихъ сказанныхъ выше объ нихъ сшиховъ: 

Не могушъ, храбрые, спгЬнъ верьха досягнуть, 
И шщешно върную прошивнымъ сшавяшъ грудь ! 



*7 

Межъ моремъ рушился и воздухомъ предЪлъ; 

Дождю на встречу дождь съ кипяи\пхъ волнъ ле- 

тЪлъ. 
или: 

Внимай, какъ югъ пучину давитъ, 

Съ пескомъ мутитъ, зыбь на зыбь ставитъ, 

Касается морскому дну, 

На сушу гонигпъ глубину* 

Тамъ сидЪ и скорости давъ образъ жспо- 
лина представляешь ихъ въ ужаснЬйшелхъ 

видЬ : .' Щ • * 

' * ■* ;> 
Бежишь въ свой путь съ весел ьемъ муо№м;$Г: 7 

По холмамъ грозный исполинъ, 

Сшупаетъ по вершинамъ сшрогимъ 

ПрезрЪвъ глубоко дно долинъ, 

Вьетъ воздухъ вихремъ за собою; 

Подъ сильною его пятою 

Кремнистые бугры трещать, 

И слЪдомъ дерева лежать, 

Что множество вЪковъ стояли 

И бурей ярость презирали. 

или: 

Светящимися чешулми 
Покрыть, какъ мЪдными щитами ; 
Копье и щитъ и молоть твой 
Считаешь за шросшникъ гнилой. 







*) Прнм&шимъ, что Ломоносовъ не поставилъ бы зд Ъсь стро- 
еил1Ъ, естьлнбъ слово строгость не происходило ошъ одного 
корня съ слово мъ острота , чему свнд'Ьшельсшвуюшъ слова 
острое*, острогать. Подобному знашю н упошреблетю 
словъ не научимся мы н иногда изъ кннгъ Францускижъ» 

Чаешь П. а 
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Тамъ замысловашымъ словомъ или остро- 
умною мысл1Ю въ восгаоргь приводить умъ: 

Твое прехвально имя питетъ • 
Не ложна слава въ вЪчномъ льдЪ, 
Всегда гдЪ хладный сЬверъ дышешъ, 
И только вЬрой гаеплъ къ тебЪ. 

или: 

Въ шумящихъ берегахъ Балгтйскихъ 
Веселья больше, нежель водъ, 
Что видЪли судовъ Росайскихъ 
Противъ враговъ счастливый ходъ. 

ИндЬ пламеннымъ изображешемъ всеснЬ- 
дающаго времени и лютой войны ужасаешь 
воображеше : 

Уже горятъ Царей тамъ древшя жилища ; 
ВЪнцы врагамъ корысть , и плоть ихъ вранамъ 

пища ! 
И кости предковъ ихъ иэъ золошыхъ гробовъ 
Чрезъ стЪны падаютъ къ смердящимъ трупамъ 

* въ ровъ ! 

ИндЬ перомъ, искуснЬйшимъ чЬмъ Апел- 
лесова кисть , предсшавляешъ намъ гоняю- 
щуюся за звЬрьми Российскую Дгяну : 

Ей вЪтры въ сл-Ьдъ не успЪваютъ; 
Коню бЪжать не воспящаютъ 
Ни рвы, ни часшыхъ вЪшьвей связь : 
Крушитъ главой, звучишь броздами, 
И топчетъ бурными ногами, 
Прекрасной всадницей гордясь ! 
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ИндЪ простыми, но выше всякаго иску- 
сшва , стихами приводишь душу и сердце 
въ умилеше : 

Въ пути, когпорймъ пролетаешь, 

Какъ быстрый въ высопгЪ орелъ, 

Куда свой зракъ ни обращаешь , 

По множеству градовъ и сель ; 

Ошъ всЪхъ къ тебЪ простерты взоры , 

Тобой всЬхъ полны разговоры, 

Къ шебЪ всЬхъ мысль, къ гаебЬ всЬхъ трудъ; 

Дитя родившихъ вопрошаетъ : 

Не тая ли на насъ взираешь, 

Что машер'ио всЪ зовутъ? 

Иной отъ старости нагбенный 

Просшерть старается хребегаъ, 

Главу и очи утомленны 

Возводить, гдЪ твой блещешь свЪть. 

Тамъ видя возрасшъ безсловесный, 

Монархиня, твой зракъ небесный, 

Любезну оставляешь грудь ; 

Чего языкъ не изъясняешь, 

усмЪшкой то изображаешь, 

Последуя очами въ путь. 

ИндЬ колико сей нЬжносши противень , 
когда изображаешь прогаивныя сему вещи , 
какъ напримЬръ злобу : 

Какъ тигръ ужъ на копь*Ь хотя ослабеваешь, 
Однако посмотрЪвъ на раненой хребешъ, 
Глазами на ловца кровавыми сверкаешь, 
И рашовище злясь въ себЪ зубами рвешъ : 
Такъ мечъ въ груди своей схвашилъ Мамай рукою; 
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Но палъ, и трясучись о землю, шыломъ биль. 
И.гь раны чорна кровь ударилась *) рЪкою; 
Онъ очи злобныя на небо обрашилъ. 



(* ПрнмЪшимъ здъсь, какъ сдово ударилась возвышаешъ силу 
сего выраженья. Всякое другое сдово, какъ напри мъръ: по- 
лились.- потекла, быдо бы меньше сидьно. Для чего? для 
шого, что глаголъ ударилась соединяешь въ себ& два поня- , 
ппя: полилась быстро. Подобныя сему с*ова прмдаюшъ ве- 
ликую силу слогу. Сумароковъ притчу свою о болтливой 
женЪ, услышавшей за шаину ошъ мужа своего, будто бы 
ночью снесъ онъ яйцо, оканчиваешъ следующими стихами: 
Скаъала ей, 
Л та сосъдуш^Ъ своей: 
Ложь ходишъ заьсегда съ прибавкой въ ы[})%, 

Яйцо, два шри, четыре, 
И сшало подъ вечерь пять сошъ яицъ. 
НазавщрЪе къ уроду 
Премножество сбирается народу 
И незнакомыхъ лицъ: 
За чъмъ валишъ народъ? Валишъ купишь 'яицъ. 

Какъ слово валить сильно здъсь н знаменательно! Госпо» 
да вшаскивашели въ нашъ языкъ чужестранныхъ словъ и р§- 
чей, и иногда ваши трогателъныл сцены, шшллглнгл наразуллыр 
ни предметы потребностей, не будушъ имвшь шаковой силы. (5) 

(5/ Знаю нынЪу можетЪ быть еще болЬе , нежели 
зналЪ тогда, когда писалЪ С1Ю книгу, ^шо при- 
. ведете нЬкоторыхЪ мЬстЪ изЪ Сумарокова 
долженствуетЪ вЪ умахЪ многихЪ уронить ея 
цЬну. СтихотворецЪ сей, столько вЪ свое время 
прославляемый, сколько нынЬ презираемый, по- 
казываешь, что Достоинство писателей часто 
оцЪнивается не умомЪ, но молвою. Ежели тогда 
превозносимЪ онЪ былЪ несправедливо, то нынЬ 
еще несправедливее осуждается. Тогда, обращая 
вниман1е на многое хорошее вЪ немЪ, извиняли 
его погрешности , молчали обЪ нихЪ ; а нынЬ 
совсЬмЪ не читая его, и не зная ни красотЪ, 
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Разинулъ челюсти ! но гласа не им-Ья, 

Со скрежетомъ зубнымъ извергну л ъ духъ во адъ. 

ИндЬ съ такою въ полустшши разста- 
цовкою, какая въ самой природЬ между уда- 
ромъ и ошголоскомъ онаго примЬчаегася , 
говоришь : 

Ударилъ по щиту : звукъ грянулъ межъ горами. 

Таковъ Ломоносовъ въ сгпихахъ ; птаковъ 
же онъ въ переводахъ и въ прозаическихъ 
сочинешяхъ. Мы видЬли разумъ его и глубо- 
кое въ языкЬ знаше ; покажемъ теперь при- 
мЪръ осторожности его и наблюдешя ясно- 
сти въ рЪчахъ. Въ подражанш своемъ Ана- 
креону говоритъ онъ о Купидон!) : 

Онъ чушь лишь ободрился! 
Какрвъ то, молвилъ, лукъ ; 



ни худостей , твердятЪ , по наслышкЪ одинЪ 
отЪ другаго, что оиЪ никуда не годится. ТожЪ, 
благодаря вводимому журналистами новЬйшему 
вкусу, начинаетЪ распространяться и на дру- 
гихЪ: феофаны, Кантемиры, давно уже не чита- 
ются; Херасковы, Петровы, и самЪ ЛомоносовЪ, 
ветшаютЪ, никто вЪ нихЬ не заглядываетЪ; за 
цими чрезЪ несколько времени послЪдуютЪ Дер- 
жавины и друпе: такимЪ образомЪ умЪ и вкусЪ 
нашЪ будетЪ вертящееся колесо, вЪ которомЬ 
одна восходящая на верхЪ спица давитЪ и свер- 
гаетЪ на низЪ другую. Не знаю, можетЪ ли та- 
кой вкусЪ быть основателей!), твердЪ, проченЪ, 
согласенЪ сЪ здравымЪ разсудкомЬ, и полезенЪ 
для языка. 
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Лъ дождЪ дет* повредился, 

И съ словомъ стрЪлилъ вдругъ. 

Потребно сильной въ языкЪ имЬть на- 
выкъ, дабы чувсшвовагаь самомалЬйшее об- 
стоятельство, могущее ослабить силу сло- 
га, или сдЬлать его двусмысленнымъ и не- 
довольно яснымъ. Въ просторЬчш обыкно- 
венно вмЪсто саятъ должно , говорить со- 
кращенно гай. Ломоносовъ тотчасъ почув- 
сшвовалъ, что поставя : 



Въ дождЪ чай повредился. 



• • 



выдетъ изъ сего двумыслге глагола ьай 
съ ыменемъ сам, то есть Китайской травы, 
которую мы по утрамъ пьемъ; и для того, 
сокращая глаголъ гаятъ, посшавилъ гать (б). 

Подобная сему осмотрительность показы- 

. — I — - * 

(б) Мнопе вЪ семЪ мЬстЬ меня не поняли и поду- 
мали, что я слово гать выдаю за образецЬ кра- 
снорЬч1я. Отнюдь нЪшЪ. Оно простое, сокра- 
щенное изЪ гаяти, точно также, какЪ гцтъ со- 
кращено изЪ тцятъ; но какЪ здЬсь и слогЪ про- 
стой, то оно и не дЪлаетЪ безобразгя; а между 
тЬмЪ мысль вЬ стихЬ становится яснЪе, не- 
жели бы сказано было двусмысленное тн (какЪ 
послЬ безЪ него вЪ издашяхЪ его напрасно пере- 
правлено), ПримЬрЪ сей приведенЪ единственно 
для того, дабы показать, что когда ЛомоносовЪ 
писалЪ стихи, то, не увлекаясь однимЪ стихо- 
творческимЪ воображешемЪ, при каждомЬ словЬ 
размышлялЪ, какое бы изЪ нихЪ мысль его яснЬе 
и лучше выражало , чего мнопе стихотворцы 
не наблюдаютЪ. 



ваешъ , съ канимъ шщавгемъ старался онъ 
наблюдать ясность и чистоту слога. Во 
всЬхъ его сочинетяхъ видно соединенное съ 
пылкимъ воображешемъ ума сильное въ язы- 
ки знаше, которое прюбрЬлъ онъ неусып- 
нымъ въ словесности упражнетемъ. Тановое 
прилЬжное чшеше Россшскихъ книгъ ошни- 
жетъ у нынЬшнихъ писателей драгоцЬнное 
время читать Францусхия книги. Возможно 
ли, снажутъ они съ насмЬшкою и презрЬт- 
емъ, возможно ли трогательную Заиру, за- 
нимательного Кандида , милую Орлеанскую 
дЪвну, промЬнять на скучный Прологъ , на 
непонятный Несторовъ ЛЬтописецъ? ИзбЬ- 
гая сего труда принимаются они за самой 
легкой спосрбъ, а именно : одни > изъ нихъ 
безобразятъ лзыкъ свой введешемъ въ него 
иностранныхъ словъ , тановыхъ напримЬръ 
какъ: моральный, эстетиъескт, эпоха, сцена, . 
гармонъя > акцгя , энтузгязмЪ , катастрофа и 
тому подобныхъ *). Друпе изъ Рускихъ словъ 
стараются дЪлагаь не Рузхпя , какъ напри- 
мЪръ: вмЬсгао будущее время, говорятъ бу- 
дущность; вмЪсто настоящее время, насто- 



*) Сш суть самыд новомодныя слова, и для того въ нын^ш- 
иихъ квигахъ повторяются онъ почти на каждой стра- 
нице ; впрочемъ еъ я.^ык^ нашемъ имеются также и об- 
ветшалыя иносшрангыя с.юра, кпкъ напримЪръ : аьанта- 
житъсл, манеритыл, колшанЬо водить, куры строить, ко» 
Л1?дь играть и проч. Сш прогнаны уже изъ большова сввша 
и переселились къ купцамъ и г.упчихамъ. 
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ящностъ *) и проч. (7) Третьи Француск1Я^ 

*) С\л слова, нигдъ прежде въ языкъ иашемъ несущесшковав- 
ппя, произведены по подоб1ю словъ изящность, суетность, 
безопасность н проч. Нынъ уже о выя пишутся и печата- 
ются во многнхъ к в игах ъ ; а потому падъяшься должно, 
что словесность наша время ошъ времени оудешъ еще 6о- 
лЬе процветать. НапримЪръ: вмъсшо прошедшее время 
сшанушъ писать прошедшность ; вмъсто человеческое жи- 
лище, по ПОД061Ю съ голубятнею , геловЪсатнл , вмъсшо бе- 
резовое или дубовое дерево, по подобию съ шъляшиною, 6е- 
резлтина, дуболлтина, и шакъ дадъе. О ! мы становимся 
великими изобръшашелями словъ! 

(7) Лодобныя слова, какЪ будущность* хотя и ско- 
рЪе могутЪ быть приняты, нежели рабственно 
переводимый сЪ францускаго, или инаго языка ; 
однакожЬ и онЬ требуютЪ основательнаго раз- 
бора* Изобретая ихЪ, то есть производя изЪ 
корня сЪ симЪ или инымЪ окончашемЪ , надле- 
житЬ строго разсматривать : I е, подлинно ли 
схе превращеше прилагательных!) именЪ вЪ су- 
ществительныя 1гужно для лучшего выражешя 
мыслей. 2е, ВЪ какомЪ случай не портишЪ это 
языкЬ. Напри мЬрЪ, хорошо ли будетЪ, когда мы 
вмЬсто : лерестане.пъ толковать о булущемъ л ста- 
пелгъ говорить о пастолщемъ времени * скажемЪ: лг- 
рестанемъ толковать о бухутностн* шансмъ соьорнть 
о нашолщношп ? или примЬчая, что языкЬ поз- 
воляешь изЪ глаголовЪ ходить* гулять* шр±ллть* 
и проч., составлять имена ходьба* гульба* шр±ль- 
ба у начнемЬ по сему правилу противусвойствен- 
но языку, тожЪ самое дЬлать и сЪ другими 
глаголами, какЪ то отЪ лить* сидеть* грустить* 
и проч., производить имена лнтнба* сндьба* 
грустьба* и тому подобное ? изобрЬтеше новыхЪ 
словЪ и отвержеше старыхЪ, равный прине- 
сутЪ вредЪ словесности , когда пр1емлемы или 
отвергаемы будутЪ безЪ всякаго злашя силы и 
свойствЪ языка. 
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имена, глаголы и цЪлыя рЪчи переводятъ изъ 
слова въ слово на Руской языкъ; самопроиз- 
вольно принимаютъ ихъ въ гаомъже смыслЬ 
изъ Француской литературы въ Россшскую 
словесность , какъ будто изъ ихъ службы 
офицеровъ тЬмишъ чинами въ нашу службу, 
думая, что онЬ въ переводЪ сохранятъ гаожъ 
анаменоваше , какое на своемъ языкВ имЪ- 
юшъ. НапримЬръ: тДиапсе переводятъ вЛ1янге у 
й не смотря на то , что глаголъ вливать 
требуешь предлога вЪ: вливать вино вЪ боъ- 
ку, вливаетЪ вЪ сердце ей любовь, располагав 
ютъ нововыдуманное слово С1е по Францу- 
ской ГраммашикЬ , ставя его по свойству 
ихъ языка, съ предлогомъ на: /шге Гт/1иапсе 
виг 1ез евргИз^ дЪлать в ль яте на разумы *). 



*) Глаголъ влить есть не иное что, какъ глаголъ лить, соеди- 
ненный съ предлогомъ ее, ошъ кошораго безгласная буква 5 
отнята. Всъ составленные подобнымъ образомъ глаголы 
соединяются съ шЪми&ъ самыми предлогами, какъ напри* 
мъръ * набЬжатъ на надень , испиуюнуться изъ напасти , 
отбиться отъ непрхлтеля , слетЬть съ дерева , войти въ 
Церьковь, а когда надобно сказать на Церьловь. тогда упо- 
требляется другой глаголъ взойти. По какому же правилу 
млн примъру говоримъ мы в.11мнге на разу*чы? По Фран* 
цускому. О! мы выбрали прекрасную дорогу дляобогашевдя 
языка своею! Въ скятенныхъ книгахъ находимъ мы: Духъ 
святый найдя на Тя } и въ ч другомъ мЪсшъ: Сохрани душу 
мою отъ наитствовангл страстей. Такожъ и въ модишвЪ 
къ Богородице : Напастей Ты прилоеи отеонлеши, и страт 
стей * ах оды, дЬво. Здъсь наште или наитствоваме не иное 
■что значидпъ, какъ то самое поняппе, которое Французы 
язображаюшъ словомъ ш/1иапсе. Понят 1в с1е и въ просто» 
ръч1е введено ; мы говоримъ : на него дурь находить, шакъ 
какъ бы по нынътнему сказать : безуме имЬетъ влгянЫ 



Подобными сему образомъ переведены слова: 
переворотЪ, развитге, утонченный, сосредо- 
точить, трогательно, занимательно, и мно- 
жесгпво другихъ. Въ поназанныхъ ниже сего 
примЬрахъ мы яснЬе увидимъ, какой нелЬпой 
слогъ раждаешся отъ сихъ Руско - Францу - 
снихъ сдовъ. ЗдЬсь же примЬшимъ шокмо , 
что по сему новому правилу шакъ. легко съ 
иносгаранныхъ языковъ переводишь ввЪхъ 
славныхъ и глубокомысленных!», писателей , 
какъ бы шокмо списывать ихъ *). Затру- 



на его разулгь. Изъ сего видътъ можно, что есшьли бы 
шошъ, кто первый слово т/1иапсв пере вел ъ влглнгелъь, чи- 
шалъ сшаринныя Руск1Я книги, шо бы онъ почерпал ъ слова 
изъ нмхъ, а ве изъ Фратгускихъ книгъ, и тогда не нахо- 
дили бы мы въ вынЪшнихъ сочинешяхъ шаковыхъ неРус- 
кихъ р&чей, каковы сушь слЪдующ1Я : * Авторскою \дЪятель» 
носттю ьииЬтпь влгянге на соврелленниковъ. — Несходство еъ 
характерЬ ралу лам. и Авторства'' илгЬетъ щльннле на суд 5 о 
теловЬкЬ. — Находиться подъ влхянхемъ . исключительной 
торговли, — Сге приклюсенге илгЬло елЫнге на ходъ поли- 
тики, — И тому подобный. МпЪ случилось разговаривать 
съ одннмъ изъ защишниковъ иынъшнихъ писателей, и ко- 
гда я сказалъ ему, что слово т/1иапсе переведено ел1янгелгъ 
не по тому, чшобъ въ языкъ нашемъ не было соошвъшсшву- 
ющаго ему назваш'л, но потому, что переводчикъ не знал ъ 
слова наитствоеатъ, изображающего шожъ самое понятие ; 
тогда ошвъ 1алъ онъ мнъ : Я лучше дижь себя высЬсь , не- 
жели когда нибудь соглашусь слово это употребить. С\с 
одно уже показываешъ , какъ много заражены мы любов1ю 
къ Францускому и ненавнсгтю къ своему языку. Какая же 
надежда ожидать намъ знающихъ языкъ свой писателей , 
и мудрено ли, что у насъ ихъ мало? 
*) Напримъръ : ип 3,е$ Лотте йе Егапсе циг а 1е р1и* А'ехргИ , 
уи1 а гетрИ аьес зиссё* Ле $гаги1ш$ р1асех , еЬ цчг а ЬсггЬ $иг 
аЧхип ^*Ь* аьес аи1тН сПпИгМ аие д,Ч1е$апсе, а <Ш, йапз 
д.е$ СоппаЧгаИрп* зиг 1*е1аЬ а* в 1а Егапсе : одинъ изъ людей 



днете встрЪшигасл въ томъ единственно , 
что не знающш Францускаго языка/ сколь- 
ко бы ни былъ силенъ въ Россшскомъ , не 
будетъ разумЬть переводчика; но благодаря 
презрЪнпо къ природному языку своему, кто 
не зиаетъ нынЬ по Француски ? По мнЬтю 
нынЬшнихъ Писателей великое было бы не- 
вежество, нашедъ въ сочиняемыхъ ими вни- 
гахъ слово лереворотЪ , недога даться , что 
оное значитъ геьоШюп, или по крайней мЬрЬ 
гегюНе. Такимъже образомъ и до другихъ 
всЬхъ добраться можно : развитге, д,мс1оре- 
тепЬ; утонченный , га//те; сосредоточить , соп- 
сеп&ег; трогательно, ЬоисНапЬ; занимательно, 
1п1егеззапЬ> и шакъ далЪе (8). Вотъ бЬда для 



Францш, который имЬлъ наиболЬ* разума, который напал- 
нллъ съ успЬхожь вшликЫ мЬста , и который пшаль на 
разныл предметы ев такою занимательна тио , какь Эле- 
шансомъ, сказал*, ее разеуждетляь на состолнге францш* 
Сей пере вод ъ весьма похожъ на многие нын&шше. 

(8) ЗдЬсь по причинЬ оговариваемыхЪ мною словЪ , 
воЫедшихЬ между тЪмЬ почти вЪ общее упо- 
треблеше , долженЪ я снова сказать мои 
мысли. СЪ языкомЪ тоже бываегаЪ , что 
сЪ одЬвашемЪ или нарядами. Остриженная безЬ 
пудры голова такЪ теперь кажется обыкновен- 
ною , какЪ прежде казалась напудренная и сЪ 
пуклями. Время и частое употреблеше однихЪ, 
или рЬдкое другихЪ словЪ и выражешй , пр1уча- 
етЪ или отЪучаетЪ слухЪ нашЪ отЪ нихЪ , 
такЪ что сперва новыя кажутся намЪ дикими, 
а потомЬ кЬ новымЪ мы прислушаемся, и то- 
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нихъ, когда кгао въ писзшяхъ своихъ упо- 
требляешь слова: брашно, тпребище, рясна, 
зодчество, доблесть, лрозябатъ\ наитство- 
ватъ, и тому подобны*, кошорыхъ оыи сро» 



гда сшарыя одичаютЪ. Но между языкомЪ и 
одЬвашемЪ та разность л что носить пгакимЬ 
или инымЬ покроемЪ платье, есть обычай, ко* 
тЧфому должно следовать , потому что нЬтЪ 
причины не соглашаться сЪ общимЪ обыкнове- 
шемЪ. ВЪ языкЬ, напротивЪ, следовать употре- 
блетю словЪ и рЪчешй , противному свойству 
языка, есть не разсуждать о нихЪ, или вопреки 
разсудка уступать худому навыку* ВЪ семЪ 
сяучаЪ, .сколько бы онЪ ни сдЬлался общхй, над- 
лежитЪ возставать противЪ него и отвращать 
отЪ худаго ему послЬдовавГя. НЪкто весьма 
справедливо сказалЪ : „языкЪ по свойству сво- 
ему есть т±яо и дцхъ; тЬло его есть звцкъ± 
,духЬ же соединенный сЪ нимЪ разцмъ; одинЪ 
,токмо духЬ языка даетЪ разверзающемуся 
,поня1тю человеческому соразмерную духов- 
,нымЪ потребносщямЪ его пищу." ДЬйстви- 
тельно, какЪ бы составленная изЪ словЪ рЬчь 
ни была* благозвучна для слуха, но она безЪ со- 
единешя сЪ сими звуками оживотворяющего ихЬ 
разума есть мертвое пгЁлй. ЧЬмЪ больше вЪ 
какомЪ либо языкЪ тЬло С1е предпочитается 
духу, тЬмЪ больше портится языкЪ и упадаетЪ 
дарЪ слова, употреблете и навыкЬ часто бы- 
ваютЪ враги разсудка. Известно, что всякое 
слово, всякое выражеше, хотя бы оно по со- 
ставу своему не имЬло ни какого смысла, или 
бы несвойственно было языку, когда войдетЪ 
вЪ употреблен! е, то чрезЪ сильный иавыкЪ по- 
лучитЪ наконецЪ некоторое данное ему значе- 
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ду не слыхивали, и потому о шаковомъ пи- 
сатели съ гордымъ презрЬшемъ говоряшъ : 
онЪ ЩдантпЪ , провонялЪ Славянщиною и не 
знаетЪ францускаго вЪ штпилЪ Элегансу. 

ше, и не смотря на разумЬ , доказывающей его 
несвойсшвенность, шакЬ укоренится , что ис- 
требишь оное трудно. Я не нахожу , какЪ нЬ- 
которые ушверждаюшЪ, что повыл слова рах- 
даютпел вм±ш± съ мыслями* н какъ щастлнвов 
бдохновеме въ лронзведснгяхъ таланта * входлтъ 
ьъ лзынъ самовластно* цкрашаютъ н оботщаютъ сю 
бсзъ всякою цсенаьо законодательства* Мысль С1Я 
можешЬ справедлива быть вЪ некоторой токмо 
весьма шЬсной ограниченности. Она, конечно, 
лестна для всЬхЪ безЬ иаЬяпия, какЪ писателей, 
гоакЬ и читателей^ ибо предполагаешь вЪ каж- 
домЬ изЪ нихЪ совершенное знаше и любовь кЬ 
языку. Но разсуждая вообще о нововводимыхЪ и 
щнемлемыхЪ вЪ яэыкЪ словахЬ, едва ли она со- 
держишь вЪ себЬ столько истины , сколько 
снисхождешя ; ибо ежели мы можемЬ сказать 
С1е о пяти или десяти словахЬ, то напротивЪ 
того о цЬлыхЬ сошняхЪ должны сказать про- 
шивное тому,' то есть, что они не родились 
$м$ст± съ мыслями* но взяты точно тЬми же, 
или переведены сЪ чужихЪ словЬ, чужою мыслдо, 
часто намЪ несвойственною, порожденных!», и 
вошли вЪ языкЪ не по щастливомц вдохновению 
таланта* но по неосновательной переимчивости, 
и утверждаются вЪ немЪ не самовластно * то 
есть не власппю достоинства своего, нб силою 
частаго повшорешя тЬми, которые понимаютЬ 
ихЪ не по разуму собственнаго своего , но по 
смыслу чужаго языка. НавыкЪ силенЬ* Часто 
слышанное нами вкореняется вЪ нашЬ умЬ и 
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Между тЬмъ, не взирая на опасность гнЪва 
ихъ, я осмЪлюсь предложишь здЬсь нЬко- 
шорыя прошивныя мнЬнпо ихъ разсужден!я, 
дабы упражняющихся въ словесности моло- 



покоряетЪ его подЪ свое иго. ЗдЬсь не мЪсто 
распространяться о томЬ новыми доводами и 
примерами. ВЪ книгЬ сей довольно ихЬ показано. 
СверхЪ сего можно прочитать еще вЪ одиннат- 
«цатой книжкЪ АкадемическихЪ ИзвЬсппй статью 
II по^Ъ назвашемЪ: н$поторыл выписки нзъ сотне- 
шп Графа Меишсра съ лрнмЪсашллш на опыл. ИяЬ 
сего можно будешЪ достаточно усмотреть (ибо 
исчислить всЪ худовводимыя слова недостало 
бы ни у кого териЬтя), что языкЪ отЬ тако- 
выхЪ нововведений несравненно больше скудЪегаЪ 
и портится, нежели богатЬетЪ и украшается, 
и естьли не оговаривать сихЪ несвойственныхЪ 
ему словЪ и выражетй, естьли не дЪлать имЬ 
никакого законо4лпклъстеа л то напослЬдокЬ зара- 
зятЪ они его совершеннымЪ мракомЪ и непоняш- 
носпию. употреблеше и навыкЪ вводятЪ вЪ 
языкЪ слово, но оправдываютЪ его не они, а 
ра.худокЪ. ДержавинЪ нЬгдЬ о мелкомЪ при сол- 
нечныхЪ лучахЪ волнети рЬкЪ сказалЪ: гешцятсл 
р±кн златомъ* ОнЪ первый примыслилЪ и употре- 
билЪ глаголЪ сей, толь прилично изображающей 
взволнованную вЬтеркомЪ поверхность водЬ* 
Подобная новость вЪ языкЬ, или правильнее вЪ 
словесности, есть, конечно, щастянвое влохнове- 
иге тялатйя; но можно ли шожЪ самое сказать 
о выраженш вя'глн'хс на у о которомЪ з.^Ьсь разеуж- 
дается (или о иныхЪ тому подобных!»;? КакимЪ 
образомЪ, не взирая на то, что оно вошло вЪ об* 
щее употреблеше, присвоимЬ мы ему сге право? 
оио не в м±ш± съмыеллмп родилось , но взято сЪфран- 
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дыхъ людей, не, со всЬмъ заразившихся еще 
сею язвою, осшановигаь, буде возможно, ошъ 
предосудишельнаго имъ послЬдовашя ; ибо 
нзъ сихъ разсуждешй яснЬе можно будешь 

цускаго : т/ксепсе зиг , и приптомЪ переведено 
худо, а имянно по свойству ихЪ, а не по свой- 
ству, нашего языка; ибо Латинсгое глаголы 
/1ио, гпДио (отколЬ французы взяли свое выра- 
жеше), значатЪ тскц* втекаю* а не лью* вливаю. 
С1и два дЪйств1Я вЪ чаСтныхЬ значешяхЪ своихЪ 
имЪютЪ не малое различ1е, и потому во всЬхЬ 
яэыкахЬ разными назвашями выражаются : мы 
говоримЬ тмъ и лнть* французы согйег и Vе^8е^, 
НЪмцы /Иззеп и §1ззеп у и шакъ дал -в е. Сверхъ 
сего каждый языкЬ имЬетЪ свое свойство : 
одинЪ употребляетЪ слово вЪ иносказательномЪ 
смыслЪ, вЪ какомЪ другой не употребляетЪ. Мы 
весьма прилично можемЬ о какомЪ нибудь ви- 
тязЪ сказать : тистъ на брань. француэЪ вЪ по- 
добномЪ случаЬ не скажегаЪ : И соьйе аи сНатр 
Ле ЬаЬалШ. ТакЪ и намЪ несвойственно всЬ его 
иносказашя перенимать и вносить вЪ свой 
языкЬ. Но положимЬ, чтобы мы, имЬя надоб- 
ность вЪ выражеши его т/1иепсе виг, и хотЬли, 
не ища никаких! своихЪ оборотовЪ, перевесть 
оное по точности словЪ, то и тогда, мнЬ ка- 
жется, скорЪе можно бы было употребить для 
сего слово втвгвнхв* нежели вмлнИе; ибо, хотя 
мы вЪ языкЬ нашемЪ и не находимЬ, чтобЪ сло- 
ва С1И когда либо употреблялись вЪ семЬ ино- 
сказаши, однакожЬ лучше поймемЪ, напримЬрЪ, 
бтекаетъ въ память* втегвнге во нравы* нежели 
' вливается на память* вл\ян\е на нравы, и проч. 
Опять повторю : навыкЬ ко всему пр1учить 
можешЪ, но должно ли слЪпо ему повиноваться, 
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усмошрЬшъ, нгаб гаошъ, кшо переводипгъ, 
или лучше сказать перекладываешь такиадъ 
образомъ слова съ одного языка на другой, 
худое имЬегаъ поняппе о происхожденш ж 

и ■ » 

и то, что не подходитЪ подЪ здравый раэсу- 
докЬ, почитать красотою? ВозмемЪ еще весьма 
употребительное нынЬ выражете: носить отлета- 
токъ; оно также взято сЪ францускаго: роНвг 1'*т- 
ргетЬе. Я понимаю слово отлег атокь,, но выраже- 
же носить отлегатокъ не иначе понимаю, какЪ по 
францускому языку* Начшо брать сЪ чужаго 
языка то, что и на немЪ есть нЬкое натяну- 
тое, худо придуманное уподоблеше; а на натемЬ 
еще болбе, по причине новости своей и необы- 
кновенности* Для чего вмЬсто следующей вы- 
писки (взятой изЪ печатной книги): у,все, гто еь1 
видите въ семь городе, носитъ на ссб$ отлегатокъ 
строшю лорядка, не сказать просто: все, сто вы 
видите въ семь городе* локазываетъ строюн лоря- 
докъ, или наблюдете строшю лорядка ? Красота 
языка, не вЪ томЪ состоитЪ, чтобЪ тамЪ объ- 
ясняться на немЪ хитро - придуманными упо ^о- 
блешями, гдЬ простое выражете гораздо лучше 
и яснЬе. ПослЬ словЪ : л вижу везд-к лорядокъ , 
нЬтЪ надобности толковать ихЬ ; онЬ сами по 
себЬ ясны; но послЬ словЪ: я вижц везд± отлега- 
токъ лорядка, надобно ломать себЬ голову, чтобЪ 
добраться до смысла сей рЬчи. Первое, надобно 
представить себЬ лорядокъ легатыо (какое не- 
свойственное превращен! е одной вещи вЪ дру- 
гую: порядка вЪ печать!), и второе, надлежишЬ 
сдЬлать уподоблеше не меньше странное , чшо 
какЪ отЪ печати, послЬ тиснетя ею, остается 
на сургунЬ или воскЬ изображеше, называемое 
атлегаткожь (вЪ прямомЪ смыслЬ;, такЪ, когда 
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сжойствЪ яаыкояъ, в о ихъ между собою со- 
ошвЬтствованш. 

Во всякомъ язынЬ есть множество гаа- 
жихъ сдоиъ иди названш, поторыя въ долго- 
вреиениомъ отъразныхъ писателен употре- 
блении подучили различные снысды, или из- 
обралаютъ рааныя понятая, и потому ана- 
иениван!е ихъ можно уподобить кругу, раж- 
дающемуся отъ брошеннаго въ воду камня, 
н отчасу дадЬе предЬлы свои распростра- 
няющему. Возмемъ на примЬръ слово свЬтЪ 

Е 



и раясмотримъ всю обширность его знаме- 
нованхл. Положить сначала, что оно заклю- 



мы лооя4окъ возмемЪ за л нить, и этимЬ поряд- 
комЪ, какЪ бы печатью, жиснемЪ, тр отЪ него 
останется такое же изображение, называемое 
тожЪ отлааткомъ (вЪ иносказательном!) смы- 
Ч а с т ь II. 3 
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чаешь въ себЪ одно шокмо понямпе о «янш 
или о лучахъ , исходящихъ ошъ какого ни- 
будь свЪшила, какъ шо въ слЬдующей рЬчи; 
солнце разливаетЪ св%тЪ свой повсюду. Изо* 
бразивгь оное чревъ кругъ А, кошораго окру* 
жносшь В опредЪляешъ вышесказанный 
Сдыслъ его, или заключающееся въ нежь по- 
няппе. Сшанемъ пошомъ пршскивашь оное 
въ другихъ рЪчахъ, какъ ыапримЬръ въ слЬ- 
дующей: Св±тЪ ХристовЪ просвЬщаетЪ всЬхЪ. 
ЗдЪсь слово св%тЪ не значишь уже исходн- 
ике лучи ошъ свЪтила, но учете или на- 
сшавлеше, проистекающее ошъ премудрости 
Христовой. Ишакъ получило оно другое по- 
няппе, которое присоединяя къ первому , 
находимъ, что смыслъ слова сего раз ширил- 
ся, или изображающий его кругъ А распро- 
странился до окружности С. Въ рЬчи: сем- 
десять вЪковЪ прошло , какЪ свЪтпЪ стпоитЬ у 

слЬ). Какое трудное, нимало не нужное ус!ше 
мыслей, дабы выразишь хишросплешеннымЬ об- 
разомЪ самое простое пошпте о существовали 
порядка ! я могЪ бы показать тысячи подоб- 
ныхЬ нововведешй, которыми стараются нынЬ 
обошщать и украшать языкЪ, называя ихЗэ ц&мц- 
щнмъ, ликнмъ слоьомъ, и презирая для нихЪ ста- 
рый, часш о сильный и красноречивый слогЪ, ко* 
торой йазываютЪ они тяжелымъ; могЪ бы выпи- 
сать много лыльныхъ жоснлъ; кялдщнхъ та6цно*ъ $ 
Ацшнстыхъ т±нсн; и проч. и проч.; но кЬ чему послу- 
жашЪ мои доказательства? осшавимЪ времени 
исправишь заблуждения; оно покажешЬ истину* 
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слово с&ЪтпЪ не заключаешь уже въ себЪ ям 
одного изъ вышеписанныхъ понялии, ао озна- 
чаешь весь гпръ или всю вселенную. При- 
соединяя С1е шрешге поыяпие къ дяумъ пер* 
Эыиъ, ясно видимъ, чшо кругъ А распро- 
странился до окружности В. Въ рЬчи: онЪ 
натерся вЪ свЪтЪ, слово свЪпъЪ представля- 
ешъ паки новое поняппе , а именно ,' обще* 
сшво отличны хъ людей : следовательно 
кругъ А распространился еще до окружно- 
сти Е. Въ рЬчи: Америка есть новый свЪтЪ, 
слово свЪтЪ означаешь новонайденную землю, 
подобную прежде изв1>сшнымъ, то есть 
ЕаропЪ, Аз1и и АфрикЬ. И шакъ кругъ А 
лолучиль еще большее распространете. На- 
конецъ ошъ сего слова , кань бы ошъ нЬко- 
его иорня , произошли многся вЪтьВи или 
отрасли : свЪшлый , свЪтскгй , свЪтящшся , 
свЪтлло, с&Ътлица, и шакъ далЬе. Каждая 
изъ сихъ отраслей также въ разныхъ смы* 
слахъ употребляется: светлое солнце, зна* 
чишъ сгяющее; светлая одежда, значишь ее- 
лиХолЬлная ; свЪтлое лице, значить веселое. 
Подъ именемъ свЪтскаго человЪна разумЬет- 
ся иногда отличающгйся ошъ духовнаго , а 
иногда умЬкицт учтиво и йргятно обра* 
щашься съ людьми. Такимъ образомъ кругъ, 
определяющий знаменован1е слова св%тЪ , 
ошчасу далЬе разширяегаъ свои предЬлы. 
С 1е есть свойство всякаго языка, но въ ка- 
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ждомъ языкЬ данные одному слову различ- 
ные смыслы и произведете ошъ нихъ дру- 
гихъ словъ, или распространете вышепомя- 
вушаго круга, опредЬляющаго ихъ знамено- 
ваше, не одинакимъ образомъ дЪлаешся. На- 
примЬръ въ сказанной выше сего рЬчи: солн~ 
це разливаетЪ св%тЪ свой повсюду , Россий- 
скому слову св%тЪ соошвЬшствуешъ Фран- 
цуское слово 1ит1еге; но въ другой рЬчи: сел*- 
десятЪ вЪковЪ прошло , какЪ свЬтЪ стоитЪ , 
таомужъ самому слову во Францускомъ языкЬ 
соответствуешь уже слойо топйе, а не 1штеге. 
Равны мъ образомъ ошъ Россшскаго имени 
сеЪтЪ происходишь назваше светило; напро- 
шивъ того во францускомъ языкЬ свЬтило 
называется особливымъ именемъ АзЬге, от- 
нюдь не происходящимъ ошъ слова 1штеге. 

Происхождеше словъ подобно древу; ибо 
какъ возникающее ошъ корня младое дерево 
пускаешь ошъ себя различныя вЪшьви, и ощъ 
высоты возносится въ высоту, и ошъ силы 
преходить въ силу , гаакъ и первоначальное 
слово сперьва означаешь одно какое нибудь 
главное поняппе , а потомъ происшекаютъ 
и утверждаются отъ онаго мног1я друг1я. 
Часто корень его теряется ошъ долговре- 
менности. Старинное Славенское, или ошъ 
Славенскаго происходящее слово доба нынЬ 
намъ совсЬмъ не извЬстно. Можешь быть 
оно заключало въ себЬ пространный смыслъ, 
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но мы изъ йЪкогаорыхъ находимыхъ нами 
въ книгахъ весьма не многихъ рЬчей, тако- 
выхъ какъ: доба намЪ отЬ сна в стати, зна- 
емъ шокмо часть онаго , догадываясь , что 
оно значило пора или не худо. Между тЪмъ 
корень сей сколько пусшилъ различныхъ 
отраслей ? Надобно, снадобье, подобно, удоб- 
но, сдобно, лодобаетЪ, сподобиться, прело до- 
бге, доблесть, а можетъ быть и слово добро 
ошъ негожъ имЬетъ свое начало. Отъ гла- 
гола разить или отъ имени разЪ проис хо- 
дя шъ слова : пор аж еще, раз драже те, выраже- 
те, возражете, подражанхе и проч. ВсЪ оныя 
изображаюшъ различный поняпия. СоотвЬщ- 
ствуюпрл симъ Францусшя слова : гтгИаЫоп , 
ехргеззюп, гтпИаНоп и проч., отъ одного ли 
проистекаюшъ источника ? Могутъ ли два 
народа въ составхенш языка своего ймЬшь 
одинаигя мысли и правила ? Отсюду выхо- 
дишь слЪдующее разсуждете: 

ВсЪ извЬстныя намъ вещи раздЬляются 
на видимыя и невидимы*, или иначе сказать, 
однЪ постигаемъ мы чувствами , а друпя 
разумомъ: солнце, звЪзда, камень, дерево, тра- 
ва и проч. суть видимыя вещи ; ссастге, не- 
винность, щедрота, ненависть, лукавство, и 
проч. суть вещи умственныя, или разумомъ 
посшигаемыя. Каждая изъ всЪхъ сихъ вещей 
на всякомъ языкЬ изображается особливымъ 
назвашемъ ; но между сими различными ка- 
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ж даго языка словами, означающими одну ж 
гоужъ самую вещь, находится следующая 
разность : тЬ изъ нихъ, кои означаюшъ ви- 
димую вещь, хотя авукомъ произношешд и 
составляющими ихъ письменами различны 
между собою * однакожъ кругъ знаменован!*: 
рхъ на всЬхъ языкахъ есть почти одина- 
ково»: вездЪ напримЪръ, гдЪ стоить во Фран- 
цу скомъ зо1еИ г или въ ЦЬмецкомъ 8оппе, или 
въ Лнглинскомъ вин, можно въ Российском* 
поставишь солнце^ Напротивъ того гаЬ на- 
ввашя , коими изображаются умсшвенныя 
вещи , или дЪйсшвхя наши , имЬютъ весьма 
различные круги знаменованш, поелику, хакъ 
мы выше сего видЬли, [ происхождеше словъ, 
или сцЬплеше поняпий, у каждаго народа 
дЬлается своимъ особливымъ образомъ. Въ 
иаждомъ яаынЬ есть много даже шакихъ 
словъ, кошорымъ въ другомъ нЬшъ соошвЬш- 
сшвующихъ *). Такожъ одно и шожъ слово 



*) Мы говорнмъ: 9*и не видать. Какое знаменован 1е имеешь 
■а Фра и цу с ком ъ язык* слово зеа ? Прохожий у Сумарокова 
въ првтшчъ, укоряя старика, идущего пъшкомъ за мальчвь 
комъ, который ъхалъ на ослЪ верьхомъ, говоришь ему: 
лусше бы малжику ешлЬлв ты идти пЪшколль , а ссинъ бы 
Ъхаль, старый жрЬнъ ! Упошребл<ше сделало, чшо вшоска- 
эашельный смыслъ выражешя старый жрЬнъ весьма для 
иасъ поняшенъ ; следовательно въ иашетъ языкв имъешъ 
оно некоторым кругъ знаменовашя, го во Францу с комъ 
языкъ ъш1Х га(/ог1 означаешь шокмо самую вещь, а въ мио- 
сказашельпомъ смысл* никакого круга знамевовашл та 
«маешь. • 
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-одного языка, въ разныхъ сосгаавахъ рЪчей, 
выражается иногда шакимъ, а иногда иным* 
словомъ другаго языка. Объяснит» с1е при* 
мЪраии :. 

Положимъ, что кругъ > опредЪлягощш зна- 
меноваше Францускаго глагола , напримЪръ 
1оисНег 9 есть А, и чшо сему глаголу въ Рос- 
сшскомъ языкЬ соответствуешь, или тожъ 
самое ноняшге представляешь, глаголъ тро- 
гать , кошораго кругъ знаменовашя да бу- 
дешь В. 





ЗдЪсь во первыхъ надлежит* примЪ* 
тишь, чшо С1И дьа круга никогда не быва* 
юшъ равны между со<>ою шакъ, ягаобъ одинъ 
изъ нихъ, будучи перенесенъ на другой, со- 
вершенно понрылъ его; но всегда бываютъ 
одинъ другаго или больше или меньше; и да- 
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же никогда не могупгь быгаь единоценгарен 
ны, какъ ниже изображено : 




или 




Но всегда пресЬкаются между собою 
находятся въ слЬдующемъ положении 




С есшь наешь общая обоимъ кругамъ, шо 
еешь ша, гдЬ Француской глаголъ 1оисНег оо- 
ошвЬшсшвуешъ Российскому глаголу трогать, 
или можешь быть выраженъ онымъ , какъ 
напримЬръ въ слЬдующей рЬчи : ЬоисЫг аххс 
Ыз татз, трогать руками. 
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В есть чаешь круга Францускаго глагола 
йоискег, находящаяся внЪ круга В, означаю- 
щая Россшскш глаголъ трогать , какъ на- 
примЪръ въ слЬдующей рЪчи: [оисНег 1е Ыау1ст. 
Зд$сь глаголъ 1оисНег не можешь выраженъ 
бышь глаголомъ трогать; ибо мы не гово- 
рим^ трогать клавикорды, но играть на кла- 
викордахЪ ; и шакъ глаголу Ьоискег соогавЬга- 
сшвуешъ здЬсь глаголъ играть. 

Ъ есть чаешь нруга Россшснаго глагола 
трогать, находящаяся внЪ круга А ; означа- 
ющая Француснш глаголъ 1оисксг, какъ на* 
примЬръ въ слЬдующей рЪчи : тронуться сЪ 

• 

мЪста. ЗдЬсь Россшскш глаголъ тронуться 
не . можешъ выраженъ бышь Францускимъ 
глаголомъ 1оискег> поелику Фран1^узамъ не- 
свойственно говоришь : 5е 1оисКег й'ипе р1асе ; 
они объясняютъ с1е глаголомъ рогН*. Итакъ 
въ семъ случаЬ Российскому глаголу трогать 
соошвЬтсшвуешъ Француской глаголъ рагЫг. 
Разсуждая гаакимъ образомъ, ясно видЬть 
мож^емъ, что составь одного языка несход- 
сшвуетъ съ сосшавомъ другаго , и что во 
всякомъ языкЬ слова получаютъ* силу и зна- 
. менованге свое во первыхъ ошъ корня, ошъ 
котораго онЬ происходятъ, во эторыхъ 
ошъ употреблетя. Мы говорим^ : вкусить 
смерть; Французы не скажушъ §ои1ег> а го- 
воряшъ : зиЫг 1а тогЬ. Глаголъ ихъ авыздег, по 
нашему значишь иногда помогать , а иногда 
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присутствовать, канъ наприрЪръ : тшвЬег ип 
раиьге, помогать бедному , и азгШег а 1а сеге- 
тоте 9 присутствовать, при отправлены како- 
го нибудь обряда. /Каждый народъ имЬешъ 
свой составь рЪчей. и свое сцЪплеше поня.- 
ппй, а потому и долженъ ихъ выражать 
своими словами, а не .чужими, или взяшымм 
съ чужихъ. ]Но хошЬшь Руской языкъ распо- 
лагать по Францускому , или шЬми же са- 
мыми словами и выражешями объясняться 
на Рускомъ, какими Французы объясняются 
на своемъ яаыкЬ , не то ли самое значишь, 
яакъ хошЬшь, чшобъ всякой кругъ знамено- 
вашя Россшскаго слова равенъ былъ иругу 
знаменован1я соошвЬтствуннцага ему Фран- 
цускаго слова! Возможно ли С1в сдЪлашь и 
сходно ли съ разсудкомъ желать часть Е, 
ихъ круга А , включишь въ нашъ языхъ , а 
часть О, нашего круга В, выключишь изъ 
онаго, шо есть вмЬсшо играть на клавикор- 
дахЪ, говоришь: трогать клавикорды? Не чу- 
дно ли, не смЬшно ли схе ? Но мы^ не шо ли 
самое дЬлаемъ, когда вмЬсшо жалкое зрЬли- 
ще говоримъ , трогательная) сцЪна ; вмЬсшо 
перемЬна правлешя , переворотЪ ; вмЬсшо 
сближишь къ срединЬ, сосредоточить и шакъ 
далЬе ? Остается только истребишь часть 
V: шо есть всЬ шЬ рЪчи, кошорыя не мо- 
гушъ изъ слова въ слово переведены быть 
на Француской языкъ, объявишь не Рускимн 
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ш выключишь ихъ иаъ нашего языка, яжо не- 
досшойнь»** пребывать въ ономъ *). Какъ нн 
кажется шановая мысль нелЬпою и не воа- 



*) Изъ весьма многихъ приведемъ здЪсь въ доказательство 
хотя одниъ прнмвръ. Мнъ случилось' нъгдъ прочитать: 
Тусенть быль велики! духь лежду Неералми. Въ с«*й ,ръчн 
слово духь не осшь Рус кое. Сему не должно удивляться : 
мы часто въ пынъпхннхъ нннгахъ находимъ слова , кошо- 
рня по выговору кажутся быть Рускнми, а по ралуму 
«вогда чужестранный, иногда же ни Рускгя в и чу жесшран- 
выл, и потому въ семъ послъднемъ случав надлежать ихъ 
причислять въ роду еаеадокь. Мы лево С1в увидимъ, вогда 
вышесказанную р&чь раземошрнмъ: что рачумвешея подъ 
словомъ духь? Во первыхъ безплотное существо, вавъ на* 
примвръ: Боев есть духь; мы даже не говоримъ, Христос* 
есть духь, по причин* воплощен 1л онаго \ во. пшорыхъ ду~ 
гневное свойство, вавъ напримъръ: муть твердый или теер~ 
даео духа; въ шрешьнхъ еапахь, вавъ иапрнжъръ: ка*ой у 
»таео цшЬтла прекрасный духъ ! Сш сушь главныя значе- 
пая онаго, проч1Л мы осшавляемъ, я ко ненужныя для дока- 
зательства нашего» Въ вышесказанной ръчи: Тусенть былш 
великгй духъ лгежду Неерами, слово духъ не нмъешъ нн 
едииаго нзъ помянушыхъ значен! й ; ибо еешьлн мы воз- 
мемъ оное въ первомъ его знаменованш, то столько же не 
жожежъ связать : Тусенть быль духь , свольво : барань 
быль духь , поелнву нн шошъ нн другой не есть бесплот- 
ное существ*. Еешьлн же возмемъ оное во вшоромъ его 
знаменован 1 и , шо есть будемъ разуметь подъ онымъ нъ- 
вошорое доброе нлн худое свойство души нашей, вакъ на- 
прнмъръ подъ робинмъ духомъ трусость , подъ неу стра- 
ши мымъ духомъ храбрость, и шакъ дал те ; шо и въ семъ 
смысл* не льзя нн о вомъ сказать онь быль велик ш духь » 
шакъ' вавъ не льзя сказать : онъ быль великая тру* ость 
млн великая храбрость. Наконецъ, еешьлн мы возмемъ 
оное въ шрешьемъ знаменованш, н будемъ подъ словомъ 
дуль разумъшь ешьахь; шо н въ семъ разума не льзя ска- 
зать :. Тусенть быль великгй духь , но должно говоришь : 
оть Тусента быль великгй духь. Следовательно въ выше- 
упомянутой ръчн слово духъ есть токмо по цронзнопхен1Я> 
Русвое , но по разуму нлн знаменовашю его оное не есть 
Русвое: какое же? Фраяцуское ежргИ. И шавъ, когда мы 
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ножною, * и что рей путь не во храмъ кра- 
снорЬч1я ведешъ насъ, но въ верпгепъ невра- 
зумительной смкси; однако изъ предъидущихъ 
примЪровъ уже несколько явствовало, а изъ 
послЬдующихъ еще лснЬе будешъ , что мы 
всякое шщате и попечете о томъ прида- 
гаемъ. 

Главная причина, къ какой мнопе нынЬш- 
ше писатели оганосяшъ необходимость раб* 
сшвеннаго подражатя ихъ- Французам!», со- 
стоишь въ томъ, что они, читая Францу- 
сшя книги, находяшъ иногда въ нихъ шашж 
слова, которымъ, по ихъ мнЬтю, на нашемъ 
языке нЬгаъ равносильныхъ, иди точно со- 
отвЪтствующихъ *). Чшожъ до того ? Не 



Русь I я слова не стараемся употреблять въ прямыхъ Ру- 
скнхъ знаменовав 1яхъ н выражешяхъ, каковы напримъръ 
суть : Д1ЛГ& цЬлоллудрЫ, духь буремъ, притаить духк, •*»- 
шыситься духомъ, в ш<шу подобныхъ, для того, что Фран- 
цузы ве говорлшъ: ш$ргИ йе 1а сАдо/е/ё, ехргИ 6л Ытр*1е 9 
%1сщ а напрошивъ того упошребляемъ ихъ во Францускомъ 
знаменован» и , говоря о чедовъкъ: онь есть еелинш ду&*> 
для того, что Французы говоришь: с у е*1 ип дгапЛ ежргг* , 
шо не явсшвуешъ ли изъ того, что мы прошивуесшесшвен- 
вымъ и всякое здравое понятие разрушающим ъ образомъ 
уравнивая круги знаменовашя словъ, несвойственную и 
чуждую намъ часть Е круга А вводимъ въ нашъ языкъ, а 
маешь О собствен на го своего круга В тщимся истребишь 
млн предать ва6веъ1ю, шо есть: оставляя истинное кра- 
сноръч1е стараемся вводить непонятное. 

*) Иныхъ можешъ быть н%шъ , а друНя и еешь , но мы , ве 
читая яннгъ свокхъ, не можемъ ихъ знать. Виновашъ ли 
бы былъ языкъ, еешьли бы кто слово рге/асе перевел ъ 
прелтые. не знавъ, что оно давно уже употребительно ж 
называется предисливилль? Мы выше сего видъли подобный 
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ужъ ли .безъ знаЯ1я Францускаго языка не 
позволено быть краснорЬчивымъ ? Мало ли 
въ нашемъ языкЪ шахихъ назвашй , кошо- 
рыхъ . Французы точно выразишь не могушъ? 
Милая, гнусный, погода, пожалуй , благоутро- 
б1е, ъадолюбге и множество сему подобныхъ, 
коимъ на Францускомъ языкЬ конечно ыЬгаъ 
равносильныхъ ; но меньше ли чрезъ ню пи- 
. сашели ихъ знамениты ? Гоняются ли они 
за нашими словами, и говоряшъ ли: топ реШ 
р1§еоп, для того, что мы говоримъ: голубъикЬ 
мой ? Стараются ли они глаголъ приголу- 
бишь выражать на своемъ языкЪ глаголомъ , 
происходящий*^ отъ имени рг§еоп % ради того, 
что онъ у насъ происходишь ошъ имени го- 
лубь ? Силу нашихъ рЬчеи, шаковыхъ напри- 
мЪръ, какъ: мнЪ было говорить, писать было 
тебЬ кЪ твоему отцу, быть писать , быть 
посему и проч., выразяшъ ли они на своемъ 
языкЬ , . когда переведутъ ихъ изъ слова въ 

СЛОВО I а то1 еЬе раг1ег 9 еспге а 1о1 ё1е\ е1ге е'спге, 
Иге сотте се1а е(с? Странно бы сге было и 
смЬшно, и не было бы у нихъ ни Расиновъ, 
ни Буаловъ, есшьлибъ они шакъ думали ; но 
мы не шо ли самое дЬлаемъ ? Не находимъ 
ли мы въ нынЬшнихъ нашихъ книгахъ: под- 



сему переводъ слова т/1иапте ; а въ приложен ныхъ ниже 
сего примъчашяхъ еще болЪе шаковыхъ примъровъ уви- 
димъ. 
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пиратъ мн%нге свое, двигать духами, герта 
злослотя я проч.? Не есть ди ашо рабствен- 
ный персводъ съ Францускихъ рЬчей: зоиЛепмт 
зоп ортюп, тотюгг 1ез езргИз> ип ЬгаьЬ А? шиЪге 9 
Я думаю скоро , Шге а 1оп% ЬгаИз> станут 
переводишь: лить долгими чертами; Иаерои- 
д<» та со1еге, онЪ женился на моемЪ гнЬв%. На- 
конецъ меньше ли странны слЬдуюпря ж 
симъ подобный рЪчи: имена лАлкхя цйны. — 
Принудился лровождать скитающуюся жизнь. 
— Голова его ' образована для тайной связи 
сЪ невинностью. — Храбрость обоихЪ оказы- 
вается самЪ на самЪ. — ЗаконЪ ударяетЪ со- 
всЪмЪ на иные предметы и проч.? 

Между шЬмъ , какъ мы занимаемся симъ 
юродливымъ переводомъ и выдумкою словъ 
и рЬчей , нимало намъ не свойсшвенныхъ , 
мног1я коренныя и весьма знаменательным 
Росс1Йск1Я слова иныя пришли совсЪмъ въ 
аабвеше ; друггя не взирая на богатство 
смысла своего, сдЬлались для не привыкши тъ 
къ нимъ ушей странны и дики; третьи пе- 
ременили совсЬмъ знаменоваше свое и упо- 
требляются не въ шЬхъ смыслахъ, въ ка- 
кихъ сначала употреблялись *). Игаакъ съ 
одной стороны въ языкъ нашъ вводятся не- 
лЬпыя новости, а съ другой истребляются 



*) Въ продолжении сего сочинешл увидакъ мы девке тому 
пдшмЪдлл и доказательства. 
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ж забываются издревле принятия и многи- 
ми вЬжами утвержденный поняпия: шакимъ 
шо образомъ лроцвЬгааегаъ словесность на- 
ша и образуется приятность слога , назы- 
ваемая Французами е1е§апсе! 

Многие ныно , почитая невЪжесшво свое 
глубокимъ анашемъ и просвЪщешемъ, прези- 
рающъ Славенскш языкъ и думаюшъ , что 
•ни весьма разумно разсуждаюшъ, ногда изо 
всей мочи кричашъ : не ужъ ли писать аще, 
тост, векую, уне, поне, у рас лудить и проч.? 
Таиихъ словъ , иошорыя обветшали уже м 
жЬсшк ихъ заступили друИя, шолиио же 
ваамеиашельныя , конечно нЬшъ никакой 
нужды употреблять; но дЬло въ шокъ, что 
мы вмЪсшЬ съ ними и ошъ шЪхъ словъ ж 
рЪчей ошвыкаемъ , который составляют* 
силу и красоту языка нашего. Накъ могушъ 
обветшать прекрасный и многозначащ!* 
слова, шажовыя напримЬръ, хакъ: дебелый, 
доблесть, присно, и ошъ нихъ происходящая: 
одебелЪтъ, доблгй, приснопамятный, прнсно- 
текущш и тому подобный ? Должны ли слу* 
ху нашему быть дики прямых и коренный 
наши назвашя, шаковыя, какъ: любому дрге, 
умодЪлЬе, зодчество, багряница, вожделЬнге, 
велелЪте и проч.? Чемъ меньше мы ихъ упо- 
треблять сшанемъ, пгЬмъ бЬднЬе будешь 
становишься языкъ нашъ, и шЬмъ болЬе воз- 
растать невЬжесшво наше; ибо вмЬсшо при- 
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родныхъ словъ свовхъ и собсгавеннаго слоге 
мы будемъ объясняться чужими словами и 
чужимъ слогомъ. Отъ чего напримЬръ, благо* 
растворенный воздухЪ, еешь выражеше вся- 
кому вразумительное, между тЪмъ, какъ 
рЬчь: царство мудростгю растворенное, мно- 
гимъ кажется непонятною ? Отъ того, что 
они не знаютъ всей силы и знаменоватя 
глагола растворять. Приложенный при концЬ 
сего сочинения Словарь хотя не иное чшо 
есть, какъ малый токмо опышъ, однако изъ 
него довольно явствовать будешь, какъ мно- 
го есть шакихъ словъ , хоторыхъ знамено- 
ватя, отъ того, чшо мы пренебрегаем!», 
языкъ свой, не токмо не распространены, 
не обработаны, не вычищены; но напротив* 
того сшЬснены, оставлены, забыты. Пре- 
множество богашыхъ и сильныхъ выражешй, 
хошорыя прилЪжнымъ упражнетемъ и тру- 
долюбгемъ могли бы возрасти и умножишь- 
ся, остаются въ зараженныхъ Францускимъ 
языкомъ умахъ натихъ безплодны, какъ сЪ- 
мена йогами попранныя или на камень упав- 
Ш1Я. Предосудительно конечно и не хорошо 
безобразить слогъ свой смЬшетемъ высо- 
кихъ Славенскихъ рЬчешй съ простонарод- 
ными и низкими выражешями, но поставишь 
знаменательное слово приличнымъ образомъ 
и къ сшашЬ весьма похвально, хотя бы оно 
и не было обыкновенное. V Ломоносова от- 
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чаянная Дидона зложелательствуя Енею , 
говоришь : 

Зажглабъ всЪ корабли и съ сыкомъ бы отца 
Истнила и сама поверглась бы на нихъ. 

Виновагаъ ли Ломоносовъ , что употре- 
билъ глаголъ истнитъ, китораго знаменова- 
те можешь быть не всякому извЬстно ? 
Отнюдь нЬтъ. Довольно для него, что сло- 
во С1е есть истинное Руское и вездЬ въ 
Священныхъ книгахъ употребляемое. Опь 
писалъ для людей любящихъ язынъ свой, а 
не для шЬхъ , которые ничего Рускаго не 
чигааюшъ, и ни языка своего, ни обычаевъ 
своихъ , ни отечества своего не жадуютъ. 
Мы думаемъ, что мы весьма просвЬщаемея^ 
когда оставляя путь предковъ нашихь , хо- 
ди мъ, какъ невольники за чужестранными , 
и въ посмЬяше себЬ всякой глупости ихъ 
послЬдуемъ и подражаемъ ! Мы не говоримъ 
нынЬ : лице светлое щедротою, уста угпЪше- 
нъемЪ сладкья , для того 9 что Французы не 
говорятъ : ы$а§е {ипипеизе раг депегозНе , ^еV^ез 
дюисез раг сопзо1аИоп; но наирогаивъ того го- 
воримъ : лредметЪ нежности моей , онЪ вы* 
шелЪ изЪ его горницы спанья (вмЬсгпо изъ 
своей спальни), для того, что они говорятъ: 
сЪ}е1 йе та 1епс1гсззе, И ез1 зог11 а*е за сКатЬге а соисНег. 
Мы начинаемь забывать и уже нигдЬ въ но- 
выхъ книгахъ своихъ не находимъ старин* 
Часть II, 4 
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ных> нашить выраженш и мыслей , каковы 
напримЬръ суть ыджеслЬдуюшДя: 

ПрелоясалЪ мя еси силою на брань. 

уже тебЬ лора во кр%лость облещисъ. 

Горняя мудрствуйте, не зенная. 

утвердилЪ еси руку свою на мнЪ. 

ВЪ скорби раслространилЪ мя еси. 

ВЪщаетЪ ветхгй деньми кЪ ней. 

Подвизаться молешемЪ нелрестаннымЪ. 

Воевать за ВЪру Православную. 

Защитить рукою крЪлкою и мышцею вы- 
сокою, ч 

Расти какЪ тЪломЪ, такЪ и духомЪ еЪ лре- 
мудрости и любви Божгей. 

БогатЪть вЪ тЪлесныя и душевны я добро- 
детели лаге, нежели вЪ сребро и злато. 

ПринесемЪ хвалу солнцу мысленному Богу 
не веъернему. 

Просвети сердце мое на разум%нге заловЪ- 
дей ТвоихЪ, и отверзи устнЬ мои на исловЪ- 
данге гудесЪ ТвоихЪ. 

Истинна моя и милость моя сЪ нимЪ , и 
о имени моемЪ вознесется рогЪ его. 

Иди кЪ лещерамЪ ШевскимЪ, о Православ-* 
не, иди восхожденгемЪ сердеънымЬ грядый 
отЪ силы вЪ силу , иди и возревнуй видЪвЪ 
лутип&хЪ, иже во ископанной земли не браш- 
но гиблющее сЪ мравгями, нб пребывающее вЪ 
животЪ в%сный , еже есть творенге доли Бо- ' 
ж/д, собираху во время лЪтнее житгя сего, на 
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зиму страшнаго суда > ег^а отЪ лица мраза 
Его кто лостоитЪ ? ' 

Мы, говорю, нынЪ забывасмъ сей слогъ, 
и сладкою изобильно гаснущею изъ богашаго 
источника сего водою отнюдь не стараемся 
налолшь умы наши. Что же мы дЬлаемъ % 
На мЬсгао силъ колико снльныхъ , шолико 
же краткихъ и пренрасныхъ выраженш, вво- 
димъ въ языкъ нашъ сл1>дующ1Я и имъ по- 
добный : 

Жестоко человеку несчастному дЪлать еще 
упреки, бросающье тпЪнъ на его характерЪ. 

Погрузиться вЪ состоянье моралънаго увя- 
данья. 

ОнЪ простыхЪ нравовЪ, но съастье напол- 
нило его идеями богатства. 

СЬ важною ревностью стараться страда- 
тельное участье перемкни*пъ на роль всеобща- 
го посредничества. 

Положенье Государства внутри, равно какЪ 
и во вн%шнихЪ отношеньяхЪ , рыло вЪ умно- 
жающемся безпрестанно переломе 

^множить преду готовите льны я военныя 
сцены. 

Отчаянье нужды превратилось вЪ бур лив ыл 
сцены и движенья.' 

Ответы учениковЪ на вопросы , деланные 
имЪ при открытомЪ испытаньи изЪ предме* 
товЪ имЪ прело дав аемыхЪ* 
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Чувствованге несправедливости оживотво- 
ряло мЪщапЪ нашихЪ духомЪ порядка и со- 
разМЪрн%йшей деятельности. 

ОнЪ долженЪ былЪ опять сойти сЪ зрели- 
ща, накоторомЪ изсту пленное его любоъестье 
такЪ долго выставлялось 1 и возвратиться вЪ 
прежнее приватное свое состоянье презр%нгя, 
обману ты хЪ желанъй и всЪми пренебрежной ь 
посредственности, и проч., и проч., и проч. 

Мы думаемъ, быть великими изобрЬта- 
шелями и краснорЬч1я учителями, когда ко- 
веркая собственный слова свои пишемъ : 
уистинствовать, отвЪтностъ, предельность, 
повсенародность, возЪуповая, смертно заразо- 
носящаяся , ощутительнЪйшее в р изумленье , 
практическое умоклюъенге и проч. 

Мы не хотимъ подражать Ломоносову и 
ему подобнымъ. Онъ, наприлЬръ: описывая 
красоту рощи , между прочимъ въ концЬ 
своего описангя говорить : но ъто пръятное 
и слухЪ услаждающее пЪте птицЪ , которое 
сЪ легкимЪ шумомЪ колеблющихся листовЪ и 
журъхнгемЪ ясныхЪ истоъниковЪ раздается ? 
Не духЪ ли и сердце восхищаетЪ и всЪ сует- 
нымЪ раъенгемЪ смертныхЪ изобретенных ро* 
с коти вЪ забвенье приводить. Это слишкомъ 
просто для насъ. Слогъ натъ нынЪ гораздо 
нудрявЬе, канъ напримЬръ : вЪ сердеъномЪ 
убЪжденш приветствую тебя, ближайшая с4- , 
нистая роща ! прохладной твоей мрачности 
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внимали мои ощущенья разнЬже&ныя симфот- 
ею лернатыхЪ лривитающихЪ. 

Напитавшимся тонкимЪ вкусомЪ Фран- 
щуской литературы, можешь ли нравиться 
намъ подобное сему описаше весны: 

Смотреть на роскошЪ лреизобилующгя на- 
туры, когда она вЪ лргятные дни настулаю- 
щаго лЪта, поля, лЪса и сады нЪжною зеленью 
локрываетЪ, и безъисленными родами цвЪтовЪ 
украшаетЪ , когда текущгя вЪ истоъникахЪ и 
рЪкахЪ ясны я воды , сЪ тихимЪ журъанхемЪ 

1 

кЪ морямЪ достигаютЪ, и когда обремененную 
семенами землю, то любезное солнечное сгя- 
те согрЪваетЪ , то лрохлаждаетЪ дождя и 
росы благорастворенная влажность , слушать 
тонкгй шумЬ трелещущихся листовЪ и вни- 
мать сладкое л%нге лтицЪ : есть судное и 
су в с те о и духЪ восхищающее увеселенъе. 

или: 

КакЪ лютый ллразЪ весну прогнавши, 
Заллерзлыллб жизнь даетЪ водаллЬ ; 
Тцлганы, бири, снЬ^ Ъ поправили, 
ЯвляешЪ ясны дни страналлЪ % 
Лселенни паки воскрешаегпЪ у 
Натцрц нал1?у возобновляешь, 
Полн цвЬшаии краситЪ вновь и проч. 

или: 

КонъаетЪ солнце крцгд, весна вЪ лцга идетЪ, 
Т/веселмешо тварь, и оОноьляетЪ свЬиъЬ. 
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Сокрылся снЪгЪ) трава изб плЬна ьыстпцпаепй. 
Истоьники жцръатЪ. и жаворонскд вспЬваетд. 

НЬгаъ! мы не жалуемъ нынЪ сей просто- 
ты, которую всякъ разуметь можешь. НЬпгь! 
мы дюбимъ гаакъ высоко летать, чтпобъ око 
ума читашелева видЬшь насъ не могло. На* 
примЬръ : / 

Проникнутый ефирнымЪ ощущетемЪ все- 
во зраж дающей весны , схвативЪ мирный по- 
сохЪ свой милаго мнЬ Томсона , стремлюсь 
вЪ обЪятъя природы. Магической Млй ! ^Зижди- 
тель блаженства сердецЪ чувствительныхЪ , 
осеняемый улыбающимся зракомЪ твоимЪ со- 
общаюсь величественному утЪшенгю развива- 
ющейся натуры ; юныя красоты пл%нителъ- 
наго времени вЪ амброзическихЪ благовонгяхЪ 
развертываются во взорЪ моемЪ. Какое удо- 
вольствъе быть вЪ деревнЪ при симпатисе- 
скихЪ лредметахЪ ! Жажду созерцать непо- 
дражаемый оттЬнки рисующихся полей и проч. 

Вотъ нынЬшнш нашъ слогъ! мы почита- 
емъ себя великими изобразителями природы, 
когда изъясняемся такимъ образомъ , что 
сами себя нсиоаимаемъ, какъ напримЪръ: вЪ 
ту манко мЪ небосклоне рисуется печальная 
свита галокЪ, кои, кракая при водахЪ мут- 
пыхЪу сообщаютЪ траурЪ пергодическш. Иди : 
<вЪ чреду свою возвышенный про мыс лЪ предпо- 
слалЪ на сцену дольпяго_ существа новое дву- 
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надесятомЪсяте: или: я н%жусь вЪ аромати- 
ъескихЪ испаренгяхЪ всевожделЬнныхЪ близне- 
цовЪ. Дышу свободно благими Эдема, лобы- 
заю ут%хи долъняго рая, благоговея ъудесамЪ 
СодЪтеля, шлгаю удовольственно. Каждое воз- 
зрЪнге лревесьма авантажно. Я бы не нон- 
чилъ сихъ или у есшьли бы захошЬлъ всЬ по- 
добный сему мЬсгаа выписать изъ нынЬщ- 
нихъ книгъ , кошорыя не въ шуткахъ и не 
въ насмЬшку, но увЬришельно р отъ чисшаго 
сердца, выдаюшъ за образецъ краснорЬчгя. 

Наконецъ мы думаемъ быть Осснянами и 
Стернами, когда, разсуждая о играющемъ 
иладенцЬ, вмЬсто : какъ пргятно смотрЬть 
на твою молодость ! говоримъ : коль наста- 
вительно взирать на тебя вЪ раскрывающей- 
ся веснЪ твоей ! ВмЬсто : луна свЬшишъ : 
бледная геката отражаетЪ тусклы я атсвЪт- 
ки. ВмЬсто: окна заиндевели: свирЪлая ста- 
рица разрисовала стекла. ВмЬсшо: Машинька 
я Псшруша, премилыя дЬти, шушъ же съ на* 
ми сидятъ и играютъ : Аолота и фанфанЪ, 
благороднейшая чета , гармонируютЪ намЪ. 
ВмЬсто : плЬняющш душу Сочинитель сей 
шЬмъ больше нравится, чемъ больше его 
читаешь : Элегиъескгй авторЪ сей побуждая 
кЪ чувствительности назидаетЪ воображепге 
кЪ вящшему уъаствованш. ВмЬсто: любуемся 
его выражетями : интересуемся назидатель- 
иостгю его смысла. ВмЬсшо : жаркш с.олнеч- 
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иый лучь, посреди лЬта, понуждаешь искать 

прохладной гаЬни: вЪ средотоые лЪта жгущгй 

левЪ уклоняетЪ обрЪсти свЪжестъ. ВмЪсгпо : 

око далеко огалпчаешъ простирающуюся по 

зеленому лугу пыльную дорогу: многоЪздный 

трактЪ вЪ пыли являетЪ коншрастЪ зр%нгю. 

ВмЬсто : деревенскимъ д!>вкамъ на встрЬчу 

идутъ цигапки : пестрыя толпы селъскихЪ 

ореадЪ срЪтаются сЪ смуглыми ватагами 

пресмыкающихся (ЬлраонитЪ. ВмЬсто: жалкая 

Старушка, у которой на лицЬ написаны 

были унывде и горесть: трогательной пред- 

метЪ состраданья, которого уныло з аду мъивая 

физгогномгя означала гипохондрш. ВмЬсто : 

какой благорастворенныц воздухъ! Что я 

обоняю вЪ развитги красотЪ вожделЬннЪйшаго 

пергода ! и проч. 

Предки наши мало писали стихами , и 
не знали въ оныхъ ни определенной мЬры, 
ни сочегаан1Я, ни стопослонсешя ; но хотя 
стихи ихъ токмо римфою отличаются оп!ъ 
прозы, однакожъ оныя, по причииЬ ясности 
въ нихъ разума и порядочной связи мыслей, 
всегда для чтетя пр1ягаиы. НапримЬръ въ 
притчЬ о блудномъ сынЬ, приближающшея 
къ концу своей жизни огпецъ, вручая дЪгпямъ 
своимъ не малое богатство, и представляя 
дмъ въ самомъ себЬ образецъ , что Богъ не 
оставляешь никогда тЬхъ , кои , призывая 
Его на помощь, въ честныхъ шрудахъ вЬкъ 
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свой препровождаюшъ, дЬлаетъ имъ слЬду- 
х>1цсе наставлете : 

Токмо есть треб*Ь Бога вамъ хяалити, 
Въ любви и Чгравд'Ь Ему послужит и. 
Благодарств1е въ сердцахъ вашихъ буди, 
Милость хранити на нииои люди. 
Миръ, смиреше, кротость сохраняйте, 
Всяк'|я злобы отъ васъ отрывайте; 
Мудрость сшнжише, прайда буди съ вами, ' 
Лжа не и.гыди вашими устами. 
Съ честными людьми дружество держите, 
Прелюбы творцевъ далече бежите. 
Бежите всвхъ злыхъ, яко люта зм*1я, 
Вся заповеди сохраните с # 1я. 

■ 

Сш стихи конечно не имЬютъ той чи- 
стоты и соглас1я, каковыя даетъ имъ опре- 
деленная мЬра и стройное слогопадеше; но 
ясность и простота ихъ гораздо пр1яшнЬе 
для меня, нежели многословное высокомъ:сл1е 
слЬдующихъ, или имъ подобныхъ, стиховъ: 

Гармони! ! не гласъ ли твой 
Къ добру счастливыхъ возбуждаешъ, 
Несчастныхъ душу облегчаетъ 
Отрадной, теплою слезой ? 
Когдабъ подобить смортный могъ 
Невидимый и несравненный, 
Спокойный, сладогтный восторгъ, 
Ч*Ьмъ души въ горнихъ упоенны : 
Онъ строй согласный явучныхъ т^лъ, 
II н4*жныхъ гласовъ восклицанье; 
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На душу, на сердца веянье, 
Небеснымъ чувсшвомъ бы почелъ. 

или: 

Ударилъ въ воздухъ гол ос; ъ твой 
РалмЪромъ хипрымъ, неизвЪстнымъ, 
И т'Ъмъже трепетомъ небеснымъ 
Сердца отозвались на строй. 

Тамъ вся связь мыслей и всякой сшихь 
мнЪ покятенъ ; а здЬсь : когдабЪ смертный 
могЪ по добить невидимый , спокойный во- 
сторгЪ горнихЪ, онЪ бы согласный строй звук- 
ныхЪ т%лЪ 9 и восклицанье нЪжныхЪ голосовЪ, 
на душу, на сердца влгянъе, лоъелЪ небеснымЪ 
ъувствомЪ. Пусть тошъ, кто умнЬе меня, 
находить въ ашомъ мысль, а я ничего здЬсь 
кромЬ несвязности и пустослов1Я не вижу. 
Подобные сему сшиуи : Сердца отозвались 
на строй) пусть для другихъ кажутся тро- 
гательны и занимательны , но для меня ни- 
когда не будушъ они прелестны, равно какъ 
и слЪдую1Ц1е : 

Въ безмолвной кущЪ соснъ густыхъ, 
Согбенныхъ времени рукою, 
Надъ глухо-воющей р*Ькою, 
Ошъ треску грома въ облакахъ, 
Оть бури свищущей въ волнахъ, 
И въ черног^ъ воздухе шипящей. 

Куща ничего другаго не значить , какъ 
шадашъ или хижина ; чтожъ такое : кущи 
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соспЪ? И когда сосны рукою времени сгиба- 
югася? Прилично ли говоришь о рЬкЬ: глухо- 
воющая рЪка ? О бурЬ : свищущая, шипящая 
буря ? 

Мы удаляясь отпъ естественной просто- 
ты, отъ подобш обыкновенныхъ и всякому 
врззумительныхъ, и гоняясь всегда за ново- 
сти*) мыслей, за остррумгемъ, шанъ излищ- 
но изощряемъ , или какъ ньи/Ь говорятъ , 
утонъиваемЪ поняппя свои , что оныя чемъ 
меньше мысленнымъ очамъ нашимъ отъ чрез- 
вычайной тонкости своей видимы сщано- 
вятся, пгЬмъ больше мы имъ удивляемся, и 
называемъ это силою Тетя. (ле-шо располо- 
жеше ума нашего, и упоеы1е онаго чуже- 
странными часто нелЬпыми писашями, раж- 
даегаъ въ немъ охоту подражашя и любовь 
хъ чуднымъ симъ и сему подобиымъ выра- 
женхямъ: нЪжное сердце, которое тонко спитЪ 
подЪ дымкою прозрачной, или: сердечной тернЪ 
быть можетЪ дара тйпгъ, или: не осторожно 
свестъ дв% сцЪны житья, и проч. Не осто- 
рожно я поступлю, естьли все то выписы* 
вать стану , что въ нынЬшыихъ книгахъ 
почти на каждой страницЬ попадается. 

Кантемиръ въ сгаихахъ своихъ къ Госу- 
дарынЬ ЕлисаветЬ ПетровыЬ говоритъ: 

Отрасль ПЕТРА Перваго, его же сердцами 
Великимъ и ошцемъ эарлъ больше, нежь усшами 
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Народъ твой! отрасль рукой взращенна самого 
Бссвышняго, пои круга въ надежду земнаго! 

Стихи С1И конечно похожи на прозу ; но 
между тЬмъ какая въ нмхъ чистая, велича- 
вая мысль, и какой хорошш глогъ ! Напро- 
тмвъ того въ слЬдугощиг.ъ стихахъ хотя 
есть мЬра и стоны, но какой въ нихъ стран- 
ной слогъ, и какая темная мысль : 

«Лишь въ обществе душа твоя себЪ сказалась» 
И сердце начало съ сердцами говорить, 
Одна во сл'Ьдъ другой идея развивалась, 
И скоро обняла вселенную ихъ нить ! 

Что такое : душа себ% сказалась ? Что 
такое : одна идея развивается во сл%дЪ дру- 
гой и нить ихЪ обнимаетЪ вселенную ? Кашя 
непоняганыя загадки ! 

Естьли предки наши не умЬли писать 
сгаиховъ, то въ прозЬ своей были они сти- 
хотворцы : возмемъ каноны ихъ , псалмы , 
акафисты , ирмосы , мы часто увидимъ въ 
нихъ стихотворческаго огня блисташе, какъ 
напримЪръ : 

Спасе люди, ъудодЪйствуяй Владыка, мо- 
крую моря волну оземлгнивЪ древле : волею 
же рождься отЪ ДЬвы, стезю проходну небесе 
полаглетЪ намЪ ; Егоже по существу равна 
же Отцу и ъеловЪкомЪ сливимЪ. Ирмосъ' сей 
прсложеиъ въ слЬдуюьцхе стихи: 
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Владыка спаслъ людей чудесно, 

Пу*пь въ мори имъ ошкрыкъ земной : 

Отъ ДЪвы же родясь ш Клеено, х 

Ска.галъ иамъ къ нему путь иной. 

Его мы должны вс и прославишь 

Ошцемъ рожденна прежде в'Ькъ, 

И намъ и Богу равна ставишь, 

Онъ есть и Богъ и челов'вкъ. 

Сшихи сш не худы, но между шЪмъ, гдЬ 
больше стихотворства, въ семь ли сшихЪ : 
путь вЪ мори имЪ открывЪ земной , или въ 
сей прозЬ : мокрую моря волну оземленивЪ 
древле ? Как1Я слова могугаъ изобразить 
кратче и сильнЬе власть Божескую , какъ 
не сш : Господь реъе : да будетЪ свЬгпЪ , и 
бъють ? Какое изречете стихогавррца , ум- 
сшвующаго о ничтожности нырскихъ веди- 
Ч1Й , поразишь воображение наше вящше и 
живЬе, нежели сш слова, сказанный о возио- 
сящемъ подъ облака главу свою и низвер- 
женномъ бурею кедрЬ : мимо идохЪ и се не 
6Ъ ? Можно ли мысль С1Ю , что душевное 
удовольсгав1е много способствуешъ тЬлесно- 
му здравио нашему, короче и краше сего вы- 
разишь: сердцу веселящуся, лице цвЪтетЪ? *) 



*) Ломоносовъ въ Грамматике своей говоришь: „со жал Стельно, 
„чшо изъ обычая и употребления вышло Славе пское въ со- 
„чинеши глаголовъ свойство , когда вмъешо дъч^причастШ 
„дательный падежъ при част 1Й полагался, который служил ъ 
„въ разныхъ лицахъ: Ходлщу л€нЬ въ пустынЬ показа и л 
„лвЬрь ужасный. И *<>4ф <*щ,е есть некоторые того осшаш- 
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Прочгаемъ псалмы Давидовы : сколько кра- , 
сотъ найдемъ мы въ нихъ, не взирая на те- 
мноту перевода ихъ ! Сила нижеслЬдующихъ 
могущество, великолЬте и славу Бошцо 



„ки Росс 1 некому слуху сносные, какъ, Вывшу лснЪ на люрЬ 
„еозстала сильная буря ; однако прочая азъ употреблю шя 
„вышли. Въ высок ихъ сшихахъ можно по моему мнъшю съ 
„разеуждешемъ нъкошорыя принять. Можешъ быть со вре- 
,.менемъ общЁй слухъ въ тому привыкнешь, и еде пошв- 
ырянная краткость и красота въ Российское слово возвра- 
..шншея." Я на с^е ошвъшешнуго, благоязычный нашъ лъсно- 
пъвоцъ ! Ты шакъ мннлъ , потому что ты ас кусе нъ былъ 
въ языкъ своемъ ; но шакъ ли разеуждаюшъ нынъшше пи- 
сатели наши , еешьли не всъ , то по крайней мъръ весьма 
мнопе азъ нахъ? Ты сожалеешь опошерянныхъ краеошахъ 
Славенскаго слога, и думаешь, что со вре мене мъ возврат имгь 
мы нхъ въ языкъ свой и пр1учимъ къ нимъ слухъ нашъ. — 
Нъшъ ! соясъмъ напрошивъ : мы от часу больше ошвыкаемъ 
ошъ нихъ, пр>учаемъ слухъ свой къ неслыхаанымъ въ швом 
времена нельпосгаямъ, сосшавляемъ новый языкъ, ни Сла- 
венской, ви Руской, и называемъ это совершенешвомъ ело» 
вес ноет и и красноръч1я! Ты разеуждая о языкъ своемъ 
сказал ъ никогда: „Карлъ пятый Римскш Имперашоръ, го- 
„варивалъ, что Ишпанскимъ языкомъ съ Богомъ, Фравцу- 
„гкимъ съ друзьями, Нъмецкимъ съ неприятелями, Мша-и- 
„янскимъ съ женскимъ поломъ говоришь прилично. Но 
„еешьли бы онъ Росс1йскому языку былъ и с кусе нъ*, шо ко- 
„нечио въ тому присовокупилъ бы, что имъ со всъмн оны- 
„ми говоришь пристойно. Ибо нашелъ бы въ немъ велико- 
.,лъп!е Ишпанскаго,* жиноешь Францускаго, кръпоешь Нъ* 
„мецкаго, нъжиость Ишалаянскаго , сверхъ того богатство 
,.и сильную въ изображешлхъ краткость Грече ска го а Да» 
„тинскаго языка. Обсшояшальное всего сего доказательство, 
„шребуешъ другаго мъеша и случая. Меня долговременное 
„въ Росс! некоем ъ словъ упражнете о томъ совершенно ува* 
„ряешъ. Сильное красноръч1е Цицероново, великолепная 
„Виргил1ева важность, Овид'|ево пр1ятыое витийство не ше- 
„ряютъ своего достоинства на Россшскомъ языкъ. Тончай- 
„шея Философем я воображетя и разеуждетя, многоразлнч- 
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выражаюицихъ рЪченш уступаешь ли огню 
самыхъ лучшихъ стихотворцевъ: во исповЪ- 
дате и вЪ велелЬпоту облеклся еси — ОдЪяй- 
ся свЪтомЪ яко ризою — Ходяй на крылу в4- 



„семъ вндимомъ строе ши м1ра и въ человъческихъ обраще- 
,.шяхъ, нмъюшъ у насъ присшойныя и вещь выражающая 
„ръчи." Ты разсуждалъ шакъ, и хотя сочинешими с коим и 
доказав ъ Ыю истинну, однако шы еще не Оракулъ ; мноп'е 
изъ нын^шнихъ наш ихъ писателей по глубже тебя разсу- 
ждаюшъ ; они начитавшись Францускихъ книгъ, и не за- 
глядывая ни въ одну свою, ясноувидъли, что старый языкъ 
нашъ никуда негодится, и для того положили составить 
новый, пре восход нъЙЕтй, совершенный, неслыханный досе- 
лъ: они стараются достигнуть до сего тр<*мя различными 
средствами : ь Упошребляютъ Славенск л слова не въ тЪхъ 
знамевокашяхъ, въ какихъ онъ прежде употреблялись, какъ 
наприм&ръ : вместо надлежитъ или должно, говоря шъ до- 
тлЬетъ, которое слово значишъ довольно; вмЪсшо куса, ду- 
мал писать воз выше ннымъ слогомъ, пишушъ куща , кото- 
рое слово значишъ шалашь; вмъсшо слушать с» раболЬпно- 
стЬо или со страхоиъ, говоришь съ подобостраегтелгь , ко- 
торое слово значишъ одичалую страстлмь подвластность, 
ж шакъ далъе. 2. Не вникая въ языкъ свой многихъ словъ 
не знаюшъ, или по не упражнешю своему въ чшенш книгъ . 
свонхъ почишаюшъ ихъ обветшалыми , и дълаюшъ на мъ- 
сшо оньгхъ новыя слова сочиняя и спрягая ихъ не по смы- 
слу и разуму коренныхъ знаменован! й оныхъ, но по прЬ* 
учетю слуха своего къ чужимъ словамъ и объяснешямъ, 
какъ шо: нагитанность, картинное положены, письменный 
гелоеЬкъ. и шому подобныя. Въ разеуждеши же нносшран- 
ныхъ словъ посшупнюшъ они различно : нькошорыя имена 
принимаюшъ безъ перевода, и дълаюшъ изъ'нихъ глаголы, 
какъ напримьръ: энтузьасмъ, энтуыатстеовать; еармошл, 
еарлюнироъать ; сцена, быть на сценЬ, выходить на сцену 
и проч. Снмъ словамъ кажется какъ будто приписываюшъ 
они нъкое волшебное могущество, которое силувсякаго Ру- 
скаго выражен (Я препобъждаешъ. Напри мъръ : въ слъдую- 
щихъ изъ Платоновой на коронацию ръчи словахъ: но пасе 
да лвиши собою примЬрь блаеоьестЫ, и тЬллъ да заерадиши 
несестиеыл уста вольно ду метла, и да укротиши ллый дух* 
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треню — Творяи Ангелы своя духи , и слуги 
своя пламень огненный — Основляи землю на 
тверди ея , не преклонится вЪ вЪкЪ в/Ька — 
Бездна яко риза одЬянье ея — На горахЪ ста- 
нутЪ воды — ОтЪ запрещения гнЪва твоего 



суеьЬрЫ и н*вЬрЫ щ выражеше говорю, укротить алый дух* 
сь'ГвЬрЫ. кажется имъ недовольно тонко и живописно ; они 
бы сказали: у^ро пить Энтуз'асмь фанатизлли. Од, ы а ко ж ъ 
не всъ нио< шранныя слоиа почитаюшъ они священными ; 
инып и *ь ии\ъ покушаются П'-реводишь, не приискивая въ 
сьоемъ языьЪ подобознаменапимьныхъ, по шакъ сказать, 
прикалывая Сил.>ру быть /\арпол€Ъ какъ напримъръ: Фаша* 
лисшъ да будет ь с.гугайникъ, Механизмъ да буд* шъ оснаст- 
ка и п^оч. 5. Почти каждому слову дають они не то зна-» 
иенопапк*, какое оно прежде имъло, и каждой р*ч и не тошъ 
составь, какой скойгтяенъ грубому нашему языку. Ош< году 
во ихъ м»^)пю ра -г. дается с\я аюнкопнь мыслей, г»я нъж- 
всхшь и красота с-юга, какъ напри мвръ с 1 (.дующая, или 
ему жмобнал: бросать убЬе*йюи^и ачорл на ра< прост?) тую 
картину нр'ичтпеньию лира. — И н>*~>р<1 > ать шимстеен- 
ныл предметы иль прч/ч^ы у совершим налог анний вкуса и 
воображения — Сей отрыпом» но< шпл на < епб биб тйсьуЮ 9 
по орнющую пажшкгпь. — С /л Нспи^пл ве<ьиа жн«описа- 
т+ тьма, — С-юев гл* бластате ченъ , натирчлень , довольно 
си с/па у пэ-Ь* твовашв живо; портреты иьЬтны си чьчы ; но 
худо обдуманы, и проч. и проч. Можно ли, читая Ые , не 
почувствовать новости языка? Какь не повъришь, что 
словесность наша иыаъ ипжмо начинаешь ра ждаться щ 
процвъш »ть? Х^шя бы кто лев наши книги древшя, не 
весьма древн)я и новъйппя, (то есть лЪтъ десятка за два 
или иа три писаноыя) оть доски до доски прочишалъ, мо- 
жно обь зак >адъ биться, что онъ не паш'мъ бы въ нихъ 
ни нзора убЬгаюи^аео л ни прелл1*топь заил+стве.нньись, ни ва- 
жности локи шлющей, ни Исп*ор(и жияописагпелъной, ни сло- 
га блистательном , ни портретов* цвЬтныхъ и сильных*. 
Академической Словарь нашъ хотя и Не давно сочиненъ , 
однако послъ того уже такое множество новыхъ словъ на- 
делано, что онъ становится обветшалою книгою, не содер- 
жащею въ себъ новаго языка. 
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робЪгнутЪ, отЪ гласа грома твоего убоятся. — 
ВосходятЪ горы, и нисходятЪ поля вЪ мЬсто 
еже основалЪ еси имЪ% — ПредЬлЪ положилЪ , 
его же не прейдутЪ. — Коснется горамЪ и 
воздымятся. — ДхнетЪ духЪ его и потекутЪ 
воды. — СловомЪ ГосподнимЪ небеса утверди* 
шася и духомЪ устЪ его воя сила ихЪ? и пр. 
и пр. Какой переводъ найдемъ мы лучше се- 
го СолоЛеоновыхъ притчей перевода: БлаженЪ 
ъеловЪкЪ , иже обрЪте премудрость и смер- 
тенЪ, (га о есшь : и блаженъ смертный) иже 
ув%д% разумЪ. Ауъше бо сгю куповати, нежели 
злата и сребра сокровища, ъестнййша же есть 
каменгй многоцЪнныхЪг не сопротивляется ей 
чисто же лукаво* Благознатна есть вс%мЪ 
приближающимся ей, всякое же местное не- 
достойно ея есть. Долгота бо житгя и лЪта 
жизни вЪ десницЬ ея, вЪ шуйц% же ея богат- 
ство и слава : отЪ устЪ ея исходить правда, 
законЪ же и милость на языцЪ носитЪ. Пут1е 
ея путъе добри, и вся стези ея мирны : древо 
живота есть всЪмЬ держащимся ея, и воскло- 
няющимся на ню, яко на Господа, тверда. 
БогЪ премудростгю основа землю, уготова же 
небеса разу мо мЪ? — Просшый, среднш, и даже 
высон1Й слогъ Росс1Йск1Й конечно не дол- 
женъ быть точный Славенскш , однаяожъ 
сей есть истинное основаше его , бёзъ ко* 
тор а го онъ не можергь быть ни силенъ, ни 

важенъ. НЬтъ конечно никакой нужды, раэ- 
Ч а с т ь II. 5 
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суждая о премудрости, говоришь : луьше бо 
с1ю куловати ; но что препятствуешь намъ 
сказать о ней: вЪ десницЬ ея долгота жизни, 
вЪ шуйцк ея богатство и слава; отЪ устЪ ея 
исходитЪ правда ; законЪ же и милость на 
языкк своемЪ носитЪ ; век пути ея добры и 
век стези ея мирны ? Самая малая перемЬна 
въ словахъ , не ослабляя мысли , сохраняешь 
всю красоту слога. Ничего нЪшъ безразеуд- 
нЬе, какъ думать, что Славенсшй языкъ не 
нуженъ для красоты новЬйшаго Россшскаго 
слога, и чшо гораздо нужнЬе для сего Фран- 
цускш языкъ, и какой еще? Не славныхъ по 
исшиннЬ н ошличныхъ писателей ихъ , но 
худыхъ сплетателей нынЪшнихъ глупыхъ и 
нелЬпыхъ умствовашй, клеветъ, небылицъ и 
романовъ. Не ихъ читать, не имъ последо- 
вать, не изъ нихъ должно намъ почерпать 
красоту слога ; но изъ собешвенныхъ шво- 
ренш своихъ, изъ книгъ Славенскихъ. Въ до- 
казательсп1во сего приведемъ здЬсь нЬкото- 
рые примЬры. 

Какъ ни прекрасна Ода, выбранная йзъ 
1ова таковымъ великиш» Стихотворцемъ , 
каковъ былъ Ломоносовъ , и хотя оная на- 
писана ясиымъ , чистымъ и употребитель- 
ны мъ Россшскимъ языкомъ, и притомъ слад- 
ко глас 1емъ рифмъ и стиховъ украшена; од- 
нако не всЬ красоты подлинника (или Сла- 
венскаго перевода) исчерпалъ онъ, и едва ли 
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могъ досгаигнугаь до- высоты и силы онаго, 
писаннаго хогая\и древнимъ Славенсяимъ, не 
весьма уже яснымъ дл* насъ слогомъ ; но и. 
тутъ, даже сквозь мракъ и темноту , С1Я- 
юшъ въ немъ неподражаемый красоты , и 
пресильныя по истиннЬ стихотворческая 
въ краткихъ словахъ многомысленныя выра- 
жешя. Сравнимъ сш мЬсгаа. V Ломоносова 
Богъ вопрошаетъ человЬка : 

Стесняя вихремъ облакъ мрачный 

Ты солнце можешь ли закрыть, 

И воздухъ огусшигпь прозрачный, 

И молн'по въ дожд-Ь родить, 

И вдругъ быстрошекущимъ блескомъ 

И горъ сердца трясу щимъ шрескомъ 

Концы вселенной колебать 

И смертнымъ гнЪвъ свой возвЪщать ? 

Прекрасное распространено мыслей , 
достойное пера великаго Стихотворца ; но 
въ подлинники крашкхя сш слова не заклю- 
чаюшъ ли въ себЬ всей силы сего вопроса: 

ВЪси же ли лрелЛненгя небесная ? Призо- 
веши же ли облакЪ гласомЪ ? — По слеши же 
ли молши и лойдутЪ ? 

Ломоносовъ продолжаетъ : 

Твоей ли хитростью взлетаешъ 
Орелъ, на высоту паря, 
По вЪтру крила простираешь 
И смотришь въ рЪки и моря ? 



63 • 

Опгь облакъ видитъ онъ высокихъ 
Въ водахъ и пропастяхъ глубокихъ, 
Что я ему на пищу далъ. 
Толь быстро око шы ль создалъ ? 

Въ подлинник!» сказано : 

И твоею ли хитростш стоитЪ ястребЪ , 
раслростерЪ крилЬ недвижимЪ зря на югЪ? 
ТвоимЪ же ли повелЪнъемЪ возносится орелЪ? 
Неясыть же на гнЪздЪ своемЬ с%дя вселяется 
на верск камене' и вЪ сокровенЪ? Тамо же сый 
ищетпЪ брашна, издалека оъи его наблюдаютЪ. 

Ломоносовъ изобразилъ здЬсь един а го 
орла ; въ подлинники представлены въ оди- 
накомъ видо шри различный птицы: я с га* 
ребъ, орелъ и неясыти , съ приличными ка- 
ждой изъ нихъ свойствами: ястребЪ распро- 
стерши крылья, стоить неподвижно (какое 
свойственное сей птицы дано положеше, и 
какъ прилично употребленъ здЬсь глаголъ 
стоитЫ); орелЪ возносится ; неясыть все- 
ляется на вершинЬ каменныхъ горъ, -въ мЪ- 
сшахъ пошаенныхъ : ошколЬ очи ихъ изда- 
лече наблюдаютъ , ищушъ брашна , снЬди. 
Не взирая на прекрасное въ Ломоносов!) 
изображеше орла, не имЬетъ ли подлинникъ 
своей красоты ? Сверхъ сего Ломоносовъ не 
всЬ ошличныя мЬста подлинника прело4килъ 
въ стихи ; онъ не покусился изобразить 
коня, толь прекрасно и величаво шамъ опи- 
оаннаго : 
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Или ты обложилЪ еси коня силою, и облеклЪ 
же ли еси выю его вЪ страхЪ ? ОбложилЪ же 
ли еси его всеоружгемЪ , славу же персей его 
дерзостью? КолытомЬ копая на поли играетЪ, 
и исходить на полк сЪ крЬпостио :■ срфтая 
стрЪлы лосмЪвается, и не* отвратится отЪ 
жел%за. НадЬ нимЪ играетЪ лукЪ и мегъ, и 
гнЪбомЪ потребить землю, и не имать вЪры 
яти, дондеже вострубитЬ труба. ТрубЬ вос- 
трубившей глаголетЪ : благо же: издалека же 
обновляешь рать со скакатемЬ и ржатемЪ. 
В*Ь самомъ дЪлЪ, чшо можегаъ быть велича- 
зЪе одЬшаго въ воинскую сбрую коня, силу 
и крЬпость ощущающаго въ себЪ , исходя- 
щего на рашное полЬ , гордо разгребаюгцаго 
копытами землю , посмЬвающагося устрем- 
лен нымъ на него сшрЪламъ и желЬзнымъ ко- 
пьямъ , кипящаго гнЬвомъ , когда всадникъ 
надъ главою его играетъ своимъ мечемъ , и 
ожидающаго съ нетерпЬливою радостно гласа 
шрубнаго, при звукЪ коего съ громкимъ ржан!- 
емъ устремляется скакать на брань и битву? 

Ломоносовъ описываетъ звЬря , назван- 
яаго БегемотомЪ , и котораго почитаютъ 
быть слономъ, или вЬрояпшЬе единорогомъ 
или риноцеромъ : 

Воззри въ лЪса на Бегемота» 
Что мною сотворенъ съ тобой ; 
Колючей гаернъ его охота 
Безвредно попирать ногой. 
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Какъ верьви сплетены въ немъ жилы* 
ОтвЪдай ты своей съ нимъ силы ! 
Въ немъ ребра какъ литая мЪдь : 
Кто можетъ рогъ его сотрешь ? 

Въ подлинники сказано : 

Се убо крепость его на ъреслЪхЪ , сила же 
его на лулЬ ърева. Постави ошибЪ яко кила- 
рисЪ, жилы же яко уже сплетены суть. Ребра 
его ребра мЪдяна, хребетЪ же его желЪзо ели 
ян о. — ПодЪ всякимЪ древомЪ слитЪ^ при ро- 
гоз* и тростги и ситовш : ос%няютЪ же надЪ 
нимЪ древеса велика сЪ лЪтораслъми, и вЪтъ- 
ви налолъныя *). Аще будетЪ паводненге, не 
ощутитЪ : уловаетЪ, яко внидетЪ 1орданЪ во 
уста его : во око свое возметЪ его , ожесто- 
ъився лродиравитЪ ноздри, (то есть увидя 
его, вмЪсгао чтобъ почувствовать сгарахъ, 
озлится, разширитъ ноздри, приготовится 
къ бою). 

МнЬ кажется изображете крЪпосши и 
силъ толь огромнаго животнаго, каковъ есть 



*) Переводъ сего мъххпа, или сихъ двухъ стиховъ, весьмга ше- 
менъ. Впрочемъ изъ повЪретя онаго съ переводами мно- 
сшранныхъ 6и6л1Й добраться можно, мшо описываются 
здЪсь свойства сего звъря , и что смыслъ сихъ словъ дол- 
женъ быть слЪдукнфй : онъ любить спать подь деревъллщ 
на люкрыхь болотистыхь м.Ьс?гшхь , ьъ тросткилЬ и лру- 
еихь подобныхъ аииъ травах ь. Вел и к Ы при водах* растущЫ 
ивы покрылають еео своею тЬнип. Въ Нъмецкои библш ска- 
зано : ег Нед* ^егп ?'т 8( НаЬЫп , гт КоНг , иш1 ?т 8сН1сип 
ьегЪог$*п. 1)а* ОгЪйъск ЬедлскЬ От тгЬ хеше/р ЗсЛаЫеп ипЛ 
Шв ВасЛьеШеп ЬеДшсксп гАп, 
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слонъ, иди единорогъ въ сшихахъ у Ломоно- 
сова не довольно соогавЬшствуегаъ изобра- 
жен1Ю дЬйсгшпя или упошреблетя шЬхъ же 
самыхъ силъ его ; ибо о гаакомъ звЬрЬ , у 
кошораго жилы какЪ сплетенныя верьви , ре- 
бра какЪ литая мЪдъ, мало сказать, что онъ 
колюъш тернЪ без ере дно полираетЪ ногами. 
Не отъемля славы у сего великаго писателя 
мнится мнЬ, что надлежало бы сказать нЬ- 
что болЬе , нЬчшо удивительнЬе сего. Въ 
подлинники напротивъ того можешь быть 
уже чрезъ мЬру огромно сказано аще будетЪ 
наводнеше, не ощутитЪ : уповаетЬ, яко вни- 
детЪ 1орданЪ во уста его. 

Наконецъ Ломоносовъ описываетъ другое 
животное, названное ЛевгофаномЪ , и кото- 
рое иные почитаюпгь быть китомъ , друпе 
морским?» конемъ, третьи крокодиломъ. Сге 
послЬднее мнЬте, судя по описашю, кажет- 
ся быть вЬрояшнЪе прочихъ : 

Ты можешь ли «Лев'юфана 
На уд*Ь вытянуть на брегъ ? 
Въ самой срединЪ Океяна 
Онъ быстрый простираешь бЪгъ ; 
Светящимися чешуями 
Покрышъ какъ медными щитами, 
Копье и мечъ и молоть твой 
ХЦитаетъ за тростникъ гнилой, 
Какъ жерновъ сердце онъ им^етъ, 
И зубы страшный рядъ серповъ : 
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Кто руку въ нихъ вложить поедгЬетъ? 

Всегда къ сраженью онъ готовь ; 

На осшрыхъ камняхъ возлегаетъ, 

И твердость оныхъ презираегаъ : 

Для крепости великихъ силъ, 

Щитаешъ ихъ за мягкой илъ. 

Когда ко брани устремится, 

То море какъ котелъ кипишъ, 

Какъ иещь гортань его дымится , 

Въ пучин'Ь слЪдъ его горитъ ; 

Сверкаютъ очи раздраженны, 

Какъ угль въ горнил'Ь раскаленный.' 

ВсЬхъ сильныхъ онъ страшишь гоня. 

Кто можешъ стать прошивъ меня ? 

• 
Въ подлиннижЬ сказано : 

Извлеъеши ли злая, улицею, или обложиши 
узду о ноздрехЪ его ? Или вдЪжеши кольце вЪ 
ноздри его? ЩиломЪ же рровертиши ли усти% 
его ? ВозглаголетЪ же ли ти сЪ моленгемЪ , 
или сЪ лрошенъемЪ кротко ? СотворитЪ же ли 
завЪтЪ сЪ тобою ? Поймеши же ли его раба 
вЪъна ? Поиграеши ли сЪ нимЪ, яко же со пти- 
цею , или свяжеши его яко врабгя дЪтищу ? 
(то есть для игрушекъ сыну твоему : 
е! 1е Негав 1и роиг атизег 1ез )еипез Ш1ез). Пи- 
таются же ли имЪ языцы, и раздЪляютЪ ли 
его финикгйетт народи ? Вся же плавающая 
собравшеся, не подЪимутЪ кожи единых оши- 
6а его, и корабли рыбарей главы его. Во зло- 
жиши ли нань руку, восломянувЪ брань быва- 
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ющую на тЪл% его? И кЪ тому да нгбудетЪ.-*- 
Кто открыетЪ лице облеъ&йя его ? ВЪ согбе- 
нге же персей его кто енидетЪ ? .Двери лица 
его кто отверзетЪ. ОкрестЪ зубовЪ его страхЪ. 
фтроба его щиты м%дяны, союзЪ же еео яко 
же СмиритЪ камень, единЪ ко другому прили- 
паютЬ, духЪ же не пройдетЬ его ; яко мужЪ 
брату своему прилунится , содержатся и не 
отторгнутся *). ВЪ кханъи его возблистаетпЪ 
св&тЪ : оси же его видЪнге денницы. ИзЪ устЬ 
его исходятЬ они св%щи горящгя, и размещает- 
ся аки искры огненни: изЪ ноздрей его исхо- 
дить дымЪ пещи горящгя огнемЪ углгя: дута 
же **) его яко углхе , и яко пламы изЪ устЬ 
его исходлтЪ. На выи же его водворяется си- 
ла, предЬ нимЪ тесетЪ пагуба. Плоти же т%- 
лесе его солъпнушася : лгетЪ нънъ, и не под ей- 
жите я : (1ез 'тизс&з <1е за сЬа^г зоп* Н&з; 1ои( се1а 
ез! тазв1Г еп 1ш, пепп' у Ьгап1е. франц. сИе #Иес1- 
таза зетез РЫзЬез Ьап$ед ап е'тащкг, ипс1 Ьап$еп 
Ьаг! ап Пип, Дав ег шсЫ гегЫеп кап. НЪм.) Сердце 

*) Во Францу с кой и другихъ библ1яхъ сказано просто: с гены 
его соединенные одынь съ д/*у*шчв пребываютъ н-раздЬлъны, 
Е11е$ «он* ;ош1 1'цпе А Га и1ге, е11е§ • , еп1геЦепеи1, е1 пе ее э^ра- 
геи1 рош(. Въ Росс1йскомъ переводи употреблено подоб1е : 
мжо зкужь брату своему прилЪпижся. С\е подобие хотя- н 
дожещея быть зашмЪвающямъ смыслъ* я постанденнымъ 
зд/Ъсь не у места, однако ежели мы хорошенько вннкнемъ 
- въ разут» сяхъ словъ , то наядемъ яхъ здесь весьма при- 
стойными ; ибо разумеется подъ оаымн союзъ между дву- 
мя друзьями: чшожъ можешъ быть крепче я неразрывнее 
союза истинной дружбы? 

**) Душа зд^сь аначншъ дыхавХе, АЦигт. 
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его ожеспЛ аки камень, стоитЪ же аки нако- 
вальня неподвижна. Обращшуся ему, страхЪ 
зв%ремЪ ъетвероногимЬ по земли скаъущимЪ. 
Аще срящутЪ его котя, ни ъто же сотворятЪ 
ему, копье вонзено и броня : вжкнягтЬ желЬзо 
аки "плевы, жЬдь же аки древо гнило : не уяз- 
витЪ его лукЪ мЪдянЪ, мнитЪ бо камгномет- 
ную пращу аки окно. Аки стеблге вм&нишася 
ему млатове : ругаетжеся трусу огненосно- 
му *). Ложе его остни остръи , всяко же зла- 
то морское подЪ нимЪ , яко же бренге безъы- 
сленно. ВозжизаетЪ бездну, яко же пещь мЬд- 
ную : мнитЪ же море яко мироеарницу , и 
щартарЪ бездны яко же пленника : емЪнилЬ 
бездну вЪ прохожденье. Никто же есть на зе- 
мли подобно ему сотворено , поругано быти 
Ангелы моими : все высокое зритЪ : самЪ же 
царь всЪмЪ сущимЪ вЪ водахЪ. 

Вышесказанный сшихи Ломоносова ко- 
нечно весьма прекрасны ; но для сравнетя 
ихъ съ подлинникомъ (шо есть съ Славен- 
скимъ переводомъ), надлежитъ 3 какъ уже и 
выше разсуждаемо было , представишь себЬ 
во первыхъ, что сшихи, а особливо хороппе, 
всегда имЬюгаъ надъ разумомъ нашимъ боль- 
ше аилы, чЪмъ проза; во вшорыхъ, чшо пе- 
ре во дъ Священныхъ книгъ во многихъ мЬ- 



*) ЗдЪсь трусь оененосный значишь блескъ пошрясаемаго предъ 
очами его м иста го или светящегося оруж\я: ег 0роКе1 <1еп 
ЬеЬепйеп Ьапхеп, сказано въ Немецкой Библия. 
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сптахъ невразумиптеленъ , частно по неточ- 
нее I и преложетя мыслей столь трудной и 
въ такгя древтя времена 1ИС#ннои книги, 
наковъ есть Еврейскш подлинрикъ ; чаеггпго 
по нЬкоторой уже шемношЬ для насъ и са- 
ма го Славенскаго язь*ка ; однако , не взирая 
иа спо великую разность, сиичимъ Славян- 
ок 1й переводъ съ почерпнутыми изъ него 
стихами знаменитаго нашего стихотворца, 
и раземотримъ, которое изъ сихъ описамгй 
сильнЪе. Сперва покажемъ общее ихъ распо- 
ложен1е, а пот мъ уиомянемъ частно о нЬ- 
ноторыхъ выраженгяхъ. 

Опнсаше заключающееся въ трехъ выше* 
означенныхъ строфахъ Ломоносова, состо- 
ишь изъ д»ухъ членовъ или частей, изъ ко- 
шорыхъ первую можно назвать предложет- 
емъ или вступленгемъ , а вторую иаображё- 
темъ или повЬсшвовашемъ. Предложение со- 
стоишь въ ел Ъдующихъ двухъ стихахъ: 

Ты можешь ли Левюфана 
На уд*Ъ вытянуть на брегь? 

Прочге двашцагаь два стиха составляютъ 
яаображеше сего Лев1офана , или повЬство- 
ваше о силЬ и нрЬпости его. Итакъ вещь 
представляется здЬсь проспи , безъ всякаго 
пр!уготовиен1я всо6раже»н1я нашего къ тому у 
чтобъ оно вдругъ и нечаянно нашло нЬчто 
неожидаемое. Ьъ Славенскомъ перевод!* на- 
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"фшнаешся еле описаше слЪдующими вопроса-* 
ми: извлеъеши ли змгя удицею, или обложиши 
узду о нсздрехЪ его ? ШиломЪ же провертиши 
ли устгЛ его ? ВозглаголетЪ же ли ти сЪ мо- 
лепхемЬ, или сЪ про тенге мЪ кротко ? Сотво- 
ритЪ же ли завЪтЪ сЪ тобою ? Поймеши ли 
его раба вЪсна ? Поигравши ли сЪ нимЪ 9 од> 
же сб птицею, или свяжеши его лко врабгщ 
дЪтищу? ВсЬ сш вопросы располагают» улгь 
ьашъ гаанимъ образомъ , что производя въ 
нет» любопытство узнать подробнЬе о сем> 
оиисуемомъ звЬрЬ или змНэ, нимало не раж- 
даютъ въ насъ чьяшл услышать о чемъ либо 
чрезвычайною» : напротивъ того они удер- 
тиваютъ воображение наше и препятствуй 
юшъ ему сдЬлать напередъ какое либо вели- 
кое заключение о семь живогаыомъ; ибо весь- 
ма естественно представляется наш» , чшр 
кого не льзя извлечь удицею , того можно 
вытащить большою удою; кому не льзя ши- 
ломЪ провергаЬгаь уста , тому можно про- 
сверлить ихъ буравомЪ; съ кЬмъ не льзя по- 
дграшь какъ съ воробье мЪ, шотъ можетъ 
бышь еще не болыце коршуна, и гаакъ далЬе. 
Между шЪмъ, говорю, какъ ды, судя по симъ 
вопросамъ, отнюдь не ожпдаемъ услышать 
о чемъ нибудь необычайномъ, какимъ стра- 
шны мъ опцеагиемъ поражается вдр)гъ $ооб- 
ражеше н^ше: вся же плавающая собравшее*, 
не подЪимутЪ кожи едины я ошиба его , и ко- 
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рабли рыбарей главы его! Что можешь быть 
огромнЬе сего живошнаго , й могъ ли я с1ю 
огромность его предвидишь изъ предъиду- 
хцихъ вопросовъ ? Любопытство мое чрезъ 
то несравненно увеличилось; я съ нетерпЬ- 
ливостио желаю знать , что будешъ далЬе. 
Желате мое. постепенно удовлетворяется : 
послЬ вышеупомянутого страшнаго о семь 
чудовищЬ изречен!я, слЬдуютъ паки вопро- 
сы, но гораздо уже сильнЪйпие прежнихъ : 
кто открыетЪ лице облеъенгя его ? ВЬ согбе- 
нъе же персей его кто внидетЪ ? Двери лица 
его кто отверзетЪ? ОкрестЪ зубовЪ его страхЪ 
и проч. Сш вопросы воспламеняютъ м#е во- 
ображеше , возбуждаютъ во мнЪ глубокое 
внимаше , наполняютъ меня великими мы- 
слями, и слЬдующее потомъ описаше, соош- 
вЬшсшвуя ожиданГю моему , совертаетъ въ 
полной мЬрЬ дЬйств1е свое надо мною: здЬсь 
уже не п^адится ничего , могущаго язображе- 
ше оге содЬлать великолЬпнымъ , порази- 
шельнымъ, сшрашнымъ, чрезвычайнымъ. Ис- 
кусшво х съ ка&имъ описаше С1е расположено, 
дабы пр1уготовленный къ любопытному вни- 
манию умъ мой вдругъ поразить удивлешемъ, 
часъ ошчасу увеличивающимся, подкрепляет- 
ся, не взирая на темноту нЬкоторыхъ словъ, 
силою шаковыхъ выраженш , каковы напри* 
мЬръ суть слЬдующ1я: 
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Кто открыетЪ лице обяехенъя его ? То 
есть : кто совлечешь съ него одежду (коку 
съ крокодила) для разсмогарЬтя ея : цш ез* 
се1ш 9111 йесоиупга 1е йеззиз с!е боп уё1етеп1 ? 

ВЪ согбенге же персей его кто внидетЪ ? 
То есть: кто расшворя вооруженную стра- 
шными зубами пасть лютаго звЬря сего, 
освидетельствуешь внутреннш составь гру- 
ди или тЬла его? Во Францу ской библш пе- 
реведено С1е отдаленно *отъ смысла и неясно: 
9и1 угепска ауес ип сЬиЫе тогз роиг з'еп гепсЬге 
таИге ? 

Двери лиц 2 его кто отверзетЪ? То есть: 
кто челюсти или зЬвъ его отворить , Я"1 
ез*-се ^и^ оиупга Геп*гёе (1е за $иеи1е ? 

Какая чудовищу сему дана крЬпость ! 
Какое твердое сл1ян1е членовъ ! Утроба его 
подобна мЬднымъ щитамъ , ребра его какъ 
самые твердЬйппе камни, такъ плотно соль- 
пнувпиеся, что воздухъ не пройдетъ сквозь 
ихъ ! 

Оси его видЪнге денницы. То есть: сверка- 
ющи, свЬпг'июсны какь заря : зез уеих зоп* 
сот те 1ез раиргегез с1е ГаиЬе (1и )оиг. ПримЬгаимь 
красоту подобныхъ выраженш , свойствен- 
ную одному Славенскому языку : оъи его ви- 
дЪнъе денницы , гортань его лещЪ огненная , 
хребетЪ его железо слгяно и проч. ЗдЬсь ве- 
щи не уподобляются между собою, но такъ 
сказать одна вь другую претворяются. Во- 
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ображеше наше ые сравниваешь ихъ , но 
вдругъ , какъ бы цЬкшмъ волшебнымъ пре- 
враш,ен1емъ, одну на, мЬстЪ другой видитЪ, 
Есшьли бы мы сказали: оси его какЪ денница 
свЪтлы, гортань его какЪ лещЪ огненная, хре- 
бетЪ его кр&лостъю лЬдобенЪ литому желЪ$у, 
шо колико С1И выраженш были бы слабы 
предъ оными краткими и сильными вмраже- 
Н1ями : оъи его вид%нге денницы, гортань его 
лещЪ огненная, хребетЪ его желЬзо слъяно! 

• На выи же его водворяется сила , лредЪ 
нимЪ теъетЬ пагуба. Чшо можетъ быть силь- 
нЬе сего выражетя? Какъ слабъ предъ онымъ 
НЬмецкой дерево дъ: ег Ьа1 ешеп 81агскеп На1з, 
ип<1 1»! &еше Ьиз!, лкго ег е!\уаз уегс1егЬе1. Ломо- 
носовъ воспользовался сею мыслио и помЬ- 
сшилъ ее въ одной изъ своихъ одъ , говоря 
о ГосударынЬ ЕлисавешЬ ПегпроваЬ: 

•Лишь только ополчишься къ бою, 
Предъидетъ ужасъ предъ тобою, 
И слЪдомъ воскурится дымъ. 

Обращшуся же ему, страхЪ звЪремЪ ъетве- 
роногимЪ ло земли скагущимЪ отЪ него. Ка- 
кое прекрасное изображеше ярости и силы 
одного , и трепета и боязни другихъ бЬгу- 
щихъ отъ него животныхъ ! Впрочемъ пере- 
воды сего мЬста различны : въ Россшскомъ 
говорится о ъетвероногихЪ звЪряхЪ; во Фран- 
цускомъ весьма не къ стагаЬ о людяхЪ : (1е» 



8о | 

Ъоттез 1ез р1из Гог1з 1гетпЫеп* ^и&ш1 11 в'ё1ё?<*| «• 
Из пе зауеп* ой Из еп зоп1, уоуапз сотте Ц готарй 
1ои1); въ НЬмецкомъ, не упоминал ни о гетмв- 
роногихЪ ни о людяхЪ у сказано просто и 
сильно : ^епп ег з!сЪ егЪеЫ, во елАзеъеп тсЬ <&е 
з^агскеп, иш1 чагепп ег сЬЬег ЪпсЪ1, во 1в& кете бааДе 
йа* То есть: возставшу же, или поднявшуся 
ему, текутЪ етЪ него со страхомЪ сильные* 
и горе тому, на кого онЪ устремится. 

Изо всего вышесказаннаго разоудишв мо- 
жедр», что когда столь превосходный писа- 
тель, наковъ былъ Ломоносовъ, при всей 
пылвости воображетя своего, не шокмо пре- 
красными стихами своими не могъ заптшь 
красоты писаннаго прозою Славенскаго пе* 
ревода , но едва ли и достигъ до оной, то 
какъ же младые умы, желающге утвердишь- 
ся въ силЬ краснор1эч1я, не найдутъ въ со- 
кровища \ъ Священнаго писан1я полезной для 
себя пищи? Или скажемъ, уподобляя шща- 
тельнаго стихотворца трудолюбивой пчелЪ, 
что когда при всемъ несомомъ ею шяжномъ 
бремени меда, не могла она, какъ шокмо са- 
момал1.йшую частицу онаго высосать изъ 
обширнаго цвЬтника , то колико цвЬганикъ 
сей сладкимъ симъ веществомъ из о биле нъ , 
богатъ, неистогцимъ ! Колико другихъ, по- 
добныхъ ей пчелъ, посЬщая оный, могли бы 
безчисленными обогатиться сокровищами ! 
Но не посЬгцая цвЪтника сего не можемъ 
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мы анашь богатства онаго. МнЬте , что 
Славенскш лзынъ различенъ съ Россшснимъ, 
ж что ныыЪ слогъ сей неу потреби шеленъ , 
не' можетъ служить къ опровержетю моихъ 
доаодовъ : я не то утверждаю, что должно 
писать точно Славенскимъ слогомъ, но го- 
ворю, что Славенскш языкъ есть корень яг 
основанде Россшскаго языка; онъ сообщаешь 
ему богатство, разумъ, силу, красоту. И 
шанъ въ немъ упражняться, и изъ него по* 
I черпать должно искусство краснорЬчгя , а 

| не изъ Боннетовъ, Волтеровъ, Юнговъ, Том* 
соновъ и другихъ иносгараяныхъ сочините- 
лей, о которыхъ писатели наши на каждой 
страниц!» твердяшъ, и учась у нихъ Рус но* 
му на бредъ похожему языку, съ гордостью 
увЬряюшъ, , что нынЬ образуется токщо лрг- 

[ ятностъ нашего слога. Но оставимъ ихъ, к 
станемъ продолжать выписки и примЪры 
наши изъ Священнаго писашя, съ примЪча» 
игами на оные : чЬмъ больше мы ихъ собе- 
ремъ, шЬмъ яснЪе будетъ С1Я истина. Воз- 
мемъ случайно какую нибудь молитву , на- 
прикладъ следующую. 

Святый славный и всехвалъный Апостоле 

| Варооломее, всекрасный отЪ своея крове Бого- 

[ проповЪдниъе , желая во Христа облещися , 
всЬхЪ своихЪ, и самыя кожи ллотскгя совлек- 
ся, живый же нынЬ вЪ новости духа жизнь 

нестарЪемую, моли да и азЪ со влекшие я вет- 
Ч а с т ь II. 6 
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хаго ьеловЪка,) облекуся вЪ но в а го созданнаго 
по Б оз% вЪ правдЪу прелодобш и истинЬ. 

■ 

ПримЬшимъ во первыхъ , какъ слово все- 
красный здЪсь богато , ойо равняется слову 
' лреславный , и гораздо богагаЬе чЬмъ слово 
прекрасный. Впрочемъ отЪ своея крове зна- 
чить здЬсь : изЪ рода своего. Во впхорыхъ, 
въ семъ краткомъ выражеши: во Христа об- 
лещисЯу *) какое изобил1е мыслей заключает- 
ся! Ибо оное значишъ: напитать душу свою 
учетемъ Христовымъ, такъ крЬпко ее огра- 
дишь имъ, какъ бы оное было броня, никаки- 
ми сшрЬлами страстей у ни соблазновъ , ни 
угрозъ не проницаемая. ТЬмъ паче выраже- 
ше С1е съ поняпшши нашими сходственно , 
что, дабы сдЪлагаься истиннымъ Хрисппяни- 
номъ, оставить надлежитъ всЪ прельщаются 
насъ порочныя желатя, и возлюбить строНй 
путь добродЪшели, наподобге того, какъ бы 
скинуть съ себя богатую, ппцесдаше увесе- 
ляющую,^ надЬшь скромную, смиренномуд- 
рие приличную одежду , такъ какъ и здЬсь 



* ) Подобно сему въ перевод* Ломоносова мзъ Гомера Улиссъ 
го вор и шъ Ахиллесу: 

Уже тебъ пора во връпоешь облещись. 

Каждому языку свойственны свои выражен! я. Французъ не 
пере веде шъ нашихъ словъ: облесен* во славу или одЪлнш 
лусалш славы , своими: геьеЫ еп §Шге\ а мы не переведемъ 
его: гауопапЬ ае $Шге » своими: лукащШ славою. 
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о Свяшомъ ВареоломеЬ сказано : . желая во 
Христа облещися , вскхЪ своихЪ , и самыя 
ллотскгя кожи совлекся. ПримЬтпимъ также 
и сге выражеше, всЪхЪ своихЪ, какъ оно кра- 
шко здЬсь и многознаменательно , потому 
токмо, что не поставлено при ономъ ника- 
кого сущесшвигаельнаго имени , какъ напри- 
мЬръ: богатства, друзей, родственниковъ и 
проч.; ибо все С1е не прибавило бы ничего 
къ силЬ сихъ словъ : всЪхЪ своихЪ , въ кошо- 
рыхъ все оное заключается. Въ шрешьихъ, 
лослЬ сей мысли, кто ъеловЪкЪ, облекающгй- 
ся во Христа, всЪхЪ своихЪ и самыя ллотскгя 
кожи совлекается , въ какое отличное всшу- 
паетъ онъ сосшояте? НаъинаетЪ жить вЪ но- 
вости духа жизнь нестарЬемую : какая пре- 
красная мысль, и какимъ прекраснымъ по- 
слЬдовавшимъ изъ того разсуждетемъ за- 
ключенная : моли да и азЪ совлекшися вет- 
хаго ъеловЪка , облекуся вЪ новаго ло ВозЬ вЪ 
лравд% , прело до бш и истинЪ ! Такъ писали 
предки .наши : въ словахъ ихъ заключалась 
всегда мысль , и мысль кратко и сильно 
выраженная. НынЬште Француско -Русте 
писатели не читаютъихъ, и отъ того-то впа- 
даю тъ въ С1е невразумительное пустословге, 
почерпаемое изъ чтетя однЬхъ чужеязыч- 
аыхъ книгъ. 

Но яко ъеловЪко любив аго Бога Ма- 
ши , лргими льое еже отЪ скверныхЪ устенЪ 
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приносимое ТебЪ моленье , и Твоего Сына , и 
нашего Владыку и Господа , Матернее Твое 
дерзновеше употребляющи , моли да отвер- 
зетЪ и мнЪ геловЬколюбныя утробы своея бла- 
гости , и ярезрЪвЪ моя безъисленная прегрЪ- 
шешя, обратитЪ мя кЪ'локаянгю, и своихЪ за* 
повЬдей дЬлателя искусна явищЪ мя. 

ПримЬшимъ въ сей къ БогородицЪ моли- 
швЪ, какъ въ оной рЬчи: Матернее Твое дер- 
эновенге употребляющи, слово дерзновенъе при- 
лично употреблено; ибо есшьлибы сказать: 
моли сына Твоего , употребляя Матернюю 
Твою надЪ нимЪ власть или силу , тогда бы 
понятие заключающееся въ словахъ, молить, 
просить, имЬло нЬкогаорое противурЬч1е съ 
поняппемъ, заключающимся въ словахъ упо- 
треблять власть или силу, означающие 
паче верховность и повелЪше , нежели под- 
чиненность и прозьбу. Напротивъ того въ 
словахъ: моли, употребляя Матернее Твое 
дерзновенъе , искусыымъ образомъ соединены 
прошивуположныя или несходсшвенныя ме- 
жду собою ПОНЯШ1Я о преимуществе и купно 
подчиненности таковой Матери, которая въ 
СынЬ своемъ зришъ Всемогугцаго небесъ и 
земли Владыку. Друпе могупгь взывать къ 
нему со страхомъ и трепешомъ, но Ей 6д- 
ной пристойно умолять Его съ дер&вояе- 
шемъ, то есть не со власпию, какую имЬешъ 
простая мать надъ просшыуъ сыномъ , но 
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со смЪлосппю , каковую Она , яко человЪкъ, 
не могла бы имЬшь къ Богу , естьли бы не 
была Матерь Его. Отеюду видЬшь можно , 
что въ прежшя времена о силЬ и зкаменова» 
ней словъ прилЬжно разсуждали, а не съ та* 
кимъ легкомысл1емъ лЪпили ихъ, хакъ во мно« 
гихъ нынЬшнихъ сочинетяхъ. НынЪ вмЬсто: 
Матернее Твое дерзновенге у потребляю щи , 
моли да отверзетЪ и мн% ъеловЪколюбныя ут* 
робы своея благости , сказали бы : проси упо- 
требляя , какЪ Мать , елгянхе Твое на Сына , 
ътобЪ ОнЪ оказалЪ надо мною свою трогатель- 
ность у и наавали бы вщо безподобною кра- 
сотою слога. 

Господи Вседержителю , соте ори вый небо 
и землю со всею лЪлотою ихЪ у связавый море 
словомЪ повелЪнхя Твоего, заклюсивый бездну, 
и запеъатствовавый ю , страшнымЪ и слав» 
нылЛ именемЪ ТвоимЪ , Его же вся боятся , и 
трепещутЪ отЪ лица силы Твоея. Не богаты 
ли, не сильны ли выражетя сш: еловомЪ по~ 
вел%нъя связать море? трепетать отЪ лица 
силы ? 

ОтЪ гласа воздыхангя моего прилъпе кость 
моА плоти моей. Какъ можно больше и огцу- 
шишельнЬе выразить дЬйствхе сокрушаю- 
щей печали? 

Приведемъ еще нисколько примЪровъ изъ 
Библш, изъ Прологовъ, изъ Четиминей, и раз- 
смошримъ слогъ оныхъ : 
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Кшждо дЪлаше землю свою сЪ миромЪ. 
Старейшины на стогнахЪ сЪдяху, и вси о бла- 
гихЪ бесЪдоваху , и юноши облаъахуся славою 
и ризами ратными. И сЪде кшждо подЪ винО- 
градомЪ своимЪ , и смоковницею своею , и не 
быстъ устрашающаго ихЪ. (Маккав. глав. 14)* 
Какое прекрасное описате тишины и благо- 
денсшв1я народнаго при ПарЬ мудромъ и 
добромъ! 

Слышавшги блажиша мя , сласохЪ бо убо* 
гаго отЪ руки силънаго, и сиротЪ, емуже не 
бЬ помощника, ломогохЪ : благословенье логи- 
бающаго на мя да пршдетЪ, уста же вдовиъа 
благословиша мя. Око бЪхЪ слЪлымЪ, нога же 
хромымЪ , азЪ быхЪ отецЪ не мощны мЪ. Из- 
брахЪ путь ихЪ , и сЪдЪхЪ Князь, и веселяхся 
якоже Царь посреди храбрыхЪ , утЪшаяй ле- 
гальны хЪ. (1ова гл. яу). Какое превосходное 
царскихъ должностей изображение: спасать 
убогаго отъ руки сильнаго , вспомощество- 
вать сиротЬ, отирать слезы вдовицы; быть 
окомъ слЬпому, отцемъ немощному; трудишь- 
ся разумомъ въ избиранш ведущихъ къ об- 
щему благу путей; сидЪть на ирестолЬ, по- 
велЪвая и направляя умы всЪхъ къ наблюде- 
Н1Ю законовъ; предводительствовать храб- 
рыми и утЬшать печальныхъ! 

Простре АаронЬ руку на воды Египетскгя, 
и изведе жабы: яже излЪзше внидоша вЪ до мы 
и клЪти ложницЪ и на постели , и вЪ домы 
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рабовЪ ихЪ, и вЪ ткста и вЪ пещи, и на Царя, 
и на рабы его, и на люди его возлЪзоща жабы. 
И воскипЪ земля ихЪ жабами : яже . егда лове- 
лЬнгемЪ МоисеовымЪ изомроша , собрата ихЪ 
Египтяне вЪ стоги и стоги, и возсмердЪся вся 
земля Египетская отЪ жабЪ измершихЪ и из- 
гнившихЪ. 

ПрииЬшимъ здЬсь первое , какъ исчисле- 
те мЬсшъ и вещей, и союзъ и, при каждомъ 
словЬ повторенный , умножаешь понягте о 
великомъ сихъ лЬзугцихъ гадовъ количестве. 
Второе, какъ слово и воскипЪ прилично здЬсь 
и знаменательно. Трегше, какъ выраженге вЪ 
стоги и стоги , гораздо сильнЬе , нежели бы 
сказано было: во многге стоги. Четвертое» 
какое* глаголъ возсмерд'Ься даетъ страшное 
и отвратительное понягте о сей низпослан- 
ной на Египешъ казни, которая была бы не- 
сравненно слабЬе изображена, есшьлибъ ска- 
зано было: и заразися вся земля Египетская. 

Шестая казнь, гнойные струны горящги на 
ъеловЪцЪхЪ и скотЪхЪ. ПримЪшимъ здЬсь , 
какъ слово горящги прилично къ сгарупамъ ; 
ибо показуешъ болЬзненное ихъ дЬйсшвге или 
нарываше. 

Седмая казнь, градЪ и огнь горящЪ со гра- 
домЪ. Какая стихотворческая мысль! 

Отнюдь не почитаю я за излишнее вы- 
писать здЪсь изъ Четиминеи цЬлое житте 
гарехъ святыхъ дЪвъ : книги сш рЬдко чиг- 



ее 

шаемы бываюшъ } и потому слогъ ихъ мало 
извЬсшенъ. 

Три д%вы ТроицЪ СвяттЛй вЪ дарЪ себе при- 
несоша, Минодора, Митпродора и Нимфодора. 
Инги лриносятпЪ Богу дары отЪ внЪшнихЪ имЪ- 
ньй своихЪ , якоже иногда вси востоъньи Ца- 
рь е, злато, ливаиЪ и смирну. Они же принесо- 
ша дары отЪ внутреннихЪ сокровищь: лрине- 
соша душу яко злато , не истл%ннымЪ зла- 
томЪ искупленную , но ъестною кровгю яко 
агнца непороъпа. Принесоша совесть ъисту яко 
ливанЪ, глаголюще со АпостоломЪ: Христово 
благоуханье ее мы. ТЬло же вЪ нетлЪнномЪ д%в- 
ствЪ своемЪ на раны за Христа давше , при* 
несоша е вЪ дарЪ Богу яко смирну. ВЪдяху до- 
брЪ у яко Господь не нашихЪ временныхЪ 6о- 
гатствЪу но насЪ самихЪ требу етЪ, по глаголу 
Давидову : Господь мой еси Ты : яко благихЪ 
моихЪ не требуеши. СамихЪ убо себе Богу при* 
несоша, яко же святое ихЪ житье и доблест- 
венное страданье являетЪ. 

Какое прекрасное вступлеше : три мла- 
дыя дЬвы приносяшъ въ даръ Богу не зла- 
то , ливанъ и смирну , но несравненно дра- 
жайипя сихъ сокровища: душу свою , чисшу 
какъ искушенное злато; совЬсть свою, благо- 
ухаюгцу какъ ливанъ ; тЬло свое непорочное 
вмЬсшо смирны, вЬдая, чшо Богъ не благихъ 
нашихъ, но добродетелей нашихъ шребуешъ. 
— ДалЬе. 
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Сьи родишася вЪ Виеинги , сестры же су- 
ще по плоти , быта сестры и по духу ; ибо 
единодушно иэбраша Богу работ ати пасе, не- 
же мгру и сущимЪ вЪ мгрЬ суетствамЪ. Хо- 
тяще же сЪ душею и т%ло соблюсти несквер- 
но, да систотою систому соединятся жениху 
своему Христу Господу, послушаша гласа Его 
глаголюща : изыдите отЪ среды людей сихЪ , 
и отлуъитеся, и неьистот/к ихЪ не прикасай- 
тпеся, и АзЪ пргиму вы. Изыдоша убо отЪ со- 
пребыванья ъелов%сескаго, любяще зЪло вЪ д%в- 
ствЬ пребыв ати у и устранившиеся всего лира , 
на уединенно мЪ вселишася м%стЪ, добрЬ в%ду- 
%це, яко неудобь хранитися можетЪ систота 
дЪвиъеская посреди народа имущаго оси исполнъ 
любодЪянгя и непрестаннаго гр%ха. (Разе у жде- 
те весьма справедливое). Яко же бо рЪсныя 
воды входяще вЪ море сладость свою погу- 
бляютЪ , и сЪ морскими совокупльжеся вода-' 
ми бываютЪ сланы: тако и систота егда по- 
средЪ мхра, аки посреди моря вселится, и воз- 
любитЪ его, не возможно ей сланыхЪ сласто- 
любгя водЪ не напитися. (Какое прекрасное 
уподобление!). Дщерь 1аковля Дина, донелЪже 
не вдад% себе- вЪ, СихеАЪградЪ Языъескш, до- 
толь бЪ ъиста д%ва : егда же изыде познати 
дщери тамо обитающгя, и пргобщися кЪ нимЪ, 
абге погуби д%вство свое. (ПримЬшимъ искус- 
ство ловЬствоватя : вышесказанное подоб1е 
уже довольно убедительно, однако оное под- 
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крЬпляегася еще примЪромъ). Окаянный Си- 
хемЪ мгрЪ сей сЪ тпреми дщерми своими , сЪ 
похотгю плотскою , сЪ похотгю оъесЪ и гор- 
достью женскою , ниъттъо же ино в%стпъ , тпоЫю 
вредити прилепляющихся Ъму. Яко же смола 
оъерняетЪ прикасающагося ей , тпако онЪ своя 
раъители, серны, пенисты и скверны творитЪ. 
БлаженЪ б'Ъгаяй мгра, да не оъернится его не- 
чистотами : блажена суть сгя три дЪвы , из - 
6%гшгя отЪ мгра и отЪ тргехЪ его реъенныхЪ 
злыхЪ дщерей, не оъернишася бо ихЪ скверны- 
ми, и быта б%лы и ъисты к голубицы, аки дву- 
мя крилами дЪянгемЪ и Боговид%н1емЪ лЪта- 
ющъя по горамЪ и пустыня нЪ , желающе вЪ 
Божественней любви , аки вЪ гнЪздЪ по нити : 
пустыннымЪ бо непрестанное Божественное 
желаше бываетЪ мграсущимЪ суетнаго кромЪ. 
Пребыванье же ихЪ 64 на н%коемЪ высокомЪ 
и пустомЪ холмЪ, сущемЪ близЪ теплыхЪ водЪ 
вЪ ПгегахЪ: аки за два поприща тамо вселъ- 
шеся живяху вЪ постЪ и молитвахЪ непре- 
станныхЪ. Тихое пристанище и покой добрЪ 
ъистотЪ своей дЪвиъеской обрЪтоша, яже да 
невидима будетЪ селов%ки , скрыта ю вЪ пу- 
стыни: да видима же будетЪ Ангелы, вознесо- 
та ю на холмЪ высокш. На высоту горы взы- 
доша, да прахЪ земной отЪ ногЪ своихЪ от- 
трясше кЪ небеси приближатся. ОтЪ самаго 
м%ста, на немЪже пребываху , житге ихЪ до- 
одЬтелъное показовашеся. Что бо являетЪ 



| пустыня, аще не отверженге всего и уедине- 

нье ? ъто вЪщаетЪ холмЪ , аще не Богомыслге 
ихЪ? "сто знаменуютЪ теплыя воды, принихЪ 
же живяху, аще не теплоту ихЪ сердеъную кЪ 
Богу? (какое соображеше подобш , и какое 
остроумное изобрЬшете мыслей къ распро- 
страненно слова!) Яко же бо Израиль избывЪ 
Египетскъя работы прохождение пустыню, та- 
ко сгя святы я дЪвы изшедше отЪ лира пустын- 
ное облобызаша житге. (Прекрасное выраже- 
( и1е!)« И яко Моисей возшедЪ на гору узр% Бога, 

Г тако сгя на высокомЪ холмЪ суще, тЪлесныя 

оси кЪ Богу возвождаху , умными же в?ираху 
на него ясно. И яко тамо ударенгемЪ вЪ ка- 
мень исхождаху воды, тако вЪ нихЪ отЪ сми- 
реннаго вЪчлерси ударенгя потркЪ слезный отЪ 
оъесЪ ихЪ исхождаше. (ВездЬ въ уподоблен1яхъ 
соблюдена ясность и удобовразумтпель- 
носгаь). И не таковы бяху теплыхЪ водЪ ис- 
топницы, какова оъеса ихЪ теплыя слезы из- 
водящая: тли бо тоегю тЬлесное омыти бла- 
то можаху , сги же и душевныя осищаху по- 
роки , и паге снЪга убЪляху. Но ъто 6% сле- 
^ замЪ огищати вЪ тЬхЪ , яже оъистивше себе 
отЪ всякгя скверны плоти и духа, яко Ангели , 
на земли пожиша? (Какое богатство мыслей 
истекающихъ одна изъ другой!). Аще вЪ ъъемЪ 
сердцЬ отЪ воспоминанья множества грЪховЪ 
родится умиленге и слезы: но вЪ нихЪ, Яко вЪ 
ъистыхЪ дЪвахЪ, отЪ любве кЪ Богу плаьа ис- 
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тогникЪ исхождаше*. Ид%же бо огпъ Божест- 
венный любве лылаетЪ, тамо не возможно во- 
дамЪ слезнымЪ не быт и. Такова есть огня 
того сила, яже егда аки вЪ лещи вЪ хлемЬ серд- 
цЪ возгорится, елико лламенё, толико и росы 
умножитЪ; елико бо гд% есть любве , толико 
и умиленгя. ОтЪ любве раждаются слезы, , и 
ХристосЪ егда надЪ ЛгзаремЬ плакате , рехе- 
но о немЪ: виждь, како любляше его. . Плака- 
хуся святы я дЪвы вЪ молитвйхЪ и Богомыш- 
ленгяхЪ своихЪ : любляху бо Тбслода своего , 
Его же видЪ гя насытитися желающе, со ' сле- 
зами времени того ожидаху, когда лргити и 
узр%ти любимаго жениха небеснаго , каяждо 
отЪ нихЪ сЪ ДавидомЪ в%щаше : Когда лртДу 
и явлюся лицу Вожгю? быта слезы моя мнЬ 
хлЪбЪ день и нощь. Аки бы глаголюще: о семЪ 
день и нощь слезимЪ, яко не скоро лриходитЪ 
то время, вЪ неже бы намЪ лршти и явити- 
ся лицу сладъайшаго раъителя нашего 1исуса 
Христа, Его же видЬнгя сице насыщатися же* 
лаемЪ , имже образомЪ желаетЪ елень на ис- 
то гник и водныя. 

СицевымЪ житгемЪ особнымЪ егда святы я 
д%еы устраняхуся отЪ селовЪкЪ, отЪ Бога яв- 
лены быта: не можетЪ бо укрытие я градЪ 
верху горы стоя. Ибо исцЬленъя недужнымЪ 
ъудесно отЪ нихЪ бывающая, яко велегласныя 
трубы ло всей страп% той о нихЪ возвести- 
ша. ВЪ то время царствова МаксимгянЬ зло- 
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тонЪ Князь , иже слышавЪ о святыхЪ д/ЬвахЪ , 
лоеелф, яти ихЪ, и привести предЪ себе. Агни- 
цы Христовы ихЪже лустынныя не вредиша 
зв&ри, сги отЪ ъеловЪкЪ звЬрообразныхЪ яты, 
и предЪ мусителя приведены быта. Сташа 
гиг судЪ , несестивыхЪ три дЬвицы яко три Ан- 
гели , имЪ же бы не предЪ селовЪкомЪ , но 
предЪ самимЪ вЪ Троицк славимымЪ ВоеомЬ 
стояти. Недостойны бяху оси людей грЪш- 
\ ныхЪ на святолкпная лица ихЪ смотрЪти , 

яже Ангельскою красотою и благодатью Сея- 
таго Духа сгяху. Удивляшеся муситель та- 
ковой красоте ихЪ вЪ пустыни храненой , ка- 
ковыя ниже вЪ домЪхЪ царскихЪ видЬ когда ; 
ибо аще и тЪлеса ихЪ многими труды и по- 
стами бяху до конца умерщвлена, обасе лица 
дквиъескъя лЪпоты своея не погубиша, пасе же 
обрЬтоша ю. Ид±же бо духовныя радости и 
веселья сердце б& исполнено, тамо не можаше 
увянути цв%тЪ красоты лиъныя , по писанно- 
му: сердцу веселящуся, лице ц&ЪтетЪ. Имать 
же иногда и воздержанге нЪсто сицево , яко 
вместо дряхлости лЪпотою краситЪ лица св- 
ловЪсескъя , яко же Дангила и сЪ нцмЪ тргехЪ 
отрокЪ , сихЬ вЪ пост% и воздержанги живу- 
щихЪ красота превосхождаше есЬхЪ отроковЪ 
царскихЪ: тоже видЪти бЬ и вЪ святыхЪ дЪ- 
вахЪ, яко изумЪватися селовЪсескому уму, зря- 
ще / лустынныя цвЪты и дщери Бож1я к рас о- 
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тою своею и добротою превосходящгя всякую 
лЪпоту дщерей человЪъескихЪ. 

Вопроси же я Князь первое о именахЪ и 
отечестве , они же сказаша , яко отЪ имене 
Христова Христгане именуются, при крещёнъи 
же имена пргятъя суть, Минодора, Митр о до- 
ра и Нимфодора, вЪ Мой стране Виеинъйст&й 
отЪ единаго отца и матере рождены. Та же 
простре Князь кЪ нимЪ рЬчь свою, ласканъемЪ 
кЪ своему злочесгпгю ихЪ приводя и глаголя : 
о дЬвы красны я! васЪ велицыи боги наши воз- 
любиша , и красотою сицевою почтоша , еще 
же и великими богатствы почтити васЬ го- 
товы , точгю вы честь имЪ воздадите , и 6Ъ 
нами принесите имЪ жертву и поклоненье: азЪ 
же васЪ предЪ ЦаремЪ имамЪ похвалити. И 
егда узритЪ вы Царь, возлюбитЪ васЪ, и Мно- 
гими почтетЪ дарами, за великихЪ же болярЪ 
своихЪ отдастЪ вы, и будете паке иныхЪ женЪ 
честны , славны и богаты. Тогда Минодора 
старЪйшая сестра , молчаливая отверзе уста 
своЛ глагоЛющи: БогЪ насЪ создалЪ, и образомЪ 
своимЪ украсилЪ , сему кланяемся у инаго же 
бога кром% Его ниже слышати хощемЪ. Да- 
ровЪ же вашихЪ и вестей такс требу емЪ, яко 
же кто требуетЪ сметйгя ногал^и попираема- 
го : ещеже и благородный мужи отЪ Царя 
твоего намЪ обЪщаеши: и кто можетЬ лучшШ 
быти паче Господа нашего Ысуса Христа, Ему 
же в%рою уневЪстихомся , чистотою спряго- 
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хомся, душею прил%пихомся , любовью соеди* 
нихомся, и ОнЪ наша есть гесть и слава и бо- 
гатство , и отЪ Него не тоъью ты и Царь 
твой, но ни весь мгрЪ сей отлуъити пасЪ воз- 
люжетЪ. Митродора же репе : Кая польза се- 
лов%ку , аще мгрЪ весь пргобрящетЪ , душу же 
свою оттщетитЪ? ъто бо намЪ есть мгрЪ 
сей лротиву любимаго жениха и Господа на- 
шего ? блато противу злата , тьма противу 
солнца, желгь противу меда: убо мгра ли ради 
суетна г о имамы отпасти любве Господни , и 
логубити души наша ? да не будетЪ ! (Какое 
предъ грозиымъ судьею смЬлое изъявлеше 
любви къ Богу , ошвержеше опгь предлагае- 
мы хъ благъ 9 и презрЬше яъ апрскимъ поче- 
сшямъ , когда должно для яяхъ оставишь 
вЪруП. Муситель же репе: много глаголете , 
яко не видите муки , и не пргемлете ранЪ : 
яже егда увЪсте у инако рещи имате. ОтвЪща 
же ревностью Нимфодора : муками ли и лю- 
тыми ранами устрашити насЪ хощеши ? со- 
бери зд% отЪ всея вселенныяг муъительская 
орудгя, меъи, рожны , ногти желЪзныя, призо- 
ви в&кхЪ мучителей отЪ всего мгра, совокупи 
вся виды мукЪ , и обрати я на слабое т%ло 
паше, узриши , яко первое вся тая орудья* со- 
крушатся , и всЪмЪ муъителелЛ руцЬ устаг 
нутЪ, и вси твои мукЪ виды изнемогутЪ , ме- 
же мы Христа нашего отвержемся > за Него 
же горкгя муки сладкимЪ раемЪ , а временная 
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смерть у вЪънымЪ жив ото мЪ намЪ будетЪ. 
(Можно ли сильнЬе описашь непосшупную въ 
вЬрЬ твердость, воспламеняющуюся ревно- 
стно при напоминати о мукахъ, и кто С1Я, 
которая предъ лицемъ грознаго мучителя, 
исчисляя роды орудш, шрликое мужество въ 
себЬ являегаъ? Младая дЪва! не находимъли 
мм здЬсь подобгя кисти, каковою Тассъ изо,- 
бразилъ представшую предъ Аладина Софро- 
нгю свою?). Князь же реъе кЪ нимЪ: советую 
вамЪ яко отецЪ , послушаете мя гада и яо- 
жрите богомЪ нашимЪ , единородны я сестры 
есте, не восхотите убо едина другую ецдЪти 
безсестгя и студа исполнену и лютыя муки 
терпящую, ни хотите цвЪтЪ красоты вашей 
увядающЪ зрЪти. Не добрЪ ли глаголю ? Не 
суть ли вамЪ на пользу словеса моя? Ва- 
истинну отеъгскгй соеЪтЪ даю , не хотя ей- 
дЪти васЪ обнажаемыхЪ, бгемыхЪ, терзаемыхЪ 
и на уды раздробляемыхЪ. По вините с я убо по- 
веленью моему , да не тотю у мене , но и у 
Царя благадать обрящете, и вся благая пръем- 
ше вЪ благополуъги преживете дни своя послу- 
шавше мя нынЪ : аще же ни , то абье горщя 
б%ды и тяжкгя болкзни обымутЪ вы, и поги- 
бнетЪ красота лица вашего. (ЗдЬсь примЬ- 
тишь надлежитъ , какое искусшво упошре» 
блдетъ Сочинитель, дабы твердость въ вЬ- 
рЬ изобразить торжествующею надъ всЬмъ. 
Сколько прелестей и ужасовъ собрано для 
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поколебан1я юныхъ сердецъ! Съ одной сто* 
роны угрожаюгпся онЬ лютыми мучешями и 
смерппю , съ другой предлагается имъ изо- 
бильная жизнь и сладость брака; мучитель 
вмЬсшо гнЬва и угрозтц , хладомъ своимъ скрЬ- 
плякмцихъ твердую душу, нападаешь нанихъ 
крошорппю, сожалЬшемъ, прозьбою, совЬта- 
ми, ласками, теплотою своею смягчающими 
крЬпость духа; однако же посредЬ сихъ увЬ- 
щаванш своихъ не забываегаъ, нъ возбужде- 
ние въ ннхъ страха и трепета, напомянуть 
мимоходомъ о терзанги , о раздроблены ихЪ 
на уды , въ случаЬ нёпослушан!я. ^ОгавЬшы 
святыхъ дЪвъ убЬдительны, сильны, смЬлы) 
но безъ дерзости, безъ гордости $ нЬгаъ въ 
ннхъ ничего , кромЬ благородной смЬлосши 
сердца, преисполненнаго любви къ Богу, упо- 
ваиицаго на беземерпие души у и увЬрзннаго 
въ правогаЬ своихъ чувствъ). На сгя словеса, 
отвЬща Минодора : намЪ, о судъе! ни ласкате 
твое есть пръятно, ни лрещенъе страшно: в%- 
мы бо, яко наслаждатися сЪ вами богатствЪ, 
славы и вакхЪ сластей временныхЪ, есть в%ъ- 
ную себЪ горесть готовити во адЬ: терлЪтъ 
временныя за Христа муки, есть в%сную себЪ 
на небесЪхЪ радость ходатайств о в ати; и тое 
благополуъге, еже намЪ обЪщаеши, есть непо- 
стоянно , и муки , имиже намЪ лретиши , 
суть временны. Нашего же Владыки, и муки, 
яже уготова ненавидящимЪ Яго, суть вЪъны* 
Чаешь II. 7 
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и множество благости, юже сокры любящимЪ 
Его, есть неконсаемо : того ради не хощемЪ 
вашихЪ благЪ, ниже боимся мукЪ, яко времен- 
ны суть: боимся же мукЪ адскихЪ, и взираемЪ 
на небесная благая, яко вЪъна суть , а наила- 
се, яко любимЪ Христа жениха нашего, тЬмЪ 
и умрети за Него желаемЪ : умрети же еди- 
нодушно вкулЪ , да покажемся сестры быти 
духомЪ лаъе, неже тЪломЪ. И яко же едина 
насЪ утроба роди вЪ мгрЪ, тако едина за 
Христа муъениъеская смерть да изведетЪ опй 
сего мгра , и единЪ да лръиметЪ ны ъертогЪ 
СпасовЪ, и тако не разлучимся сЪ собою во 
вЪки. ПосемЪ возведши оъи горЪ воздохну , и 
реъе : о Ысусе Христе Боже нашЪ , не ощвер- 
жемся Тебе лредЪ ъелов&ки, ни Ты отвержися 
насЪ лредЪ ОтцемЪ ТвоимЪ , иже есть на не- 
бесЪхЪ. И лаки кЪ муъителю глагоЛа : муъи 
убо, о судге , тое, еже тебЬ красно быти .ви- 
дится, тЬло наше, уязви е ранами, ни едино 
бо луъшее тЪлу нашему украшенье можетЪ 
быти, ни злато, ни Маргариты, ниже много- 
цЪнныя одежды якоже раны за Христа на- 
шего, ихЪже лодЪяти давно желаемЪ. (Какая 
преисполненная усердгя ко Хрисшу молитва, 
я какая потомъ твердая къ судш рЬчь!). 
Князь же кЪ ней реье ; ты старЪйша еси и 
лЪты и разумомЪ , имЬла бы еси и другихЪ 
уъити, да ловинутся ловелЪнгю Цареву и на- 
шему: ты же и сама не слушавши и оныхЪ 
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развращавши. Послушай убо мя, молю тя, со* 
твори ловелЪнное , локлонися богомЪ , да и 
тпыя на тебЪ смотр яще тоже сотворятЪ. 
ОтвЪща ще Святая : всуе трудишися Княже , 
лекгйся насЪ отЪ Христа отлуситщ и кЪ по* 
клоненгю идоломЪ, ихЪже вы богами зовете , 
лреклонити. Ни азЪ сотворю сего , ниже се- 
стры моя, сЪ ними же есмъ, я ко же и они со 
мною , едина душа, едина мысль, едино сердце 
Христа любящее. СовЪтую убо теб% 9 не тру- 
дися болЬе словами. *Л) самою искушай вещью: 
бш, сЬцы 7 жгщ на уды раздробляй, тогда у- 
зриши, ловинемся ли безбожному твоему ло- 
вел'Ьнгю. Христовы ее мы, и за Него умрети 
готовы. С1я слышавЪ фронтонЪ Князь ислол- 
нися ярости, и весь гнЪвЪ свой на Минодору 
излья ; и абге ловелЪ меньшхя двЪ сестры , 
отведши Минодору старЪйшую ихЪ сестру , 
обнажити, ц ъетыремЪ слекулаторомЪ биты. 
Бъена же бысть Святая , и лроловЪдникЪ во- 
пхяше : локти боги и лохвали Царя , и зако- 
новЪ его не уникижай. Биша же ю ърезЪ два 
саса. И егда глагола кЪ ней му ките ль: ложри 
богомЪ. Она отвЪща ему : не ино сто творю г 
тот&ю жертву лриношу , не видиши ли , яко 
вся себе лринесохЪ жертву Богу моему ? (Ка- 
кой приличной и спокойной огавЬгаъ посре- 
ди мучетя!). Му китель же веляше слугамЪ 
жесток ае бити ю. Биша убо ло всему т%лу 
безЪ ломиловангя , сокрушающе составы ея , 
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ломающе кости и плоть раздробляюще. Она 
же усердною безсмертнаго жениха своего лю- 
бовъю и желангемЪ обЬята, до блеет вечно тер- 
пяше, аки не слышащи болезни. Та же изЪ 
глубины сердесныя возопи : Господи 1исусе 
Христе » веселье мое , -м любве сердца моего > 
кЪ ТебЬ прибегаю надеждо моя, и молю, прг- 
ими вЪ мирЪ душу мою : и сгя рекши испусти 
духЪ, и пойде кЪ возлюбленному жениху сво- 
ему, ранами яко -многоценными утварь ми 
украшена. 

По ъетырехЪ же днехЪ Митродору и Ним- 
ф од ору муъителъ предЪ собою на судЪ поста- 
вивЪ , положи при ногахЪ ихЪ мертвое т%ло 
старШшЫ сестры ихЪ, и лежаше тое местное 
Святы я Минодоры тЬло наго непокровенно 
нимало, -ниже б% на немЪ не уязвленнаго мЪ- 
ста, вся уды сокрушены , отЪ ногЪ до главы 
не 6% целости , и 6Ъ умиленЪ позорЪ всЪмЪ 
зрящимЪ. (Какое новое и ужасное средство 
къ поколебанцо твердости двухъ оставших- 
ся сестръ!) Сье же сотвори муъителъ, акибы 
глаголя : видите ли сестру вашу , тоже и 
вамЪ будетЬ. И надЪешеся , яко тыя двЪ се- 
стры видЪвше тако лют% умуъенное тЪло 
сестры своея, убоятся и по вину тс я воли его. 
Вси же предстоящги смотряще на мертвое и 
лютЬ уязвленное тое т&ло, естественною по- 
бЪждахуся жалостгю, и яв% умиляющее я пла- 
каху, тоъгю единЪ муъителъ болЪе ожестоъа- 
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швея аки камень. СвятыхЪ же дЬвЪ Митр о до- 
ру и т Ыимфодору само естество и любовь, 
яже кЪ сестрЬ, аще и преклоняше кЪ слезамЪ, 
обаъе возбраняше имЪ большая любовь Хри- 
стова, и известная надежда, яко сестра ихЪ 
уже вЪ ъертозЪ жениха своего веселится , и 
оныхЪ кЪ себ% ждетЪ, да таковыми же рана» 
ми украсившеся потщатся пръити и . явитися 
лицу всевожделЪннаго Господа : и тое удер* 
щаваше отЪ слезЪ Святы я д$вы» яже взираю- 
ще на предлежащее имЪ Святое т%ло, глаго* 
лаху: благословенна ты сестра и мати наша 
сподобльшаяся вЪнцемЪ муъениъества вЪнъана 
быти , и внити вЪ ъертогЪ жениха твоего : 
по мо лис я убо преблагому Господу, Егоже нынЪ 
зриши, да не медля повелитЪ и намЪ твоимЪ 
же путемЪ лргити кЪ Нему , и поклонитися 
Велиьествъю Его, наслаждатися же любве Его, 
и веселитися сЪ НимЪ во вЪки. О мучители I 
Поъто медлите долго не убивающе ны ? По- 
ъто лишаете насЪ пасти возлюбленныя сестры 
нашея ? Иогто не скоро с1ю намЪ подаете 
смерти пашу , ея же аки пресладкаго питгя 
жаждемЪ ? Се готовы уды наша на раздро- 
бленге, готовы ребра нажжете, готова плоть 
на растерзанге, готовы главы на усЪъенге, го~ 
тово сердце на мужественное терпите : наъ- 
нише убо д%ло ваше , не надШтеся бо отЪ 
иасЪ болЬе никто же, не преклонимЪ колЬна 
богомЪ лжеименитымЪ. Видите насЪ усердно 
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желающихЪ смерти, и ъто хощете болЪе ? 
умрети сЪ сестрою нашею за Христа Госпо- 
да жениха нашего прелюбезнаго желаемЪ. (Ка- 
кой мужественный слогъ и какое торжество 
вЬры! Лежащее предъ глазами тЬло убгенной 
сестры, ожидан1е тойже самой участи надъ 
собою, увЬщевате, убЬждеше, обЬщаше вся- 
наго рода зёмныхъ благо по лучш : колик1я 
суть орудгя къ потрясению твердости ду- 
йпевной ! На какая сила чувсшвъ , и какое 
величество духа, чЬмъ болЬе сшЬсняемаго , 
шЬмъ болЬе неунывакнцаго и расшущаго!). 
Егдаже судья аще и видЬ небоязненныя ихЪ 
умы 9 и желанье смерти за Христа непремен- 
ное, обаъе покушался еще ласканьемЪ кЪ сво- 
ему преклонити единомыслью , нЪъто лукаво 
глагола. ОтвЪщаша: докол% не престанешщ 
окаянне, нашему твердому предложенью про- 
тивная глаголати? аще емлешивЪру, яко еди- 
наго корене в%тьви, единыя утробы сестры 
ее мы у то вЪждь известно, яко и мысль едину 
имамы, юже отЪ убгенныя тобою сестры на- 
ше я разумей: аще 6о та ни единЪ имущи 
предЪ оъесы страданья мужественнаго образЪ 
толикую вЪ терпЬнш яви силу , ъто убо мы 
сотворимЪ смотряще на сестру нашу образЪ 
намЪ себе давшую ? Не видиши ли, како она 
аще илежащи, и уста затворена имущи, оба- 
се отверстыми своими ранами , якоже усты 
наказуетЪ ны у и увЪщаваетЪ кЬ подвигу стра- 



ЮЗ 

далъгескому ? Не разлучимся убо отЪ нея, ни 
расторгнемЪ сроднаго нашего союза, но умремЪ, 
якоже и она умре за Христа. (Какой обо- 
рошъ мыслей и какое прошивное намЪренио 
слЪдсшв1е ! Изъ того жестокаго зрЬлища у 
изъ того сама го безчеловЬчнаго примЬра , 
которымъ мучитель мнилъ устрашишь ихъ, 
почерпаюшъ они новую къ подкрЬпленш* 
силъ своихъ пищу ! И съ канимъ притомъ 
убЬдительнымъ краснорЬчгемъ объясняются: 
вмЬсто зашворенныхъ усгаъ сестры ихъ вЪ- 
щаюгаъ къ нимъ огаверсшыя ея раны!]. От- 
рицаемся обЪщанныхЪ вами богатствЪ, отри- 
цаемся славы, и всего, еже отЪ земли есть и 
вЪ землю паки возвратится. Отрицаемся 
тлЬнныхЪ жених о вЪ, имуще нетлЪннаго , Его 
же любимЪ, и Ему же вЪ в%но нашу за Него 
смерть приносимЪ, да безсмертнаго, вЪьнаго, 
ъистаго и святаго ъертога Его сподобимся. 
Тогда муьителъ отъаявЪ надежды своея разЪ- 
ярися з%ло 9| и повел% Нимфодору отвести , 
Митр од ору же повЪсивще св&щами опалити 
тЪло ея: и опаляема 6Ъ по всему пгЪлу ърезЪ 
два гаса. Такову же терпящи муку, возвож- 
даше о-сеса своя кЪ единому, за Него же стра- 
даше, возлюбленному жениху своему, помощи 
отЪ Него просящи. Опаленную же аки угль , 
снемше сЪ древа, повел% муьителъ палицами 
железными крепко бити, сокрушающе вся уды 
ея, и вЪ тЪхЪ мукахЪ Святая Митродора взы- 
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вающи ко Господу, предаде вЪ руц% , Его Свя- 
тую свою душу, умершей же ей , приведена 
бысть третгя агница Христова Святая Цим- 
фодора, да двоихЪ уже сестрЪ своихЪ мерт- 
вая т&леса видитЪ , и тЪхЪ лютаго убьенгя 
устрашившися отвержется Христа. Нага же 
кЪ ней Князь лукаво вЪщати: о красная д%ви- 
це ! Ея же азЪ паке иныхЪ удивляюся хкпотЪ; 
и о юности милосердствую ; бози ми суть 
свидЪтелге , яко не мн%е тя люблю дщере 
мое я: тоыю приступи и поклонися боголЛ, и 
абгЬ велику имЪти будеши у Царя благость , 
дастЪ бо тебЪ имЪнгя и ъесщи ; а еже есть 
больше, многое у него будеши им%ти дерзно- 
венге. Аще же ни 9 увы мн% , злЪ погибнеши, 
яко же и твоя сестры, ихЪ же тЪлеса видц- 
ши. Святая же вся словеса его вмЬняющи аки 
в$трЪ, не внимаше имЪ, но и противу вЪщая 
укори идолы и идолопоклоцниковЪ , Давидски 
глаголя ; идоли языкЪ сребро и злато , дЬла 
рукЪ ъеловЪъескихЪ ; подобии имЪ да будутЪ 
творящш я, ц вси надЬющгися на ня. Видя же 
беззаконный , яко не успЬетЪ словесы никто 
же, повелЬ обнаживши ю по вЪ сити, и ногтьми 
жёлЬзными строгати тЪло ея. Она же вЪ тЪхЪ 
мукахЪ ниъесо же нетерпеливо показа, ни во- 
зопи, ниже возстена, но тост горЪ ос» воз- 
ведши, двизаше устнами своими, еже бЬ зна* 
менгемЪ ея кЪ Богу прил%жныя молитвы. И 
егда вопгяше проповЬдншЪ, пожри богомЪ, и 
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свободишися отЪ муки. ОтвЪща Святая : азЪ 
ложрохЪ себе Богу моему за Него ми и стра- 
дати сладко, и умрети лрхобрЪтенхе* Нако- 
нецЪ мучитель ловел% палицами железными 
убиты до смерти, и у б ген а быстъ Святая за 
свидетельство ЫсусЪ Христово* Тако троица 
д%вицЪ Святую Троицу лрослави смертгю 
страдальческою. Мучителю же недовольно 6% 
муьити живыя, но и на мертвы я неукротимую 
свою излгя лютость : ловелЪ бо огнь великЪ 
возгнЬтитщ и тЪлеса святыхЪ муъеницЪ вЪ 
цего на сожжете во врещи. Сему же бывшую 
внезалу друггй огнь сЪ великимЪ громомЪ сЪ 
небесе сладе, и вЪ мгновенье ока сожже фрон- 
тона Князя и вся его слуги муъившгя святыхЪ 
мученицЪ. На вознЪщ*нный же огнь дождь ее* 
ликЪ излгяся и погаси его. (Толь лютому дЬй- 
сшвао какой приличнЬйшш конецъ бышь 
можетъ , какъ не сей , что громъ поразилъ 
мучителей/ и дождь погасилъ воспаленный 
ими огнь!). А вЬрнт вземше тЁлеса святыхЪ 
отЪ огня неврежденная , логребоша я честно 
близЪ теллыхЪ водЪ вЪ единомЪ гробЪ. ИхЪже 
едина утроба роди, т%хЪ и гробЪ едииЪ лрья, 
да яже неразлучны быта вЪ животЪ своемЪ 9 
неразлучны будутЪ и ло смерти. Сестры бы* 
ша на земли, сестры суть на небеси вЪ еди- 
номЪ чертозЬ жениха своего , сестры и во 
гробЪ. НадЪ ними же создана быстъ Церковь 
во имя ихЪ, и истекаху отЪ нихЪ исцЪлешй 
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р%кщ во славу Бога вЪ Троиц% един а го, и вЪ 
память тргехЪ дЪвицЪ святыхЪ , ихЪ же мо- 
литвами да сподобимся зукти Святую Трои- 
цу, Отца и Сына и Святаго Духа , единого 
Бога, Ему же слава во в%кщ аминь. 

ВсЬ С1и приведенныя .для примЪра здЬсь 
выписки изъ Священныхъ писанш сушь от- 
нюдь не шавдя, кошорыя бы съ особливымъ 
пицашемъ выбраны были, но случайно взяты 
изъ немногаго чиЬла попадавшихся мнЬ въ 
руки книгъ. Между шЬмъ , есшьли мы беаъ 
всякаго предубЪждешя и предразсудка , вни- 
кнувъ хорошенько въ языкъ свой, сравнимъ 
ихъ съ самыми краснорЬчивЬйшими ино- 
странными сочинешями, то должны будемъ 
признаться, что оныя ни общимъ располо- 
жешемъ описашя или повЬствоватя, ни со- 
ображетемъ понятш, ни остротою мыслей, 
ни изобрЬтен1емъ, ни украшешемъ , ни чи- 
стогаою и величавоспию слога, не усшупа- 
югаъ имъ. Откудужъ мысль сгя, что мы не 
имЬемъ хоротихъ образцовъ для насшавлешя 
себя въ искуствЬ слова? Отъ малаго разу- 
мЬвдя языка своего. Почему счишаемъ мы 
себя толь бЬдными? Потому что не знаемъ 
всего своего богатства. Справедливо ли С1е, 
что язывъ нашъ нынЬ токмо начинаешь 
образоваться? Весьма справедливо! Сличимъ 
еще разъ вышепоказанный необразованный 
слогъ Славенскш съ нынЬшнймъ образован- 
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нымЪ слогомъ , и мы шошчасъ сзе увидимъ. 
Разогнемъ какую нибудь изъ книгъ , а особ- 
ливо изъ переводовъ нашихъ, нынЬ издавав- 
мыхъ, которые, благодаря Францускимъ Ав- 
тор а мъ , обучающимъ насъ Рускому языку , 
почти всЪ одинакимъ складомъ пишутся ; 
разогнемъ, говорю, какую, нибудь изъ книгъ 

■ 

сихъ, мы найдемъ въ ней : 

• • . . „Осталась у него одна только дочь. 
„Онъ принялъ всевозможныя старашя о раз- 
„витги ея характера, 1) и неусыпно пекся о 
„шомъ, гтобЪ ее сохранить вЪ раслоложени 
„яхЪ свойств енн%йшихЪ щастгю. я) Она пока» 
„зала, въ первыхъ еще своихъ лЪтахъ, рЬд- 
„кую остроту ума , живыя гувствовангя' и 
„легкое благоволенге ; 3) но однакожЪ \) мо- 
,,жно было примЪшпть въ ней весьма вели- 
,,кую наклонность къ огорченно опгь малЬй- 
„шей причины. Когда она достигла до юно- 
„шескихъ лЪтъ, тогда сгя чувствительность 
у , дала разсудительный оборотЪ ея мыслямЪ , 
„тихость ея нравамЪ, 5) которые придавали 
„блескъ ея красошЬ , и дЪлала 6) ея 7) го- 
раздо любезнЬишею въ глазахъ шЬхъ , ко- 
„торыг 8) были одарены подобными свой- 
,,сшвами; но Сентъ - Оберъ былъ столько 
„благоразуменъ, что не могЪ д) предпочесть 
„красоту добродетели ; будучи проницате- 
,,ленъ, снъ могъ судить, сколь С1Я красета 
,,6ываешъ опасна для той ю), которая об- 
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„ладаетъ ею> м потому не могЪ радоваться 
„этому, и) Такимъ образомъ сшалъ ояъ 
„стараться укрЪплять ея характерЪ 1а) к 
,,пр1учать ея , 13) господствовать надъ сво- 
м ими наклонностями, и обуздовать свои 
„сшремлетя ; овъ научилъ ея 14) удержи- 
п вашь первое движете и переносишь хлад- 
„нокровно безсисленныя сопротивленгя г 5) 
„встрЬчающгяся въ жизни ; но чшобъ на- 
мучить ее принуждать себя 16) , влить въ 
„сердцЬ ее 17) спокойное достоинство ,. 18), 
„которое одно сильно преодолЬшь страсти 
„и возвысить насЪ превыше хд) всЬхъ печаль- 
„ныхъ произшествш и злощасппй , то ^онъ 
„самъ имЬлъ нужду въ мужесшвЬ, и не оезъ 
„труда показывалъ видъ. , что его не шро- 
„гаюшъ слезы, маловажныя огорчешя, когао- 
я рыя причиняла иногда Эмилш предусмо- 
трительная его прозорливость 2о). Эмил1я 
похожа была на свою мать. Она имЬла 
прекрасную ея талгю 21), нЬжныя черты 
„ея лица ; имЬла подобно ей глаза голубые, 

ч 

„н%жные и милые *2); но какъ ни были пре 
,, лестны ея черты , только особенно выра- 
„женгя ея осанки, переменяющейся подобно 
„предметамЪ, коими она трогалась, придав а- 
„ло ея фигур% непреодолимую прелесть рЗ)." 

1) Что такое: развивать характерЪ? По- 
хоже ли ашо на Руской языкъ ? 

а) Что такое : сохранить ев вЪ располо- 
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женгяхЪ свойстёеннЪйшихЪ щастъю ? МогутЪ 
ли стихи древнихъ Оракуловъ быть темнЬе 
сего ? 

3) Что такое: живыя гувствованъя и лег- 
кое благоволенге ? Пустой звукъ словъ не 
можешь быть вразумителенъ. 

: 4) Что значишь здЬсь однакожЪ ? Союзъ 
сей показываешь всегда нЬкошорое изъяппе 
язъ предъидущаго положетя , какъ напри- 
мЬръ : онЪ хотя тихаго нрава и терлЪливЪ , 
однакожЪ не дастЪ себя вЪ обицу. ЗдЪсь слова 
терпЬше и обида имЬюшь некоторую меж- 
ду собою противоположность, поелику пред- 
полагается , что обида можешь разрушить 
шерпЬнге. Но живость или пылкость чувсшвъ 
въ шомь и состоишь , что человЬкъ скло- 
ыенъ къ радостямъ и огорчетямъ ошъ ма« 
лыхъ причинъ : къ чемужъ здЬсь союзь од- 
накожЪ ? 

ч 

5) Что такое: с1я чувствительность дала 
разсудителъный оборотЪ ея мыслямЪ ? Что 
такое : съя чувствительность дала тихосйгъ 
ея нравамЪ ? Откуду научаемся мы такому 
чудному составление рЬчей, шакимъ сшран- 
нымь выражешямъ ? 

6) ЗдЬсь глаголы спутаны : послЬ мно- 
жественнаго придавали, посшавленъ гаога- 
часъ единственный, и дЪлала, относящийся 
къ чувствительности у о коей прежде говоре- 
но было. Прекрасный выдешь слогъ , когда 
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мы глаголы шакъ располагать будемъ : ъув- 
ствительпость дала, нравы придавали, и д%- 
лала ! 

у) ЗдЬсь мЬсщоимеше ея поставлено не 
въ шомъ падежЬ; должно говорить и дЪлала 
ее, а не ея. Мы послЬ изъ многонрашыаго 
впадашя въ сш> погрешность увидимъ, что 
эшо не опечатка. 

8) Не давно было которые : близкаго и 
часшаго повшорешя сего мЬстоимешя над- 
лежитъ избЬгать, да притомъже здЬсь над- 
лежало сказать Которых, поелику говорится 
о женщинахъ, а не о мущинахъ. 

9) Глаголъ не могЪ иоставленъ здЬсь ве- 
сьма не къ сшатЬ; ибо кто чего не дЬлаешъ 
по невозможности , а не по доброй воли , 
тому и благоразум1Я приписывать не дол- 
жно. 

ю) ЗдЬсь мЬсшоимете той означаешь 
женщину, но можетъ относиться къ красо- 
т%; ибо сказано: сгя красота опасна бываетЪ 
для той (красоты). Подобнаго двумысл1Я въ 
хорошемъ слогЬ надлежитъ избЬгать. 

и) И потому не могЪ радоваться этому, 
есть весьма грубой и слуху противной слогъ. 

1 *) укрЪплятъ хлрактерЪ, есть нелЬпица. 

13) ЗдЬсь вторично мЬстоимеше ея по- 
ставлено не въ томъ падежЬ : нрхучать ее, 
а не ея. 
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, 14) Тажъ самая погрЬшносшь въ трешш 
разъ. 

15) Безъисленныя сопротивлешя. Оба сш 
слова здЬсь не у мЪста, и потому боль- 
ше служашъ къ загамЬн1Ю , нежели нъ ясно- 
му выражешю мысли. Слово сопротивленге 
не значить противность , или противный и 
непргязненный слуъай, но значишь борьбу на- 
шу сЪ сими слусаямщ и слЪдственно глаголъ 
переносить не приличествуешь оному ; ибо 
переносить противности можно, а переносить 
сопротивленгя естЪь тоже самое, что сопро- 
тивляться сопротивлетямЪ. Слово же безъи- 
сленныя отнимаешь вЬроятность у словъ 
переносить хладнокровно. Дабы сдЪлашь 
мысль С1Ю правдоподобною и ясною , надле- 
жало бы сказать: и переносить хладнокровно 
встрЪъающгяся вЪ жизни противности , не 
обременяя поняпия нащего неимовЪрнымъ 
словомъ безъисленныя. Даже и въ сихъ сло- 
ва» : переносить хладнокровно, заключается 
ужо нЪчшо не естественное , и для того 
гораздо ближе къ нашимъ чувств а'мъ : пере- 
носить тер пЪ лив о. Сколько писателю разсу- 
ждашь должно , когда онъ желаешь , чтобъ 
писаше его не было вздорное ! 

\6) Принуждать себя, есть весьма слабое 
ж не ясное выражете ; настоящее слово : 
владЪть собою* 

17) ЗдЬсь въ четвертый разъ мЬсшо- 
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имете ее поставлено не въ Шомъ падежЬ : 
влишь въ сердцЬ ел, а не ее. 

18) Влить вЪ сердцк спокойное достоин- 
ство, есть одинъ пусшоф звукъ словъ, безъ 
всякой мысли. 

* 19) Возвыситься превыше. Вознестись пре- 
выше, можно ойазагаь ; но возвыситься пре- 
выше, отдалиться далЪе, приближиться бли- 
же, подобныя сему выражетя не сосшавля- 
югаъ красоты слога. 

2 о) Предусмотрительная прозорливость 
есть шакоеже выражете > какъ : высокая 
высота, зримая видимость и проч. 

221) Талъя. Талш бываюпть также и у Ру- 
скихъ жешцинъ, а потому кажется и назва- 
Н1Ю сему надлежало бы также быть и въ 
Рускомъ языкЬ. 

аз) Можно сказать : прекрасные, серные, 
голубые глаза* Можно также сказать; милые 
глазки, милой ротикЪ; но весьма не хорошо: 
милые нЪжные глаза! милой нЪжной ротЫ 

аЪ) Выражете осанки, переменяющейся по- 
добно предметамЪ, коими она трогалась при* 
давала фигур% ея непреодолимую прелесть!!! 
ПослЬ таковой ясности смысла и красоты 
слога не остается намъ ничего, какъ шокмо 

* 

удивляться, въ какое краткое время и наше 
ведшие успЪхи, учась у Французовъ, сдЬлали 
мы въ Россшскомъ дзыкЬ ! 
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Въ краткой выписки сей, содержащей 
въ себЬ не болЬе двухъ сшраницъ, находимъ 
мы такое великое число несвойственностей, 
погрЪшностей , нескладицъ и нелЬпостей : 
снольножъ найдемъ мы ихъ во всей книгЬ ? 
Можетъ быть въ возражеше скажутъ мнЬ, 
чшо я выбралъ самое худое мЬсто и самый 4 
слабый переводъ, по которому не должно 
заключать вообще о всЬхъ переводахъ. Я и 
не говорю обо всЬхЪ, однакожъ смЬло отвЬ- 
чаю, чшо изъ десяти девять шаковыхъ , въ 
кошорыхъ подобный сему бредъ выдается за 
красоту слога. Разогните нынЬштя наши 
книги, вы увидите , чшо главная часть пи* 
сашелей натихъ щегол яютъ симъ тарабар- 
скимъ языкомъ , и называюшъ его новымъ , 
вычшценнымъ, утонченнымъ I Книги сш пе- 
чатываются, умножаются, никто не оговари- 
ваешь ихъ, слогъ ихъ похваляется; молодые 
люди, мало упражнявппеся въ языкЬ своемъ, 
читая ихъ пргучаютъ умъ свой къ ложнымъ 
паняппямъ, къ худому складу, къ невразуми- 
тельны мъ выражешямъ; зло сге возрасшаешъ, 
распространяется, дЬлаегася общимъ. Оябе 
по свойству нашему наклонному къ подра- 
жан1Ю у по привычкЬ , дЬлающей всякую 
странную вещь не странною, такъ прилип- 
чиво , такъ непримЪтно вкрадывается въ 
насЪ; что шЬ самы'е люди, которые видятъ 

его и вошютъ прошивъ него, не чувсшвуюшъ, 
Ч а с т ь II. 8 
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что они сами имъ заражены. Желаете ли 
предъ глазами своими имЬть тому примЪръ? 
Прочитайте слЬдующее о нынЬшнемъ вое- 
питанш нашемъ разеуждеше : 

„Естьли бы перестали у насъ воспигаы- 
„вать дЬтей не справясь съ ихл» склонно- 
„стями и даровашями, еешьли бы переста- 
ли родители избирать имъ состоите безъ 
,щЬли и предназначены!, то можнр надЬягаь- 
,,ся, что слЬдующее поколЬше произрасти- 
ло бы лучшихъ людей на сценЬ граждан- 
99 скаго игра ! Разсмотрите физически и мо- 
рально всякое юное существо вступающее 
,,въ учете ; определите ,ему съ первой бук- 
„врс его состояше, его мЬсгао въ обществЬ, 
„займите его всЬми познашями, всЬми опы- 
л шами ; касающимися единственно до его 
„предмета; усовершенствуйте его въ одной 
„части, сдЬлайте изъ него добраго гражда- 
„нина, или ученаго , или судгю , или воина , 
„или пресвитера, или купца, или земледЬль- 
„ца; удалите ошъ него попугаевъ иностран- 
„ныхъ, всю ату д1алекшику чужеземную ; 
„оставьте непростительное, грубое заблу- 
„ждеше, чтобы ломать язынъ ихъ въ моло- 
дости для пргятааго выговора чужаго и 
„большею частно для моды , не давши глу- 
„бокаго поняш1я о своемъ; научите ихъ по- 
дражать иностранцамъ, которые весьма 
„худо изъясняются и нашимъ языкомъ, и 
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,, другими, пренебрегая спо маловажную чаешь 
„воспитанш: однакожъ не меньше итого насъ 
„учагаъ, просвЬщаюшъ ; увЬрыпе , что мо- 
Л жно не краснЬя весьма ,худо говоришь ино- 
„сшраннымъ языкомъ и быгаь весьма полез- 
,,нь1мъ чденомъ общества ; твердите имъ , 
„что не умъ богатъ языкомъ, а языкъ умомъ. 
„ПереувЬрыпе ихъ въ обольщающей химерЬ, 
„что будто въ чтенш о днихъ иностранны \ъ 
„книгъ можно только почерпать высошя , 
„новыя идеи ; онЬ раждаются отъ наблю- 
„денш , соображешя , размышлешй — и въ 
„свое время. Раскройте предъ глазами вос- 
„питанниковъ ватихъ свою вЪру , свою ис- 
„торио, свои законы, свое домашнее устрой- 
„сшво, пользы Государства, торговлю, про- 
,,мыслы ; художества, науки; твердите имъ 
„непрестанно, что они должны быть преж- 
^,де всего члены • своего отечества , слуги 
„ своего Государя, и потомъ уже граждане 
„мхра ! Напоминайте имъ о любви к т^ нему, 
,,о своихъ обязанностяхъ, о добродйтеляхъ 
„замЬченныхъ ими въ своихъ отчизнахъ , и 
„вы увидите, какъ примЬтно, какъ скоро 
,, переменится сей хаосъ воспишашя нашего 
„въ истинный свЪшъ просвЬщетя , въ луч- 
,,тую, соошвЬшственнЬйшую систему для 
„нашего народа ; вы увидите, какъ отличи- 
„тельно родятся характеры , дарованья , 
„шворчесше умы; "какъ воскреснуть швердыя 

* 
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' „велшия души, пробудятся порывисгпыя же* 

,,лашя патриотизма и изъ разнЬженныхъ 

ч ^головъ Сенснихъ питомцовъ , родятся не 

„личины Рускихъ, но истинные Русте, до- 

„брые граждане, сыны своего отечества!" 

Тошъже сочинитель въ примЬчанш своеиъ 
между прочимъ говоришь: „мы начинаешь за- 
убывать Руской языкъ болЬе и болЬе: нуда вы 
„хотите явишься съ Рускимъ языкомъ ? Въ 
„хорошемъ обществЬ, въ кругЬ людей шакъ 
„называемыхъ (дучшаго сорту) ЛеЪоп^оп, 
„шамъ говоряшъ по Француски. Въ школЬ ? 
„Тамъ изъясняюшъ уроки по Француски. Въ 
„домахъ ? Тамъ коверкаюшъ свой языкъ и 
„мЬшаюшъ его съ Францу скимъ. ГдЪ жеР го- 
„воряшъ по Руски ? на площади , на биржЬ, 
,,по дерев цямъ — и кто ? . . . Это неугаЬ- 
,,шимо! Пора бы намъ имЬшь больше на- 
„родной гордости и не унижать достоин- 
ства своего языка предъ цЬлымъ свЬтомъ! 
„ВсЬ знаюшъ , какъ тонокъ, обиленъ, сла- 
„докъ, живописателенъ Руской языкъ ; для 
„чего бы не стараться довести его до воз- 
„кгожиаго совершенства ? Д ля чего такой 
„могущественной Имперш не заставишь 
„иностранцовъ столько же подвигнуться 
,,къ намъ, сколько мы к> нимъ *)? Для чего 



*) Эшошъ вопросъ легко сдЪланъ >ч но трудно его решишь: 
сдерва расшоллуемъ, что значишъ подвигнуться &ъ цдыъ? 
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„не заниматься имъ нашимъ языкомъ въпо- 
„сольсшвахъ, сношетяхъ полишичеснихъ — 
„для чего не употреблять его при дворЬ % 
„Тамъ, гдЬ стечете ушонченныхъ мыслей; 
„тамъ, гдЬ вЬжливость , искуство обраще- 
г ,тя доведены до такой высокой степени ? 
„Тамъ- то надобно образовать первоначаль* 
; ,ный вкусъ къ. своему нарЪчгю , тамъ на- 
„чашь воспитывать Руской языкъ *): тогда 
„разольется оаъ нечувствительно въ обще- 
„сшвЬ, заставить гораздо съ большею охо- 
„шою всякаго письменнаго человЬка зани- 
„машься его красотою ; тогда будутъ по 
„крайней мЪрЬ писать съ надеждою , что 
„книги Рускге и читать и понимать ста- 
„нутъ." 

Главное основаше разсуждёнгя сего весь- 
ма справедливо : оно открываешь намъ гла- 
за, оно даешъ намъ чувствовать ослЪплеше 
наше; но какъ же можно тому, кто съ та- 



То ли, чгаобъ они въ своей землЪ обучались шакъ нашему 
я зыку у какъ мы ихъ? Но чЪмъ же такал могуществен нал 
Цлтергл заставить ихь подвигну тъсл къ сему ? Силою 
ору ж! я, или силою краснор^Ч1Я? Первое было бы и жалко и 
смешно: воевать съ чу ж имъ народомъ для шого, чшобъ 
принудить его обучаться нашему языку! Ошъ вшораго мы 
весьма далеки : надобно сперва снять съ себя ихъ цъ пи , м 
пошомъ уже наложить на нихъ свои. 
*5 Воспитывать языкъ? — Давно ли сочинитель говорнлъ, 
что языкъ нашъ тонок ъ, обиленъ, сладокъ у живописателенъ? 
Какъ же теперь велишъ его воспитывать? Да сверхъ шого 
это дитя уже и не шакъ молодо , чшобъ слово воспитанге 
было ему прилично. 
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кою истинною укоряешь насъ , -сто мы на- 
гинаемЪ забывать Рускгй языкЪ болЪе и болЪе, 
и съ шакимъ благонамЬретемъ совЬгпуешъ 
намъ удалить всю чужеземную дгалектику и 
прилагать старанге о глубокомЪ по знати 
лрироднаго языка своего, какъ возможно, го- 
ворю, тому самбму писателю , которой съ 
толикнмъ жаромъ вол1егаъ противъ сего, не 
чувствовать, что онъ самь послЪдуетъ сей 
дгилектикЪ и собственнымъ примЬромъ сво- 
имь разрушаешь благш совЬтъ свой ? Ибо 
чтожь, какъ не чужеземную дъалектику, зна- 
ча тъ С1И и подобный сему , разсЬянныя по- 
всюду въ той же самой книгЬ его, выраже- 
нхя : Жени разсматривалЪ природу (иной по- 
думаешь, что это Жанъ или Иванъ разема- 
шривалъ природу : совсЬмъ не шо!) и ста- 
раясь потрафить подлинникЪ украсилЪ спи- 
сокЪ (ато очень ясно!) — Прилагательные 
умы разематривали Жени со в&ЬхЪ сторонЪ и 
раскрыли ърезЪ анализЪ тайны его ъудесЪ (это 
прямо по Руски)! улучшенная природа, вЪ во- 
ображенш, во вкусЪ и вЪ ощущенги всего изящ- 
наго (хорошо)! — Важность носящая отпеъа- 
токЪ мужественнаго характера (не льзя луч- 
ше!) ОнЪ не былЪ еще злодЬемЪ по привыъкЪ , 
но по системЬ былЪ уже таковЪ. — Часто 
покушалась она закрасить ъЪмЬ нибудь (для 
чего не замазать!) свое положенье. — Набро- 
симЪ тЪнь, на сги преступныя восторги, и пр. 
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и пр. и пр.? Набросимъ и мы тЬнь на сей 
странной слогъ и подивимся, что находимъ 
его въ такомъ сочинении, которое толкуешь 
намъ о классическихъ стихотворешяхъ и о 
Россшской Словесности, и которое называя 
языкъ нашъ вмЪстЬ и вновь рождающиеся и 
6/кднымЪ, и богатымЪ и живописательнымЪ , 
и укоряя насъ , сшр вездЪ вЪ обществахЪ и 
вЪ домахЪ нашихЪ коверкаютЪ его мЪшая сЪ 
францускимЪ языкомЪ , само себя тЬмъ же 
самымъ укоризнамъ подвергаешь. 4 

Въ нЬкоторой книжкЬ случилось мнЬ 
прочитать слЬдующш вопросъ : отЪ чего 
вЪ Россш мало авторскихЪ талаитовЪ ? Со- 
чинитель разсуждая о семъ между прочимъ 
говорить : 

„Хотя талаитЪ есть вдохновенье природы, 
однакожЪ ему должно развиваться и созреть 
вЪ постоянныхЪ упражненгяхЪ. Автору надобно 
им'Ьть не только собственно такЪ называемое 
дарованге, — то есть, какую то особенную дЪя- 
' тельность душевныхЪ способностей, — но и 
многъя историческая св%денгя, умЪ образованный 
логикою, тонкой вкусЪ и знате свЪта. Сколько 
время (правильнее времени) потребно един- 
ственно на то , чтобы совершенно овладеть 
духомЪ языка своего ? ВолтерЪ сказалЪ спра- 
ведливо, кто вЪ шесть лЪтЪ можно выучить- 
ся всЪмЪ главнымЪ языкймЪ , но что во всю 
жизнь надобно учиться своему природному. 
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(А мы во всю жизнь учась чужому , и не 
заглядывая въ свой , хошимъ быть писате- 
лями!). НамЪ РускимЪ еще болЪе труда, неже- 
ли другимЪ. французЪ проъитавЪ Монтаня , 
Паскаля, пять или шесть авторовЪ вЪка Лу- 
до вика XIV, Волтера, Руссо, Томаса , Мир- 
монтеля , можетЪ совершенно узнать язынЪ 
в<\ всЪхЪ формахЪ — (во всЬхъ родахъ, я 
думаю) ; — но мы проъитавЪ . множество 
церковныхЪ и свЪтскихЪ книгЪ, соберемЪ толь- 
ко матеръальное или словесное богатство 
языка, которое ожидаетЪ души и красокЪ отЪ 
художника. (На с1е мнЬте не во всемъ со- 
гласиться можно: мнЬ кажется, ежели 
Французъ прочишавъ Монтаня , Паскаля , 
Волтера, можетъ совершенно узнать языкъ 
свой, то и мы прочитавъ множество цер- 
ковныхъ и свЪтскихъ киигъ , тощъ самое 
узнать можемъ; ибо естьли нынЬшвде Фран- 
цузы учатся у Монтаней, Паскалей, Волте- 
ровъ ; то и Моншани, Паскали, Волтсры, у 
кого нибудь также учились. Писатели по 
различнымъ дарован1Ямъ и склонностямъ 
своимъ избираютъ себЬ родъ писашя: иной 
трубу, другой свирель ; но безъ знашя язы- 
ка никто ни въ какомъ родЬ Словесности 
не прославится. Писателю надлежитъ не- 
обходимо соединить въ себЬ природное да- 
ровате и глубокое знате языка своего: пер- 
вое снабдЪваетъ его изоби.иемъ и выборомъ 
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мыслей, второе изобшиемъ и выборомъ словъ. 
Писать безъ дароватя , будешь Тредьяков- 
СК1Й (*); писать безъ знан1я языка , будешь 
нынЬшнш писатель. Конечно безъ разума 
угавержденнаго науками, хотя бы кто и всЬ 
церковныя и свЬток1Я книги прочишалъ, онъ 
пргучилъ бы токмо слухъ свой къ простому 
звуку словъ, нимало не обогащающему раз- 
судка нашего , и слЪдовательно не собралъ 
бы никакого ни умственнаго ни словеснаго 
богатства. , Но шотъ , кто имЬя острый 
умъ, прочитаешь ихъ съ разсуждешемъ и 
прюбрЬгаетъ изъ нихъ познаше въ кратко- 
сти, силЬ и красотЬ слога ; то почему же 
сей не сдЬлаегася гаЬмъ художникомъ, кото- 
рой всему изображаемому имъ даетъ душу и 
краски ? Я думаю совсЬмъ напротивъ: Фран- 
цузы не могли изъ духовныхъ книгъ своихъ 
столько заимствовать, сколько мы изъ сво- 
ихъ можемъ : слогъ въ нихъ величественъ , 
кратокъ, силенъ, богашъ ; сравните ихъ съ 
Францусними духовными писатями , и вы 
шошчасъ С1е увидите. Надлежитъ токмо 
отрясть ошъ себя мранъ предразсудка и 
не лЬниться почерпать изъ сего неисгпощае* 
маго источника). ИстинпыхЪ писателей было 



* 



) Я разумею о стихотворстве Тредьяковскаго ; чтпожъ при- 
надлежитъ до ысторическихъ переводовъ его и писаний въ 
проз-в, оныя отнюдь не должиы почитаться наровнъ съего 
стихами. / 
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у насЪ ете такЪ мало , ъто они не успЬли 
дать намЪ образцевЪ во многихЪ родахЪ ; не 
успЪли обогатить словЪ тонкими идеями; не 
показали, какЪ надобно выражать лргятно н4- 
ксторыя, даже обыкнобенныя мысли. (Прево- 
сходныхъ писателей въ разныхъ родахъ, ко- 
нечно, было у насъ мало ; но свЬгаскихъ у а 
не духовныхъ ; и первыхъ мало отъ того > 
чшо не читаютъ они послЬднихъ. Я не го- 
ворю, чгаобъ могли мы изъ духовныхъ ннигъ 
почерпнуть всЬ роды свЬтскихъ писатй ; 
но кто при осгаротЪ ума и природныхъ да- 
ровашяхъ будетъ въ языкЬ своемъ и красно- 
рЪчш силенъ , гаотъ по всякому пути, ка- 
кой токмо изберетъ себЬ , пойдетъ досто- 
лЬпно. Есть у насъ много великихъ образ- 
цовъ , но мы не знаемъ ихъ , и потому не 
умЬемъ подражать имъ. Между тЬмъ и въ 
свЪтскихъ писателяхъ имЬемъ мы довольно 
примЬровъ : Лирика равнаго Ломоносову ко- 
нечно нЬтъ во Францш: Мальгербь и Руссо 
ихъ далеко уступаюшъ ему; откуду же бралъ 
онъ образцы и примЬры ? Природа одарила 
его разумомъ, науки распространили его по- 
нягшя , но кто снабдилъ его силою слова ? 
Естьли бы Сумароковъ повнан1емъ языка 
своего обогатилъ себя столько же, какъ Ло- 
моносовъ ; онъ бы, можетъ быть, при ост- 
р>тЬ ума своего, въ сатирическихъ сочине- 
тяхъ не уступнлъ Буалу , въ трагическнхъ 
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Расину, въ пригачахъ ла Фоншеню (*). Вольно 
намъ на чужихъ, даже и посредственныхъ пи- 
сателей, смошрЬть завидными глазами, а сво- 
ихъ и хорошихъ презирать. Мтожъ принад- 



(*) Притчи и Эклоги всего болъе украшаются простотою 
слога и выражений ; но проч!Я сочинешл шребуюшъ позвы- 
шенныхъ мыслей. Сумароковъ родился быть стихошвор- 
цемъ, но природное дарован 1е его не подкреплено было 
прилъжнымъ упражнешемъ въ языки своемъ и глубоки мъ 
знашемъ онаго. Въ трагедии его ГамлешЬ раскаивающейся^ 
въ злОдъяшяхъ своихъ Клавд1й падъ на кольни, говоришъ: 

Се Боже, предъ Тобой сей мерзтй человъкъ, 
Который срамотой одной наполнилъ въкъ, 
Лоборникъ истины, безстыдныхъ дълъ рачитель, 
Врагъ Твой, врагъ ближвяго, убшца и мучитель ! 

Въ новъйшихъ издашяхъ слово поборник* переменено к 
вмъсто онаго поставлено рушшпелъ истинны; од на ко жъ 
Сумароковъ действительно употребилъ слово поборникъ ! 
принимая оное въ смьнмъ прошивоборника. Въ шойже тра- 
гедии его уличенная сыномъ сконмъ въ убшсшвъ пертаго 
мужа своего и пришедшая въ раскаяше Гертруда говоришъ 
второму супругу своему : 

Вы всъ свидетели моихъ безбожнмхъ дълъ', 
Того противна дня, какъ-шы на тронъ возшелъ, 
Тъхъ пагубиыхъ минушъ, какъ чесшь я потеряла, 
И на су пру ж ню смерть не тронута взирала : (и проч.) 

Ломоносовъ похуляя сей послЪдшй сшихъ, и доказывая, 
'что въ немъ сог.сЪмъ не гаошъ смыслъ заключается , въ 
какомъ сочинитель его упошребилъ , написалъ следующие 
сшихи : 

Женился Стилъ, стприкъ безъ мочи, 

На СшеллЪ, что въ пятнадцать лъшъ, 

И не дождавшись первой ночи. 

Закашляг.щись осшави лъ свътъ ; 

Тушъ Сш< лла бъдная вздыхала, 

Чшо на сунружн/о слирть не тронута взирала. 
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V 

аежитъ да сего миЬтя , что авторы наши 
не услЪли обогатить словЪ новыми идеями ; 
шо развЬ говорится сге о прежнихъ авто- 
рахъф а нынЬште весьма въ томъ успЬли } 
Изъ великаго множества приведенныхъ въ 



Изъ сего довольно явствуешь, сколь ясного знание языка 
предохраняешь писателя ошъ погрешностей и иесвой- 
сшвенныхъ выражеш'й, въ который онъ безъ того, прн 
всемъ своемъ остроум «и и дарован \щ не редко впадать бу- 
детъ. Впрочемъ, хотя изъ многихъ мЪсшъ можно бы было 
показать, что Сумароковъ не довольно упражнялся въчше- 
Н1И Славенскихъ квигъ, и потому не могъ быть силенъ 
въ языке, однакожъ онъ при всъхъ своихъ недосташкахъ 
есть одинъ изъ превосходнЪйщихъ сшихошворцевъ и шра- 
гикопъ, каковыхъ и во Франц 1 и не много было. Естьли не 
находимъ мы въ немъ примерной чистоты, великолъп1я и 
6о1 а га с шва языка ; то по крайней мере во многихъ мъ- 
сшахъ чуяствуемъ сладость онаго, не смотря на нынъш- 
нихъ писателей, которые говорятъ: Селшра ешо изрядна, 
также Вьииеславп, Хоревь, Синае* и Труворъ г Гал^леть 
и проч.; но теперь уже выход ять они иаъ лиуды и колорисъ 
ихъ отдЬлкп тускнЬетъ ;. такъ то мало люеъ онъ устоять 
п рот иву времени и вкуса ! — Преглавные мы будемъ зна- 
токи и писатели, когда ошрагед1Яхъ разсуждать сшэнемъ 
по моде, какъ о пряжкахъ и башмакахъ ! Ваши отлЬлки и 
колорисы при свъшЪ здраваго разсудка исчезнуть, но Су- 
мароковъ будешь всегда Сумароковъ. Въ самыхъ величай- 
шихъ сочиыителяхъ и стихошворцахъ примечаются ино- 
гда недостатки : Корнелж, высокопарный Корнелгё, ошецъ 
Француской шрагедш, преисподненъ нми. Итакъ пеблаго- 
разумеиъ тошъ , кто въ знаменитомъ писателе замътя 
две или три погрешности, станешь для оныхъ все прочтя 
красоты его пренебрегать. Талантъ часто и въ самой по- 
грешности не престаешь быть шаланш'омъ: у Ломоносова 
въ шрагед1и прекрасная Татарская Царевна влюбляется 
съ башни въ разъезжающего по полям ъ рыцаря, и откры- 
ваешь страсть свою наперснице своей сими словами: 

Насталъ ужасный день, и солнце на восходе 
Кровавы препустжвъ сквозь парь густой лучи, 
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еемъ сочинении выше и ниже -се*о прижЪ» 
роаъ ясно видЬгаь можно, какую приятность 
к какое приращеше получилъ языкъ нашъ!) 
'Руской КандидатЪ авторства (вошъ и дока- 
зательство тому!), недовольный- книгами, 



* 



. * 



Даешъ печальный знакъ къ военной непогодь ; 

Любезна тишина минула въ сей ночи. 

Ошецъ мой воинству юшовишся къ отпору, 

И на сшввахъ стоять уже вчера велълъ. 

Селимъ полки свои возвелъ на ближню гору, 

Ншгбъ прямо устремишь на город ъ тучу сшрълъ. 

На гору, какъ орелъ, всходя онъ возносился, 

Которой съ высоты на агнца хочешь пасть ; 

И быстрый конь подъ нимъ какъ бурной вихрь крушился : 

Селимово казалъ проворство пгвмъ и власть. 

Онъ ъздилъ по полкамъ (■ проч.> 

Стихи с1и гладки, чисты, громки ; но свойственны ли 
и приличны ли они усшамъ любовницы? Слыша ее звуча- 
щу шакимъ величавымъ слогомъ, не паче ли она вообра- 
жается намъ Гомеромъ или Демосфепомъ, нежели младою, 
страстною Царевною? Въ другомъ мъсшъ, въ шойже са- 
мой трагедии его Мамай, Селимъ говоришь сей же самой 
любовниц* своей Тамиръ : 

Дражайшая, какой свирепости возможно 
Тебъ малъйшую противность учинишь? 
Какое сердце есть на свъшъ толь безбожно, 
Которое тебя дерзаешь оскорбишь? 
Тебя, предъ коею жаръ бранный погасаешь 
И падаюшъ изъ рукъ и копья и щиты, 
Геройскихъ мыслей бъгъ несильный утихаешь 
Удержанъ силою толикой красоты ? 

И въ другомъ мъсшъ насколько пониже , гдъ Селимъ 
убъждаетъ Тамиру оставишь отца своего и ъхашь сь нимъ 
въ есо землю: 

Поел* дуй мнъ въ луга Багдашсые прекрасны, 
ГдЬ въ сръшенье тебъ Евфрашъ прольешь себя. 
Гдъ вешяпе всегда господешвуюшъ дни ясны, 
Приятность воздуха достойная щебл, 
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дплженЪ закрыть йхЪ и слушать вокругЪ себя 
разговоры, ътобы совершеннее узнать языкЪ. 
(Эшошъ способъ узнавать языкъ всЬхъ лег- 
че). ТутЪ новая б%да : вЪ луъшихЪ домахЪ 
говорятЪ у нйсЪ по француски ! (Стыдно и 



Царицу воспр1Яшь великую стекаясь, 

Богинею почгаишъ чудящейся иародъ, 

И красошъ твоей родитель удивляясь, 

Превыше всъхъ торжесшвъ поставить твой приход ъ. 

Есшьли бы С1И прекрасные стихи вложены были въусша 
посланника Селимова, которой, бы отправленъ ошъ него 
былъ съ пгвмъ , мтобъ прельстишь Царевну красноречи- 
вы мъ изображешемъ пр1яшвосшей мЪсшъ и понесшей , 
ожидающнхъ ее въ шой сшраиъ , куда ее приглашаюшъ ; 
тогда бы помещены они были приличнымъ образом ъ. Но 
когда самъ Селнмъ, улуча на краткое время случаи уви- 
дишься **ъ своею любовницею, вмвсшо просшаго, смушнаго, 
тороплива го мзЛ1ЯН1Я сшрасшныхъ чувсшвъ своихъ, в-ь- 
щаешъ ей толь отборными словами и мыслями, каковы 
суть С1И : 

Тгбя, предъ коею жаръ бранный погасаешъ 
И падаюшъ изъ рукъ и копья и мечи. 

Или: 

Во срЪшенье тебЬ Евфрашъ прольсшъ себя (и проч.) 

То хотя и вижу я здвсь много ума и красноръч^я ; од- 
нако не вижу ыи любви, ни сердца, ни чувсшвъ. Напрошивъ 
того, когда Труворъ убеждал Ильмену уйши съ нимъ , го- 
вори шъ ей : 

Коль любишь ты меня, разсшанься съ сей страной, 

И изъ величества, куда вогходишь нынъ, 

Отважся ты со мной жишь въ бъдносши, въ пусшынъ, 

Съ презръннымъ, съ ныгнаннымъ, съ осшавлевшымъ ошъвсъхъ; 

Покинь съ желашемъ надежду всъхъ утъхъ, 

Которы пышностью Князей увеселяюшъ, ~ 

И чесшолюб1е богашыхъ умножаюшъ; 
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жаль, да пособишь нЪчемъ. РЬка течетъ, и 
все, чшо въ ней, плывешь съ нею. А вино- 
ваты писатели. Молгеръ инопе безразсудные 
во Франции обычаи умЪлъ сдЪлать смЬшшф- 
ми!) Милы я дамы , которыхЪ надлежало бы 



Довольствуйся со мной пусты ннымъ жиппемъ, 
И будь участница въ нещасппи моемъ, 
Которо, коль шы мнъ вручишь красу и младость, 
Мн^ въ несказанную преобрашишся радость. 

Или когда Хоревъ ОснельдЪ своей , укоряющей его же- 
стокосерд1емъ за то, чшо онъ идсшъ съ ошцемъ ея сра- 
жаться, отвътсшвуешъ : 

Когда я въ бъдсшвенныхъ дюпгвйша дня часахъ 
Кажуся тигромъ быть въ возлюбденныхъ очахъ, 
Тдкъ вЪдай, чшо во градъ меня съ кровава бою 
Внесушъ, и мертва го положашъ предъ тобою : 
Не извлеку меча, хотя иду на брань, 
И раздълю животъ шебъ и долгу въ дань. 

* 

Тогда, читая сш стихи, сердце мое наполняется со- 
страдай «ем ъ и жалосппю къ состоя щю сего любовника. Я 
ие научаюсь у него ни громкости слога, ни высокости 
мыслей ; но научась любишь и чувствовать. Слъдушъ ли 
изъ сего заключишь, чшо ни Ломоносовъ ни Сумароковъ, 
ни друг1е мног1С писатели наши не могушъ намъ служишь 
образцами? Отнюдь н Ъшъ ! Надлежишъ токмо читать 
ихъ съ разсуждешемъ, безъ всякаго къ нимъ пристрасш1Я 
и ненависти, безъ всякаго предубъждешя къ и н остра н- 
яымъ писашелямъ, и безъ всякаго пришомъ ' самолюбия , 
■ли высока го о себЪ мнъшя ; ибо с1я последняя страсть 
часто сбиваетъ насъ съ прямой дороги. Мы часто слы- 
шимъ крикуновъ и Зоиловъ ; но ръдко шакихъ, которые, 
не кричатъ, а разсуждаюшъ и доказываюшъ. Знающш Зо- 
илъ съ не вЪ ж дою Зоиломъ различесшвуюшъ въ пюмъ , чшо 
первый выслушиваешъ доказательства , и когда найд+тъ 
оныя сильнъйшими своихъ ; шо соглашается съ шъмъ, кшо 
прошипъ него споритъ, и перемъняешъ свое мнъше; а дру- 
гой не переменишь онаго нн зачшо, и говоришъ какъ Ског 
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только подслушать у кто бы украсить РоманЪ 
■или Ко медью любезными, щастливыми выра- 
женьями, ллЪпяютЪ насЪ не Рускими фразами. 
(Милыя дамы, или по нашему грубому языку 
женщины, барыни, барышни , . рЬдко бываюшъ 



шининъ: у лгенл, слыть ты, сто вошло въ мою голову, то 
въ ней и засЬ.ю. Когда я съ разсуждетемъ буду читать 
прежнихъ писателей нашихъ, тавовыхъ какъ Феофанъ , 
КаЛпемиръ, Ломоносовъ, Сумарокову Поповсмн, Казнщий, 
Политика, Майковъ, Пешровъ, Краше ни нннковъ, и многихъ 
нын^шнихъ, украшающихъ сшихошвореше и словес воешь 
вашу 5 то почему, имъя дароваше, не найду я въ нихъ до- 
статочной для У ма моего пищи? А еешьли я не нмъю въ 
себъ даровашй той пчелы, которая, какъ говоришь Сума- 
роковъ: поеЬщал блаеоу хапну розу, береть въевои соты ча- 
стицы и сь навозу ; то никакие славные сочинители не 
научашъ меня писать. Многие ныв^, разеуждая о сочиие- 
Н1яхъ, кричашъ: эта Сатира скаредна, стихи въ ней не- 
гладки; злю слово никуда нееодитсл, оно написано по Сла» 
венски! Да развъ не можешъ быть въ непадкихъ сшихахъ 
богашаго, и въ гладкихъ скуднаго смысла? Почшо худое 
съ хорош и мъ сливать безъ различая? Развъ не льзя по 
Славенски написать хорошо, и по Рус к и худо? Также по 
Руски хорошо, и по Славенски худо? Какая нужда мнъ до 
слога, по Славенски ли, по Малороссийски ли, по Руски ли 
кто пишешъ? Лишъ бы не имълъ онъ юродливаго смъше- 
Н1Я, лишъ бы ясенъ былъ связью ръчеи, крашокъ выраже- 
Н1ями, изобиленъ разумомъ, и прилнченъ роду писан I я; то 
есть, не написалъ бы кто Комеддю Славенскимъ, а поэму 
просшонароднымъ Рускимъ языкомъ. Начто мнъ послъдо- 
вашь худой прозв , или худымъ стихамъ Сумарокова ; но 
для чего мнъ шамъ не перенимать у него , гдъ оиъ какъ 
весна цвъшущъ, какъ роза нъженъ? Въ разеуждетк же 
различетя нелепостей ошъ красошъ надлежишъ быть 
весьма осшорожну, и отнюдь не полагаться на судъ дру- 
гихъ, доколъ собственнымъ своимъ разеудкомъ не утвер- 
дится въ шомъ. Напримъръ: ежели бы кто мнъ сказалъ: 
посмотри, какъ въ Синавъ и Труворв четвертое явлете 
перваго дъйсшв1я безъ размышлетя написано, и сшалъ бы 
доказывать то слъдующамъ образомъ: 
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сочинительницами, и шанъ пусть их* го во* 
ряшъ, накъ хотяшъ. А вошъ несносно, когда 
господа писатели дерушъ ути наши не Ру- 
сяими фразами!). ЧтожЪ остается дЬлатъ 
Л в тору? (Учишься Русной, а не Француской, 



Труворъ оставшись жаедшн» еъ Ильиеяою, к зная уже, 
чшо ова всшупаешъ въ бракъ съ брашомъ его Сямавомъ > 
вопрошаешь ее съ безпоножсшвомъ : 

Трув: Такъ шы ужъ предпр1ял* 

Его супругой быть? 

Ильм: Хотя ш не желала. 

Трув: О кодь нещасшливый мой брашъ днесь щасшлнвъ сталь? 

Ильм: Ты щасппемъ его напасть мою назвалъ: 
По повелънЧю ему супругой! буду ; 
Но въ одръ. 

Здъсь видя по неволь вырывающееся нзъ грудн своей 
признан |е любви, прерываешъ она ръчь свою. По с.е время 
весьма хорошо. Встревоженный сердца ихъ не нмъюшъ 
времени шаншь долве свой пламень. Они открываются во 
взаимной сшрасши своей, и раз говор ъ ихъ продолжается! 

Трув: О время? о судьбы? За что вы намъ шолъ строги? 
Удобно ль будешь мнъ шолику скорбь шерпъшь, 
Кавъ буду я шебя чужой супругой зръть, 
Красу швою чужимъ желашямъ врученну, 
И сердца моего ушъху похищен ну ! 

Ильм: Я съ нменемъ умру любовницы твоей, 

И дъвой сниду въ гробъ, не чувствуй муки сей. 

Трув: Ты брату моему хошъла быть женою. 

ИХьм: Не обвиняй меня невольною виною, 

И дай исполнишь мнъ родишельск.й приказ*: 
' есшьли въ свъпгв кто нещчсшлнвъе насъ! 



Здвсь все ясно сказано: Труворъ знаешь, чшо Ильке на 
любишь его, чшо она выходишь замужъ за брата его по 
повелъшю отца своего, и чшо хочешь не измъняя ему 
умереть. Посмошримъ теперь продол жеше ихъ разговора < 

Ч а с га ь II, 9 
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грамогаЬ). Выдумывать, соъиня/пь выражения? 
(Кто безъ придЬжнаго въ языкЬ своемъ упра- 
жнения сшанегаъ выдумывать, сочинять вы- 
раженгя, шошъ похожъ будешь на того,, ко- 
торой говорить во снЬ). угадывать луъшш 



Трув: Твой духъ не шакъ какъ мой симъ бракомъ будешь мученъ, 
А я пребуду въ въкъ на свъшъ злофлученъ, 
Хошя мой въкъ папасшь и скоро сократишь, 
Когда она меня съ тобою разлучить: 
И какъ меня, увы ! пожрешь земли утроба, 
Приди когда нибудь ко мнъ на мъсто гроба, 
И есшьли буду жишь я въ памяти твоей, 
Хоть маду жертву дай во шьмъ душъ моей: 
И вспомянувъ разрывь союза между нами, 
Оплачь мою злу чаешь, омой мой гробь слезами- 

Ильм: Владычествуй собой, печали умъряй, 
А жертвы ошь меня иныя ожидай. 
Не слезы буду лишь я жертвуя лгобояи : 
Когда тебя лишусь, польются токи крови. 

Здъсь Ильме на повторяешь тоже самое, что она и 
прежде сказала, то есть: что она умрешъ прежде, нежели 
ему измънишъ. *1ъмъ же можно извинить простоту сего 
ошвъта его : 

Я не лмсу ни какъ понять твоиагъ рЬссй? 
И когда Ильмена еще съ большею яспосшю скажешь ему: 

Пойжешь, когда моихъ нолгеркнетк сеЬть осей ; 
тогда онъ съ пгоюже, какъ и прежде, но здъсь еще бОлъе 
непростительною тупоспыю ума, паки повторяешь ей: 

МнЬ лшелъ твоя телта, какъ я ни разеуждаю. 
Видя шаковое непонягте его и недогадливость, Ильме- 
на имъла все право сказать, скоитагл1Ъ разговор* и проч. 
Есшьли бы, 1 окорю, кто такимь образомъ доказалъ 
мнъ, я бы не могъ его оспорить и должень бы < г ылъ со- 
гласишься съ нимъ : но ежели бы кто о той же шрагедш 
сказалъ мнъ (какъ я то и слыхалъ отъ м*огихъ>, что слъ- 
дующ1е, произнесенные Госшомысломъ въ то время, какъ 
дочь его закололась предъ нимъ, стихи, весьма неесте- 
ственны : 
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выборЪ словЪ ? (Надлежишъ о словахъ раз- 
суждать и основываться на коренномъ зна- 
меноваши оныхъ, а не угадывать ихъ ; ибо 
естьли писатель самъ угадывать будешь 
слова, и заставишь читателя угадывать 



Возьми ошъ глазъ моихъ с1е бездушно шъло. 
Нье сердце какъ мое шоляко бъдъ шерп&ло! 

То бы я не скоро согласился ; ибо .надлежать разсме- 
шръть сперва Госшомыслову твердость и любомудрие, на- 
• нпачс изображенный въ монологЪ, начинающемся сямъ 
сшихомъ : 

Напалнснь нагиъ животв премножестшомь сустъ; 
такожъ припомнишь и сш выше того въ разговоръ съ до- 
черью своею, сказанныя имъ слова: 

А какъ закроешь ты глаза свои сномъ въчныхъ, 

Могу ли я тогда быть столь безчеловвчнымъ, 

Чшобъ не вешревожилъ рокъ сей кръпосши моей, 

И не далъ слабости тому въ кончинъ дней, 

Кто малодуш1Я понынъ жилъ не зная, 

И сына погребал ъ очей не омочая ? 

Когда изъ глазъ моихъ шокъ слезный потечетъ, 

Что видя плачуща народъ о мнъ речешъ? 

Коль слуху моему сей гол ос ъ будешъ злобе нъ : 

Се твердый Гостомыслъ намъ въ немощахъ подобенъ! 

Хошяжъ сей слабости я въ сердце не пущу ; 

Но духъ, тебя лишась, колико возмущу ! 

Привыкнувъ видЪть въ немъ с1ю стоическую твер- 
дость, могу ли я о /кидать, чтобъ сей великш мужъ , при 
какомъ бы то ни было нещаечти, возопилъ: ахъ! увы! горе 
мнЪ ! Правда твердость его была бы нъкое не естествен- 
ное жесшокосерД1е, естьли бы онъ произнесъ одинъ сей 
сшихъ 



Возьми ошъ глазъ моихъ С1е бездушно шъло; 

Но между тъмъ, какъ сей стихъ являетъ г.ъ Госшомм- 
елв необычайную твердость духа, другой: 
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» Чье сердце какъ мое тол и ко бвдъ терпело ! 
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ять, шо и родится иэъ сего нынЪшнш не- 
вразумительный образъ писатя). "Давать 
старымЪ некоторый новый' смыслЪ ? (Прочи- 
тайте приложенный ниже сего опыгпъ Сло- 
варя, аы увидите, что мы знаменован 1Я мно- 
тихъ коренныхъ словъ не знаемъ, и когда 
ыы ; не знавъ настоящаго знаменоватя ихъ, 
сшанемъ давать имъ новые смыслы , заим- 
ствуя оные отъ Францускихъ словъ ; шо не 
выдетъ ли изъ сего , какъ я въ началЬ сего 
сочинетя помо1Ц1Ю круговъ гаодковалъ, что 
мы чаешь Е своего круга истреблять, а 
часть Б чуя&го круга распространять и 
умножать будемъ. Таковыми средствами до- 
стигнемъ ли мы до того, чтобъ быть хоро- 
шими писателями? Напротивъ, доведемъ 
языкъ свой до совершеннаго упадка. Истина 
С1я не подвержена ни малЬйтему сомнЬтю, 
что чЪмъ больше будемъ мы думать о Фран- 
цускомъ языкЬ, тЬмъ меньше будемъ знать 
свой собственный). Предлагать ихЪ вЪ новой 
связи , но столь искусно , ътобы обмануть 
питателей и скрыть отЪ нихЪ необыкновен- 



Покааываешъ въ немъ чувсшвишедышго и больше , не- 
жели плачущего ошца. Иш.<къ въ снхъ двухъ сшнхахъ 
нахожу я искусное соединен Ее двухъ прошивыыхъ между 
собою свойсгавъ, и следовательно мысгь не хулы, но всякой 
похвалы достойную. Сумароковъ въ новъйшихъ издашяхъ 
шрагеД|й своихъ, с1и два стиха совсъмъ выпусгаилъ; однако 
на С1е не надлежишъ смотришь: обо онъ многая сочинетя 
свои, гоняясь за богатыми рифмами, поправляя испортил!» 
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иостъ выражвтй. (Я совсЬмъ не поминаю, 
въ чемъ сосшоигаъ еде иекуешэо обманы- 
вать читателей^ и какая нужда предлагать 
иыражешя въ новой связи? Веливге писаще- 
ли изобрЬшаюшъ, украшаюшъ, обогащают* 
язынъ новыми понятиями; но предлагать вы- 
ражены вЪ новой связи, мнЬ кажется, не иное 
что значить можетъ, канъ располагать рЬ- 
чяе наши по свойству и складу чужаго языч- 
ка, думая, что въ ешомъ состоишь новость, 
пр1Яшносшь , . обогащение. Есшьли мы такъ 
разеуждашь будемъ, то почшожъ жалуемся, 
что вездЬ у насъ говоряшъ по Францусяи % 
Лучшие говоришь по Францу ски, нежели Ру- 
скимъ языкомъ по Француски писать). Аф- 
дрено ли, что сочинители нЪкоторыхЪ РускихЬ " 
кожедгй и романовЪ не победили . сей великой 
трудности, (какой трудности ? тон, чтобъ 
писать новою никому непонятною связью, 
и сдЬлашь, чтобъ ее всЬ понимали? Подлин- 
но ашо великая трудность и достойная 
того, чтобъ потЬшь надъ нею ! Славный 
Донъ Кишошъ не боролся ли съ вЬшреными 
мельницами желая побЬдить ихъ?) , и что 
с&ктекгя дамы ие имЪютЪ терпЪнгя слушать 
или читать ихЪ, находя, сто такЪ не гово- 
рятЪ люди со вкусомЪ ? Естьли спросите у 
нихЪ : какЪ же говорить должно ? То всякая 
изЪ нихЪ отвЪчаетЪ : не знаю ; но это грубо, 
несносно! (Не спрашивайте ни у свЬшски&ъ 
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дат», ни у монахинь, и за чЬмъ у нихъ спра- 
шивать, когда онЪ говорятъ : не знаю?) — 
ОднимЪ словомЪ , француской языкЪ весь вЪ 
книгахЪ, со всЬми красотами и тЪнями, какЪ 
вЪ живописныхЪ картинахЪ , а Руской только 
отгости ? (Источникъ Рускаго языка также 
въ ннигахъ ,' которыхъ мы не чигааемъ , и 
хотимъ, чтобъ оцъ былъ не въ нашихъ , а 
во Францускихъ книгахъ). французы пишутЪ 
какЪ гоборятЪ, а Русте обо многихЪ предме- 
тахЪ должны еще говорить такЪ, какЪ напи- 
шетЪ ъеловЪкЪ сЪ талантомЪ. (Расиновъ лзыкъ 
не шошъ, которымъ всЬ говорятъ , иначе 
всякой бы былъ Расинъ. Ломоносова язы- 
комъ никому говорить не стыдно. БЬдные 
Руск1е ! Они должны молчать до тЬхъ поръ, 
• покуда родится человЪкъ съ талангаомъ, ко- 
торой напишегаъ, какъ имъ гороришь долж- 
но!). БюффонЪ странны мЪ обръзомЪ изЪясняетЪ 
свойство ее лика г о таланта или гетя, говоря, 
ъто онЪ есть терпите вЪ превосходномЪ сте- 
пени. Но естьли хорошенько лодумаемЪ , то 
едва ли не согласимся сЪ нимЪ ; по крайней 
м%р& безЪ рЪдкаго терпЪтя генш не можетЪ 
возсгять во всей своей лучезарности. Работа 
есть условге искуства. Охота и возмож- 
ность преодолевать трудности есть ха- 
рактерЪ таланта. БюффонЪ и Ж. -Ж. Руссо 
плЪняютЪ насЪ сильнымЪ и жив о и иены мЪ сло~ 
гомЪ : мы знаелЛ отЪ нихЪ самихЪ, ьего имЪ 
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стоила пальма краснор%ъгя ! Теперь спраши- 
ваю: кому у насЪ сражаться сЪ великою труд- 
ностью быть хорошимЪ АвторомЪ, естьли и 
самое щастливЪйшее дарованге имЬетЪ на се- 
б% жесткую кору, стираемую единственно по- 
стоянною работою ? Кому у насЪ десять , 
двадцать лЪтЪ рыться вЪ кпигахЪ, быть на- 
блюдателемЪ, всегдашнимЪ усеникомЪ, писать 
и бросать вЪ огойь написанное* ътобы изЪ пе- 
пла родилось сто нибудь лусшее ? (Что до 
этой трудности принадлежишь , то оная 
конечно велика , и когда мы къ сей великой 
трудности прибавимъ еще веллкую легкость 
переводить съ чужаго языка слова и рЬчи •, 
не зная своего : тогда и доберемся до исти- 
ной причины , отъ чего у насъ шакъ мало ' . 
авторскихъ талантэвъ, и такъ много худыхъ 
писателей, которые портятъ и безобразяшъ 
языкъ свой, не чувствуя того и пргемля не- 
лЪпости за красоту). ВЪ Росст бол%е дру- 
гихЪ уъатся дворяне ; но долго ли? до пят- 
надцати л%тЪ : тутЪ время идти вЪ службу, 
время искать гиновЪ, сего в%рн%йшаго способа 
быть яредметомЪ уваженья. Мы наъинаемЪ 
только любить ьтенге ; (полно не пересша- 
емъ ли?) Имя хорошаго Автора еще не имЪ- 
етЪ у насЪ такой ц'Ьны, какЪ вЪ другихЪ зем- 
ляхЪ ; надобно при слуъаЪ обЪявить другое 
право на улыбку вЪткливости и ласки. КЪ то- 
му же исканъе ъиновЪ не мЪшаетЪ баламЪ , 



ужцнамЪ, праздник а мЪ ; а жизнь авторская 
лщбитЪ ьастое уединенье. — Молодые ' люди 
средняго состоянгя , которые усатся , также 
спЬшатЪ выдти изЪ школы или университе- 
та, стобы вЪ гражданской или военной служ- 
6Ъ полусить награду за ихЪ услЪхи вЪ на- 
укахЪ ; а тп% не многие , которые остаются 
вЪ уъеномЪ состоянги , рЪдко имкютЪ слуъай 
узнать свЪтЪ. — БезЪ сего трудно писателю 
образовать вкусЪ свой, какЪ бы онЪ уъенЪ ни 
€ылЪ. Вс% францускге писатели , служащге 
образцомЪ тонкости и пргятности вЪ слогЪ , 
переправляли , такЪ сказать , школьную свою 
Реторцку вЪ свЪтЪ, наблюдая } сто ему нра- 
вится, и посему ? (Францускге писатели по- 
знав а л ц и исправляли погрешности свои 
• ошъ суя^дешя объ нихъ другихъ писателей ; 
Волшеръ судилъ Корнелгя и Расина, Лагарпъ 
разсмашривалъ Волтера, и гаакъ далЬе. Вея- 
ной изъ нихъ одинъ на другаго дЬлалъ свои 
аамЬчан1Я, доказывалъ, что въ немъ худо и 
что хорошо , разбиралъ каждой стихъ его , 
каждую рЬчь , цаждое слово. Сверхъ сего 
мноНе и самые лучшхе писатели поправляли 
сами себя , и въ новыхъ издяшяхъ ихъ всЬ 
охи перемЬны напечатаны такъ что чита- 
тель, съ великою для себя пользою, можетъ 

I 
сличать старую и новую мысль сочинителя. 

Отсюда раждался общш свЬтъ для всЬхъ , 

дзыкъ получалъ опредЬлеше и чистоту * 
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сдовесносшь процвЪшала. Но мы гдЪ разсу- 
шдали о сочинешяхъ своихъ ? Мы только 
твердимъ о Бонешахъ, Томсонахъ, Жанъ-Жа- 
жахъ ; а про своихъ не говоримъ ни слова , 
и есшьли догда начнемъ судить объ нихъ ; 
шо отнюдь не съ гаЪмъ, чшобъ подробнымъ 
разсмагариватемъ слога и выраженш ихъ 
принесть пользу Словесности; но чтобъ 
просто, безъ всякихъ доказ ателье огвъ , по- 
бранить писателя, или чтобъ показать по- 
хвальное достоинство свое, заключающееся 
мъ презрЬти къ языку своему). Правда, сто 
онЪ*, будуси школою для авторовЪ , можетЪ 
быть и гробомЪ дарованья : даетЪ вкусЪ , но 
отнимаешь трудолюбъе , необходимое для ее* 
ликихЪ и надежныхЪ устгкховЪ. ЩастливЪ , 
кто, слушая СиренЪ, леренимаетЪ ихЪ волшеб- 
ны* мелодги, но можетЪ удалиться, когда 
$ахосетЪ ! Инасе мы останемся при однихЪ 
куллетахЪ и мадригалахЪ. Надобно загляды- 
вать вЪ общество — непременно, по крайней 
м%рЪ вЪ нЪкоторыя лкта, но жить вЪ каби- 
нете. (Бее с1е отчасти можетъ быть спра- 
ведливо, но я не полагаю сего главнымъ пре- 
пятешвхемъ прозябешю шаланшовъ. Естьли 
бы дворяне нати , хотя и до пяшнашцати 
лЬтъ, но учились болЬе Руской, йежели 
Француской грамошЪ, и естьли бы въ с1е 
.время положено въ нихъ было достаточное 
жъ пдзнашю языка своего основаше ; тогда 
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служба не мЬшала бы имъ обогащаться даль- 
нейшими въ гаомъ прюбрЬт^шями ; получа 
охоту и знаше нашли бы они время , когда 
обращаться съ женщинами въ обществЬ, и 
когда дома сидЪшь за книгами. Имя хороша- 
го писателя сдЬлалось бы у насъ въ гаакомъ 
же уваженш, какъ и у другихъ народовъ. Но 
когда мы ошъ самой колыбели своей вмЬстЬ 
съ молокомъ сосемъ въ себя любовь къ Фран- 
цускому, и презрЬте къ своему языку ; шо 
какихъ можемъ ожидать талантов?», какого 
процвЬшатя словесности , какихъ рЪдкихъ 
произведенш ума ? Кто въ подлинну захо- 
негаъ дватцать лЬтъ рыться въ книгахъ , 
писать и бросать въ огонь свои сочииетя, 
доколЪ не почувствуетъ ихъ достойными 
издан1ями въ свЬтъ, когда ясно видишъ, что 
попечете его будетъ тщетно; Что и чита- 
телей такихъ мало, которые бы дватцати- 
лЬтнш трудъ его могли распознавать съ 
единолЪтнимъ ; и что къ совершенному у- 
падку прекраснаго языка нашего огачасу бо- 
лЪе распространяется зараза на ывать нЪ- 
кую чуждую и несвойственную намъ нескла- 
дицу пр1ятносш1Ю слога и элегансомъ?).* 4 

Для дальнЪйшаго показашя , что мы съ 
одной стороны языкъ свой забываемъ, а съ 
другой всякими вводимыми въ него непри- 
личными новостями искажаемъ его, илд ина- 



че сказать, кругъ знаменовашя коренныхъ 
Россшскихъ словъ стЬснясмъ, а новоприня- 
отылъ , не опредЪленныхъ , не содержащихъ 
въ себЬ никакого смысла, прогаиву свойствъ 
хкзыка своего распространишь стараемся, 
разеудилось мнЬ , читак нынЪштя и ста- 
ринныя книги, выписывать изъ нихъ всЬ тЬ 
сдова и рЬчи, воторыя зандючаюгаъ въ себЪ 
нЪчто особливое и достойны нЬкотораго 
примЬчатя. Въ первой выпискЬ, сдЬланной 
мною нзъ новЪйшихъ книгъ, выбиралъ я то- 

■ 

нмо так1я выражешя , которыя языку на- 
шему совсЬмъ несвойственны , и старался 
примЬчатями моими доказать неприлич- 
ность оныхъ, не входя въ разеуждеше (или 
входя очень мало) и не выписывая такихъ 
мЪсшъ, кои показываютъ слабость или не- 
чистоту слога, могущую происходить отъ 
неискуства въ краснорЪчш, хотя впрочемъ 
сочинцгаель и ни мало не гоняется за чуже- 
странными словами и складомъ; ибо сш по- 
слЪдн1я замЬчатя могли бы меня весьма да- 
леко завести. Я не означалъ также ни за- 
глав1я книгъ, ни мЬстъ, въ коилъ сш нелЬ- 
пыя выражешя мнЬ попадались; поелику на- 
мЬрете мое не есть, лично кому нибудь до- 
саждать ; но текмо для общей пользы сло- 
весности, начинающимъ упражняться въ 
оной дать примЬтить , сколь сш вводимыя 
въ прекрасной иашъ языкъ новости суть 
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безобразны» Впрочемъ да не по думаешь чи- 
татель, что я въ приложенных!» выше и 
ниже сего примЬрахъ некоторые , для вящ- 
шаго показан1я странности ихъ , ошъ себя 
составилъ ; нЬтъ ! я могу удосшовЬришь 
его, что всЬ оные выбраны изъ печатных* 
книгь. 

Вторая выписка сдЬлаыа мною изъ книгь 
церковныхъ. Въ оной выбиралъ* я такгя сло- 
ва, изъ ноторыхъ иныя въ новЬйшнхъ ни- 
нЬшнрхъ писатяхъ мало или совсЬмъ неиз- 
вЬсшны, а друНя хотя употребляются , но 
не во всЬхъ тЬхъ смыслахъ, въ какихъ упо- 
шреблялись прежде, и потому нругъ зиаме* 
новашя ихъ , къ ущербу богатства языка , 
занлюченъ въ тЬснЬйние прежнихъ предЬлы. 
ОбЬ шаковыя выписки могутъ быть полез- 
ны : первая для обнаружешя вводимы хъ 
странностей ; вторая для показания , что 
вмЬсто нелЬпыхъ новостей , за которыми 
мы, читая иностранныя книги , гоняемся , 
можно чрезъ прилЬжное чгпеше книгь своихъ 
почерпать изъ оныхъ истинное краснорЬчге, 
обогатцшь умъ свой знашемь силы слога, 
не ползать по слЬдамъ иностранныхъ пи- 
сателей, но сопровождаясь своими , прола» 
гать себЬ новый путь ; и однимъ словомъ, 
вмЬсото . перенимающихъ длыщимые звуки 
носноязычныхъ попугаевъ, быть сладкоглас- 
ными на своемъ языкЬ соловьями. 
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Последняя изъ двухъ вышепомянутыхъ 
шыписокъ есшь одинъ весьма недостаточный 
опышъ. Надлежишъ, продолжая шакимъ об* 
разомъ, составишь полный Словарь , и рас- 
положишь оный по азбучному порядку. Хотя 
ммЬемъ мы АкадЪмическш и церковный Сло- 
вари, въ кошорыхъ мнопя сшариниыя , или 
нынЬ мало употребительный слова, собраны 
и истолкованы; однако много осталось* еще 
не истолкованныхъ, а друггя требуютъ про* 
сшраннЬйшаго исшолкован1я. Итакъ не' 1 без- 
полезно будешь съ помощью двухъ вытеска- 
занныхъ Словарей, и прилЬжнаго чтешя цер- 
ковныхъ и Славенскихъ книгъ, составить 
вновь такой Словарь, въ которомъ бы всякое 
слово объяснено было во первыхъ множай- 
хпими текстами , показуюхцими во всей об* 
тирности кругъ знаменоватя онаго ; во 
вторыхъ должно стараться показать ко* 
рень онаго и присовокупить къ тому своя 
примЬчашя и разсуждетя , катя понятия 
въ Россшскомъ слогЬ изображать имъ при- 
стойно ; въ третьихъ надлежитъ разсмо- 
трЬть, не заключаешь ли оно ьъ себЬ та- 
кихъ смысловъ , -для выражешя коихъ при* 
бЬгаемъ мы нынЬ къ рабственному съ чу** 
кихъ языковъ переводу словъ , въ нашемъ 
нзыкЪ совсЪмъ новыхъ и следственно не 
имЬющихъ никакого знаменоватя ни силы. 
Я увЬренъ, что шошъ, яшо съ большимъ до- 
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сугомъ, и съ вящшими моихъ способностями 
и дарован1ями, восхогцегаъ употребишь шрудъ 
своп на сосшавленге таковаго Словаря, при- 
несетъ не малую Российской Словесности 
пользу, равно какъ и тогаъ, кто, искусный 
въ языкЬ своемъ , возметвя истолковать 
однознаменителъныя въ немъ слова. 



Слова и рЬш> быписанныя изЪ нынЪшкихЪ 
соъиненш и переводовЪ сЪ тършиЬьаньями 

на оныя. 

„Сгя отмена была именно слЪдствьемЪ 
„огпклонителънаго желанья его/ 1 Поелику гаа- 
ковый языкъ не всЬмъ РускимЪ извЬсгаенъ , 
того ради надлежишъ прибЬгнуть къ пере- 
воду. Кажется оное значитъ : съя отмЪна 
сделана была ' по собственному его желанью ; 
но безъ сомнЬтя слогъ сей показался сочи- 
нителю слишком?» иростъ. Игаакъ станемъ 
доискиваться , что въ кудрявомъ слогЬ его 
должно разумЬть подъ словами отклонителъ- 
ное желанье. Прилагательными именами раз- 
личаются прошивныя или несходныя между 
собою вещи: мы для того говоримъ широкая 
дорога , высокой дубъ , сердитой человЬкъ , 
дабы читатель или слушатель натъ не во- 
образилъ себЬ узкой дороги, низкаго дуба 



смиреннаго человека. Есгаьлибъ не было ни- 
чего глубокаго , шо бы слово л&лкъй было 
намъ не нужно , и не могло бы заключать 
въ себЬ никакого поняггпя. Худое или вредное 
шелаше отличается отъ добраго или полез- 
наго : ошъ чегожъ отличается и что зна- 
чишь отклоните льное желанге? РазвЬ отъ 
лриклонительнаго ? Но здЬсь паки слЬдуешъ 
вопросъ : что значить приклоните лъное же- 
лате ? 

„Когда путешествие сделалось потребно- 
сти души моей." МнЬ кажется и с1е вы- 
раженге принадлежишь больше къ новому , 
нежели кь старому слогу , въ которомъ , 
хотя бы и нашли во Францускихъ книгахъ : 
диапЛ 1а уоуа§е езЬ с1еуепи песеззагге а топ ате , 
шо однакожъ сказали бы просто: когда я лю- 
билЪ путешествовать, нежели стали бы путе- 
шесшв1е называть потребности души. Хорошо 
анашь по Француски, но за чЬмъ свой языкъ 
портишь по ихъ языку? за чЪмъ вмЬсшо я ви- 
дЪлЪкакЪ вы шли* или я видЪлЪ васЪ идущихЪ, 
говорить и писать: я видЪлЪ васЪ идти, пе- 
реводя С1е съ Францускаго : )е ьоиз ш уи раз- 
зег, или я слышалЪ его играть , Г<*1 ГепЬепйи 
)оиег (*). Сш и подобныя сему выражетя не 



*) Каждому народу свой составъ рЪчей свойстве нъ : для него 
Французы не перееимаюгаъ у насъ и не говорлтъ _/в ьоит 
€11 ьи ранап.Ь) уоиапЬ е1с? Также для чего гопоряшъ они : 
)* тагсЛ*> а ее )е $пх$ тагсКппЬ^ тогда, когда Англичане 
напротивъ того говорлшъ : у ат тсиктд, а не; *>а1к ? 
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ясно ли показываюгаъ , что мы шаяъ иного 
набиваемъ головы свои Францускимъ дзы- 
фомъ, и шдоъ мало упражняемся ' въ своемъ 
собсшвенномъ , что сочиняя Рускую дойгу 
не умЪемъ иначе изъясняться, наяъ перевод- 
нымъ съ Францускаго язь*ка складомъ. Про* 
славился ли бы гаотъ Фраицузъ между со- 
отечественниками своими, которой бы на- 
читавшись нашихъ книгъ, и замЬтя въ яихъ 

цпаковыя свойсгавенныя намъ выражешя, какъ 
напримЪръ: онЪ пошелЪ на него войною, сшалъ 

^по Француски писать: И езЬ аНе раг#иегге зиг 
1ш? БезсомнЬтя прославился бы у да только 
не красотою слога , а сумашесшвгемъ. Мы 
смЬемся надъ тою Рускою барыпею , кото- 
рая худо умЪя говоришь по Француски, ска- 
зала нЬкогда : к/иапйе УеЬоН Лапе 1а /Ше, пере- 
ведя <ле съ Рускаго, когда я была вЪ дЬвкахЪ; . 
но мы несравненно ее смЪшнЬе : она чужой 
языкъ изломала , располагая оный по при- 
родному языку своему ; а мы коверкаемъ 
свой языкъ , располагая оный по чужому : 
которое изъ сихъ двухъ невЬжествъ больше 
и постыднЬе ? 

„Разные тоны составляютЪ гармонгю, все- 
„г да пръятную для слуха; Монотонгя бываетЪ 
„утомительна."* Тонъ, гармонгя, моношошя ! 
/ Въ двухъ сгарокахъ три иыостранныхъ сло- 
ва : кшожъ незнающих Францускаго языка 
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будешь разумЪшь С1Ц строки ? Странное 
дЬло, ежели мы для чтешя Россшскщхъ 
днигъ должны обучаться Францускому язы- 
ху ! Но когда мы почти сряду можемъ ста- 
вить три иностранныхъ сдова , то для че- 
го жъ не поставить ихъ пять или шесть , 
какъ напримЬръ : диферантные тоны фор ми - 
руютЪ гармонгю всегда агреабелъную для слу- 
ха ? монолъонгя бываетпЪ аннюйянтпЪ ? Такимъ 
образомъ переводъ иностранныхъ книгъ ъиц 
стоилъ бы ни какого труда ; ибо можно бы 
было весь Российской языкъ истребить , о- 
сщавя въ немъ токмо нЬскодько союзовъ и 
мЬстоименш для помЬщетя оныхъ между 
чужестранными именами и глаголами. Не 
знаю для чего по с1е время сего дегкаго спо- 
соба не придумаюшъ ! 

„Королевская ' прокламацгя воспламенила , 
„даже до энтузгязма патпръотпизмЪ жителей 
„провинцъи Абруццо." ЗдЪсь также больше 
иностранныхъ словъ, нежели Рускихъ. Вели- 
те прочитать с1е человЬку незнающему по 
Француски, вы увидите, что онъ безъ зап- 
ханш и кривлянш рта сего не прочйгпаегпъ. 
Мы имЬемъ еще нужду въ нЬкоторыхъ Тех- / 

йическихъ назвашяхъ, безъ когаорыхъ не мо- 
жемъ обойтиться, но и тЬмъ , когда оты- 
сканы бываютъ пристойныя Россшсшя име- 
на, и слухъ нашъ привыкнетъ къ оиымъ, то 

во первыхъ раждаешся отъ того чистота 
Ч а с т ь II. 1 о 
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слога, а во вгпорыхъ и самая наука удобыЬе 
впечатлЬвается въ разумъ нашъ. Привынпувъ 
напримЪръ въ механики къ слову рыъагЪ, или 
въ землемЪрш къ слову отв%сЪ , мы лучше 
понимаемъ ихъ, нежели слова: левъе, лерлен- 
дикулярЪ. Въ преложенш на нашъ язынъ Ев- 
клидовой землемЪрной науки, мнопя изъ 
сихъ словъ прекрасно переведены, какъ на- 
примЪръ паралельныя линей названы миную- 
щими чертами ; хорда , лодтягающею ; дха- 
мегаръ, разм%ромЪ ; ценшръ , остгю и проч. 
Таковыя и симъ подобныя слова нужны намъ, 
онЪ обогащаюгаъ языкъ нашъ д наполняюшъ 
его новыми поняш1ями ; но какая нужда 
вмЬсто склонность говоришь инклинащя ; 
вмЪсгао отвращеше, антилатгя ; вмЬсшо ио- 
сЬщеше, визитЪ, и проч.? Трудно быть по- 
лезнымъ изобрЬташелемъ, а обезьяною все- • 
гда бышь можно. 

„ДоколЪ буду жить, богини милыя, кляну - 
ся васЪ любить." И въ другомъ мЬстпЬ: гас то 
наъиналЪ онЪ говорить о безсмертги , милой 
надеждЪ своей." Во всякомъ языкЬ бываюшъ 
шак1Я слова , кошорымъ на другомъ языкЬ 
нЪгаъ равносильнь1хъ: прилагательное милой 
или милая есть одно изъ шаковыхъ словъ. 
Оно имЪегаъ пр1ятной выговоръ и нЬжное 
знамен^ваше ; упошребляешся въ любовныхъ 
и дружескихъ объяснетяхъ, и сколько свой- 
сшвенно среднему или простому , столько 
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неприлично высокому и пышному слогу. 
Весьма пристойно говорить : милой другЪ , 
милое лиъико ; напротивъ того весьма 
странно и дико слышать : милая богиня , 
милая Надежда безсмертгя ! Сколь бы какое 
слово ни было прекрасно и знаменательно , 
однако естьли оное безпресшанно повто- 
рять и ставить безъ всякаго разбора , гдЬ 
ни попало , какъ то въ нынЬшнихъ книгахъ 
употребляютъ слово милая , шо не будешь 
оно украшетемъ слога, а токмо однимъ мод- 
нымъ словцомъ, каковыя по временамь про- 
являются иногда въ столицахъ, какъ напри- 
мЬръ : голубъикЪ мой, какихЪ нибудь, и тому 
"подобный. Расказываютъ, что Сумароковъ 
поЬхалъ однажды въ Москву въ то время , 
когда слово голубъикЬ было тамъ въ вели- 
комъ употребленш. По возврагценш его от- 
туда въ Петербургъ нЬкойюрые изъ его пр1- 
ятелей у него спрашивали : кого видЪлъ онъ 
въ МосквЪ ? Никого , отвЬчалъ онъ , тамъ 
нЪгаъ людей, все голубъики* 

„Когда настанетЪ решительная тоска вре- 
мени.'* Ежели есть точка времени, то без- 
сомнЬтя должны уже быть и запятая , и 
двоеточье, и вопросительной знакъ, и линея 
времени. 

„ВЪдомственныя извЪстья.'* С1е выражеше 
столькоже ясно , какъ лошадиные кони или 

одЬвателъное платье. Ежели ведомственны я 

* 
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значишь газетныя, то надлежало бы писать 
вЪдомостныя , потому что газеты называ- 
юшся ведомостями, а не ведомствами. 

„Они вЪ высокоглаголивыхЪ фразахЪ опи- 
сали Бонапартъево положенье." Юродливое 
сочеташе Славенскаго слова высокоглаголи- 
вый съ Францускимъ словомъ фразЪ или фраза. 

„Вообще судили, гто наши и Неапольскгя 
вооруженгя сосредоточены." Глаголъ сосредо- 
точить переведенъ съ Францускаго сопсепбгег. 
Неапольскгя вооружетя , вмЬсшо Неаполи- 
шанск1я , есть также нЬчгао новое. МнЬ 
кажется , прежде нежели мы начиемъ что 
нибудь переменять , надлежитъ весьма об- 
думать, подлинно ли перемЬна С1Я нужна и 
полезна. Сверхъ сего во миогихъ вещахъ дол- 
говременную привычку и обыкновеше должно* 
предпочитать новости, даже и такой, ко- 
торая дЬйствпшельно заключаешь въ себЬ 
нЬкоторое преимущество. Мы привыкли къ 
слову Неаполитанскш, на чтожъ писать Не- 
апольскш ? ПеремЬнивъ безъ нужды, старое, 
и пргучая меня противъ волн моей къ ново- 
му слову, какое назваше дадите вы жителю 
Неаполя ? НеаполецЪ ? % Но <$ное не значишь 
жителя города сего , а значить маленькой 
Неаполь. Итакъ въ семь случаЬ должны вы 
паки прибЬгнуть къ слову НеаполитанецЪ : 
иачтожъ вы оное переменяли? Притомъ же 
подъ словами Неаполитанская земля разу- 
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мЬешся все королевство, а нодъ словами Не- 
алолъская земля должно разумЬть токмо ту 
землю, на которой городъ Неаполь постро- 
ен^ или ту округу, которая собственно ему 
принадлежишь. 

„ПрОтекшгй годЪ былЪ поворотный кругЪ 
ф ранцу ска го всемърнаго переворота." Фран- 
щускаго всем1рнаго быть не можегаъ; а еже- 
ли ^сем1рнаю, то не одного Францускаго. ^ 
Слову переворотЪ дано здЬсь знаменовате 
Францускаго слова геуо1иИоп. Никогда въ Рос- 
сшскомъ языкЬ доселЬ не означало оно сего 
понягтя. Оно съ подобными сему словами 
изворотиться , перевернуться , вывернуться , 
употреблялось въ просшомъ или низкомъ 
слогЪ, какъ напри мЪръ въ слЬдующйхъ рЬ- 
чахъ : я хоъу изворотиться или сделать пе- 
реворотЪ вЪ деньгахЪ ; посмотримЪ, какЪ онЪ 
изЪ этова вывернется, даромЪ кто онЪ лере- 
воротливЪ и проч. Какой странной составъ 
рЬчей происходить отъ сего нововведен- 
наго слова! Выпишемъ здЬсь нЬсколько ^ 
оныхъ для примЬра : вввсть моря вЪ перево- 
ротЪ. — Вовлечь вЪ пуъину переворота. — На- 
лравлять нам%ренъе переворота на всЪ прави- 
тельства. — Переворотный факелЪ. — Цер- 
ковную область преобратить вЪ переворот* 
ную провинщю. — Пентархгя обратилась вЪ 
переворотной кругЪ. — францускге переворот- 
ные флоты. — Какое бы слЪдствге ни, имЪлЪ • 



против о пер еворотЪ. — Исторженге Голландш 
изЪ подЪ переворотной власти. — Переворот* 
пая война сделалась войною округленхя. — 
Какая неудобопонятная гиль ! 

„Но приключенье сге еще страннЪе , непо- 
нятнее и подозрительнее, дЪлаютЪ унизитель- 
но тяжкгя у ело вг я сего соглашенья.'** удиви* 
шедыш тяжки подобнаго сдога нашяжетя. 
Отъ чего ? Во первыхъ, слова здЬсь распо- 
ложены шакимъ образомъ , что читая ихъ 
кажется , каяъ будто онЪ за волосы другъ 
друга тянуть. Во вшорыхъ, смыслъ ихъ не 
ясенъ : что значишь унизительно тяжко ? 
Каждое изъ сихъ словъ порознь можно ра- 
зумЪшь ; но вмЬсшЬ не сосшавляюшъ онЪ 
никакого ПОНЯШ1Я. Подобенъ ли сей слогъ 
напримЬръ слЬдующему : не презираетЪ и 
нижняя Вашего Царскаго ПресвЪтлаго Величе- 
ства двоеглавный орелЪ, когда, аки отЪ при- 
снотекущаго источника рЁки изобильныя, отЪ 
простертыя Вашего Царскаго ПресвЪтлаго 
Величества десницы, всЪхЪ требующихЪ у ще- 
др яющ а я происходить милостыня ? Срав- 
нимъ вышесказанный элегансЪ съ сею сла- 
вяньщизною , и горе тому , кто не почув- 
ствуешь ихъ разности! 

„НародЪ не думая о предмете кровопро- 

. литгя вЪ изступленхи своемЪ веселился общимЪ 

бЪдствгемЪ.'' Слово предметъ хотя также 

есть новое и переводное; ибо нигдЬ въ ста- 
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ринныхъ книгахъ нЬшъ онаго; однакожъ оно 
довольно знаменательно, шакъ чшо съ успЬ- 
юмъ въ дзыкъ нашъ принято быть можешь; 
но при всемъ тоМъ и оное часто заводишь 
насъ въ несвойственный чязыку нашему вы- 
ражешя. Въ вышесказанной рЬчи лредметЪ 
кроволролитгя есть нЪкая загадка, или из- 
лишняя кудрявость мыслей , равно какъ и 
въ следующей рЪчи: всякое тиранское изгна- 
нье, всякое убШство, было тогда лредметомЪ 
благодаренья и жертвЪ. Почему мысль • С1Я 
была бы хуже или слабЬе выражена , есп*ь- 
либъ сказано было : за всякое жестокосердо^ 
изгнанге, за всякое убшство приносились то- 
гда благодаренья и жертвы ? Симъ образомъ 
рЬчь сгя есть ясная и чистая Руская, а 
вышесназаынымъ образомъ оная есть Фран- 
цуско-Руская. ЧЬмъ короче какая мысль мо- 
жешь быть выражена, тЬмъ лучше: излиш- 
носшь словъ , не прибавляя никакой силы , 
распространяешь и безобразить слогъ : мы 
слово лредметЪ, послЬдуя Францускому сло- 
гу , весьма часто безъ всякой нужды упо- 
требляемъ, какъ напримЬръ: вЪ старину было 
многое осень стыдно, сто нынЬ составляётЪ 
сесть и лредметЪ похвальбы. Д ля чего не 
просшо сесть и лохвальбу? или: молодые го- 
спода вЪ своихЪ собрангяхЪ имЪютЪ обыкно- 
венными предметами осжЪянъя легковерности 
невинныхЪ женщинЪ. На что здЪсь имЪютЪ 
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предметами осмЪятя легковерности ? Для 
чего не просто осмЪиваютЪ легковерность ? 
Сверхъ сего не странны ди слЬдуюгц1я и 
симъ подобный выр&жешя : доставляя избы- 
токЪ свой вЪ другихЪ лредметахЪ потребно- 
стей ; занимательность предмета и проч.? 
НЬгдЬ случилось мнЬ прочитать чувстви- 
тельное какъ нынЬ называюгаъ , описагие о 
человЬкЬ, которой удитъ рыбу * сЪ дрожа- 
щимЪ сердцемЪ приподнимаетЪ уду и сЪ радо- 
стгю вытаскиваетЪ предметЪ пропитанья сво- 
его. МнЬ кажется мы скоро будемъ писать: 
дрова суть предметы то плетя пег ей. О! ка- 
ше сдЬдаемъ мы усиЬхи въ словесности , 
когда достигнемъ до того, что вмЬсто по- 
дай мн% платокЪ, станемъ слугЪ своему го- 
ворить : подай миЪ предметЪ сморкангя мо- 
его ! 

„Ловить кораллы." Ловятъ то, что отъ 
насъ убЬгаетъ ; а что пребываешь неподви- 
жно, или не старается уйти отъ насъ, то 
достаютъ, ищутъ, или промышляютъ. 

„Судно начало было и проч." Какое про- 
тивное слуху стечете словъ ! 

, } ПрИхавтиая эскадра/' Можно сказать 
прИхать на кораблЁ , или еще лучше , какъ 
въ .Славенскихъ книгахъ пишется , придти 
кораблемЪ ; но весьма несвойственно гово- 
рить : корабль прИхалЪ, лошадь пргЪхала. 

„Ни вЪ одной провинцт военной деспо- 
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тизмЪ столь явно не лристулалЪ кЪ д%лу , 
какЪ вЪ Римской.*' Можешь ли что стран- 
нее быть сего выражетя : военной десло- 
тизмЪ явно приступаешь кЪ д%лу ! 

„СвЪтЪ пожарныхЪ пламенниковЪ помра- 
гаетЪ всякой другой свЪтЪ непросв%щеннаго 
разума." Таковую ясность слога и шаковыя 
подобгя находимъ мы весьма часто въ ны- 
нЬшнихъ сочинешяхъ. Во первыхъ: что та- 
кое пожарный пламенникЪ ? Во вторыхэ» : 
какъ можешь свЬтъ онаго помрачать свЬшъ 
непросв%щеннаго , то есть свЬту не имЬю- 
щаго разума % Сходен* ли таковой слогъ и 
таковы я уподоблен1Я съ следующими, како- 
вы не рЬдко находимъ мы въ старииныхъ 
книгахъ ; яко же бо девица отЪ проста рода 
сущи, красоты же ради лица, и нравовЪ благо- 
жЬпныхЪ избранна бывши нЪкоему Царю вЪ не- 
в%сту у прочее вЪси , и нравы простыл начи- 
наешь забыв ати : такЪ и преподобный отецЪ 
нашЪ избранЪ сый отЪ чрева материя вЪ раба 
небесному Царю, возлюбивЪ небесная отЪ юно- 
сти, земная нага забыв ати , сице глаголя : 
забыти мнЬ сотвори БогЪ вся болЁзни моя и 
вся, яже отца моего. Что же его таково кЪ 
лрезрЪнъю мгра и сластей привле/се ? Аюппвъ 
Божгя, по реъенгю псалмопЪвца: милость Твоя, 
Господи, поженетЪ мя. И не дивло, яко же бо 
излишняя теплота понуждлетЪ насЪ кЪ совлг- 
ъетю одсждЪ и тЪлесЪ обнаженгю, воеже быти 
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намЪ крЪпъайшимЬ и удобнЪйшимЪ кЪ со вер- 
тетю лредложеннаго дЪла: сице и огнь любве 
Божгя горящЪ вЪ праве дникЪ содЪла то , яко 
всЬхЬ мгра сего благихЪ себе обнажи, да крЪп- 
ъайшш и удобнЪйшш будетЪ кЪ совершеЫю 
иноъескаго наъинангя. Есшьли чшо здЬсь тем- 
на го, невразумишельнаго, или слуху прошив- 
наго ? 

„Только двое судовЪ ушли." Двое судовъ, 
вмЪсшо два судна, не по Русни и непрости- 
тельно, не токмо сочинителю ннигъ , ниже 
безграмотному простолюдину» 

„Когда же сей наружный мирЪ будетЪ до- 
стигнуть." Достигать до чего , доходишь 
до чего, доплывать до чего : при сихъ гла- 
голахъ несвойственно говорить : будетЪ до- 
стигнуть, будетЬ дойденЪ, будетЪ доллытЪ. 

„ТакЪ кончился лротекшш годЪ , и среди 
войны на вод% и на морЪ оставилЬ — бездны 
политики.* и Надлежишъ спросить у сочини- 
теля сихъ сшрокъ , что значишь оставить 
бездны политики ? 

„Руссо, ло своему характеру, ставитЪ 
себя средотоъгемЪ мыслей своихЪ." Руссовы 
мысли уподоблены здЬсь кругу, а самъ онъ, 
по характеру его, сдЬланъ ценшромъ сего 
круга. Признаться должно , чщо геометри- 
ческое выражеше сие весьма далеко отсто- 
ишь ошъ ясности геоздетричесвихъ опредЬ- 
ленш. 
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„СлогЪ его, какЪ зеркало или картина ве- 
щей, делается необходимымЪ слогомЪ ; онЪ 
впеъатлЪваетЪ всЬ свои описанья , и всякая 
ъерта жива, плодотворна." Это слишкомъ 
высоко для моего просшаго поняппя. Я не 
могу себЪ представить , какимъ образомъ 
зеркало или картина дЬлается слогомЪ , и 
еще картина вещей; почему думать должно, 
что есть также и картины душЪ или ду- 
ховЪ. МЬстоимеше онЪ относится здТ>сь къ , 
слогу : какъ же слогъ впечатлЪваетъ ? Так- 
же — признаюсь въ моемъ невЬжествЬ — 
не знаю и того, что значить живая, плодо- 
творная черта ; знаю только , что эта го- 
спожа, или кто она такая, черта, не мерт- 
вая и не безплодная. 

„Силою высочайшей деятельности сотво- 
рить для себя новое ъувство." Силою выоо- 
чайшаго подражашя Французамъ, вездЪ ста- 
раемся мы сотворлть новыя мысли и новый 
непонятный для насъ слогъ. 

„О нравственномЪ , до богопоъитангя от- 
носящемся, и уьеномЪ состоянш протекшаго 
года, сочинитель сего историъескаго изобра- 
женгя не хоъетЬ проводить ни одной ъерты" 
Какге искусные ч и остроумные писатели, 
благодаря Французамъ , становимся мы въ 
Росс1Йскомъ языкЬ ! ВмЪсто прежней про- 
стонародной рЬчи: я не хощ тебЪ обЪ этомЪ 
ни х слова сказать , говоримъ важно и замы- 
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сдовашо : я не хочу тебЬ обЪ зтомЪ прово- 
дить ни одной черты ! 

„ТоргЪ гуу5 года занималЪ 353 корабля." 
• Корабли могугаъ обращаться въ торгу; но 
накимъ образомъ торгь можетъ занимать 
норабли, эшова я не понимаю* 

„При сихЪ обстоятельствахЪ Король уви- 
дЪлЪ себя принуЖденнымЪ отступить отЪ Рим- 
ской области и ограничить себя единственно 
оборонительною войною." На что сня кудря- 
вая мысль и С1И лишн1я слова : ограничить 
себя единственно ? Для чего не сказать про- 
сто : принужденЬ былЪ отступить и вести 
оборонительную войну? Слово принужденЬ за- 
ключаетъ уже въ себЬ понягте , что онъ 
долженъ былъ удовольствоваться или ограни- 
чить себя. 

„Забавной было бы чтете , естьлибЪ кто 
вЪ полезномЪ сочиненги захотЪлЪ предложить 
публикЪ вЪ пар алел ли пришедшъя чрезЪ Кон- 
стантинополь и чрезЪ ПарижЪ извЪстгя." 
Предложить въ паралелли, вмЬсто сличить, 
есть подлинно забавное чтение ! 

„французы приближились вЪ усиленныхЪ 
толпахЪ." Въ усиленныхъ ртолпахъ столь- 
ко жъ худо по Руски , какъ въ уширенныхъ 
нолпакахъ или въ удлинениомъ кафтанЬ. 

„Однако сге радостное упоенге вскоре пре- 
рвано было чертою вЪроломства." Опять 
черта, и еще такая , которая прерываешь 
удоете ! 
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„Дошло до акцш." Не ужъ ли и сего не 
можно выразишь по Руски? Какъ бЬденъ 
нашъ языкъ ! 

„Стоящш тамЬ Неалольскгй воинскш кор- 
лусЪ слЪдующаго дня вдругЪ лотЪсненЪ , во- 
гнатЪ вЪ Калви, и окруженЪ. ОнЬ лотребованЬ 
кЪ здаъЪ" ПрИличнЬе говоришь военный кор- 
лусЪ и воинсмя лодвиги; да корпусъ же и не 
можешь иначе быть, какъ военный. ВогнатЪ 
неправильно , а должно говоришь вогнанЪ. 
Корпусъ лотребованЬ кЪ здаъЪ , пргяшель 
мой лотребованЬ кЬ гулянью за городъ , слу- % 
га мой лотребованЬ кЬ лриъесанш сосЪда : 
все это не по Руски. 

„ГенералЪ ЖубертЪ игралЬ совершенно 
страдательную роль." Какой нелЪпицы не 
вложишь намъ въ усша безумное подражате 
Французамъ ! 

„фортуна много бы ломогла вЬ уЛегъенге - 
моего состоянья." За чЬмъ новое 'слово улег- 
ъеше ? Для чего не къ облеггенхю моего со- 
сшоян1я ? Есшьли мы, вмЬсшо сд'Ълать легъе, 
сдЪлать луъше, сгаанемъ говоришь: улегъить, 
улучшить ; то вмЬсшо сделать лргятн'ке , 
сдЪлать вкуснЪе , должны будемъ писать : 
улргятнить, увкуснить; украсится ли чре.чъ 
то языкъ нашъ, или обезобразится ? Но ма- 
ло сказать обезобразится : мнопя понягтя 
его перепутаются, смЬшаются; ибо по сему 
правилу сдЪлать крЪлсе и укрЪлитъ будешь 
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все равно. Между шЬмъ понятие изображае- 
мый сими двумя выражешями сушь, по свой- 
ству языка нашего, весьма между собою 
различны : сделать кр%лъе значитъ перемЪ- 
лить слабое качество вещи въ крЪпчайшее: 
вино , перегнанное черезъ кубъ , дЬлаешся 
нрЬпче. Въ семь случаЬ не льзя говорить : 
укрепить вино. Напротивъ того укрепить 
доску .гвоздями не есть перемЬнишь каче- 
ство оной, но токмо учинить ее неподвиж- 
ною. Въ семь случаЬ не можно сказать: сд%- 
лать доску кр%пъе. 

„Влеъете нашихЪ идей столь же обширно 
какЪ пространный ОкеянЪ." Влечете, скрипЬ- 
вде, смиренхе и проч., не имЬюшъ никакой 
обширности или пространства , и потому 
не могутъ быть уподоблены Океяну , шакъ 
какъ поверхность не можетъ быть уподоб- 
лена шолсшотЬ, или точка высотЬ. Надоб- 
но разеуждать когда пишешь. 

,;Т(жЪ французы и ихЪ орудья поражаемы 
были." Французовъ можно поражать, но ни- 
когда не говорится : поражать орудья. 

,.ИтакЪ тихими шагами бЪгая по полю 
мы осень весело шли." Тихими шагами не 
бЬгаюшъ у и когда бЬгаютъ , тогда уже не 
ходлшъ. 

„ТамЪ вЪтреныя мЪльницы ърезЪ дыханье 
нЪжнаго зефира вЪ движенье приходили. — 
ТамЪ мы, подЪ молодымЪ березниъкомЪ (раз- 
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вЪ въ молодомъ, а не подъ молодымъ) , гри- 
бокЪ отЪ земли отдЪляли. — ТамЪ увидЪли , 
ътпо>стогЪ окна былЪ весь вЪ полым/к (развЬ 
въ поломЬ , а не въ подымЬ) , и бкдные му* 
жики тщетно старались подавать оному руку 
помощи." Надлежигаъ вездЬ наблюдать при- 
личность, и отнюдь не соединять грубыхъ 
понятш съ нЬжными, или важныхъ съ низ- 
кими, какъ развЪ токмо въ шуточномъ оло- 
гЬ. НЬжные , зефиры могушъ играть распу- 
военными власами красавицы , шевелить ро- 
зовыми листочками, прохлаждать утомлен- 
ную солнечнымъ зноемъ пастушку; но при- 
стойно ли ймъ двигать вЬ трены я мЬдьни- 
цы ? Сыскавъ грибъ говоримъ ли мы когда : 
я грибокЪ отЪ земли отдклилЪ ? Хорошо о 
нещастномъ человЬкЬ сказать мы подали 
ему руку помощи, но прилично ли говорить 
С1е о стогЬ сЬна ? 

„Соблюдая непредельной порядокЪ." Не- 
предельной, нерукси, немозглой и проч. ни- 
когда не говорится ; а говорится : безпре- 
дЬдьной, безрукой, безмозглой и проч. 

„Казалось , ъто вся природа искала намЪ 
добронравствовать." — Добронравствовать? 
По этому можно говорить : бдаподучство- 
вать , рыболовсшвовать > горохосажагаедь- 
сшвовать? Вотъ как1е новые къ обогащенио 
языка открываются источники! 

„Кустарники сиренЪ ароматнымЪ запахомЪ 
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своимЪ весь домЪ окуривали.'* РазвЪ сш ку- 
старники зажжены были ? Ибо курится 
только отъ того, чшо горишъ. 

„Она едва примЪсала его ; но была такЪ 
любезна , трогательна вЪ нЪжной томности 
своего взора. Хорошш слогъ долженъ бышь 
просшъ и ясенъ, подобенъ обыкновенному 
разговору чеАовЬка, умЬющаго складно и 
нр1яшио говоришь. Но вышесказанная рЬчь 
имЪешъ ли въ себЬ С1е достоинство ? Мы 
можемъ сказать красавицЬ : томные взоры 
твои прелестны ; ты хороша вЪ бЪлолА 
платъЪ, или бЪлое платье кЪ теб% пристало; 
но похожъ ли будешь жеманный слогъ нашъ 
на хорошей и чистой языкъ, когда мы гово- 
рить станемъ: ты трогательна вЪ томности 
твоего взора ; ты прекрасна вЪ бЪлизнЪ тво- 
его платья ? 

, У СЪ весьма тонкимЪ вкусомЪ отнесЪ кЪ 
публииЪ словл." Капая нужда изъясняться 
гаакимъ принужденнымъ и не естественнымъ 
слогомъ ? Естьлп мы вмЬсто : онЪ обратясь 
кЪ народу сказалЪ , будемъ писать: онЪ от- 
несЪ кЪ публикЪ слова ; а вмЬсто : отНестъ 
письмо на посту, станемъ говорить : обра- 
титъ шествге свое кЪ постЪ для отнесенья 
письма ; то мы не красиорЬчгемъ плЬняшь 
сердца , но странностпо и невразумишель- 
ностио своею посмЬяте въ умахъ произво- 
дишь будемъ. Съ словомъ вкусЪ мы точно 



1б1 



шакже посшупаемъ , какъ съ словолгъ пред* 
метпЪ, то есщь весьма часто употребляем^» 
его не дъ сшащи. (рыо происходишь одо» 
глагола вкушать и^и ош> даени кусокЪ , у 
значиоуь чувство, какое полу^аетчь язынъ 
дашъ ^щъ раздробдешя зубами дуска снЬди. 
Сае еслц» главное его зндоецоваше : и пото- 
му ръ слЬдующихъ и йодобныхъ сему рЬ- 
Чахъ: вкусное вино, лръятное вкусолсЪ яблоко, 
противное вкусу лекарство, такожъ и въ со- 
дрдженш его съ приличцыади ему прилага- 
-дпельными именами, кдоъ шо : кислой, слад- 
кой , горькой , пряной вкусЪ ц проч., имЬемъ 
мы ясное и чистое о немъ понядще. Но по- 
елику человЬческш разумъ весьма общиренъ, 
шакъ что сколько бы ни изобрЬлъ рнъ раз- 
ныхъ названш, однако всегда цзобилхе мыслей 
лего преврсходнЪе будешь изобилия. с^оръ: се1Ц> 
ради часто бываешь, что одно и опожъ с,а г 
мое слово служишь къ изображешю двух> 
мл и многихъ поняшш , изь которыхъ однр 
«есть первоначальное , а друпя по сходству 
дли подобно съ онымь огаъ него произведен- 
деыя. Мы говоримъ вкушать пищу , и гово- 
( римъ шакже вкушать утЪхи. ЗдЬсь въ под- 
лой рЬчи слово вкушать имЪетъ настоящее 
с^ое знаменовате 9 а во второй заимсшвен- 
даре отъ подоб1я съ онымъ. Равнымь обра** 
»домъ и слово вкусъ употребляется иногда 

в> первоначальность знаменованш , то есвдь 
Ч а с ш ь II. 11 
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означаешь чувство, различающее снЪдаемыя 
вещи; а иногда въ производномъ отъ подобгя 
съ онымъ, то есть означаешь разборчивость 
или зваше различать изящность вещей. Въ 
семь послЬднемъ смыслЬ нигдЪ не находим* 
мы онаго въ стариыныхъ нашихъ книгахъ. 
Предки наши вмЬсгао имЬть вкусЪ говаривали: 
толкЪ вЪдатЬу силу знать. Потомъ съ НЪмец- 
каго §евНтаск вошло къ^намъ слово смакЪ; а на- 
конецъ, читая Францустя книги /начали мы 
употреблять слово вкусЪ больше по значетю 
ихъ слова §оиЬ, нежели пособсшвеннымъ своимъ 
поняппямъ. Отъ сего-то заимствоватя словъ 
съ чужихъ языковъ раждается въ нашемъ С1Я 
нелЬпосшь слога и сей чуждый и странный 
составь рЬчей. Естьли бы мы распросшра- 
нивъ знаменованге слова акусЪ, употребляли 
оное тамъ токмо , гдЬ составляемая изъ 
онаго рЬчь непротивна свойству языка на- 
шего, какъ наприм^ръ следующая': у всякаго 
свой вкусЪ, или а/по платье не ло моему вку- 
су ; шо конечно было бы с1е обогащенгемъ 
языка; ибо въ обЬихъ сихъ рЬчахъ нЬтъ ни- 
чего прошивнаго здравому разсудку ; слово 
вкусЪ означаешь въ нихъ съ равною ясностпо 
г й то и другое понягше , шо есть , первона- 
чальное и производное отъ онаго. Но мы го- 
воримъ : онЪ имЪетЪ вкусЪ вЪ музыки. Хотя 
привычка и дЬлаегаъ , что рЬчь С1Я не ка- 
жется намъ дикою, однакожъ въ самодеъ дЪ- 
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лЪ оная сосшоишъ изъ пусгпыхъ словъ , не- 
заключаюгцихъ въ себЬ никакой мысли ; ибо 
хакимъ образомъ можно себЬ представишь, 
чгаобъ вкусъ , то есть чувство языка или 
рша нашего , пребывало въ музыкЬ , или въ 
плашьЬ, или въ иной какой вещи ? Есшьли 
составлено сей рЬчи терпимо, гао для чего 
и другихъ шакимъ же образомъ не состав* 
лягаь ? НапримЪръ мы въ просторЪчщ гово- 
ри мъ : онЪ пронюхалЪ ъто у нихЪ на умЪ ; 
для чегожъ, пр1емля обонявде за проницание, 
не говорить : онЪ имЪетЪ обоняние вЪ ихЪ 
улЛ ? РЬчь С1я отнюдь не должна быть 
сшранцЬе первой , поелику оная точно ша- 
кимъ же образомъ составлена; ОдЪватъся со ' 
вкусомЪ есть также не собственное наше 
выраженье; ибо мы не говоримъ, или по край- 
ней мЬрЬ не должны говорить : плакать сЪ 
горестго, любить сЪ нежностью, жить со ску- 
лостъю; но между шЬмъ, какъ свойство язы- 
ка нашего во всЬхъ другихъ случаяхъ велитъ 
намъ говорить : плакать горько, любить н$- 
жно, жить скупо , въ семъ единомъ не льзя 
сказать: одЪваться вкусно, и такъ, когда мы 
накую рЬчь не можемъ составить по свой- 
ству языка нашего , и должны непремЬнно 
составлять оную противу сйойствъ его ; 
шо С1е уже одно показываешь, что мы нЬ- 
чгао чужое вмЪшиваемъ въ свой языкъ. Так- 
же и слЬдующая рЬчь есть Француская , а 
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не наша : онЪ вишетЪ во вкусЬ Мармонтеля* 
Какъ можно писать во вкусЬ ? Не все ля 
бшо равно, какъ бы кто , вмЪсшо я ттодра*> 
жаю нал&ву соловья, сказалъ: я пою вЪ голос% 
соловья? Французы по бЪдносшк языка сво- 
его вездЬ упошребляюшъ слово вкусъ; у нихъ 
оно ко всему пригодно: къ пящЪ, къ платью, % 
къ стихотворству, къ сапогамъ, къ музыкЬ, 
къ наукамъ и къ любви. Прилично ли намъ 
съ богатство мъ языка своего гоняться за 
бЪдносппю и\ъ языка? На что намъ, вмЬсто 
ярамЪ велелЪлно украшенный, писать: храмЪ 
украшенный сЪ тонкимЪ вкусомЪ? Когда я чи- 
таю тонкой, верной вкусЪ ; то не долженъ 
ли воображать, что есть также и толстой 
и неверной вкусъ ? Обыкновенно ошвЬчаюшъ 
на С1е : какъ же писать ? Какъ сказать : 
гиг %ойЬ йеИсаЬ, ип §ойЬ /1п? Я опять повто- 
ряю, что есшьли мы не упражняясь въ сво- 
емъ языкЪ, не вниная въ оный, не чувствуя 
собсшвенныхъ своихъ красотъ, сшанемъ ток- 
мо о шомъ помышлять, какимъ бы образомъ 
перевесть такое то или иное Француское 
выражеше ; однимъ словомъ, естьли мы со- 
чиняя Рускую книгу не перестанемъ думать 
по Француски, то мы никогда силы и красо- 
ты языка своего знать не будемъ. Для чего 
ни въ ЛомоносовЬ , ни въ веофанЬ , ни въ 
КаншемирЬ , ни во всЬхъ знавшихъ хорошо 
Руской языкъ писателя»*, не находимъ мы 
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сего Францускр-Руснаго состава рЪчей? Для 
того, что они начитавшись природныхъ 
ннигъ своихъ сочиняли , а не переводили со- 
ъиняя , то есть почерпалц мысли свои изъ 
собсшвеннаго языка своего, а не изъ ч ужа го. 
Не шокмо водкъ сочинякицш книгу обязанъ 
стараться нрасошою языка своего воспа- 
лять разумъ и плЪняшь сердца наши; но и 
шогаъ, кто переводить, долженъ всякую со- 
чинишелеву мысль сидою своихъ , а ре ' его 
словъ, изображать. НапримЬръ: есшьди бы 
кто /еде *о*\ е1ете1, йапз 1а со1еге, переведъ изъ 
слова въ -слово : встань , вЪъный , вЪ гнЪвЪ 
своемЪ , шогаъ былъ бы обыкновенный пере- 
вод чикъ; но когда бы онъ тужъ самую мысль 
гоакъ прекрасно выразилъ, какъ оная въ Псал- 
ширЬ выражена : Воскресни Господи гнЪвомЪ 
ТвоимЪ, тогда бы онъ с о блюд ъ всю важность 
и красоту слога. Какая нужда намъ вмЬсшо: 
она его любитпЪ , или онЪ ей нравится, -гово- 
ришь : она ижкетЪ кЪ нему вкусЪ , для того 
только, что Французы говорить: еШ а Ли 
§ойЬ роиг 1ш9 Желаешь ли кто видЬть , до 
чего доводить насъ безумное подражеше 
Француз а мъ ? Мы. говоримъ и печатаемъ въ 
янигахъ : вкусЪ царствовать ; ъертежЬ вкуса ; 
асотя двери его были и затворены, однако онЪ 
имЪлЪ смелость войти кЪ нему, и вкусЪ сде- 
лать ему свое привЪтствге. 

„Трогательная сцЪна; занимательная книга 
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или площадь." Нововыдумайныя слова сш въ 
великомъ нынЬ упогаребленш. Почти во вся- 
кой киигЬ и на всякой сгараницЬ мы ихъ на- 
ходимъ. Между тЬмъ, есгаьли чгао нибудь 
безобразнее , какъ слово сцена , и еще тро- 
гательная сцена, въ Россшскомъ, а особливо 
важномъ слогЬ? Слово трогательцр есшь со- 
всЬмъ не нужной для насъ и весьма худой 
переводъ Францускаго слова ЬоисКапЬ. Не ну- 
жной по тому , что мы имЬемъ множество 
словъ, тожъ самое понягте выражающихъ , 
какъ напримЪръ: жалко, чувствительно, пла- 
гевно, слезно* сердобольно и проч.; худой по 
тому, что въ натемъ языкЪ ничего не зна- 
чить. Защитники сихъ юродливыхъ словъ 
скажутъ мнЬ: когда глаголъ *оисЬег по Руски 
значить трогать , то для чегожъ нарЬчге 
1оисЬап1 не должно значить трогательно ? К 
уже выше сего показалъ, что два соотвЬш- 
ствующ1Я на двухъ языкахъ слова не могушъ 
имЬть одинакаго круга знаменоватя, и чшо 
мы не изъ Францускихъ киигъ должны учить- 
ся Рускому языку: иначе мы будемъ столько 
же смЬшны, какъ бы Французы смЬшны бы- 
ли , ежелибъ они не слЪдуя собственнымъ 
своимъ поняш1я>1ъ, но гонясь за нашими, для 
выражешя словъ, таковыхъ напримТэръ, какъ 
тронуться , то есть помЬшагаься въ умЬ ; 
тронуться сЪ мЪста то есть двигнушься, и 
тронуться, то есть повредиться (говоря о 
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съЬсганыхъ припасахъ или нзпшпкахъ), стла- 
ли выдумывать новыя, несвойственный язы-* 
ку ихъ слова, производя ихъ отъ глагола 
1оисЬег, для щого токмо, что у насъ проис- 
ходяшъ онЬ отъ глагола трогать. Можетъ 
быть скажутъ еще, когда употребляемъ мы 
слова : желательно, ъаятельно, сомнительно 
и проч., шо лая чего, послЬдуя томужъ пра- 
вилу, не употреблять трогательно , занима- 
тельно и проч.? Для того, что естьли бы 
это свойственно было языку нашему , шо 
давно бы уже оное введено было въ употре- 
блеше. Выдумка схл, не такая остроумная , 
чтобъ никому изъ прежнихъ писателей не 
могла придти въ голову ; но мы нигдЬ не 
видимъ тому примЪра. Естьли же мы , не 
знавъ твердо языка своего, сшанемъ изобре- 
тать новости ; естьли вмЬсто : я видЬлъ 
жалкое или плачевное зрЬлище , будемъ пи- 
сать я бидЪлЪ трогательную сцЪну, или вмЬ- 
сшо : на площади сей много здашй поме- 
стишься могутъ, площадь сгя занимательна 
для зданш; естьли позволено ^писать: тро- 
гательно и занимательно,, для того что пи- 
шется оскорбительно , презрительно и пр.; 
естьли 1 говорю , мы такимъ образомъ раз- 
суждашь будемъ , то кто удержитъ меня 
ошъ распространетя далЬе сихъ по нынЬш- 
нему премудрыхъ выдумопъ? Кто запретить . 
мнЬ писать : летательно, клевательно, ку- 
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сательно, яакъ напримЪръ: птица есть тварь 
^летательная и клевателъная ; онЪ говорилЪ 
со мною кусателъно, гао есшь колко , наска- 
залъ мнЬ много обидныхъ словъ ? Умствуя 
такимъ образомъ , подлинно составится 
прекрасный и богатый языкъ Российские! 

„Многге другге представители и чиновни- 
ки." Что такое представитель? Не то ди, 
что Французы начали было называть герге- 
»еп1ап{, и кошорыхъ нынЬ уже нЬшъ ? — Да 
какая намъ нужда до ихъ репрезентантовЪ ? 
Не ужъ ли намъ и для гил'ютинъ ихъ выду- 
мывать Рускгя имена ? 

„Исполнить родителей глубочайшей при- 
знательности." Я по с1е время не зналъ, что 
глубочайшая признательность имЪетъ у се- 
бя родителей. 

„Мысль перваго Магя." Первой Май, или 
первое число Мая , не есшь существо раз- 
мышляющее. Надлежало бы сказать : мысль 
вЪ первый день Мая. 

„Пишу для васЪ; заблаговременно готовлю 
васЪ вЪ Друзья моей памяти." Хорошш слогь 
должемъ быть естественъ , а не надуть и 
Ье чопоренъ. Накъ бы мы назвали того от- 
ца, которой бы на вопросъ нашъ , за чЬмъ 
обучаетъ онъ дЪгаей своихъ грамошЪ, ошвЬ- 
чалъ намъ : я заблаговременно готовлю ихъ 
Въ друзья читанью ? 

„ШебановЪ утверждаетЪ, что ВолтерЪ не 
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имЪлЪ того излишняго и вспырьъиваго само- 
любия > которое обыкновенно ставили ему вЪ 
порокЪш" Существишельныя имена должны 
сочиняться съ пристойными имъ прилага- 
тельными именами. Сочинитель, или накъ 
въ священныхъ книгахъ называется, описа- 
тель жиппя святыхъ ошецъ въ ПашерикЬ о 
преподобномъ НесторЬ говоришь : навыке 
всякой иноческой добродетели ; ъистот/к т%- 
лесн%й и душевнЫл^ вольной нищет%, смиретю 
глубокому, послушанью непрекословному, ло- 
щенгю крЪпкому, моленью непрестанному, бдЪ- 
нгю неусыпному. ЗдЬсь при каждомъ суще- 
ствительномъ имени положено приличное 
ему прилагательное имя ; но что значишь 
излишнее самолюбге? ЧеловЬнъ можешь быть 
самолюбивъ или весьма самолюбивъ ; добро- 
дЬтеленъ, или весьма добродЬшеленъ ; но въ 
сихъ словахъ : онЪ излишно самолюбивЪ, из- 
лишно добро д%теленЪ , нЬпгъ нинакого смы- 
сла. Вспыльчивое самолюбге также ничего не 
значить , и столько же непонятно , какъ 
дальновидное, или быстрое, или голубое само- 
любге. 

„Они примЬтили > что сгя коляска запря- 
женная вЪ двЪ лошади , покрытыя потомЪ , 
взЫхала кЪ нимЪ на дворЪ." Хотя въ про- 
сшорЪчш и говорится у насъ: Ьхагаь въ двЬ, 
въ три , въ четыре лошади и проч., одна- 
иожъ упошребя причасппе запряженная луч- 
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ше сказать : нолясна , запряженная двумя 
лошадьми , нежели вЪ двЬ лошади. Чшожъ 
принадлежишь до сего, чтобъ вмЬсгао вело» 
тп/Ъвшая лошадь, говоришь: лошадь покрытая 
лбтомЪ у шаковое выражеше въ лзынЬ на- 
шемъ весьма безобразно; ибо просшыя и 

НИЗК1Я ПОНЯШ1Я важнымъ и возвышенаымъ 
слогомъ описывать неприлично. 

„НародЪ не лотерялЪ лерваго отпечатка 
своей цЪны. — Говорить рбЪ одрати судов- 
ныхЪ иконЪ (вмЬсгао : о похищенш окладовъ 
съ чудогаворныхъ иконъ). Обработанность — 
обдуманность — начитанность. — Помилуй- 
те ! Долго ли намъ шакъ писать ? Не ужъ 
ли мы вподлинну думаемъ, что яэыкъ нашъ 
будешь вь совершенстве , когда мы изъ 
всЬхъ глаголовъ , безъ всякаго размышлетя 
и разбора, накропаемъ себЬ кучу именъ? Не 
ужъ ли мы досшигнемъ до того , что ста- 
немъ напослЬдокъ говоришь : летательность 
ума моего гораздо больше твоей — я усталЪ 
отЪ многой ходительности — онЪ будучи вЪ 
чужихЪ краяхЪ получилЪ великую насмотрен- 
ность и проч^? НЬгдЬ, говоря о примЬчат- 
яхъ Болтина на Лекдеркову Российскую 
Историо , сказано , что слогЪ вЪ сей книгЪ 
посредственный , довольно чистый для того 
времени , и несколько тяжелый для нашего. 
Болтинъ не очень давно писалъ свои при- 
мЬчашя , а уже слогъ того времени стан о- 



1?! 

вит с я намъ гаяжелъ. Это мы видимъ, что 
нынЪшнш чистъ и легонъ : чистъ, какъ 6Ь- 
лая бумага, на которой ничего не написано; 
легокъ, какъ прахъ , въ которомъ нЬтъ ни- 
какой вещесщвенности! 

Да&ы не наскучить читателю, прерываю 
я С1и выписки и мои на нихъ замЪчан!я. ко- 
торыя были бы безконечны , естьлибъ я 
имЪлъ терпЬте прочитывать отъ начала 
до конца тЬ книги, коп нынЬшнимъ усовер- 
шеиствОбаннымЪ языкомъ пишутся. Между 
тЬмъ изъ краткаго собрашя сего до-вольно 
явсшвуетъ • о чемъ мы прилагаемъ попече- 
те , о томъ ли , чтобъ образовать , или о 
шомъ, чтобъ обезобразить языкъ свой. Изъ 
олЬдующаго же за симъ опыта Словаря уви- 
димъ мы, что нужнЬе намъ для знашя язы- 
ка своего, Француск1Я ли* книги читать, или 
собственныя свои ? < * 
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ОпытЪ Словаря , или слова и рЬьи > выпит 
санныл изЪ Священного Писанья для пока- 
зать внамекованья оныосЪ 9) щ 

Въ (предлогъ). НЬкоторыя Славенскгя 
реченгя , сочиненный съ симъ предлогомъ , 
нынЪ уже намъ иныя почти, а друНя и со- 
всЬмъ невразумительны , какъ напримЬръ : 
препояшитеся и будите вЪ сыны сильны, по- 
разите мужественно языки сгя, иже собрата* 
ся на ны, растерзати насЪ* и святая наша. 
(Маккав. гд. 3). Какая прекрасная рЬчь къ 
воинамъ ! и какое побудительное къ муже- 
ственному ополчен1ю выражеше : препояши- 
теся и будите вЪ сыны сильны ! — Хешшее- 
вы дЬши, въ книгЬ Быпия, главЬ аЗ, гова- 
ряшъ Авимелеху : послушай насЪ Господине , 
Царь отЪ Бога ты еси вТ насЪ (то есть надъ 
нами). Вышесказанный выражешя нисколько 
еще намъ вразумительны , но нижеслЬдую- 
щ\я кажутся совсЬмъ непонятны : да якоже 
царствуетЪ грЪхЪ'во смерть, такожде и бла- 
годать воцарищся правдою вЪ жизнь вЪьную. 

9) ПодЬ сек) статьею помЬщены были нисколько 
словЪ, собранныхЪ и обЪясненныхЪ; но какЪ оныя 
вмЬстЬ со многими другими прибавленными пере- 
несены вЪ ЛкаАыитешя Изб&стгл ; то , дабы 
оныя не находились вЪ двухЬ книгахЪ , отселЬ 
исключаются, кромЬ не многихЪ, туда не вне- 
сенных!), или вЪ когпорыхЪ помЬщены разсужде- 
Н1я, сЪ сею книгою сообразныя. 
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(Посд. къ Рима. гл. 5). Дабы рЬчь сио разу- 
жЬшь, наддежитъ прежде себЬ представишь, 
что вЬра учишь и понягтя наши о безе мер- 
яли души и о правосудие Болиемъ удосто- 
веряю тъ насъ, что беззаконникъ иди грЬш- 
ный чедовЪкъ , яе токмо общую *сЬмь жи- 
вущимь чаешь , естественную смерть вну* 
сишъ , но я по смерти за здыя дЬда своя 
рсуждень будейЛ на мучеше. С1е - то обоюд- 
ное с ос то яте его, тио есть вь адЪшней жи- 
зни печади , угрызенгя совЬети , бодЬзни ж 
разл учете души сь тЬдоиъ, иди естествен- 
ная смерть ; а въ будущей отвержеше ошъ 
лица Господня и безконечная мука, идя по- 
добная смерти жизнь , называется вЬчною 
смерппю: по сему понятно гр%хЪ царствуетпЬ 
вЪ смерть , значить , что онь царствуешь 
во имя смерти, печется покоришь всЬхь еж 
державЬ (ге§пе роиг сктпег 1а тог*). Вь протя- 
ну боре тв1е грЪху, для освобождешя рода че- 
ловЬческаго отъ порабодоешя оному , Богь 
ниспосдадъ на земдю бдагодашь, учете Хри- 
стово , да воцарится вЪ жизнь вЪъную , то 
еешь да печется избавишь всЬхъ ошъ вЬч- 
ной смерти, дать жизнь вЬчную (роиг сктпег 
1а ухе е!егпе11е). СынЪ праведный раж даете я вЪ 
животЪ (1а ) и 8*1 се *еп<1 а 1а VI е), гонёнге же не- 
гестиваго вЪ смерть (<* се1ш ^и^ роигзшЧ 1е та1 
1епс1 & за тог*. Притч. Содом, гдава и). ЗдЬсь 
рождеше сына праведнаго въ животъ , а го- 
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неи1е сына нечесшиваго въ смерть, значили», 
что иервый старается добрыми дЬдамк 
своими стяжать себЬ вЬчную жизнь; а дру- 
гой злыми дЬлами своими шцетъ, гоняется 
за шЬмъ, чтобъ низринуть себя въ вЬчную 
смерть. Словеса неъестивыхЪ льстива вЬ кровь 
(тамъже). То есть: льстивый дукаваго чедо- 
вЬка языкъ тщится тотъ путь , которой 
тебя къ смерти иди погибели ведетъ, усти- 
лать цвЬшами, дабы не видя опасности сво- 
ей шелъ ты безбоязненно по оному: 1ез ра- 
го1ез (1ез тёсЬапз пе 1ешиеп1 ^и , а сЬгегзег йсз етЬи- 
сЬез, роиг герап<1ге 1е 8ап#. — Иже бо умрохомЪ 
грЪху , како еще жити будемЪ вЪ немЪ , яко 
елицы во Христа 1исуса крестихомся , вЪ 
смерть крестихомся? Спогребохомся убо Ему 
крещенъемЪ вЪ смерть : да яко же воста Хри- 
стосЪ отЪ мертвыхЪ, тако и мы во обновле- 
нш жизни да ходимЪ: саг поиз ^и^ зоттез тог!з 
аи рёсЬё, соттеп* у у1упопз поиз епсоге? пе зауег- 
уоиз раз цие поиз 1оиз 9Ш ауопз ё1ё ЪаИзёз еп 1е- 
зиз СЬпз*, поиз ауопз ё*ё ЪаИзёз еп за тог1 ? поиз 
зоттез Допс епзёуеНз ауес 1т еп за тог! раг 1е 
Ъа1ёте, айп ^ие соште СЪпз* ез* геззизсПё дёз 
тоги раг 1а §1о1ге с!и реге, поиз аизз1 тагсЫопз 
Дапз ипе У1е поиуеИе (Послан, къ Римлян, гл. 6). 
Для разумЪтя, что значить здЬсь: крестить- 
ся вЪ смерть и слогребстися Христу креще- 
нгемЪ вЪ смерть, надлежитъ знать, что по- 
елику Хрисппянская вЬра научаешь насъ , 
что Христосъ смергшю своею умертвилъ 
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грЪхъ, или царство грЬха , и воплощетемъ 
своимъ воцарилъ благодать, то есть снялъ 
съ рода человЬческаго' оковы грЬха и вЪч- 
ной смерти, того ради почерпается отсю- 
ду Ъонягше, что крещающшся до Христа, вЪ 
смерть крещлется, и слогребается Ему кре- 
щенгемЪ вЪ смерть, то есть: какъ Христосъ 
умеръ для умерщвлетя грЬха, тавъ и чело- 
вЬкъ крещается во знамеше того , что онъ 
умираегаъ яко грЬпгаикъ, с погребается нре- 
щен1емъ Христу, и въ новомъ бытш ' своемъ 
лишася грЬховнок жизни, умершш или кре- 
сшившшся въ смерть , начинаешь жить въ 
жизнь вЬчную. (ля мысль подтверждается 
слЬдующими въ той же главЪ сказанными 
словами : съе еЪдяще , яко ветхш нашЪ ъелб- 
в'ЬкЪ сЪ нимЪ раслятся, да упразднится тЪло 
греховное, яко ктому не работати намЪ грЪ- 
ху. Подобный вышесказаннымъ выражен 1Я 
нынЪ намъ необыкновенны ; однакожъ въ нЬ- 
которыхъ рЪчахъ остались еще употреби- 
тельными, какъ напримЪръ въ сей рЬчи: бей 
вЪ мою голову, то есть : я велю , я прика- 
зываю. Всякую таковую рЬчь привычка и 
частое употреблете дЪлаюшъ намъ понят- 
ною и ясною. Впрочемъ не можна отрицать, 
яшобъ подобныя выражен1я не были украше- 
Н1емъ языка, потому что въ краткихъ сло- 
вахъ пространную мысль заключаютъ ; а 
чЬмъ короче какое выражете , тЬмъ оное 
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сильнЬе. Слиздмъ вышеписанкый перевод* 
Российской (иэъ послаН1я къ Римл. глава 6) 
съ переводомъ Фраыцускимъ : мы увидим* , 
что въ первомъ упошреблецо токмо сорокъ 
семь словъ (считая въ гаомъ чжслЬ предлоги 
и союзы) , ддя объяснен!* шогоясъ самаго , 
что во впторомъ объяснено семьюдесятью 
словами. Прочигааемъ со внимангемь шощъ 
<и другой переводъ , и ежели мы хотя и1ь 
окольно искусны въ краснорЬчш и сжлЬ сло- 
та 9 шо почувсшвуемъ шошчасъ превосход- 
ство Россшскаго перевода йредъ Францу- 
зски мъ *). ЗдЬсь надлежать еще следующее 



*) Для вящшаго удосшокърешя себя въ шомъ, что Славе нсмй 
1 язьгкъ крашкосппю своею, и следственно силою выражен1й; 
вездв преимуществуешь предъ Францускимъ языкомъ, при- 
ведем ъ здъсь нисколько примъровъ »зъ Российской и Фран- 
цу ско и Библш. Мъсша сш покажушъ намъ, сколько гдъ для 
объяснешя одной мысли надлежало употребишь Славянских» 
и сколько Францускихъ словъ: 

Не слышашелхе 6о закона Се па зопЬ раз се их дц| егои- 

праведни , но творцы закона 1еп1 1а 1оё, дш вот )из1ез Дагаи* 

оправдяшся (Послан, къ Рим- «Ней; таи се зопЬ се их ^и^ оЬ- 

лян. глава а). Здъсь упошреб- зепгепК 1а 1о1 ^и^ зегоп1 }иЛШ41. 

лево д словъ. Здъсь употреблено з5 словъ. 

Се шы 1удей нменуешися То! ёопс дш рог1еа 1е пот 

-Ж лочяваеши на законе, и хва- Да )и\Е, ^и^ 1« героэе виг 1а .1од, 

лишися о Бозъ, и разумевши 941 1е $1оп1:1ез еа4леи; цт соп- 

волю, и разеуждаеши лучшая, по>з за Уо1оаЬе, «I дш ъю <Ь*- 

научаемь отъ закона: уповая се г пег се дш ез* соо1га1ге, е1ап( 

же себе вожда быши слъпымъ, ш*1гш1 раг )а км; Ц1И сго1в аЧга 

свъша сущимъ во шьмъ, вака- 1е соп(1ис1еиг (1ез ауеи$1ез , 1а 

зашеля безумнымъ , учителя )шшёге с1е сеих ^и^ аоо( дав* 

младенцемъ, имуща образъ 1ез (епеЬгез; 1е 4пс1<»иг дез 1я,по~ 

разума и истины въ законе: гапз, 1е Ма11ге с1ез з1тр1ез , 

научая убо инаго, себе ли не ауан1 1е ге§1е Ле 1а з^епсе е( 

поучиши? Проповъдая не кра- 4е 1а уеп1е с!апз 1а 1оь То! , 

сти, крадеши ; глагол я и не <Цз-;е, див епзедоез 1ез аиДгеа, 

прглюбы твориши , прелюбы Ки не 1'еазе1$иез раз Сой тете! 

швориши ; гнущаяся ндолъ , То! дш ргегпез сди'он па 4оН 



«77 

ярнмЬтять:- въ упомянутой выше сего рЬчи 
сказано: иже бо умрохомЪ грЬху , како еще 
жити будемЪ вЪ немЪ? И въ шойже главЬ въ 
другомъ мЬстЬ написано: еже бо умре, гр%ху 
умре единою, а еже живетЪ > Богови живетЪ. 
Такожде и вы помышляйте себе мертвыхЪ 
убо быти грЪху, живыхЪ же Богови. Что зна- 
чашъ въ сихъ рЬчахъ выражения : умереть 
ерЪху, жить Богу или Богови ? НынЬ оныя 
въ новЬйшемъ язывЪ нашемъ совсЬмъ неупо- 
шребигаельны. Разсмотримъ, какой разумъ 
заключался въ рихъ прежде, и какимъ обра* 
зомъ выражаемъ мы нынЬ оный, умереть 
грЪху (е!ге тог! роиг 1а рёсЬё) значило : о игре- 
1цись на вЬни ошъ грЬха ; подъ словами же: 
жить Богови (ухчге роиг 1е Шеи) разумелось : 
посвятить навсегда жизнь свою Богу. НынЬ 
по примЬру чужихъ языновъ объАсняемъ мы 
С1Ю мысль словами: умереть для грЬха, жить 



святая крадеши: иже въ за- рак ДегоЪег, 1а аЧгоЪез! То! яи1 
дон* хвалишися , пресгоупле- «Кз, ди'оп нески! раз соттеиге 
шемъ закона Бога безчев- айиИегез, 1и сот те I» айикёге ! 
сшвуеши (тамъже). ЗдЪсьушь То! яш лш еп аЬотша11оп 1ез 
шреблено всего у\ слово. Ио1е§ , 1а соттеи Дез засп1е- 

сез! Т01 яи! 1е. д1огШеа дане 1а 
ни, 1и йезпопогез сНеи раг 1а 
1гап0$гез81О1) де 1а 1о1. Здъсь 
употреблено \Ъу словъ. 
Вся непослушна ходящей Тоиз ют геоеПез ; Из а%1%- 

сшропшнво , мъдь и жедъзо , . зеп1 Ггаиёи1еизетеи1 ; Из зопК 
все расшлъни суть (1ерем. сотта ае 1'а1гаш , е* Аи Гег; 
глава в). Здъсь употреблено се воок 1оиз аез епГапз дт ее 
всЬхъ и словъ. рег<1еп1 Гип 1'аи1ге. Здъсъ упо- 

треблено 2о словъ, не считая 
членовъ. 

Подобныхъ примЪровъ найдемъ мы безмисленное множество» 

Чаешь II, 12 
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для Бога ; ибо онЪ умерЪ для грЪха есть вы- 
ражеше подобное шому , какое изображает 
мы словами : онЪ умерЪ для насЪ , разумЬя 
подъ симъ, чшо шошъ человЬкъ, о кошоромъ 
у насъ идешь рЬчь, хошя и живъ егце, но по 
отдаленности егочошъ насъ, или по инымъ 
канимъ причинамъ , мы никогда уже не на- 
дЬемся его увидЬшь. СлЪдуя старинному 
правилу, надлежало бы говоришь : онЪ умерЪ 
намЪ, онЪ умерЪ грЪху, онЪ умерЪ слаеЬ и пр. 
Возмемъ для примЬра одну изъ сихъ рЬчей 
и разсмошримъ, которое выражеше лучше и 
справедливее , прежнее ли иапримЬръ : онЪ 
умерЪ славЬ , или ныыЬшнее : онЪ умерЪ для 
славы ? С1е последнее не заключаешь ли па- 
че вь себЬ мысль : онЪ кулилЪ славу цЬною 
жизни своей ? (Ля мысль весьма различна 
опгь слЬдуюгцей , которую мы изобразить 
хошимъ : онЪ лотерялЪ славу свою, и уже ни* 
какимЪ образ омЪ возвратить оную не можетЬ. 
Итакъ обЬ сш весьма различныя между со- 
бою мысли, изображаемъ мы одними и шЬ- 
мижъ самыми словами: онЪ умерЪ для славы. 
С\е лц есть красота и богатство языка ? 
Напротивъ того Славенское выражеше: онЪ 
умерЪ славЪ , изъявляешь точно шу самую 
мысль , которую мы нынЬ иначе выразишь 
не умЁемъ, какъ смЬшивая ее съ другою мы- 
сл1ю, заключающеюся въ словахъ: онЪ умерЪ 
для славы. Тожъ самое можно сказать ж о 
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другяхъ выражетяхъ , шаковыхъ какъ : онЪ 
у^ерЪ грЪху , онЪ умерЪ намЪ и пр »ч. Для 
чего оставили мы ясный смыслъ сихъ ста* 
рыхъ, и прибЪгнули къ темному двусмыслш» 
новыхъ выраженш ? Для того, чшо не ваи- 
хаемъ въ богатство нореннаго языка своего, 
и послЬдуемъ бЬдцоспш чужихъ языяовъ. 
Все наше разсуждеше основано на томъ , 
что Французы говоряшъ: И ее* тог* роиг поив, 
И ез* тог* роиг 1а §1опге е!с. 

Капать. Гдаголъ сей происходишь огаъ 
имени капля, и сверхь обыкновенные зна- 
меновашй своих?», какъ то : вода каплешь , 
воскъ расшаяваюхцш ошъ жара каплешь и 
проч., употребляется въ слЬдуницихъ ино* 
сказательныхъ смыслахь : уста праве дна го 
каллютЪ премудрость (то есть раждаюгаъ , 
производяшъ премудрыя рЬчи, наподобие ка- 
пель низпадающихъ одна послЬ другой: рго» 
Лшге, Франц. ЬегЬуогЬпп^еп, НЬм.) — 1/стн% 
Мужей лраведныхЪ каллютЪ благодати , уста 
же неъестивыхЪ развращаются (Притч, глава 

10). 

Новь, лукавство, обманъ, умыселъ, сЬшь 
соплетаемая на уловлеше кого либо : фистЪ 
же убо пршмЪ власть, по трехЪ днехЪ взыде 
во 1ерусалимЪ отЪ Кесарт. Сказаша же ему 
Арххереи и первги отЪ 1удей на Павла, и мо- 
ляосу его , просяще благодати нанъ (е* Ив 1ш 
йеташЫеп! сотте ипе #гасе), яко да послетЪ 
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его во 1ерусалимЪ : ковЪ творяще (М ауап* 
йгеззё Лее етЪисЬев), яко да убштЪ его на пу- 
ти (ДЬян. глава 45). - — СкрываетЬ вЪ сердце 
злобный ковЪ (Лом.). Ошсюду ковникЪ зна- 
чить злоумышленникъ, буншовщикъ : бЪ-же 
нарицаемый Варавва со сковники своими сел* 
за ни, иже вЪ ковЪ убШство сотвориша: е* И у 
еп ауоН ип, поттё ВагаЪЪаз , ^ш ё*о11 еп рпзоп , 
ауес сГаи^гез зёсШеих 9т ауогеп* сопите ип теиг- 
4ге сЫпз ипе зё&Иоп (Марк. 15, 7)* Ошсюду 
гдаголъ ковать употребляется въ шомъ же 
самомъ смыслЪ : лесть вЪ сердцЪ кующаго 
злая: ^т тасЬше с!и та1 (Пришч. 12, 2о). Ога- 
схрду же происходить слово коварство, ко- 
торое берется иногда вь худомъ разумЬ , 
означая лукавство, пронырство, зломысл1е, 
злоухищреше; а иногда въ добромъ, й тогда 
эначигаъ остроту ума, хитрость, глубокое 
знанге, исвуство. ПримЬры первому знаме- 
новашю : наготою тЪлесною и терп&нъемЪ 
обнажилЪ ери вражья коварства (Тропарь и 
Ноября). — ПротивныхЪ силы устрашаетЪ , 
коварства ихЪ разсылавЪ мракЪ (Ломон.). Но 
коваренЪ сый (ё!ап! ип Ъотте агШШеих, Франц. 
1й81*1#, аг$1йз*1$, гйсЫзсЬ, НЬмец.), лестью васЪ 
пргяхЪ (Поел, а кь Кор. 12, 1 6). — СталЪ 
тЪсенЪ кЪ злобЪ путь коварникамЪ вЪ судахЪ 
(Ломон.). ПримЬры второму: у разумейте не- 
злобивш коварство, не нака зачти же приложи- 
те кЪ сердцу: уоиз, ЛтргиЛеп^ , арргепег 1а рги- 
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Лепсе ; уоиз швепаёз, Летепег 1П*еИ#епз <1е сосиг , 
франц. Мегске* Шг а1Ьегп, Фе чг'Аъе, иш! дЬг 1Ьо- 
геп, пеЪте* ев ги Ьег*геи, НЬм. (Притч. 8, 5). — 
Да дастЪ незлобивымЪ коварство (сНасегтт* , 
франц. К1и$ЬеИ:, у/Иге, к1и$$1пп\$ЪеИ, $еасЬе1сВ$ке1{, 
НЬм.), отроъатиже юну чувство же исмыслЪ 
(Пришч. 1, 4-)* — Корень премудрости кому 
открылся ? и коварства ея кто уразумЪ ? 
ц\х\ ез! - се 9111 а сошш вез виЪШИёз ? (])ранц. ип(1 
^гег Ьа1 Шге Гег1°1$е, Ыи$е, 2и1йп$11сЬе егкап*? НЪм* 
(Сирахъ 1, 6). 

Линъ, иногда значитъ образъ , изобра- 
жеше, начергаате лица : написать ликЪ Сея- 
таго; иногда же разумеется подъ симъ сло- 
вомъ хоръ, клиръ, то есть собрате людей 
поющихъ, пляшущих?», или иное чшо дЬлаю- 
щихъ вмЪсгпЬ : Царь ДавидЪ видя Аароново 
племя умножившееся вЪ толь великое сисло , 
яко не возможно бЪ всЪмЪ вЪ церкви служити 
вкулЬ, раздали е на двацесять ъеМыре среды 
или лики, да едини по друзЪхЪ седмицу свою 
держаще вЪ церкви вси служатЪ. Избра же отпЪ 
коемждо лиц% ъестнЪйшаго, и постави его 
имЪ цаъалъника, яко коемуждо лику своего на- 
ъалънЪйшаго Священника имЪти. Бяше же кш- 
ждо ликЪ имый священниковЪ болкепяти ты- 
сящЪ (Чет. мин. листъ а5). — ЛикЪ Богосло- 
вовЪ стЪ конецЪ, свыше же АнгелЪ множества 
кЪ Сгону идяху , всесильнымЪ мановенхемЬ , 
Ъладыъице , Твоему погребенхю служаще (мо- 
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лит. Богородиц!)). — Ломоносовъ въ одной 

I 

изъ одъ своихъ сказалъ : 

ДЪвицЪ и юношЪ красны лики 
Взносите -радостные клики. 

Иногда же слово ликЪ значить концертъ 
или согласное многихъ людей пЬше: да вос- 
хвалять имя Его вЪ лицЪ {цй 9 \\% 1оиеп1 зон пот 
еп сопсег!), вЪ тимланЪ и Псалтири да лоютЪ 
Ему (Псал. 14э) в Отсюду существительное 
имя ликованье, и глаголъ ликовать: и творяху 
праэдникЪ сЪ ликовангемЪ (шо есть съ весе- 
Л1емъ, съ пЬшемъ, съ пляскою), жруще овцы 
и волы (Че*п. мин. жиппе Никиты мучен.). 
Сумароновъ въ ъригачЬ фебъ и борей гово- 
ришь : 

ВдругЪ солнце возсъяло, 
И естество другой лорядокЪ воспргяло ; 

Куда ни возведешь ты взоры, 
ЛикуютЪ р%кщ лЪсЪ, луга, поля и горы. 

\ Лице. Слово с1е собственно значищъ пе- 
реднюю головы человЬческой часть, заклю- 
чающую въ себЬ чело , глаза , носъ , щоки ,, 
уста и подбородокъ. Сае есть главное и пер- 
воначальное его знаменоваше. Бъ иносказа- 
шельномъ же смыслЬ заключаешь оно въ се- 

6Ь МНОГ1Я ДруГ1Я СмЬжНЫЯ И блИЗК1Я МбЖДу 

собою поняш1я , какъ мы изъ слЬдующихД» 
примЬровъ увидимъ. Поелику лице человЬче- 
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свое можегпъ находиться въ разныхъ обсшо- 
ятельствахъ ; того ради, когда разсуждаеш- 
ся о есшесшвенномъ сложение или цвЬгаЬ 
онего, тогда говорится : круглое, продолго- 
ватое, полное, сухощавое, смуглое, бледное, 
прекрасное, безобразное лице и проч. Когда 
же разсужДается о чертахъ или распрложе- 
ти его , которое часто соошвЬшсшвуетъ 
виушреннимъ чувсшвамъ челойЬка, почему и 
называется оио въ шакомъ слунаЬ зеркаломъ 
души ; тогда говорится : веселое у печальное, 
злобное, угрюмое, ласковое лице и проч. Ош- 
сюду происходишь слово лицемЬрге, то есть 
притворство, приведете лица своего въ та- 
кой видъ или мЬру, чтобъ оно не показыва- 
ло сердечныхъ чувствъ нашихъ. Такъ напри- 
кладъ : зависшливый услыша о благополучш 
другаго, скорбитъ сердцемъ, но скрывав 
печаль с!ю въ душЪ своей, при свиданш съ 
нимъ лицемЪритЪ , и поздравляя его согла- 
шаешъ лице свое сь словами , притворства 
и лести исполненными» Такожъ, поелину ли- 
це человЪческое есть первейшая и главная * 
часть пгЬла его у того ради часто берется 
оное за всего человЬна : въ такомъ смыслЪ 
вмЪсто, да удостоюся его увидать, говорит- 
ся, да сподоблюся узр%ть лице его. Да видъ 
въ началЪ шестагонадесять псалма говорить 
Богу : стЪ лица Твоего судьба моя изыдетЪ, 
и въ концЪ тогожъ Псалма : азЪ же правдою 
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реднюю или ту сторону, иуда лнгца всЬхъ 
Израилыпянъ обращены были, и слЬдствея- 
но въ семь разумЬ заключаешь оно въ себЬ 
то самое поняппе , которое въ приложены 
хъ воиснамъ изображаешь мы словомъ фрунтЪ, 
происходящимъ ошъ ннойшраннаго назватя 
Ггои1, означающаго лобъ или чело. Въ семь же 
самомъ смыслЬ употреблено слово лице въ 
нижеслЪдующемъ мЬсгаЬ Священнаго писа- 
Н1Я : Да изберетЪ Господь БогЪ духовЪ и вся- 
кгя плоти ъеловЪка надЪ сонмомЪ симЪ у иже 
изыдетЪ предЪ лицемЪ ихЪ, иже внидетЪ лредЪ 
лицемЬ ихЪ, и иже введетЪ ихЪ ; и да не бу- 
детЪ соимЪ Господень , яко овцы не имуще 
пастыря (Числа глава 27)* Въ подобномъ же 
разумЬ у большой какой нибудь вещи, имЪ- 
ющей бока и задъ , какъ напримЬръ у дома 
или здашя , подъ словомъ лице разумеется 
передняя сторона онаго , которую обыкно- 
венно изображаемъ мы чужеязычнымъ назва- 
темь фасадЪ. (См. дальнЬйшее разсуждете 
о семъ подъ словомъ прозябать). Также го- 
ворится : Виблья вЪ лицахЪ, то есть съ изо- 
браженьями, съ рисунками, или, кто больше 
привыкъ къ иностраннымъ словамъ, съ винье- 
тами, съ кулферштихами. Въ книгЬ называ- 
емой Описате Артиллеръи , переведенной съ 
Голландскаго языка ТимоэеемЪ БринкомЪ и 
напечатанной въ 1710 году, сказано, что 
все содержащееся въ ней ъинно описано, и 
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пристойными лицеями украшено , всЬмЪ сел 
науки охоъимЬ на пользу. ЗдЬ.сь лица зла- 
нагаъ чертежи , фигуры. — Распространяя 
далЪе кругь знаменованы слова сего, разу- 4 
мЬешся также подъ онымъ и всякая поверх? 
вость вещи, какъ нарримЬрь: Разоряться по 
лицу земли, разсуждать о лицЪ небесЪ и пр. 
Въ томъ же самомъ смыслЬ лицемЪ у сукна, 
иди иной какой ткани, называется та сто* 
рона, которая обыкновенно бываешь чшце 
и глаже, и тогда противная ей сторона 
именуется изцанкою. Такошъ по сходству и 
близости съ симъ поняхтемъ слово лице при* 
писуется и другимъ веществеынымъ или не 
вещественнымъ существамъ , какъ нанри- 
мЬръ : Яко таетЪ воскЪ отЪ лица огня, тако 
да по гиб ну тЪ бЪси отЪ лица любящихЪ Бога , 
или : лица гнЪва Твоего убоюся, или : посла 
Яавухо доносорЪ Царь АссирШскш ко вс&мЪ 
обитающимЪ вЪ ПерсидЪ , и ко всЪмЪ живу- 
щимЪ кЪ западомЪ , обитающимЪ вЪ Киликт 
и ДамасцЪ, и АиванЪ и Лнтиливан'Ъ, и ко 
всЪмЪ живущимЪ на лиц% приморья (яш <1ртеи- ч 
го1еп1 виг 1а сб!е с1е1атег. 1удие. глава 1 ст. у)« 
Или же: Воздвиже АрхистратигЪ д* сницу свою, 
и знамена крестнымЪ знаменъемЪ лице водное 
(то есть поверхность текущихъ на него 
водъ) , глаголя : станите тамо (Чет. мин. 
лисшъ 29). ПосдЬдуя сему, вмЬсто день скры- 
вается, Ломоиосовъ говорить : 
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Лице свое скрыв аетЪ день, 
Поля покрыла влажна носЪ. 

ОтЪ лица , во образЪ. нарЪчГя значить 
иногда въ разсужденш, по причинЪ, въ ош- 
ношенш (& саазе, & Гё^агй, Фр.) : НЪстъ исц%- 
ленгя вЪ плоти моей отЪ лица гнЪва Твоего 
(к саизе <1е *оп тсНдпаИоп) , н%сть мира вЪ ко- 
стехЪ моихЪ отЪ лица гр%хЪ моиосЬ (& саизе 
де тез рёсЬёз). Также: Возсмерд%ша и согниша 
раны моя отЪ лица безумья моего (Псадомъ 
Ъу). Впрочемъ слово с1е въ священномъ пи- 
санш употребляется и въ другихъ различ- 
ны хъ смыслахъ, какъ напримЬръ : Мнози па- 
доша злата ради, и быстъ пагуба ихЪ прямо 
лицу ихЪ, то есть: они на то самое устре- 
мляли глаза свои , тЪмъ самымъ прельща- 
лись, что сасгаавляло ихъ погибель. Фран- 
цуской пер^водъ не выражаешь сей мысли : 
р1из1еиг8 оп( ё!ё гтпёз раг Гог, е! зе зопЪ уйз с1ё* 
*гиЦз; НЬмецкой же выражаешь : У1е1 зтс! ит 
Лее §оЫз \*п11еп гит Га11 $егаЬ1еп, ипЙ зеше $ез1а11 
1з1 Шг ип1ег$ап$ ^ел^езеп, сирЪчь : мнете пали 
злата ради , и видъ онаго былъ причиною 
ихъ погибели (Сирахъ 31, 6). Въ молигавахъ 
часто говорится Богу : Просвети лице Свое 
намн%, то есть: да С1яетъ, да прославляет- 
ся мило.сть Твоя , на меня излгянная. Въ 
ПсалтирЬ говоря о БогЬ сказано: Яко поло- 
жиши ихЪ (враговъ своихъ) яко пещЪ огнен- 
ную, во время лица Твоего, шо есть во время 
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гнЬва Твоего; (и 1ез гепсЬга сотте ип Гоиг етЬгазё 
аи 1етз ае 1оп соиггоих (Псаломь до). У 1ере- 
ши Богь прогнЬванный на Израильшянъ го- 
ворить : ХребетЪ а не лице покажу имЪ вЪ 
день погибели ихЪ (глава 18, ст 17)- То есть: 
огавращуся ошъ нихъ, не сжалюся надъ ни-* 
ми , не буду внимать воплю ихъ. — Чайто 
бываешь , что слово заимствуешь знамено- 
ваше и силу свою ошь другихъ сопряжен- 
ныхъ сь нимъ словъ кань напримЬръ: Госпо- 
ди Боже силЪу призирали на землю и творяй 
ю трястися, отЪ Его же лица растаяв аютс я 4 
горы, и из су таю тс я бездны, самЪ сый Господь,^ 
самЪ услыши воздыхангя связанныхЪ, и изведи 
отЪ земли Еванегю , и не отврати лица Тво- 
его отЪ сына ея , но вонми души ихЪ имене 
Твоего ради (Чет/ мин. жиппе Корнил1Л сош- 
ника). ЗдЬсь слово лице упомянуто двукра- 
тно, и въ каждомъ мЬсшЬ имЬетъ оно особ- 
ливый и весьма различный отъ другаго 
смыслъ ; ибо лице, отЪ котораго таютЪ го- 
ры } и изсушаются бездны или моря , не иное 
что понятно нашему представлять можешь, 
кань или гн%вЪ, или могущество, или безко- 
неъностъ времени ; напротивъ того лице, о 
коемъ моляшъ , да не отвратится оно отЪ 
насЪ, изображаешь милость, благость, ист е- 
кающее отЪ пего благополуъге наше. При- 
шомь же , какъ сильно и богато выражеше 
С1е : отЪ Его же лица растаяваются горы ! 
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Какой другой глаголъ можешь замЪншпь 
здЬсь силу глагола таять, представлякнцаго 
воображетю нашему, чшо огаъ всемогущаго 
взора Бож1Я, каменная твердость горъ пре- 
мЬняешся въ воску подобную мягкость, к 
высота вершинъ ихъ упадаешъ на подош- 
ву ? Посшавимъ вмЬсгао глагола растля- 
ваются какой нибудь другой глаголъ, напрн- 
мЬръ : уничтожаются, исчезаютъ, раасыпа- 
югася; тогда всЯ| красота мысли пропадешь, 
поелику изображаемыя сими тремя глаголами 
дЪйсшв1я сами по себЬ есшесшвеннымъ об- 
разомъ у какъ напримЪръ ошъ долготы вре- 
мени, ошъ землешрясетя, или оть иной ка- 
кой причины, сдЬлашься могутъ; но вь сло- 
вахъ горы таютЪ заключается поняпиё, чшо 
С1Ю необычайную, неестественную съ ними 
перемЬну воображаешь умъ нашъ , уподобля- 
ющш дЬйсппие всесильнаго взора Бож1я та- 
кому пламени, предъ коимъ величайшая твер- 
дость горъ, не иное что есть, какъ образъ 
слабости , подобге мягкихъ оть малЬйшаго 
духа теплоты га а ющ ихъ веществъ. Изъ сего 
можемъ мы видЬшь, коликимъ изобилгемъ 
мыслей обогащается иногда рЪчь , чрезъ 
одно шокмо прилично помЬщенное въ ней 
слово ! 

Лысшо. Кажется слово сие значить, ту 
самую часть ноги, которую въ просшорЬчш 
аазываютъ лытка , и оттуда про исход ять 
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слова лытать, лыжи и проч. Мняше того 
бЬжати хотяща , таже подреза ему листа , 
да не избЪгнетЪ (Пашер. лисшъ 135). — Не 
вЪ сил'Ь констШ восхощетЪ > ниже вЪ лы- 
стЪхЪ мужескихЪ благоволитЪ (11 п'а рот* сГё- 
$аг(1 к 1а Гогсе с1и сЬеуа1; Ц пе Гаи рот* саз йев Ьот- 
тез 1ё§егз к 1а соигве): БлаговолитЪ Господь вЪ 
боящихся Его , и во уловающихЪ на милость 
Его (Псаломъ 4 46)* — ПовелЪ каменгемЪ бити 
его по лицу , и по ребролЛ и по лыстомЬ 
(Пролог.). 

ЛюбопрЬнге, любовь или пристрастие 
къ прЬнио, къ прошивурЬчпо , хъ спорамъ ; 
Советую тебЬ Евдокге г остави непотребное 
любопрЪнге и безумное прекословге , и волею 
принеси богбмЪ жертву. Аще же ни, то и не- 
волею пожреши, убЪждена бо будеши острыми 
муками (Чеш. мин. лисшъ 33). Ошсюду про- 
исходить прилагательное имя любоприте- 
ленЪ , въ шомъ же смыслЬ употребляемое : 
Ненависть воздвигаетЪ распрю > вс%хЪ же не- 
любопрительныхЪ покрыв аетЪ любовь (Притч. 
Соломон, глава ю). 

Мышца, въ просшорЪчш мышка, или чу- 
жеязычное мускулЪ. Подъ именемъ мышцей 
яли мышекъ разумеются составы шЬла, слу- 
жанке орудхями шЬлесной силЪ , и потому 
часто берутся за самую силу, и означаюшъ 
власть, могущество, или руку, яко членъ 
сильнЬйшш въ шЬлЬ человЬческомъ : И сня 
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ъодоносЪ на мышца своя, и напои его: е11е 6*а 
&а сгйсЬе <1е (Зеззиз воп ёраи1е, е* Га рп* еп за шш, 
е1 е11е 1ш <1оппа & Ыпге, то есть: Ревекка сня- 
ла кувшинъ съ водою съ плеча своего , и 
взявъ оный въ руки, напоила Исаака (Быт. 
глава 24»). — - 1овъ, Царь, въ главЬ 31 книги, 
подъ именемъ его извЬстной въ Свяхценномъ 
Писанш, разсуждая о усердш своемъ къ бла- 
гу народному, говоришъ о себЬ съ клятвою: 
Аще воздвигохЪ на сироту руку, надЪяся, яко 
многа помощь мнЪ есть, да падетЬ убо рамо 
мое отЪ состава Т мышца же моя отЪ локтя 
да сокрушится. ЗдЬсь весьма ясно сказано , 
какая чаешь руки нашей разумЬлась *подъ 
именемъ рамо, и какая подъ именемъ мыш- 
ца. — Сотвори державу мышцею своею : 
И а <1ёр1оуё агес ршзвапсе 1а Гогсе <1е &оп Ьгав 

(Ев. отъ Луки гл. 1). — И мышцею высокою 
изведе ихЪ изЪ не я (то есть людей изъ зем- 
ли ЕгипешскгяЛ ДЬян. глава 13). — ИзбавилЪ 
еси мышцею Твоею люди Твоя (Псал. 76). — * 
Ты смирилЪ еси, яко язвена, гор даго: мышцею 
силы Твоея расто'силЪ еси враги Твоя (Псал. 
88, 1 1). — ОтЪ множества оклеветаемги воз- 
зовутЪ, возопгютЪ отЪ мышцы многихЪ : шо 
есть отъ притЬснешя* отъ угнЪшешя, отъ 
руки сильной. Во Француской Библш сказа- 
но: & саибе <1е 1а ую1епсе Дез #гапс1з. (1овъ глава 
35). И у Ломоносова въ письмЬ къ Шува- 
лову : 
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Напрягся мышцами и рамена подвиенулЪ, 
И тяготу земли превыше облако вскину лб. 

Ошсюду происходить слово мышъица , 
шо есть ручка у кресел 1 *», или у чего инаго: 
мышъицы двЬ туду и сюду надЪ престоломЪ 
сЬдал&ща, и два льва стояша близь мышъицей - 
(Парал. глава 9)- 

Наказан1е, пр1е&лется часто за наста- 
влен1е : И нын'Ь Царье разумейте, накажитвся 
(гесеуег Гшв1гис1юп) вси судящьи земли» Прьими- 
ще наказанье , да не когда прогневается Гос- 
подь, и погибнете отЪ пути праве дныхЪ. (Псал. 
з). — Премудрость и наказанье нечестив ьи 
униъижатЪ: 1ез Го и 8 тёрпзеп! 1а за§еззе е* Гт- 

з1гис1юп (Притч. 1, 8). — Како возненавидЪхЪ 
наказанье , и отЪ облиъеньй уклонися сердце 
мое ? Не послушахЪ гласа наказующаго мя, и 
ко учащему мя не прилагать уха моего (шамъ- 
же глава 5, 12). — Сыне не пренебрегай на- 
казанья Господня , ниже ослабевай отЪ Него 
обличаемый (тамъже глава 3). 

Наслаждаться. Глаголъ сей сочинялся 
прежде съ родительнымъ падежемъ: наслаж- 
даться духовныхЪ словесЪ ; нынЬ же сочи- 
няется съ творишсльным> : наслаждаться 
духовными словесами. 

Непоступенъ , твер дъ , непоколебимъ 
(1пеЪгап1аЫе, франц. ипЪелкге^НсЪ, НЬм.): ТЪмЪ 
же братья моя возлюбленная , тверди бывай- 
те , не по ступни (Корин еян. 15, 8). ПримЬ- 

Ч а с ш ь II. 13 
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гаимъ, какой многознаменательной и богатой 
смыслъ содержишь. въ себЬ слово сге: будь- 
те нелостулны , шо есть стойте твердо , 
берегитесь ступить, шагнуть, двигнушься, 
тронуться съ мЬста. Есшьли мы, вмЬсто 
будьте нелостулны , скажемъ будьте нелоло- 
лебимы; шо хотя и кажутся слова ел одно- 
знаменательными , однако разбирая прямой 
или 4 коренной разумъ ихъ, найдемъ мы вели- 
кую между оными разность. Бъ словЬ пело* 
колебимЪ изъемлешся понялпе о волЬ , и по- 
тому собственно принадлежишь оное яь 
бездутнымъ вегцамъ : домъ , сшолпъ , исшу- 
канъ сушь непоколебимы, шо есть неподви- 
жны, не колеблются, не шатаются; но ко- 
гда мы говорить о человЪкЬ: духЪ его нело- 
колебимЪ, тогда заимствуемъ поняпие с!е 
ошъ бездушной и переносили» оное къ оду- 
шевленной вещи, разумЪя подъ симъ, что, 
какъ сшолпъ или исшуканъ мертвою вегце- 
ственносппю своею , такъ подобно и чело- 
вЬкъ швердостпо живаго духа своего мо*утъ 
быть нелоколебимы. Следовательно слово 
С1е употреблено здЪсь въ заимствованномъ 
или иносказательномъ смыслЬ. Иносказашя 
или метафоры нужны намъ бываютъ шамъ, 
гдЪ нЬтъ насшоящаго, прямо выражающаго 
мысль, слова; но когда оное есть, тогда въ 
иносказанш часто нЬшъ никакой надобно- 
сти. Слово нелостуленЪ прилично человЬку, 
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потому чшо воля въ немъ 9 свойственная 
животному, не гаонмо не исключается , но 
паче показу ется, утверждается. Можно 
сказать : ъеловЪкЪ нелостуленЪ , то есть 
твердъ въ намЪрешяхъ своих*, упоренъ, не- 
подашливъ, непреклоненъ ; но не можно ска- 
зать : столлЪ нелостуленЪ. Въ семъ-то по- 
лагаю я мыогознаменагаельносшь и богатство 
слова сего. Въ самомъ дЬлЬ: слову нелоколе- 
бимЪ точно соошвЬтствуюшъ иносшранныя 
слова: теЬгап1аЫе Францу ское, и ипЪе*ге§НсЬ 
НЬмецкое ; но слову нелостуленЪ я не нахо- 
жу въ ихъ языкахъ равыосильнаго. 

Непщевашь , мнишь , мыслить , почи- 
тать: Нелщую бо ниъимЪ же лишитися пред- 
нихЪ АлостолЪ : тага )'ез1ипе яие )е п'а1 ё!ё еп 
пеп тГёпеиг аих р1ив ехе11епз Ар6*гев (Послан. 
хъ Корине. а, глава и, ст. 6). — Нелщую 
себе блаженна быт и: ;е т'езИте Ьеигеих (АЪ ян. 
аб, а). — Аще убо сто благое вЪ сш день со- 
творилЪ есщ не отЪ себе сге бытй , но отЪ 
сама г о Бога вся благая намЪ дарующаго неп* 
щуя, Тому, сге вослисуй , и благодари : и да 
тя вЪ семЪ благомЪ утвердитЪ, и проъая со- 
вершити лособитЪ, молися (молитва). — Мы 
по худому нашему разуму , таковъгя на сге 
непщуемЪ быти вины (Патерик, лисшъ 19). — 
Князь же РостиславЪ слышавЪ то, не лоложи 
на сердцЪ своемЪ силы словесЪ Прелодобнаго 
(какое прекрасное в ыр а же те вмЬсгао сего 

• 



просгааго : це уважилЪ , не послушалЪ словЪ 
его) у и не ищу я укоризну его глаголати , а не 
пророчество, разгнЬвася зЪло (гаамъже). 

Низврагаишь, собсшвенно значишь опро- 
кинуть, поворошишь верхъ-дномъ, (гепуегзег, 
Франц.) Въ инословномъ же смыслЬ значишь 
погубишь, ввергнушь въ бЬду, въ нещасгше : 
Не убгетЪ гладомЪ Господь душу праведную , 
животЪ же неъестивыхЪ низвратитЪ (Пришч. 
Соломон, глава ю). Машшафгя умирая , и 
оставляя семейство свое посреди разврата 
и пороковъ, шако увЬщаваетъ оное въ твер- 
дому хранетю добродЬтелей: НынЬ укрЪпися 
гордыня и облиъенге^ и время низвращенгя, и 
гнЪвЪ ярости. Мужайтеся убо гада, и возрев- 
нуйте закону, и дадите души ваша за завЪтЪ 
отецЪ нашихЪ (Маккав. глава а). 

Обонять. Также не всегда сгараданге , 
жакъ - то: Ноздри имутЪ и не обоняютЪ (си- 
рЪчь не ощущаютъ запаха Псал. пЗ); но 
иногда самое дЪйств1е значить у какъ изъ 
слЬдующихъ примЬровъ явствуешь: Ёлагода- 
ряше Бога вЪ скорбехЪ, и кЪ томужде своихЪ 
сродниковЪ поуъаше , аки ливанЪ во огни обо- 
няющЪ представляя (Патер, жиппе Симон. 
Еписк.). ЗдЪсь обоняющЪ значишь тоже, что 
благоухающЪ. Въ предисловш къ Патерику 
сказано: Обаъе отЪ тЪлесЪ лежащихЪ неЫлЪн- 
но вЪ пещерахЪ , ни едино ароматЪ земныхЪ 
обонянъе слышится , кромЪ своего имЪ отЪ 
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Бога даннаго благоуханья: ни едино убо и по- 
мазанге на нихЪ есть; но аще бы прежде и 
было (еже поистиннЪ ник о ли же 6%), то уже 
нын'к обонянгю и дЪйству его преставши , не 
могли бы доселЪ пребыв ати нетлЪнны. ЗдЬсь 
также обоняние въ обЬихъ вышепомянушыхъ 
тлЬсгаахъ значитъ самый запахъ , а не чув- 
ствовавде запаха. • 

О в ъ, ово, иной , иное : Овому талантЪ 
овому два. — ПримЬгаимъ мимоходомъ здЪсъ, 
что нЪкоторыя несвойственныя намъ слова, 
хотя и отъ худаго , но часшаго упошребле- 
Н1Я оныхъ, дЪлаются почти уже общими, и 
обращаются въ грамматичестя для насъ 
правила ; напротивъ того подобныя симъ , 
каковы суть; ово, зане, лоне, убо, иже, яко 
и проч., вышли совсЬмъ изъ обыкноветя , 
такъ что кромЬ Славенскаго слога не мо- 
жемъ , или лучше сказать , не смЬемъ ихъ 
употреблять. Вопрошаю : прюбрЬшаемъ ли 
мы чрезъ то , или шеряемъ ? Сле поселив- 
шееся въ насъ презрЬше къ нимъ, отъ раз- 
сужденгя ли происходишъ , основаннаго на 
разумЬ, или отъ насильства обычая ? Чему 
лучше последовать, разсудку, или привычкЬ? 
Естьли сан вопросы не подлежатъ прЬипо ; 
то кажется миЬ лучше всегда обращаться 
къ кореннымъ словамъ своимъ, нежели при- 
лЪпляшься къ чужимъ 9 когпорыя заводятъ 
насъ въ странныя нелЪпости, и нечувстви- 
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гпельно пр!учаютъ и слухъ и умъ нашъ къ 
онымъ. Считая за невозможность употреб- 
лять, тЬ слова , кои употребляемы были 
предками нашими, мы часто принуждены 
бываемъ чувствовать въ цихъ недостатокъ. 
Таяовыхъ примЬровъ много бы показать мо- 
жно было, но покажемъ здЪсь хотя одинъ : 
Егда же во вся страны изыде о немЪ слава , 
стеклхуся кЪ нему вси, не тоъъю близь живу- 
щги, и отЪ странЪ далекихЪ , имЪ же многге 
дни путь творити потребно бяше. Инги не- 
суще кЪ нему брльныя своя, инш же болънымЪ 
вЪ домЬхЪ лежащимЪ просяще здравья , инги 
наластъми и скорбьми одержими, инш же отЬ 
бЪсовЪ муьимиу и кхйждо ихЬ не тпощЪ возвра- 
щашеся, но пргимаше овЪ цЪльбу, овЪ упгЪше- 
те, овЪ пользу у овЪ иную кую помощь, и сЪ 
радостгю отхождаху восвояси, прославляюще 
Бога (Чет. мин. жигте Симеона Столпника). 
Скажемъ С1е нынЬшнимъ нашимъ слогомъ : 
Когда же во вс% стороны слава о немЪ раз- 
неслася , тогда собирались кЪ нему век , не 
токмо близко живущге , но и тЪ , которые 
далеко жили, такЪ гто имЪ надлежало многге 
дни быть вЪ пути. Иные несли кЪ нему боль- 
ныхЪ своихЪ, иные болънымЪ вЪ домахЪ лежа- 
щимЪ просили здравгя , иные были изЪ нихЪ 
напастьми и скорбьми одержимы, иные неду- 
гами муъимы, и каждой не безЪ успеха назадЪ 
возвращался ; но иной полуъалЪ исцЪленъе , 
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иной ут%шеиге, иной пользу, иной иную какую 
помощь, и сЪ радостью отходили домой, про- 
славляя Бога.- Мы видимъ , чшо слово овЪ 
здЬсь не лишнее , и чшо безъ онаго мЬсгао- 
имевде иной, будучи многократно повторено, 
могло бы наскучить. Также и въ слЬдуюхцемъ 
примЬрЬ слово С1е не безобраз1е дЬлаешъ , 
но красоту : ПослЪ жестокихЪ оныхЪ волне- 
нгй и обуреванхй, колебавщихЪ, но не опроверг- 
шихЪ Церковь Христову , даровалЬ онЪ ей 
мгрЪ и тишину отЪ внЪшнихЪ неприятелей , 
явилЪ новыхЪ своихЪ вЪ ней подвижниковЪ. 
Возсгяли свЪтила , украшающая мысленное сье 
небо, ово уьенгемЬ и проповедью слова Вожгя^ 
ово святостгю житья и наставлешемЪ другихЪ 
кЪ добродетели, ово постомЪ и самовальнымЪ 
удруъенгемЪ тЪла и страстей своихЪ, ово раз- 
литыми трудами и подвигами (Пашер.) Тожъ 
самое можно сказать и о словахъ шане* поне: 
первое изъ нихъ значишъ для того сто» вто- 
рое по крайней м%р%. Оба онЪ по причинЬ 
краткости своей были бы весьма полезны, 
естьлибъ мы пр1учили къ нимъ слухъ свой ; 
ибо мы не можемъ ихъ никакими другими 
словами замЬнишД , а особливо въ сшихахъ , 
въ кошорыхъ краткость словъ чрезвычайно 
нужна, и притомъ не токмо въ оныхъ , но 
и въ прозЬ въ высокомъ слогЬ слов& по край- 
ней м%р% и для того ъто не могутъ и не 
должны быть употребляемы , поелику дЬла- 
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юшъ сшихъ шершавымъ. и прозаическим». 
Ломоносовъ, избЪгая многосложныхъ словъ ; 
который, которая, которое, и можегаъ бышь 
не довольно смЬлый, чгаобъ ввести старин- 
ное иже , началъ первый вмЬсшо оныхъ пи- 
сать -сто : 

О ты, ыпо вЪ горести напрасна 
На Бога ропщешь геловЪкЪ ! 

Естьли бы онъ не употребилъ сего сред- 
сшва, отнюдь ни разуму, ни слуху не про- 
шивнаго , то можегпъ быть мноНя бы пре- 
красный выражешя и мысли принужденъ 
былъ перемЬнить или оставить за тЬмъ , 
что онЬ въ стихЬ не вмЬщаются. Естьли 
бы мы отрясти отъ себя мракъ предразсуд- 
ка, и напитавши умъ свой чгпетемъ Славея- 
скихъ 9 а не Францускихъ книгъ , начали 
языкъ свой болЬе любить, то всЬ настояния 
и коренныя наши слова перестали бы намъ 
казаться странными и дикими. 

Одождить (Ганге р1еиуо1ге, Франц.), осы- 
пать чЬмъ , послать что либо въ такомгь 
изобилш,. какъ дождь: ОдождитЪ на грЪшники 
сЪти : огнь и жупелЪ , и духЪ буренЪ , ъастъ 
ъаши ихЪ : И Гана р1еиуснг зиг 1ез тёсЬапз (1е8 
р!ё§ез ; йи Геи е* с1и зоиГГге ; е! ип уеп! с1е 1етрёЪе 
зега 1а рогИоп <1е 1еиг Ьгсиуа^е (Псалм. и). И 
о дожди на ня яко ирахЪ плоти, и яко песокЪ 
морекгй птицы лерпаты : еХ. И ГА р1еиусмге зиг 
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*еих <1е 1а сЪт аЪоп(1аттеп1 сотте с1е 1а роизз^егё, 
е! с1ез 01зеаих аЦез сотте 1е заЫе йе 1а тег 
(Псад. 77)* Д ля чегожъ посдЪдуя сему не 
употреблять сего знаменатедьнаго слова , 
какъ напримЬръ : ошкупъ принесъ имъ вели- 
Н1Я богатства ' и одождилъ ихъ золотомъ ? 
ЗдЪсь хотя Россшскш глаголъ о дождить 
имЬетъ точное знаменовате Францускаго 
р1еиуо1г 9 однако мы не изъ подражангя къ 
нимъ перевели оный съ ихъ языка, но гаакъ 
сказать поняпия наши въ семъ сдучаЬ всшрЬ- 
шились съ ихъ понялпями. ИндЪ же оныя не 
встрЬчаюгася , и тогда не по свойству ихъ 
языка, но по свойству собственнаго своегр 
надлежитъ о сдовахъ и выражешяхъ умство- 
вать. Въ доказательство сего смотри въ 
примЬчанш подъ словомъ прозябать шодко- 
ванге о сдовЬ сокровище. 

Опасно, значитъ иногда прилЪжно, тща- 
тельно : тЪмже^ ятся опасно пастырскихЪ 
трудовЪ , уъа и &оля христолюбивое стадо 
утвержденнымЪ быти вЪ вЪрЪ , и христопо- 
дражательно жити (Патер, листъ 8о). — 
Неправ лете прологовЪ поручено было уъенымЪ 
изЪ духовнаго ъина мужемЪ > какЪ вЪ богосло- 
вги и церковной исторш, такЪ вЪ ГрехескомЪ 
и АатинскомЪ языкахЪ искуснымЪ сЪ такимЪ 
настав ленхемЪ , дабы оныя помяну тыл книги 
разсмотрЪли со всякимЪ опаснымЪ 9 наблюдр- 
шемЪ, не ищется ли вЪ нихЪ ъего против наг о 
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слову Божъю, догматомЪ вЪры , и лреданьямЬ 
церковнымЪ , такожЪ сумнительнаго и нев%- 
роятнаго : и ежели сто таковое обрящется, 
представляли бы сЪ мнЪнъемЪ Святейшему 
-Синоду на разсмотрЪнге. 

Огребаться, воздерживаться, уклонять- 
ся, избЬгашь, удаляться отъ чего : Возлюб- 
леннги молю яко пришельцы и странники , 
огребатися (с!е уоиз аЪз1етг) отЪ плотскихЪ 
похотей, яже воюютЪ на душу (Поел. Петр. 
I, гл. а). — БлагЪ , кротокЪ ^ смиренЪ , и от- 
гребайся отЪ всякгя злыя вещи (Чет. мин. 
лисшъ 5 о). 

Персть, прахъ , пыль, мЪлкая земля, 
(Рош1ге, Фр. &1аиЪ, НЬм.): и будетЪ яко персть 
отЪ колесе богатство несестивыхЪ , и аки 
прахЪ летяй. (Исагя 39» 5). Созда БогЪ село- 
б%ка, персть вземЪ отЪ земли (Быт. и, 7) а 
Посыла перстгю главу свою, и падЪ на землю 
поклонися Господеви (1овъ 1, аа). Отсюду 
происходить слово перстиый, то есть соз- 
. данный изъ земли, изъ персти : Воскресенье 
мертвыхЪ скется-вЪ тлЪнъе, в о стае тЪ вЪ не- 
тлЪнъе (1е согрз ез1 зетё соггирИЫе, Ц геэдизсИзга 
шсоггирНЫе) : сЪется не ЬЪ сесть (Ц е»1 аетё 
терпзаЫе), востаетЪ вЪ славЪ : сЬется т&ло 
душевное (\1 ез* аетё согрз атта!) , востаетЪ 
т%ло духовное (Ц геззизсИега согрз зриг'11:ие1). 
Есть ткло душевное, и есть ткло духовное, 
тако и писано есть , бысть первый селовЪкЪ 
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АдамЪ вЪ душу живу (1е ргепиег Ьотте, Ас1ат, 
а ё!ё ГаК ауес ипе йте У1уап1е), последит АдамЪ 
вЪ духЪ животворящЪ (та19 1е с!егтег А(1ат ез* 
ип езргИ; У1уШап1, франц. 1еЪешИ$тасЬеп(1ег $е1з1 , 
НЪм.), лото мЪ же духовное (уехзШсЬе). Первый 
ъеловЪкЪ отЪ земли перстенЪ } (то есть ошъ 
праха земыаго: 1еггез*ге фр. 1гс11всЬ, НЪм.) Вто- 
рый ъелов&кЬ : Господь на небеси , (шо есть 
небесный , имЬюгцш вдасшь на небесахъ : 
1е Зесопс1 Ьотте , , цш ез{ 1ё 8е1$пеиг, ее* (1и с е1 , 
франц. (1ег агк1ег тепзсЬ 1з1уош Ытте1, а въ дру- 
гихъ переводахъ: Ьегг уот Ытте1, Ье^гг айв сЬт 
Ытте1, ипй 1з1 ЫттИзсЬ, Н-Ьм.). ЯкЬвЪ лерстный, 
таков и и лерстнт; и якЬвЪ небесный, тацыже 
и небеснш , и якоже облекохомся во образЪ 
лерстнаго, да облечемся и во образЪ небеснаго 
(Посд. къ Кор. 1, гл. 15). ЧеловЪкЪ есть лер- 
стенЪ и смертенЪ (Чеш. мин. дисшъ 18). 

Поприще, Имя С1е происходишь ошъ 
слова лря ; поелику означало опредЬленной 
длины мЬсто, на когаоромъ древнге Греки и 
Римляне собирались подвизаться въ тЬлес- 
ныхъ движешяхъ, споря между собою , или 
имЬя прю о первенсшвЬ въ бЬганьи, такъ 
хакъ мы нынЬ конское поприще называемъ 
бЪгЪ. Длина, каковую обыкновенно имЬло мЬ- 
сшо зде, служила. и къ исчислешю разсгаоя- 
Н1Я между двумя известными мЪстами, шакъ 
какъ мы нынЬ исчисляемъ оное посредсшвомъ 
версшъ. Прошяжеше, называемое поприццемъ 
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содержало въ себЬ тысячу шаговъ. Аще кто 
тя пойметЪ по сил% поприще едино , иди сЪ 
нимЪ два (Ев. ошъ Маше. гл. 5). Иногда же 
подъ словомъ симъ разумЬешся и разстояше 
времени , какъ изъ слЬдующаго примЬра ви- 
дЪшь можно : сподоби же насЪ и нощное по- 
прище (то есть всю ночъ) прейти, не иску- 
шены отЪ злыхЪ , и избави насЪ отЪ всякаго 
смущенья. (Молиш. на сонъ грядущимъ). 

Почить иди почивать. Глаголъ сей, прх- 
емлемый въ смыслЬ покоиться, спать, пре- 
бывать безбоязненно или безпесно , часто съ 
великою красотою употребляется въ Сла- 
венскихъ книгахъ, какъ напримЬръ : многаго 
ради милосердья твоего, никогда же отлучай- 
ся отЪ мене, но всегда во миЬ почивай , до- 
брый пастырю твоихЪ овецЪ (молитва ко 
Христу святаго Антюха). ВЪ сердцЬ блазЬ 
мужа поъьетЪ премудрость. (Притч. Солом, 
гл. 14)« Аще убо будетЪ ту сынЪ мгра, , лоъгетЪ 
на немЪ мгрЪ вашЪ (Патер, принош. Петру 
Великому), то есть ; спокойств1е, тишина 
ваша, утвержденная на немъ, аки на не со- 
крушимомъ сшолпЬ, надежно пребывать бу- 
детъ, какъ бы спящая, или почивающая без- 
заботно. Сирахъ во гл. 5, увЬщевая зако- 
снЬвшаго во грЪхахъ и не помышляющаго о 
иокаянш человЬка, говорить ему: не рцы (о 
БогЬ) : щедрота его многа есть, множество 
грЪховЪ моихЪ оьиститЪ- Милость бо и гнЬвЪ 
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у него, и на грЬшницахЪ поыетЪ ярость его. 
ЗдЬсь съ выражешемъ поъгетЪ сопрягается 
поняппе, что гнЬвъ или ярость Б о лая пре- 
будетъ къ грЪшникамъ не у молима, канъ бы 
уснувшая и не возбуждаемая гдасомъ мило- 
серд1Я. 

Прелесть. Слово с!е им?>етъ дваразлич- 
яыхъ анаменован1Я. Собственно значишъ оно 
нрасоту, пригожество, благообразхе; но канъ 
не рЬдко бываешь, что пргяшная наруж- 
ность, приманивая и соблазняя насъ, не 
даетъ намъ видЬть сокрывающейся подъ 
нею худой, или гнусной внутренности; того 
ради подъ тЬмъ же самымъ назвашемъ ча- 
сто разумЬемъ мы обманъ, соблазнъ, ковар- 
ство, хитрость : и всю сатпанину прелесть 
отжени отЪ мене (Молит.). Огасюду преле- 
стными звЪздами называются тЪ воздушные 
огни , которые , доколЬ сгяше ихъ продол- 
жается, кажутся намъ быть ниспадающими 
звЪздами , кои пошомъ исчезаюшъ. 1уда въ 
соборномъ посланш своемъ , глава 1, гово- 
рить о нечестивыхъ дюдя.съ ; сги сутЛь вЪ 
любвахЪ вашихЪ сквериители, сЪ вами ядуще, 
безЪ боязни себя пасуще (зе гера1ззап1 запз аиси- 
пе ге*епие): Облаци безводни, отЪ вЪтрЪ при- 
носими : древеса Есенна , безплодна , дважды 
у мер та , искоренена : волны свирЪпыя моря , 
воспЬняюще своя стыдЪнъя (зе зоп* с1е уа$иез 
Гипеизез с1е 1а тег ^и^ ^еНеп* Гёсите с1е 1еигв 1т- 



9 

аоб 

риг^1ёв): Зв%зды прелестныя, имже мракЪ тьмы 
во в%ки блюдется (се зоп* дев ё*оЦе$ еггап1ез , 
аи* циеНез ГоЪзсигИё Лез 1ёпёЪгез ез( гёзегуёе роиг 
ГёкегаНё). Въ прошивомысл1е сему подъ име- 
немъ непрелестныхЪ звЪздЪ разумЪюшся на- 
стоящая, не обманчивыя звЬзды ; Просъяша 
лреподобнш отцы наши житъемЪ своимЪ не- 
беснымЪ посредЪ песка пещернаго, аки звезды 
непрелестныя. (Патер, предисловге къ чита- 
телю). 

Преподоб1е. Кругъ знаменовангя сд ова 
сего, также какъ и многихъ другихъ, весьма 
сшЬсненъ. НынЬ оное иначе не употреб- 
ляется , какъ шокмо въ смыслЪ привЬш- 
сшвеннаго назватя духовнымъ особамъ, какъ 
напримЬръ : Ваше Преподобге, Преподобный 
ОтецЪ и проч. Корень сего назватя происхо- 
дипгъ ошъ имени доба *). Прежъ сего знамено- 
ван 1е онаго было гораздо обширнЬе: оно зна- 
чило местность, святость^ благоъестге, право- 
ту, и вездЬ въ семъ смыслЬ употреблялось , 
какъ изъ слЬдующихъ примЬровъ видЬть мож- 
но: вЪ злобЬ своей отринется неъестивый, над%- 
яйся же на Господа своимЪ Прело добъемЪ (шо 
есть правотою души своей , раг зоп 1ц1е§п^ё) 
праве денЪ (Прит. Солом, гл. 14)» — СовЪтЬ 
добрЪ сохранить тя , ломышленге же препо- 
добное (то есть честное, праводушное) со- 
блюдетЪ тя (гл. а). — 1/твержденге преподоб- 

*) См. слово с1е въ Академии. ИзвЪсш1яхъ Кн. III, стран. 76» 
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ному страхЪ Господень, сокрушенье же творя- 
щимЪ злая : 1а тЫе йе ГЕ1егпе1 ез4 1а Гогсе йе 
ГЬотте т!е$ге ; пине е11е ез1 1а гшпе йез оиупегз 
ёЧгшцп^ё (гл. 8). Ошсюду слова не преподоб- 
ное, не подобное , прошивное сему имЪюгаъ 
знаменован1е , какъ гао слЬдукпцхе иримЪры 
показываютъ: и разбери прю мою отЪ языка 
непреподобна, (то есть от<ь языка лживаго*, 
неправеднаго). ОтЪими отЪ насЪ всякое ме- 
ътанге неподобное (шо есть лукавое, алое), и 
похоть вредну. НыыЪ конечно кногимъ бы 
показалось странно, ежели бы кто написалъ: 

Бцдь добродЬтсленЪ, гцждЪ зависти, незлобенЪ, 
ДЬлами праведенЪ, дцшою преподобенЪ. 

Но что же есть причиною тому , что 
слово с!е показалось бы странно ? Не иное 
что, какъ отвычка отъ употреблены онаго. 
Знамен о вате слова сего соошвЬшствуешъ 
точно знаменоватю Францусхаго слова т- 
1ё#п1ё: почемужъ по Француски т*е$ге хоро- 
шо, а по Руски преподобенЪ худо? На каномъ 
разсужденш умсшвоваше с1е основано ? На 
шомъ ли, что въ чужемъ языкЬ каждое слово 
кажется намъ прекрасно, а въ своемъ каж- 
дое безобразно ? Или на щомъ что мы не 
читая сшаринныхъ книгъ своихъ не знаемъ 
всей обширности знаменовашя словъ, и по- 
тому не умЬемъ ихъ употреблять по при- 
стойности ? ОбЪ с1и причины весьма силь- 
ны и убЬдишельиы ! 



зов 

Препоясать. Гдаголъ сей употребляет- 
ся въ слЬдующихъ смыслахъ : БогЪ препоя- 
суяй мя силою : с ее* 1е Шеи Гог! ци1 т'ептогоппе 
(1е Гогсе, франц. с1ег писЬ тЦ КгаРЬ ит§иг1е*, НЪм. 
(Псал. гу. 33)- — И препоясалЪ мя еси силою 
на брань: 1и т'а геуё*и <1е Гогсе роиг 1е сотЬа!. 

Прещен1е или запрещевде. Слово с1е в> 
обыкновенном!», шо есть въ новЬйшихъ кни- 
га хъ наиболЬе упошребляемомъ смыслЬ, зна- 
чить возражеше, не позволете ; но въ Свя- 
щенномъ Писанш чаще означаешь оно гыЬвъ, 
ярость, угрозы ; и хотя оба сш поняппя 
кажутся одно отъ другаго весьма различе- 
ствующими, однакожъ они имЬютъ некото- 
рое между собою сходство : ибо и въ пер- 
вомъ смыслЬ запрещать, шо есть не позво- 
лять, заключаешь уже въ себЬ мысль о гнЬ- 
вЬ, о угрозахъ ; поелику несвойственно за- 
прещать что нибудь съ веселымъ и ласко- 
вы мъ видомъ. Мы увидимъ второе знамено- 
ваше онаго въ слЬдующихъ примЬрахъ: ЦвЪ- 
ровавшимЪ убо догмате мЪ, и заповеди храня- 
щимЪ, будущая благая обЪщаваютЪ: не ув%ро- 
вавшимЪ же догматомЪ, или заловЪди не хра- 
ня щимЪ, будущими претятЪ муками. (Предисл. 
нъ Евангел. отъ Маше.). Или : Господь же 
БогЪ истиненЪ есть , той БогЪ живущш , и 
Царь вЪъный: отЪ гнЪва Его подвигнется зем- 
ля, и не стерпятЪ языцы прещетя Его: 1а *егге 
вега ёЬгап!ее раг ба со1еге, е! 1ез паНопз пе роиггоп! 
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зой1ешг воп 1псЦ#паГюп (1ер. гл. 1-е). ЗдЬсь не 
можно оставишь безъ примЬчашя красоты 
и силы сей рЬчи, и как?» сдово подвигнется 
знаменательно и важно; — гораздо сильнЪе, 
нежели потрясется, поколеблется (вега ^Ъгап- 
1ёе); ибо подвигнуться, то есть отступить 
ошъ ужаса назадъ, заключаешь уже въ себЬ 
поняппе о гарепешЬ, о дрожанш; наиротивъ 
шого поколебая1е, пошрдсеше, хотя н озна- 
чаешь страхъ, однакржъ не сопрягаешь вмЪ- 
сшЬ сь собою ПОНЛШ1Я о шоль естествен.* 
номъ движенш, которое мы при возчувство- 
ванш ужаса дЬлаемъ, то есть съ шрепешомь 
ощсшупаемъ вспять. Въ девятой главЬ дЬя- 
вш Апостольскихъ , сказано : СаулЪ дыхал 
прещешемЪ и убгйствомЬ. Ломоносовъ весьма 
прилично слово с1е * въ семь ознаменовании 
употребилъ въ слЬдукпцихъ сшихахъ: 

Претящими околА Вседержитель 
ВоззрЬвЪ па полки, еегерши, реки : 
О дерзклй лшра нарушитель. 
Ты мегд аротиеЪ лленл извлеки ! 

Естьли бы здЪсь выражете лретящимЪ 
окомЪ не соединяло въ себЬ обЬихъ выше- 
сяазанныхъ поняшш , а значило бы токмо 
одно первое, сирЬчь нелозволяющимЪ, то бы 
.сила сего перваго сшиха гораздо была ела- 
бЪе ; ибо восялицате шретьяго сшиха : о 
дерзкгй мира нарушитель ! показываешь та- 
кой пыль гнЬва, которому слово претящИл , 

Ча с т ь II. ' 14 
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естьлибъ оно значило шокмо нелозволяющШ, 
недовольно бы соответствовало; и когда бы 
Ломоносовъ не зналъ всей обширности зна- 
меновашя сего слова, тогда бы вмЬсто онаго 
принужденъ былъ искать равносильное ему, 
какъ напримЬръ : гнЪвнымЪ, или грознымЪ, 
или яростнымЪ ; но всЬ сш слова , будучи 
Хореи, не могли бы составишь начала Ям- 
бическаго стиха; сердитымЪ же было бы 
низко : и шакъ не научась знаменованЬо 
'словъ изъ Священнаго Писашя, долженъ бы 
онъ былъ по неволЬ , и можешь быть съ 
хуждшимъ успЬхомъ, перемЪнищь прекрасный 
сосшавъ сего стиха. (ле одно уже показы- 
ваешь, сколь нужно стихотворцу и всякому 
въ словесности упражняющемуся писателю 
почерпать силу и красоту слога изъ цер- 
ковныхъ или сшаринныхъ Славенскихъ книгъ, 
а не изъ Францускихъ авторовъ , которые 
могутъ насъ научишь по Француски ; но 
нЬгаъ ничего безумнЬе и смЬшнЬе, какъ учишь- 
ся у нихъ красотЬ Россшскаго языка. 

Примириться. Глаголъ сей употреб- 
ляется съ предложнымъ падежемъ : прими- 
риться сЪ кЪмЪ ; однако же можешь оный 
сочиняться и съ дательнымь падежемъ : 
примириться кому , какъ изъ слЪдуюхцаго 
примЬра видЬшь можно: аще бо врази бывше 
лримирихомся Богу смертью Сына Его, мно- 
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жае лаге лримирившеся , спасемся вЪ животЪ 
его. (Рим. гд. 5). 

Пришочникъ, кто притчами говоришь, 
притчи питетъ : вЪнецЪ лремудрыхЪ богат- 
ство ихЪ, ПритосникЪ глаголетЪ (Патер, жи- 
пне Св. Еразма). 

Прозябать. Глаголъ сей, толико пре- 
красный и многозначащей , нынЬшними пи- 
сателями рЬдко употребляется, потому, 
что разумъ онаго заключенъ въ предЬлы го* 
раздо тЬснЬйиие, нежели въ какихъ мы его 
въ Свягценномъ Писанш находимъ. НынЬ на* 
иболЬе извЬсшенъ оиъ въ самомъ токмо про- 
сто иъ смыслЬ своемъ, то есть; быть про* 
ницаему ошъ стужи. Друг1я же знаменоватя 
онаго новомоднымъ писашелямъ , учащимся 
краснорЪчно Россшскаго языка изъ книгъ 
Францускихъ, мало или со всЬмъ не извЬсш- 
ны. Въ Сдавенскихъ книгахъ употребляется 
онъ иногда въ дЬйсшвишельномъ залоги , а 
иногда въ среднемъ или сшрадашельномъ. 
Въ первомъ случаЬ значить : дЬлать землю 
плодородною, производишь одну какую либо 
вещь изъ другой какой либо вещи ; во вшо- 
ромъ произрастать , исходить изъ земли , 
или изъ чего инаго. ПримЬры первому; оде- 
вающему небо облики (пойте Богу) , уготов- 
ляющему земли дождь , прозябающему на го- 
рахЪ траву скотомЪ (яш (еИ ргоскаге 1е Гот аих 
топ1а#пез), и злакЪ на службу ъеловЪкомЪ 



й\й 



(Исал. 1^6)* И въ другомъ мЬстЬ: яко земля 
растящая цвЪтЪ свой , и яко вертоградЪ се- 
мена своя прозябаетЪ (е1 сотте ип )а^сйп Гш1 
§егтег 1ев сЬовев ^и^ у вогЛ ветёез): тпако вбзра- 
стпитЪ Господь правду (Исагя гл. 61). Также 
и въ модишвЬ къ Богоматери: сто тя паре* 
ъемЪ, о благодатная? Небо, яко возсгяла оси 
Солнце правды ; Рай, яко прозябла еси ц&ЪтЪ 
нетлЪнгя. ПримЪры второму: Яко листЪ рас- 
площаяся на древ% ъастк, овЬ убо спадаетЪ , 
друцй же прозябаетЪ (Сир. гл. Ц). у Исаде 
Вогъ гдаголешъ 1акову : наложу духЪ Мой на 
с%мя твоё, и благословенья Моя на сада твоя, 
и прозябнутЬ аки трава посреди воды, и яко 
верба при водЪ текущей (гл. 44)* В* пртп- 
чахъ Содомоновыхъ вмЬсгао, чгаобъ сказать: 
жизнь человЪка , дюбящаго истину и бла- 
гими дЬдами себя украшаюгцаго , процвЬгаа- 
ешъ на подобге древа, въ тучной землЬ ра- 
сту ща го — сказано : отЪ плода правды дре- 
во жизни прозябаетЪ. Какое краткое и пре- 
красное выражеше ! — Въ вышесказан ныхъ 
примЪрахъ глаголъ сей употребленъ, говоря 
о земныхъ произрастЬтяхъ.; но поняппе 
онаго распространяется и на друпя в^гцй^ 
какъ изъ сдЬдукнцихъ йримЬровъ вйдЬть 
можно : сердца моего струны , отЪ мпоъиэА 
грЬховЪ прозябшгя ми, исц%ли, Спасе, яко 
душЪ и тЪлесЪ врасЪ , и подал просящилЛ 
прегрЬшенгй Прощенье (молитвен.). И въ Дру- 



213 

N 

гомъ мЪсшЪ : а понеже по сихЪ ' хотяху ереси 
прозябнути и и обычаи наши растлитщ благо* 
воли написатися благовЪстъямЪ , да отпЪ сихЪ 
у сими истпинЪ, не прельщаемся отпЪ лощныхЪ 
ересей, ниже всеконечно растлятся обычаи 
наши (предцсл. хъ Еван. ошъ Маше.). ЗдЬсь 
прозябнуть хошя шоже самое значишь* что 
и прежде, сирЬчь : возникнуть, возрасти; но 
относится уже не къ растЪн1ямъ, а къ ере* 
сямЪ, то есть, къ безшЬлеснымь вещамъ 
или сгарастямъ , и слЬдовашельно садыслъ 
онаго увелпченъ или распространен!». Раз* 
сматривая силу слова сего всяхъ согласится, 
что оно въ семъ смыслЬ подходишь весьма 
близко къ тому понятно, которое Французы 
изображаютъ словами ёс1оге, ше <1еуе1орег. — 
Мы нынЬ последнее изь сихъ чужесшран- 
ныхъ н аз ваши перевод имъ новорыкышлен- 
нымъ словомъ развитге. ОшколЬ взято оное 
и ошъ какихъ началъ происходишь? — Есть- 
ли ошъ одного произволешя, не основаннаго 
ии на какомъ разсудкЪ, шакъ это не послЪ- 
довашя, но посмЬятя достойно; б уде же бы 
хшо сталь утверждать , чгйо слово сге ну- 
жно въ нашемъ языкЬ и есть точный пере- 
водь ' Францускаго глагола <1еуе1орег , то во 
первыхъ дЪлагаь шаковые переводы не зна- 
чить ли учиться Рускому 4зыку из> книгъ 
Францускихъ? Во вторыхъ надлежитъ дока- 
зашь, чшо во всемь Россшскомь языкЬ нЬгаъ 
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яи одного назвашя, которое бы заключаю- 
щееся въ словЬ с1еуе1орег поняпие выражать 
могло ; иначе было бы с1е не знать языка 
своего и гоняться за чужимъ , похоже на 
шо, какъ бы кто, имЬя у себя подныя жит- 
ницы хлЬба у и * не вЪдая 6 шомъ , сталъ у 
бЬднаго сосЪда своего просить подаяшя. 
Есшьди мы у не разсуждая о знаменова- 
Я1яхъ и производсшвахъ коренныхъ сдовъ 
своихъ э станемъ переводить ихъ по точ- 
ному составу Францускихъ . сдовъ , и рЪчж 
свои располагать цо ихъ рЬчамъ ; шо 
вмЪсшо чистоты и обогащетя языка 
своего у будемъ оный портить ; ибо 4ёП1ег, 
^ёшсЬег е*с. станемъ переводишь : разлрясть, 
разгнЪздитъ и проч, — вмЬсгао страстный 
игрокЪ , ш1 ;ойеиг (Ше'гттё, станемъ писать 
игрокЪ определенный : ктожъ будешь разу- 
мЬть насъ ? Французы глаголомъ своимъ с!ё- 
уе1орег изображаютъ перемЪну состояшя вег 
щи, бывшей прежде епуе1орё. Когда они гово- 
рятъ : Гёарп! зе йёуеюре; то воображаютъ , 
что онъ прежде былъ епуе1орё <1ап8 ип сег!аш 
сЬаоз, и потомъ мало по маду Ьачалъ оказы- 
ваться, иди распускаться, на подоб1е цвЬт- 
ка. Переводя слово с1е развитгемЪ, и говоря: 
разумЪ его пагипаетЬ развиваться, по смыслу 
слова Ъего должны мы воображать, что онъ 
прежде былъ свитЪ ; естественно ли пред- 
ставишь себЬ свитой разумъ? Для чего Фран- 
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щузы не говорятъ: зоп езрп! соттепсе & зе с1ё- 
1огс1ге? Для того, что С1е не употребитель- 
но, и следовательно не будешь имЬть ни 
силы той , ни смысла. Но глаголъ <1ё1огс1ге 
ближе подходить къ нашему глаголу разви- 
вать, нежели глаголъ 4ёуе1орег; какъ же вво- 
димъ мы съ Францускаго языка въ Руской 
такое выражете , которое сами Французы 
на своемъ языкЬ употреблять сочли бы да 
6езобраз1е ? — По истиннЬ разумъ и слухъ 
мой сшрадаюшъ, когда мнЬ говорятъ: Яос- 
пыя бесЬдЫу вЪ которыхЪ развивались первыя 
мои метафизиъескгя понятъя; напрошивъ то 
% го я весьма охотно слушаю , когда въ про* 
стой пЬснЬ поюгаъ : 

ЗаллЪгпися, пиЪтень, запиЪтися, 
Ты разлейся камка хрущетая. 

ЗдЬсь развиваше камки я понимаю ; но 
чшобъ постигнуть развиваше лонятШ, при- 
знаюсь, что на эшошъ разъ умъ мой не раз- 
вивается , и остается тЬмъ же свитымЪ * . 

1 

хакимъ прежде былъ. Ломоносовъ упошре- 
билъ слово прешящш (см. прещете) въ та* 
комъ смыслЬ , въ какомъ никто изъ новЬй- 
шихъ писателей, не употреблялъ оное; одна- 
ко онъ не изъ Францусяихъ книгъ перевелъ 
его, а взялъ изъ Свяьцеинаго Писашя. Словд 
получаюгаъ силу отъ долговременнаго упо" 
треблешя мхъ; изобретать и распросшра- 



няшь знаменрванге оныхъ есть дЬло искус- 
ныхъ писателей > знающихъ корни языка 
своего и умЬющи^ь производить отъ нихъ 
сродныя имъ отрасли , который , хотя при 
лервоиъ появленш своемъ и кажутся для . 
ошвыкшихъ отъ нихъ ушей нЬсколько стран- 
ны , но вскорЬ , по отыскаши источника 
ихъ, становятся понятны разуму и пржяш- 
иы слуху. Для чего въ вышесказанной рЬчи: 
ноъныя бескды, вЪ которыхЪ развивались пер- 
выя мои метафизисескья лонятъя } вмЬсто 
развивались, не сказать : въ кошорыхъ пер- 
вый иои поияппя прозябали ? — Мы выше 
сего видЬли, что слово прозябать тоще са- 
мое значишъ; ибо естьли о ересяхъ говорит? 
• ся прозябаютъ , то и о поняпияхъ тоже 
сказать можно. Б уде сочиняя Руск1Я книги 
надобно непременно не по своему думать , 
но по Француски, и все свое вниман1е тон- 
ко на то устремлять , какъ бы какое ихъ 
слово или поняпие выразить ближе , какъ 
будто не знавъ языка ихъ, не возможно намъ 
быть красноречивыми писателями ; то по 
крайней мЬрЬ не льзя же сколько нибудь 
не помышлять и о своемъ языкЬ. Пусть 
такъ , что лишь только примемся мы за 
перо; то первая встречающаяся намъ мысль 
есть С1Я, или сему подобная: к2къ перевесть 
глаголъ с!ёуе1орег ? какъ прославившагося под- 
вигами своими мужа, послЬдуя Францускимъ 
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писашелямъ , уподобишь актеру вышедшему 
на сцену, играющему тонкую лдн заниматель- 
ную роль и всЬхъ взоры въ себЬ сосредото- 
чивающему ? Не льзя ли во всякою строку, 
нъ сшатЬ или не нъ статЬ , поместить 
екусЪ, лредметЪ, картина, моральность, по- 
требность ? И наконецъ какъ бы сказать : 
аЬЬё, та<1аще, рара, тата и проч.? *). Когда уже 



*) Не дивно, что худые писатели, изъ сочинен1й кошорыхъ' 
видно, что они о грамашическихъ прабилахъ не имъютъ 
ии малъйшаго поняшдя, и съ роду никакой Ругкой книги 
ие читывали, наполняютъ писатя свои симъ.йм^пымъ 
съ Францускаго языка переводомъ ръчей ; но удивительно, 
что лгримЪчаются у насъ тате сочинители , кошорымъ 
надлежищъ отдать справедливость, что они ошъ природЦ 
одарены краснорЪч!емъ, и вообще слогъ ихъ гладокъ, пла- 
ве нъ и чистъ; но и шъ не могушъ воздержаться, чшобъ 
иногда чуждое и несвойственное намъ не принять за пре- 
красное и свое. Толико-шо излишнее у посте ума своего ч 
чшетемъ иносшранныхъ книгъ ошнимаешъ у сочинителя 
способность быть совершенно снлъну на своемъ язык*! 
Между шъмъ, сш хотя и впадаюшъ иногда въ погрешно- 
сти, однако* ж ъ во многнхъ друг ихъ мЪстахъ здчннетй 
скоихъ награждагошъ они недостатки свои природвыиъ 
краснорвч1емъ и плавносппю слога; но сожалъшл достойно 
что шъ, въ кошорыхъ горишъ охоша къ словесности , не 
имъя еще такого, какъ они, дара писать, подражаютъ имъ 
не въ томъ, что въ нихъ похвально, а въ шомъ, что въ 
иихъ предосудительна Переводить не токмо ц^лыя ръчи> 
во даже и однъ слова, по точному ихъ знаменовятю на 
чужомъ языкЪ, есшь безобразишь языкъ свой , отнимать 
у него всю красоту, силу й дълашь его невразумишель- 
ныиъ ; ибо есшьли мы хошя нисколько разсудимъ, то уни- 
димъ, что каждой народъ въ составлен !■ языка своего ум- 
сшвовалъ по собсшвеннымъ своимъ понят! ямъ, весьма роз- 
личнымъ ошъ другаго парода: мы напримър-ь слочо сокро* 
вищс произвели ошъ глагола сокрывать , разсуждая, ншо 
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присщрасппе наше ни гоимъ образомъ не 
можегаъ миновать сего камня прешыкангя , 
шо по малой мЬрЬ надлежишъ хоть изрЪдка 
заглядывать въ свои книги , соображаться 
съ упошреблешемъ , , и прежде , нежели . при- 
ступишь мы яъ выдумывашю новыхъ словъ, 
посмошрЪть : нЬшъ ли сшарыхъ , шошъже 
самый смыслъ въ себЬ заключающихъ ? По- 
нягте глагола <1еуе1орег не есть такое особ- 



чамъ драгоценнее какая вещь, пгЬмъ рачительнее стара- 
ются сохранять, или сокрывать оную* По сему поияппю 
нашему всякое богатство или редкую и драгоценную 
вещь называемъ мы сокровишемь. Французы напротивъ 
того, умствуя иначе, произвели назван §е с!е ошъ имени ог 9 
золото, сложа оное съпредлогомъ Дгег, соошвегосшвующимъ 
нашему предлогу пре, или наре«мю весьма. Ишакъ по ихъ 
по н яш 1Ю 1ге$ог, то есть сокровище, есть вещь превосход- 
нейшая или дражайшая золоша. — Намъ свойственно ошъ 
нашего назважя сокровище произвести глаголъ сокровище- 
ствовать , кошораго они ошъ своего назван! я произвести 
не могутъ. Имъ же свойственно ошъ ихъ назвашя 1?*$ог 
произвести имя /гсгоп'ег, кошораго мы ошъ нашего назва- 
шя произвести не можемъ. Ошсюду явствуешъ, что не 
токмо отрасли, происходящая ошъ корней словъ , но и са- 
мыя соошвешсшву Ю1Ц1Я въ двухъ языкахъ слова, хотя однб 
и шожъ поняш1е выражаютъ, но по различнымъ умсшвова- 
тлмъ составлены и ошъ разныхъ исшочниковъ происше- 
каюшъ. Можешъ ли же быть обогащение мъ языка ж 
красотою слога , когда мы не своихъ словъ знаменован 1е 
толковать, не отъ нихъ сродныя имъ отрасли произво- 
дишь, но по точности смысла чужесшранпыхъ словъ пе- 
реводишь ихъ и въ нашь языкъ принимать будемъ? — 
Хорошо, что слово сокровище часто въ кпигахъ и въ про- 
сшыхъ разговорахъ употребляется., и потому' з на ме нова- 
нн* очаго известно всякому даже и безграмотному чело- 
веку ; но есшьли бы оно по причине редка го въ лросшыхъ 
разговорахъ упошреблешя своего, шакъ напримеръ, вакъ 
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дивое , которое бы одному токмо Французу 
пришло въ голову; оно есть весьма общее. Ма- 
ло ли у насъ гаакихъ словъ, которыя совершен- 
но его выражаюшъ? Мы говорймъ: лЬсъ раски- 
дывается, цвЪшокъ распускается. Въ приве- 
денномъ выше сего примЬрЬ изъ Сираха ска- 
зано : Яко листЪ расллощаяся на древЪ г>аст%, 
овЪ убо сладаетЪ, друёШ же прозябаетЪ. Что 
значишь здЪсь расллощаться ? Лисшъ 



слова уеобзитъсл, непщееать, доблесть, прозябать, зодге- 
ство, свЬгпо косный и сему подобпыя, токмо ш'Ьмъ нзвъмп- 
ио было, которые прилежно въязыкъ своемъ упражняют- 
ся; то какимъ бы надлежало счесть того переводчика, 
которой бы нашедъ во Француской книг* слово 1ге.'0*, по 
не искуству своему въ природ номъ лзыьЪ скоемъ, ие знавъ 
о малоупотребишельномъ слоев сокровище, вздумалъ п« ре- 
веешь его точно прошиеъ Францускаго, прязлато ? Надле- 
жало ли бы въ томъ ему последовать и принимать с.шгъ 
его 'за образецъ красноръч!Я? Но что я предполагаю та- 
кова переводчика , которой бы не знавъ слова сотровище^ 
назвалъ, или перевелъ его презлатом* У Предположение С1в 
какъ ни странно, однакожъ оно не есть пустое мечшате, 
но дъло на яву совершающееся. Въ книг», называющей 
себя опытам* всеобщей словесности, и паршою классическою 
на Руоком* лзыкЬ, чишаемъ мы следующее: . щ сливо Литте- 
ратура будет* на Руслам* не столько Словесность сколь- 
ко Любословге , наука Письмен* , и чи ближе къ переводу , 
если позволять назвать, Письменность; наука? которая 
посредством* литтеръ (то есть букв» и~*и письмен*' изо- 
бражает* заимственные предметы изъ природы усовершен- 
ствованной % вкуса, воображения. Приняв* слово сге м ж но 
назвать Аиттератора письменным* хх.%овЬкомъ. Не л<:»;о 
ли изъ сего видъть можно, что мы съ такымъ затмит* *п> 
ума привязываемся къ переводу словъ съ чужестрлн нию 
языка, что тъ назвашя наши, которыя не одинамй мм-Ъ- 
юшъ корень съ чужестранными названиями, кажутся )м:е 
намъ не имеющими никакой силы. Француское съ А^мии- 
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расллощается, шо есть изъ свернушаго пуч- 
ка развертывается, становится плоскимъ. 
ВсЬ С1И понягтя не суть ли 1ЬЬ самыя, но- 
шорыя Французы изобрашаютъ глагодомъ 
йеуеЬрег ? На чшожъ намъ онъ, и какая нуж- 
да вводишь для него новое слово развивает- 
ся , со всемъ не выражающее той мысли, 
которую иы выразить хогаимъ, н которая 
во мяогихъ пиеатяхъ по свойству языка 



скаго языка взятое ими слово литтература 9 происходя- 
щее ошъ имени ШЫгае, письмена или буквы, изображаешь 
въ ихъ языкъ шожъ самое поняпие, какое въ нашемъ язы- 
къ нзображаемъ мы назвашемъ словесность: на чшоже 
намъ чужое слово, когда у насъ есть свое? Но мы не до- 
вольсшвуемся еще шъмъ, что имвя свое название упошреб- 
ляемъ чужое; нвшъ! мы даже не хошимъ въ своемъ на- 
зван! и признавать ни какого зиаменовашя , ни силы; по- 
тому токмо, что оно не ошъ од и на ка го происходишь кор- 
ня съ Фраицускимъ назвашемъ, и для того выдумывав мъ 
новое слово письменность , которое въ Россайскомъ языка 
столь же обширный смыслъ имъешъ, какъ полотнлность 9 
бумажностъ, ерибовность, и проч. Любословгв ни когда не 
можешь значишь словесность , но любовь к» словесности , 
или паче словоохотливость , еоеорлиеость. По свойству 
языка нашего пысълиЫный селовЬкъ и тиенигный пироеъ 
не иное что значишъ, какъ шо, что одииъ изъ ннхъ 
сосшавленъ изъ письменъ или буквъ (есшьли бы то воз- 
можно было), а лругон сдълапъ изъ пшеницы. Удивитель- 
но, въ какое заблуждение заводишь насъ слъпая ваша при- 
вязанность къ Францу с кому языку! Какъ не подумаемъ 
мы, чшо есшьли наше назван 1в словесность не ни&ешъ 
пол наго знаменован 1Л, заключающегося въ слова лижтера- 
жура, потому что происходить ошъ имени слово , а не 
ошъ имени письлю ; то и Француское название литтера* 
тура не имЪепгъ полной силы нашего назван 1Я словесность, 
потому чшо происходишь ошъ имени письлю, а не ошъ 
имени слово: для чегожъ Французы не перемвняюшъ бво- 
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нашего давно уже выражена и долговремеи- 
нымъ употреблетемъ утверждена ? Мо- 
жешь быть въ возражеше скажушъ мнЬ: не 
ужъ ли писать: умЪ расплощается? Не спо- 
рю, что вымажете с1е покажется дико, но 
меньше ди дико: умЪ развивается? Въ ИкосЬ 
къ БогородицЪ сказано о ХристЬ: изЪ везсЬ- 
менныя прозябЬ утробы : не ужъ ли лучше 
я понятанЪе будешь, ежели мы скажемъ: изЪ 

его названия, и вмЪсшо лншшерашурк, последуя вамь, не 
пишушъ пароллетура , производя оное ошъ имели раго1е, 
слово? — Вся надобность переименования слоье кости п* 
письменность состоишь, до слова мъ самого вышеупомяну- 
шыхъ сшрокъ сочинителя, въшомъ, чшобъ подпиши ближе 
къ переводу. Да какая нужда подходить ближе къ переводу? 
Не ужъ ли должно , иамъ жсъ слова свои по ихъ словам» 
переделать? Письмо называть буллою для того, что у 
нихъ называется Оно 1еНге ? Слова : писать, писарь, и лш- 
санге оставить по прежнему, для того что у нихъ гово- 
рится; есги*, всгинхтв, есгИиге; а слова: писецъ, писака , 
письмоводитель писатель, выключишь изъ языка для 
того, что у яихъ не могушъ они происходишь ошъ гла- 
гола есгжгв? — Я же внаю, изображаешь ли словесность 
лаимствснные предметы изъ природы, у совершенствованной, 
вкуса, еоображенЫ? — Это опредълеше для неутонгеннаео 
ума моего слишкомъ глубокомысленно; но ввдаю, чшо сло- 
ва не иное что сушь, вакъ общенародные мыслей нашихъ 
знаки, подъ которыми каждый народъ приыялъ или усло- 
вился разуметь видимый имъ пгклесными или умствен- 
ными очами вещи. Напримъръ: свъшило дня всему мфу 
видно. Французы, увидя оное, назвали его $ЫеИ ; Нъмцы, 
юппе; Русые солнце. Всв Ыи три слова изображаюсь одну 
и шужъ самую вещь ; следовательно и знамеяован1е с ихъ 
словъ, или поняппе, заключающееся въ оиыхъ, есть совер- 
шенно одинаков. Ишакь можно ли, безъ стран него я слв- 
иаго къ Францускому языку . внздубъждешя, думашьЧ и 
утверждать, что въ слоиЪ ло1ей заключается нвчшо боль- 
ше, чемъ въ словъ солнце? 
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бевскменныя развился утробы ? Когда хо- 
чешъ бышь писашелемъ , умЬй употреблять 
слова такъ , чшобъ оныя не казались дики. 
Одно и шожъ самое поняппе въ одыомъ мЪ- 
стЬ прилично изобразишь такимъ , а въ 
другомъ мЬсшЬ другимъ словомъ. Языкъ 
нашъ богатъ : скудость знатя нашего въ 
немъ не есть скудость языка. СовЬшуйся 
съ разсудкомъ, съ г знаменован1емъ словъ, съ 
упошребленгемъ оныхъ , съ свойственными 
намъ оборотами рЬчей ; совЬгауйся и выби- 
рай. Внрочемъ для выражешя какой либо 
мысли лучше поставить , хотя и старое-, 
но коренное Российское слово, нежели ново- 
переведенное съ Францускаго или инаго язы- 
ка. Естьли читатель не будешь шебя ра- 
зуметь, онъ виноватъ , а не ты : ошвычка 
ошь чшенгя книгъ своихъ и незнаме при- 
роднаго языка своего, есть шакое же невЬ- 
жество, какъ и рабственноё чужому языку 
подражаше. Прилично и нужно наблюдать 
равенство слога, то есть не смЪшивашь 
низкнхъ словъ съ высокими, шушливыхъ рЬ- 
чей съ важными, замысловашыхъ выражение 
съ весьма простыми; но не должно никогда 
смотрЬть на тЪхъ, которые нашедъ въ кни- 
гЬ какое нибудь неизвестное имъ слово , 
восшаютъ противъ него , не утверждаясь 
ни на какомъ другомъ разсужденш , кромЬ 
того , чшо имъ нигдЬ не случалось онаго 



слышать ; но мудрено ли с1е ? Во первыхъ 
гааковыя слова никогда въ обыкновенныхъ 
разговорахъ не употребляются. Во втормхъ, 
не шокмо тошъ , кто мало читаешь , или 
читаешь Француск1Я книги, а не свои; но и 
шошъ , кто много упражняется въ чтенш, 
по причинЬ великаго изобилгя и богатства 
языка нашего , не скоро получить въ немъ 
глубокш искусъ и свЬдеше. Выше сего раз- 
суждали мы, что какъ знаменоваше каждаго 
слова, чрезъ долговременное въ разйыхъ смы- 
слахъ употреблете она го ^ распространяет- 
ся на подоб1е круга,, раждающагося ошъ бро- 
шеннаго въ воду камня ; шакъ напротивъ 
шого, чррзъ всегдашнее употреблеше онаго 
въ одномъ, и весьма рЬдкое въ другомъ смы- 
слЬ, сей послЪднш смысяъ его приходить 
въ забвеше, и слЬдовагаельно кругъ знамено- 
вашя сего слова уменьшается. НапримЬръ 
всякому понятно слово без путный, но чтожь 
разумЬетъ онъ подъ симъ ? Худой, негодный, 
лань - то : безлутный ъеловЪкЪ , безпутная 
женщина, и проч. Въ семь смыслЬ, говорю, 
•всякому извЪсшно оное потому, чшо часто 
употребляется; но когда мы вдругъ прочи- 
ли аемъ : вЪ безпуггныя пустыни скрыться ; 
-тогда рЬдкое въ семь с мы с лЪ упошреблеше 
^сего слова останавливаешь поняппе наше , 
какъ бы при услышанш чего нибудь - необы» 
кновеннаго или сгараннаго. Между шЬмъ , 
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когда мы вникнемъ въ коренной сосшавъ сего 
слова, шо оное отнюдь не будешь намъ ка- 
заться дико ; ибо чшо значишь оно вь семь . 
смыслЬ ? Не иное чшо, какь необитаемую, 
непроходную пустыню , вь которой нЬшь 
путей , ни слЬдовь человЬческихъ. Малая 
весьма привычка познакомишь нась сь симь 
.знаменовашемь его, ж вскорЬ беэпутная пу- 
стыня столько же будешь намь вразуми*» 
шельно , какь м безпутный селов%кЪ. Слово 
зодъш есть настоящее Руское , происходя- 
щее ошь глагола срзидатъ; но ежели бы кто 
ль разговорах* свазалъ : я нанялЪ зодсаго 
строить ^одб^шо вЬрно бы мноте нашлись 
у насъ шакге, которые бы спросили : ново 
онъ нандлъ? а друг1$ бы сь насмЬщкою ска- 
зали : онь говоришь сшраннымъ языкомь ! 
Цшакь разговаривая сь Рускими и по Руски, 
надлежить непремЬнно употреблять ино- 
странны*' слова : ** нанялЪ архитектора 
строит?*. домЪ. С1я ненависть кь языку сво- 
ему (а сь нимъ по немногу, постепенно , ж 
кь родству и нъ обычаямъ и нъ вЬрЬ и кь 
отечеству) уже тань сильно вкоренилась 
въ нась, чшо мы видимъ множество ошцевъ 
и . матерей радующихся и ушЬтаницнхся , 
тогда дЬши ихъ, не умЬя порядочно грамо- 
дпЬ, лепечуть полурускимь языкомь ; когда 
они вмЬсгао здаше говоряшь едифисЪ; вмЬсшо 
меня удивило , меня фралировало ж проч. 
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Я самъ слышалъ одного дядю, которой пле- 
мянника своего, называвшаго людей его слу- 
гами , училъ , чшббъ онъ впредь ошъ этова 
простонароднаго назвавдя отвыкалъ, утвер- 
ждая, что между знающими свЬгпское обра- 
щен 1е людьми, никогда не говорится слуга, 
а всегда лакей. Какъ нынЬ смЬшойъ и сгара- 
непъ покажется тотъ пргЬзжш , развЬ изъ 
глухой деревни отецъ, которой съ неосто- 
рожностью молвитъ : у меня дЪтей моихЪ 
грамотЪ обуъаетЪ Рускои ПопЪ , а воспиты- 
ваю ихЪ я самЫ Напротивъ того, какъ бла- 
городенъ и просвЬщенъ тотъ , которой съ 
остроумхемъ скажешъ : какЪ я ЛцастливЪ ! я 
отдалЪ се в о дни дЪтей моихЪ на воспитанге 
францускому Аббату. — Я чувствую , что 
здЬсь въ тысячу голосовъ возошютъ на ме- 
ня : сумасшедший ! что ты бредитъ ? да 
естьли у насъ таше учители, кошорымъ бы 
воспитате дЬтей поручить можно было? — 
Изъ сихъ тысячи голосовъ я ошвЬчаю ток- 
мо нЬкошорымъ : во первыхъ, я подъ име- 
иемъ воспишашя разумЬю больше полезный 
отечеству духЪ, нежели ловкое т%ло движете , 
во вторыхъ, доколЪ не перестанемъ мы не* 
навидЪть свое и любить чужое у до тЬхъ 
поръ ничего' у насъ не будетъ. Англичанинъ 
не гоняешся за Францускимъ воспиташемъ 
и за лзыкомъ ихъ , не нанимаетъ кучеровъ 

ихъ учишь себя , но онъ Англичанинъ : дЬ- 
Ч а с ш ь II. 15 



дами искусеиъ, словами краснорЬчивъ , нра- 
вомъ добръ, и свЪгаскимъ обращешемъ прЬг- 
шенъ по своему.^ Народъ, которой все перени- 
маешь удругаго народа, его воспитанно, его 
одеждЬ, его обычаямъ послЬдуетъ; такой на- 
родъ уничижаешь себя и шеряетъ собсшвен- 
ное свое достоинство; онъ не смЪетъ быть 
господиномъ, онъ рабствуетъ , онъ носнтъ 
оковы его, и оковы шЬмъ нрЬпчайппе , что 
не гнушается ими ; но почишаетъ ихъ сво- 
имъ украшешемъ, — Я отсшупилъ нЬсколь- 
ко ошъ того, о чемъ рЬчь была, и для того 
снова къ тому обращаюсь. Употреблеше чу- 
жестранныхъ названш препятствуешь рас- 
пространенно знаменовашя собственных* 
словъ натихъ, и даже приводить ихъ въ ба- 
бвеше : напримЬръ, ежели бы кто скааалъ : 
втотЪ домЪ стоитЪ лицомЪ на улицу, мы бы 
разумЬли , что онъ не задомЪ и не бокомЪ 
стоить на улицу ; следовательно вь семь 
разумЬ слово лице весьма бы ясно понима- 
ли ; но ежели бы кто написалъ : лице дома, 
или домЪ этотЪ имЪетЪ шесть десятЪ саженЪ 
еЪ лиц%, многимъ бы показалось С1е , ежели 
не совсЬмъ, то по крайней мЬрЬ не шакъ 
вразумительно, какъ фасадЪ дома, или домЪ 
этотЪ имЪетпЪ шесть д ее ятЪ саженЪ еЪ фаса- 
дЬ. Ошъ чегожъ происходить с1е? Ошъ при- 
вычки кь упошреблетю чужестранных* 
словъ, которая обыкновенно соединена бы- 
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ваегпъ съ отвычкою ошъ своихъ собствен- 
ны хъ. Естьлибъ мы осшавя чужое сдово фа- 
садЪ, , стали употреблять свое собственное 
лице ; то бы смыслъ онаго во всЬхъ оборо» 
тахъ рЬчей сдЪлался и обширнЪе и знаме- 
нательнее. Введете въ свой языкъ иностран- 
ныхъ словъ, а еще болЬе составленге своихъ 
новыхъ по образу и понягтямъ чуждаго на- 
рода,- всегда будешь безобразна , хотя бы 
общее употреблете и утвердило ихъ ; на- 
хгрогаивъ того возвращете нъ коренными 
словамъ своимъ , и упошреблеше оныхъ по 
собственнымъ своимъ о вещахъ поняппямъ , 
всегда обогащаешь языкъ, хотя бы оныя по 
ошвычкЬ отъ нихъ нашей сначала и пока- 
зались намъ нисколько дики. До заведетя 
НамЬстничествъ мы не употребляли словъ: 
НажЪстникЪ, ИслравникЪ, ПриставЪ, Заседа- 
тель, Председатель и проч. Тогда они были 
нисколько новы, но теперь кто не употреб- 
ляешь ихъ даже и въ самыхъ просшыхъ раз- 
товорахъ ? Есшьли бы кто нынЬ фельдмар- 
шала началъ называть Воеводою, то конеч- 
но, по ошвычкЬ нашей ошъ сего слова, сна- 
чала показалось бы оное нЬсколько стран- 
но ; но при малЬйшемъ употребленш онаго 
странность С1Я тошчасъ бы исчезла ; ибо 
когда мы вникнемъ въ сложеше сего чуже- 
страннаго назватя, происходящая отъ НЪ* 
мецкаго слова ГеЫ, «коле, и отъ Францускаго 



тагсЬег, ходить; то безъ -сомнЬнЫ почув- 
ствуемъ , что * Россшское имя Воевода , со- 
ставленное изъ словъ водитЪ полки или вощ 
выражаешь несравненно лучще то поняппе,' 
которое заключается въ словЬ фелъдЖар- 
шалЪ. Итакъ что, кромЬ одной привычки , 
убЬждаетъ насъ предпочитать иностранное 
назваше своему собсщвенному, знаменоваш- 
емъ гораздо сильнЬйшему онаго ? Но должна 
ли привычка, вещь удобопремЪннад и не- 
основанная ни на какомъ разумЬ , торже- 
ствовать надъ здравымъ разсудкомъ? Подоб- 
ныхъ прнмЬровъ можно бы было привесшь 
здЬсь множество.. Сля-пго безразсудная при- 
вычка наша къ упошреблешю чужесшран- 
ныхъ словъ и рЬчей есть причиной , что 
мноНя неизвЪспжыя намъ > по не упражне- 
Н1Ю нашему въ чшеши книгъ церковныхъ , 
слова, весьма впрочемъ сильныя и знамена- 
шельныя , кажутся намъ неудобоупошреби- 
шельными и странными; но мы весьма худо 
разсуждашь будемъ , еЖели неприличность 
или худость словъ сшанемъ доказывать от- 
вычкою нашею ошъ оныхъ. Вольно намъ 
вмЬсто : плясать вЪ ладЪ, говррить: танце- 
вать вЪ такту. Вольно намъ оставишь 
краткое слово зане, и вмЬсто онагр упо- 
треблять три слова: для того ъто. Вольно 
намъ пренебрегать слово гонецЪ , и вмЬсто 
онаго говоришь куръерЪ. Вольно намъ нниго- 



хранительницу называть библиотекою , бой- 
ницу батареею, бойца или единоборца гладг- 
аторомЪ , писателя авторомЪ , повЬрье мо- 
дою и. проч. Вольно намъ съ Францускаго 
языка наяррпашь кучу новыхъ , мнимо Ру- 
скихъ, ничего незнача1цихъ словъ ; а мног1я 
старыя, многозначащ!^ пренрасныя и силь- 
ный слова, или совсЬмъ оставишь , или об- 
ширное знаменоваше ихъ., содержащее въ 
себЬ множество смЬшныхъ- ж близкихъ ме- 
жду собою поняшш , заключишь въ шЬсные 
и скудные предЬлы. ВоЬ таковыя слова оди* 
чади для насъ . и кажутся намъ не довольно 
знаменательными ошъ того, чшо мы. вмЬсшо 
ихъ упошребляемъ чужестранныя. Есшьди бы 
истребилась въ насъ С1Я постыдная зараза; 
есшьлибъ мы въ общесшвахъ и на улицахъ 
стыдились разговаривать не своимъ язы- 
комъ ; естьли .бы вперяли въ дЪтей своих*, 
чшо всякъ знающш чужой лзыкъ основа- 
тельно, а свой поверхностно, есть не иное 
что, какъ попугай; тогда бы мы силу языка 
своего лучше знали, нежели нынЬ ее знаемъ; 
тогда бы можешъ быть и друНя мнфпя глу- 
пости и обезьянства отъ насъ отстали. 
Духъ чертолюбгя воспрянулъ бы въ насъ, и 
мы бы свергнувъ. съ себя иго подражашя , 
сказали : мы сами хогоимъ быть образцомъ 
для другихъ. 
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Разорять. Глаголъ сей значащщ разло- 
мать > разрушишь , употребляется говоря 
хакъ о вещественных!», шакъ и невеществен- 
ных* вещах* : разорить городЪ, стЪну, баш- 
ню и проч.; шакожъ разорить надежду , со- 
мненье, страхЪ и проч. Молю, ДЪво, душев- 
ное смущенье и леьали моея бурю разорити 
(Молитва БогородицЬ). — Но какое единство 
сохраняетЪ , какую любовь соблюдаешь , или 
ломььшляетЪ той , который безумствуя не- 
истовствомЪ несогласья, раздираетЬ церковь , 
вЪру разоряетЪ, мирЪ возмущаетЪ , любовь 
растосаетЪ, таинство оскверняетЪ (избран, 
сочинения Кипргяна стран. а5). 

Растворять, разводишь одну какую ни- 
будь жидкость другою, смЬшивашь двЬ или 
мнопя вещи во едино , отъ чего качества 
или свойства ихъ получаюшъ нЬкошорую 
перемЬну , поелику каждая изъ нихъ заим- 
ствуетъ нЬчто отъ качества другой , на- 
примЬръ: вода влитая въ вино расшворяегаъ 
оное , сирЬчь , смЬшивая прЬсныя частицы 
свои съ кислотами или острыми частицами 
вина дЬлаетъ его слабЬе. Теплота смешен- 
ная со стужею и влажность съ сухоспию 
расшворяютъ воздухъ, сирЬчь, дЬлаютъ его 
больше, или меньше пр!ятнымъ, больше или 
меньше здоровымъ, плодошворнымъ и проч. 
Зане лелелЪ яко хлЪбЪ ядяхЪ и литье мое 
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сЪ плаъемЪ растворяхЪ: е* ;е тё1е *) таЪогвзоп 
ее р1еиг (Псаломъ юз). — РрЫдите , ядите 
мой хлЪбЪ и тйте вино, еже растворихЬ 
вамЪ, яие ;е ргераге (Притч* глава д). — Буди 
мнЪ по глаголу твоему (отвЬчаетъ Маргя 
Ангелу, благовЬсшвукнцему Ей о рошденш 
ошъ Ней 1исуса Христа) и рожду Безплот- 
наго, плоть отЪ Мене займете о &авшаго у яко 
да возведетЪ ъеловЪка , яко единЪ всесиленЪ , 
вЪ^первое до сто яте, сЪ растворенъемЪ : то 
есть съ цЬкшмъ ещ% поправлевдемъ, съпряр» 
бавленхемъ блага (молитва). — Тогда при от- 
шествги жена бросясъ мн% на шею, сги пеъалъ- 
ныя слова своими растворяла слезами : не 
разлучится со мною: куцно, ахЫ купно пой- 
демЫ говорила: по с лЪ дую за тобою, и изгнан* 
наго изгнанная буду женою (Трудолюб. Пчела, 
переводъ. Кондратовича- гареппей Овид!евой 
Элегш). — Понеже царство мудростгю раст- 
воренное Богоугодно и благополучно устрояе- 
мо бываетЪ (Патер, приношеше Петру Ве- 
лико му ). 

Растлить. НынЬ глаголъ сей мало ж 
почти въ одномъ токмо смыслЬ употреб- 
ляется: разрушить дЬвство; но въ Славен* 
скихъ книгахъ знаменовате его есть гораздо 

• 

обширнЪе : оный значить повредить, иска- 



*) Француск1Й глаголъ те1ег и НЪмец1ий ьюписк*п не выра- 
жаюшъ точно знаменован ;е глагола расшворяшь, которому 
у яихъ нЪтъ соотв&шсшвующаго н равносильна™. 



аЗа 

зить, испортишь. Пастырге миози растлиша 
виноградЪ мой: р1из1еигз Ьегдегз опЬ &аЫ та \>1^пв 
(1ерем. гл. 12). Гнилость бо ниъто же ино 
есть у по науъенъю любомудрыхЪ , тотю ли- 
тенге теплоты внутреннгя вЪ мокротЪ , и 
растлЪте тояжде мокроты отЪ теплоты 
внЪштя (Пашер. предисловге къ читателю). 
Для дальнЪйшаго исшолковашя разума слова 
сего, прошивузнаменашельнаго слову петли- 
те, смотри примЬры упошреблетя онаго 
въ словахъ строптивый, прозябать. 

Сказать, въ Священкомъ Писаши упо- 
требляется иногда вмЪсшо показать, дашь 
знать : СказалЪ еси вЪ людехЪ силу Твою : 
1и а /сиб соипЫСге Ьа /огсе рами 1е реыр1с (Псал. 

7 б). 

Сокровище, не всегда значишь богат- 
ство или собранге рЪдкихъ и драгоцЬнныхъ 
вещей, ко употребляется иногда въ насшо- 
ящемъ или коренномъ смысли своемъ, и шб- 
гда означаешь нЬкую сокровенную ошъ насъ 
вещь или мЬсто, какъ изъ слЬдующихъ при- 
мЬровъ явствуешь : пут\е адовы домЪ ея 
(блудницы) низводящъя вЪ сокровища смерт- 
ныя : то есть, въ безвЬсганыя намъ пропа- 
сши, бездны: аих рю/опйеигз йе1а тоН (Притч, 
глава у). — Аще взыщеши премудрость и 
якоже сокровища (шо есть шайныя сокровен- 
ный мЬста) испытавши ю, тогда уразумевши 
$трахЪ Господень и познате Божье обрящсши 
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(Тамъже глава а). — И изведе в%трЪ отЪ со- 
кровищЪ своихЪ: еЬ Иге 1е Vеп^ Ногз йе зез Хгезогз, 
франц. ипЛ /йНгез1 Леп тпЛ аиззетеп ьегЬог^епеп 
ог1еп, а по другимъ переводамъ : аиз НеьтИсНеп 
ог(ет, Vоп зегпе ЬексШтз, НЬм. Въ Голландской 
Библии сказано : епЛе ЛоеЬ йеп тпЬ поогдкотеп 
иуЬ зшпе зскаСкатегеп. ЗдЬсь примЬшищь дол- 
жно, чшо Россшское слово сокровище и Гол- 
ландское зсНаЬ кате г, шакожъ и НЬмецкое Vе^- 
Ъог^епе; НеипПске огЬ> ойег ЬекаНтз, весьма хоро- 
шо выражаюгаъ мысль, сто вЪтры пребыва- 
ютЪ вЪ сокровенныхЪ неизвЪстныхЪ смертно- 
му мЪстахЪ, хранилищахЪ, затворахЪ ; но 
Француское слово 1гезог совсЬмъ не выра- 
жаешь сей мысли , поелику оное будучи со- 
ставлено изъ словъ 1гез 9 весьма, и ог, золото, 
не заключаешь въ коренномъ знаменованш 
своемъ ни малЬйшаго поняппя о сокровенно- 
сти. Изъ сего примЬра можемъ мы *идЬшь , 
сколь нуЭкно для ясности слога, а особливо 
для обогагцешя ячыка своего новыми выра- 
жениями, знать силу коренныхъ словъ сво- 
ихъ. Безъ сего будемъ мы весьма худые изо- 
брЬташ^ли и вводишели новостей. — Ош- 
сюду происходишъ ^глаголъ сокровищество- 
вать, то есшь собирать, скоплять : непра- 
ведное лихоимства собрате- вЪ яр и быт о кЪ 
праве днаго на небеси мздовоздаятя измЪнивый, 
мене на мытницЪ тЪлесныхЪ страстей сокро- 
виществующа (то есшь скоплякнца , соби- 
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рающя, нригошовллюща себЬ) вЪънъгй огнь , 
измени молитвами твоими (молишва Апо- 
ошолу Тимоеею). — Сокровищвствуется пра- 
ве диымЬ богатство неъестивыхЪ : шо еспгь 
собирается для праведныхъ , достанется 
праведнымъ : 1ез пскеззез Ли ргскеиг вегоги гезег- 
ье'з аи }изЬ (Притчей глава 13). 

Стирать. Сей глаголъ, кромЬ просшыхъ 
или общенародныхъ знаменованш своихъ , 
часто съ великою красотою употребляется 
въ разумЬ глаголовъ сокрушать, низлагать, 
истреблять, уничтожать, какъ изъ слЬдую- 
щи.ъ примЬровъ явствовать будетъ: и оску- 
дЪ ратуяй ихЪ на земли , и цари сотрошася 
во дни оны. То есть: и не осшалося никого 
на земли у кщр бы поднялъ на нихъ орудие 
свое, и цари ополчавппеся противу нихъ въ 
Ъ\е время всЬ, или побЬждены , или низло- 
жены были. (Маккав. гл. 14)* ИстрыетЪ (шо 
есть сотрешь, искоренить, Ьпзега, Франц.) 
Господь кедры Ливанскгя, и истнитЪ я, яко 
тельца Ливанска (Псаломъ 28). — Порази же 
градЪ вок всей земли ЕгипетстЬй отЪ ЪеловЪ- 
ка до скота, и всАку траву и вся древа, яже 
на поляхЪ, сотре градЪ. То есть побилъ, со- 
крушилъ (Чега. мин. лисшъ аЗ). — Сге слы- 
шавЪ МаксимъанЪ, повелЬ емши его каменъемЪ 
вЪ лице и во уста бити за таковое кЪ Царю 
глаголанъе. Избита же ему и зубы, сокрушиша 
видЪ его, сотроша языкЪ Христа исповЪдающЪ, 
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накенецЪ еле жива изведше изЪ града, у&кко- 
та святую его главу по повелЬихю Цареву 
(гаамъже лисшъ 15 у въ жишш Св. Анфима). 
Часто въ сочинешяхъ случается , чшо при 
разныхъ рЬчахъ надлежишъ неоднократно 
повторишь шогаъже самый глаголъ. Таковое 
повторете наскучиваешь слуху : шого ради 
однознаменашельныя слова въ семъ случаЬ 
дЪлаюгаъ великое пособге и унрашеше слогу, 
хакъ и здЬсь сказано : сокрушиша зубы, со- 
трота языкЪ. Ломоносовъ во многихъ мЪ- 
сшахъ съ успЬхомъ упошреблялъ глаголъ сей, 
какъ напримЬръ : 

Л вящшн уашю лремъны, 

Когда граловъ пространны ст+ны 

Бслъ лагубы людском сотру* 

Или: 

Въ немъ ребра какг литая мЬль ; - 
Кто можегпъ рогъ его сотреть ? 

Строишь. Глаголъ сей сверх* настоя» 
щаго знаменовашя своего, какъ то: строить 
храмЪ, домЪ, церьковъ и проч,, упошребляеш- 
ся во многихъ иносказательныхъ смыслахъ, 
какъ напримЬръ : советую убо теб% возвра- 
титися вЪ мгрЪ, и ВогЪ да устроитЪ спасенье 
твое, як о же хощетЪ (Чеши мия. жиппе Свя- 
шыя Феодоры). — Иду убо (говорить Евдоя- 
С1Й женЬ своей и дЬтямъ отходя на муче- 
те), и якоже Господь мой хощетЪ оммА $ дя 
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устроитЪ, и ломожетЪ ми, васЪ же Богу 
оставляю. Зало &Ъ да же и устрой вся яже о 
домЪ, о ъадЪхЪ и о рабЪхЪ (Чеш. мин. жшше 
Романа и Евдоксля). • 

Богъ еее на пользу нашу строить 9 
Казнить кого, нлн покоить (Ломоносовъ). 

Строптивый, худый, развратный! 6Ь~ 
шеный, злый. Вси непослушны ходящш строп- 
тиво , мЪдь и желЪзо , вси растлЪни с\рпъ ; 
1оиз зопЬ геЬеИез ; Из а§13зепЬ /гаийи1еизетепЬ ; Из 
зопЬ сотте йе Гтгат еЬ Ли /ег ; се зопЬ Ьоиз Лез 
еп^апз цш зе регЛепЬ Тип Гаи1ге (1ерем. гл. 6). — 
Раби, повинуйтеся во всякомЪ страсЬ в лады- 
камЪ , не токмо блаеимЪ и кроткимЪ , но и 
строптивымЪ (Послан. Петр. 1, глава а). — 
СЪ преподобнымЪ преподобенЪ будеши у и сЪ 
мужемЪ неповиннымЪ неповиненЪ будешщ и со 
избраннымЪ избранЪ будеши , и со сМропти- 
вымЪ развратишися (Псал. 17). — Иксе оста- 
ша отЪ племени сего строптиваго : а 1оыЬ 1е 
гез1е йе сеих $ш зегопЬ гезСез йе се Не тескапЬе г асе 
(1ерем. гл. 8). — И не услышаша Мене и не 
внятЪ ухо ихЪ : но псйдоша вЪ похотЬхЪ и 
вЪ строптивствЪ сердца своего лукав аго (тамъ 
дае глава 7)* Сумароковъ въ переводЬ вЬсш- 
ника изъ Расиновой пкрагедш Федры гово- 
ритъ : 

Конем строптмвыхь снхь 9 гто были иногда 
Взышатю его послушны эашсегла. 
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' ЗдЬсь сгаропшивыхъ знамитъ 6Ътеныхъ 9 
ярыхъ, иеобузданныхъ. Слово иногда поста- 
влено здЪсь въ смыслЪ некогда; ибо въ обьг- 
кновенномъ знаменованш своемъ , шо есть 
вЪ иныя времена у противоречило бы око 
слову завсегда. 

Тощь, шош,ш, сверхъ обыкновеннаго зна- 
меноваи1Я своего, значущаго пустой, сухо- 
щавый, порожнш, праздный, какъ напри- 
мЬръ: тощгй желудокЪ, тощая лошадь и пр., 
пр1емлется еще въ знаменованш ппцешнаго, 
напраснаго, безполе&наго, суешнаго, безплод- 
наго : ТЪмже , братхя моя возлюбленная, 
тверди бывайте, нелостулни 9 избытоъеству- 
юще вЪ дЪлЪ Гослодни всегда , вЪдяще , яко 
трудЪ вашЪ нЪсть тощЪ лредЪ ТослодемЪ ; 
засКапЬ цие .чюГте 1гауси1 пе зега роьпЬ ьа1п аиргез 
Аи 8е1$пеш (Поел. 1 къ Корине, гл. 15, 58). — 
Тослоди Боже мой , аще сотворихЪ съе , аще 
есть нелравда вЪруку моею, аще воздахЪ воз- 
дающимЪ ми зла , да отладу убо отЪ врагЪ 
моихЪ щощЪ: шо есть слабъ, немощенъ, пре- 
одоленъ ими : зо тйззе 1сН ЫШ§ /йг тетеп /ет~ 
йеп ги Ъойеп /а11еп у НЬмец. (Псаломъ у, 5). — 
Тогда СимонЪ локлонився до земли , реле : 
отъе, не изыду тощЪ (шо есшь неудовлешво- 
ренъ въ желати моемъ) отЪ тйебе, аще пали- 
санхемЪ не извЪстпиши ми (Патер, лисшъ 59)- — 
Сгя вся дгйвольская суть наъинанъя , тощЪ 
буди таковыхЪ: шо есшь не вдавайся въ нихъ, 
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будь чуждъ , ' далекъ огаъ оныхъ (гаамъже 
дисшъ 15а). — Тш же не обрЪтше искоммо, 
возвратишася кЪ пославшему ихЪ тщи : шо 
есть без-ь успЪха (Чет. мин.) — И ни во сото 
вмкниша (народы) слово Навуходоносора Царя 
Ассиръйска , и возвратиша яосланниковЪ его 
тщихЪ {запз пи1 е//ей 9 Франц.) сЪ безъеслйемЪ 
отпЪ лица своего (1удиф. гл. 1, и). 

Треба. Тоже чшо жертва, однако боль- 
ше разумеется о жертвЬ кровной, прино- 
симой идоламъ : Храните себе отпЪ требЪ 
идольскихЪ (1оан. послан. 1, гл. 5). — ИдЪже 
кровавыя скверны я дгаволу творяхуся требы 7 
тамо безкровная ъистая нага лриноситися 
Богу жертва (Чети минеи, воспоминанге Со* 
бора Пресв. Богор. въ МласшстЬй области). 
Ошсюду происходить слова : требище , шо 
ес,ть капище или храмъ языческш , въ ко- 
шоромъ идолопоклонники приносили жертву 
кумирамъ, или паче жрецамъ , поелику сш 
съЪдали оную. Аще бо кто видитЪ тя, иму- 
ща разумЪ 9 вЪ требищи возлежаща, не совЪсть 
ли его немощна сущи созиждется идоложерт- 

ввнная ясти ? Са> 31 дие1ди*ип й'сих Ье ъо1Ь , 1о1 
дш аз &е 1а соппо13запсе, аззгз а ЬаЫе йапз 1е 1ет- 
р1е Лез гЛо1ез , 1а сопзЫепсе Ле се1ш цш ез? ?огЫе , 
пе зега РеИе раз 6.еЬегттее а тап§ег Ле се цш ев1 
засп/гё а ПЛо1е ?*(Г1ослан. 1 къ Корине, гл.8). 
Действующей же Святаго Духа благодати , 
много вЬ странЪ той людей отЪ заблужденья 
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и погибели избавщ возглашенгемЪ словесЪ сво- 
ихЪ требища идольская разоряя , и созидая 
духовныя вЪ сердцахЪ ъеловЪъескихЪ Святому 
Духу храмы (Чет. минеи жигше Авгаонома). 
Иногда же , равно к&къ и слово требникЪ , 
значишь одшарь или жергавенникъ: И созда- 
ша требище Тафефу, еже есть во юдоли сына 
Еномдя : еЬ Из опЬ ЪиЫ 1ез НаЫз Неих йе 1оре1к , 
дш езЬ йапз 1а ьаПее Ли /Из Ле Н'тпот. (1ерем. 
глава 7)- — ВсесожженгА ихЪ и жертвы ихЪ бу- 
дутЪ пръятны на требницЪ моемЪ : 1еигз ко1о- 
саиз1ез еЬ Ыигз засп/юез зегопЬ а§геаЫсз зиг топ 
аиШ (Исагя глава 5 б). Впрочемъ слово треба 
но тому понятно, что жертвы необходимо 
нужны или надобны , безсомнЬшя имЬетъ 
одинакш корень съ словами требовать, тре~ 
бованъе, потребно и проч. 

Туга , скорбь , печаль , тЪснота духа : 
ОтЪ пеъали мноегя и туги сердца {йапз ипе 
§гап&е а//Ис1оп еЬ 1е сосиг зегге\ йе вси1еиг) на- 
писахЪ вамЪ многими слезами (Послан, а къ 
Корине, глава 2, 4-)- Ошсюду происходишь 
глаголь стужать, употребляницшся въ раз- 
ныхъ знаменовашяхь, накь изь слЬдующихь 
примЬровъ явствовать будешь : ПосемЪ ей- 
дЪвЪ блаженный сей безмолвникЪ смятенге су- 
щее вЪ КнязехЪ . РоссъйскихЪ , изгнану бывту 
Изяславу изЪ Кгева, и скдшу тамю брату его 
Святославу, стужи о семЪ не моггй терлЪти 
мятежа (Патер, жилйе Никона). ЗдЬсь сту+ 
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жи о *семЪ значищъ запечалился, соболЬзно- 
валъ, шужилъ. — ВозскорбЪхЪ леъалъю моею , 
и смятпохся отпЪ гласа вражья, и отпЪ стуже- 
нъя грЪшниса (Псаломъ ^4)- ЗдЬсь отЪ сту- 
женгя грЪшниъа значить огаъ нападковъ, ошъ 
досадъ причиняемыхъ злыми людьми: а саизе 
йе Горргеззюп Ли тёсЬапЬ. — Мнози бо ъеловЪцы 

многажды наъинаютЬ доброе ^д%ло со у серди , 
емЪ, скоро же сту живши (шо есть наснуча) 
престаютЪ отЪ добраго паъииангя, илЪнивЪй- 
шги бываютЪ (Чеши мин. жиппе Св. ©еодо- 
ры). — Не стужай ми мати моя : то есть 
не тоскуй , не сожалЬй о мнЪ (Чеш. мин. 
жиппе Симеона Столпника). — 1/видимЪ бо 
слышателье , аще не стужителъно (шо есшь 
безскучно) услышимЪ и прилЪжно разсмот- 
римЪ (Феофанъ въ словЬ о дЬлЬ Божш) — 
Господи , сто ся умножиша стужающш ми ? 
То есшь злодЬи мои , нападакицхе на меня , 
зложелашельсшвую1Ц1е мнЬ: ди1 те регзеси1еп1, 
Франц. (Псал. 3). 

ТЬснота. Собственно значишъ узкосшь 
мЬсгаа , иносказательно же приемлется въ 
знаменованхи скорби, печали, угнЬтешя, бЬ- 
ды, напасши : Господи Вседержителю Боже 
ИзраилевЪ, душа вЪ тЪсноптЪ и духЪ вЪ сту- . 
женги (Готе дш езЬ Аапз Гап§о1ззе, еЬГезрпЬ асса- 
Ые <2'е/тш) возопи кЪ тебЬ (Вар ух. гл. 3). — 
Кто ны разлуситЬ отЪ любое Божья ? скорбь 
ли, или тЬснота (1'а//ИсИоп,Гап$о1ззе), или го~ 
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нет г, или гладЪ, илинавота, или 6Ъда у или 
меъь ? (Послан, нъ Римлян, глава 8, 35). — 
И сто велъми дивно, сами непргятели ттЛсио* 
ту свою, истинною понуждены у засвидетель- 
ствовали, когда на монетахЪ недавно вЪ па* 
мять падшаго Короля своего изданныхЪ, льва 
еервгемЪ обвязаннаго напечатали (Феофанъ 
въ похвальномъ словЪ о флошЬ). Ошсюду 
происходить, что поелику слова: простран* 
ство, обширность или широта, значашъ про* 
шивное тЪснот/Ъ, въ собсшвенномъ ихъ зна- 
женованш, того ради часто ж въ иносказа- 
тельнода» смыслЬ прошивное же означаюшъ, 
то есть утЪшенге, освобо ждете отЪ &ЪдЪ и 
печалей , какъ изъ слЬдуюгцихъ примЬровъ 
видЬшь можно : ВЪ скорби распространись 
мл еси : то есть утЪшилъ , далъ силу мнЬ 
переносишь печаль, послалъ ко мпЬ отраду: 
циапв. УеЪо1з ргсззе*, Ьи т'аз пив аи 1аг§е , франц. 
Лег Ли ш1сН 1гоз(ез* т ап§з1. НЬм. (Псал. 4)* -** 

уширилЪ еси стопы моя подо мною, и не из* 
немогостЪ ллесн% мои: 1и т*аз /сиз тагсНег аи 
1аг#е, еЬ тез 1а1опз попЬ ро1пЬ §Иззе (Псал. 17)- — ■ 
И изведе мя на широту : то есть вывелъ 
женя изъ бЬды, изъ напасти, сшЪсненяому 
духу моему далъ отраду (Псал. 17)- — ИнЬси 
мене затворилЪ вЪ рукахЪ вражшхЪ, поставилЪ 
еси на пространна нозЪ мои : 1и не пСа роШ 
Ьл)ге*еп1ге 1ез тшпз йетоп еппет!, тсиз Ьи аз /аН 
1етг тез ргез аи 1аг$е 9 ■ франц. Ли коз* писН т Ан 
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капЛе Лез /етАз тсЫ ЬезсЫоззеп, тете /йззе Каз1 
Ли аи/ ешеп гаитеп р1ап $сзе1гЬ НЬмец. (Пса- 
домъ Зо). 

Тяжа. Тоже чшо шяжба. Слово С1в озна- 
чаешь искъ, споръ объ имЬнш, разбнрашель- 
сшво судомъ , имЬешъ одинакш жорень съ 
словами : тяжесть, тягаться, стязаться, ис- 
тязать, сутяга и проч.; ибо всЬ оиыя про- 
исходить ошъ попалил, заключающаяся въ 
глаголЬ тянуть. Назваше тяжесть или тя- 
гость произошло ошъ воображенья, ъто сила 
тянетЪ вещь кЪ низу. Подъ словами тягать- 
ся, сшязашься , состязаться , разумЬешся : 
тянуть другЪ друга, пытаться кто кого ле- 
ретянетЪ. Слово исгаязате значишь ; вытя- 
нуть изЪ кого сокровенную мысль его посред- 
ствомЪ хитрыхЪ волросовЪ, или угрозЪ, или 
муьенгй. Назваше сутяга означаешь охотни- 
ка судиться, тягаться, всегда исполненнаго, 
чревагааго тяжбами , яаподоб1е того , кань 
говорится о носящей въ брюхЬ своемь яг- 
нят ь овцЪ , или поросятъ свиньЬ , суягна, 
супороса. Поелику же одинъ изъ тяжущихся 
соперниковъ пр'юбрЬшае пъ нмЬте, того ра- 
ди ошъ того же самаго корня произведен- 
ное слово стяжанге значить имущество » 
собственность, нршбрЬтеше. Такимъ обра- 
зомъ одно понятие производить другое , и 
ошъ одного слова раждаются мнопя другЫ» 
въ разныхъ анаменован1яхъ упошребляемыя 
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слова, какъ мы то изъ слЬдующихъ примЪ- 
ровъ увидимъ. Тяжа или шяжба: да не исхо- 
дить изЪ отьизны ни которымЪ судомЪ , ни 
тяжею не отЪемлютЪ и не выкулаютЪ (Су- 
дебн. стран, под). Тяжаше или стаяжаше : 
Божье тяжанге, Божье зданге есте: люЫз е'еез 1е 
сНатре дие Огни сиШье, Ге<И//1се йе Пгещ франц. 
Со11е& 1апй - §и1 , СоНез §еЬаи зеН гНг , НЪмец. 
(Послагпе 1 яъ Корине, глава 3). То есть : 
поелику вы вЪруеше въ Бога и сохраняете 
заиовЬди Его , шо вы собственно Ему Ири- 
на длежигае, наподобге поля, которое принад- 
лежишь тому , кЬлгъ . оно обработано , или 
чьи сЬмена въ него посЬяны ; Богъ господ- 
ствуешь въ сердцахъ вашихъ, и потому вы 
можете называться Его сшяжатемъ , Его 
имЬшемъ, Его достояшемъ. Тяжашель или 
стяжатель : Посла кЪ тяжателемЪ во время 
раба, да отЪ тяжателъ лршметЪ отЪ плода 
винограда (Еван. ошъ Марка, глава 1а). То 
есть: послалъ къ хозяевамъ, къ владЬльцамъ ' 
того винограда. Позна волЪ стяжавшаго и : 
1е Ьоеи/ соп/юИ зол роззеззеиг (Иса1Я глава 1 ). 
Стяжать значишь получишь, достать, на- 
брать. Христосъ посылая учениковъ своихъ 
проповЬдовать Евангелге, говоришь имъ: На> 
путь языкЪ не идете, и во градЪ Самаритян- 
скш не внидите. Идите же лаге ко овцамЪ 
логибшимЪ дому Израилева. Ходяще же лро- 
ловЪдуйте , , глаголюще , яко лриближися цар- 
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етвге небесное. Волящгя исцеляйте, прокажен- 
ныя осищайте, мертвыя воскрешайте, бЬсы 

изгоняйте. Туне пръясте, туне дадите (дою 
Гаьеж гесй #гаШИетепЬ , Лоппег 1е §гаШиетеЫ). 
Ие стяжите (шо есшь не носяше съ собою , 
не собирайте) злата , ни сребра , ни лАди , 
при пожАхЪ вашихЪ , ни пиры вЪ путь {т вас 
ранг 1е \юуа§е), ни двою ризу, ни сапогЪ, ни же- 
зла (Евангел. огаъ Маше, глава ю). — Сей 
убо стяжалЪ село отЪ мзды, шо есшь нажплъ 
деревню ошъ лихоимства , опгь взяшоиъ. 
Прнсшяжаше, тоже чщо прюбрЬшеше, при- 
совокуплете : Аще жрецЪ пристяжетЬ душу, 
пристяженную сребромЪ : то есшь : ежели 
жрецъ будешь имЬшь собсшвеннаго человЬна 
своего , жуплеинаго на свои деньги (Левит. 
гл. 1а). — ОнЪ же мысль благу воспръемЪ и 

достойну возраста и старости преимущества 
(6л§пе йе зоп а§е , Ае Гехсе1епсе йе 1а щеШеззе) 

и пристяжанъя лЪпотныя сйдины (шо есшь 
пол учен на го ошъ сЪдыхъ волосъ украшенья): 
е1 йе ГНоппеиг &е вез сНеьешс Ыапсз (Маккав. з, 
глава 6). — Ты же сыне селовЪъь, возьми се- 
бЪ меъЪ острЪ паъе бритвы стригу щаго, при* 
тяжи его себЬ (ргепз 1е), и возложи его на гла- 
ву твою, и на браду твою (1езен. гл. 5, 1). 
Любосшджаше значишь любовь къ лихоим- 
ству, къ собирашю, къ пршбрЬшешю имЬ- 
Н1Я. Несшджавде напрошивъ шого есшь без- 
корыспйе, презрЬше нъ собирашю богашсшжъ: 



и нестяжанге лаге суетнаго мира возлюбилЪ 
еси (Кондавъ Ноября и). — Дню же при* 
спЪвшу со всякимЪ смиренгемЪ 9 нестяжатемЬ, 
ъистотою, терпЪнгемЪ, постомЪ, любовью у Бо- 
еомышленгемЪ, прилЪжаше рукодЪлгю (Пашер. 
жилие Одимтя иконописца). Стязаше: При 
идетЪ сасЪ той , когда общъй нашЪ Господь , 
страшный и неу мытный Судья , вопроситЪ 
насЪ не о род% не о имени ; но о дЬл% , и о 
данныхЪ всякому талантЪхЪ стязатися чах:* 
нетЪ (Феоф. въ проповЬди говоренной въ 
день Александра Невскаго). Истязала ино- 
гда значить мучете, иногда же просто из* 
вЪдывате , вопрошете : Им%яй страшному 
Твоему предстати престолу Слове, и дЪятй 
моихЪ истязаемой быти викЪ, который обра- 
щу отвЪтЪ окаянный ? (Молишва). 

углЪбать. ВЬроягано пройсходикгъ опгь 
слова глубина, значишъ погрязать, утопать: 
1}глЪбоша языцы вЪ пагубЪ , юже сотворит а : 
1ез паЫопз опЬ еЫ еп/опсеез йапз 1а /оззе ци'еИез 
тю1сп1 /аИе, франц. сНе Ьеуйеп зхпА гп йаз цег- 
ЛегЬеп ^езипскеп, Лаз зге хи^епскШ НаЬеп, НЪмеЦ. 
(Псаломъ 9? стихъ г б). 

У жикъ, ужика. Родственнику родствен* 
яица. Происходить ошъ слова узы г Мы же 
ыдуще, пояхомЪ сЪ собою други и ужики своя 
(Патер, листъ бо). 

уметь. Происходить ошъ глагола же- 
тать у значить всякой соръ, навозь, нечи- 
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с!пошу : И влЛняю вся (красная я богатая) 
уметы быти, да пргобрящу Христа : еЬ ;е пе 
1ез ге^агЛе цие сотте Лез ог&игез, роигьй уие )е §а§пе 
скпзЬ (Филип, глава 3, 8). 

Уне, уыее, унш1й. То есть: хорошо, 
лучше, лучшш, или: полезно, полез нЬе, по- 
лезнЬйшш: БЪ же Каъафа давый совЪтЪ 1уде- 
амЪ, яко уне есть единому ъеловЪку умрети 
&а люди ; цьСИ ёЬо1Ь а ргороз ди'ип зеи! Нотте 
тоигиЬ роиг 1е реир1е ъ франц. ез паге §иЬ у НЪмец. 
(Еваыгел. ошъ 1оан. глава 18, 14)* — У не ми 
есть умрети вЪ гробищахЪ сихЪ, не же вЪ та~ 
кихЪ грЪсЬхЪ жити вЪ мгрЪ (Прологъ). — Го- 
ре тому, кто соблазна ради приходитЪ: унее 
ему было бы .(й уашЛгои пиеих роиг 1ш) , аще 

жерновЪ оселъскш облежалЪ бы о выи его , и 
вверженЪ вЪ море, неже да соблазнитЪ отЪ 
малыхЪ сихЪ единаго (Лук, глава 17)* — Не 
пять ли птицЪ цЪнится п/князма двЪма ? и 
ни едина отЪ нихЪ нЪсть забвенна предЪ Во- 
гомЪ : но и власы главы вашея вси изоътени 
суть. Не убойтеся убо : мнозЪхЪ лтицЪ унши 
есте вы: ьоиз уа1ег р1из цие Ьеаисоир <1е раззегаиэс 
(Луки глава 1з). 

усыренный. Прилагательное, происхо- 
дящее отъ сугцествительнаго сырость,- зна- 
чить упитанный , растворенный влажно- 
стно : Гора Божгя , гора тусная , усыренная 
(Псаломъ 67, 16). То есть не сухая, не без- 
плодная, но изобильная соками, плодоносная 
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(ет /е1ез, егп /гисЫЬаг Ьег§> НЪм.). — Векую не- 
лщуете горы усыренныя? (шамъже). — Когда 
Вашего Царскаго ПресвЪтплаго Величества вЪ 
Орл% Матерь Божья сЪ сыномЬ своимЪ лребы- 
ваетЪ, гора то Божъя, ДухомЪ СвятымЪ усы- 
репная, гора каменная, отЪ нея же нерукосЪъ- 
ный камень отсЪчеся ХристосЪ. Исъято гора 
Вашего Царскаго ПресвЪтлаго Величества Ор- 
ла сЪ собою горЬ возвышаетЪ , да ближайшгй 
будетЪ кЪ солнцу мысленному , невечернему 
Богу Отцу лрисносущному , иже свЬтлостгю и 
теплотою милости своея Ваше Царское Пре- 
светлое Величество согр%ваетЪ и лросвЪщаетЪ 
(Пашер. приношете Пешру Великому). 

Утварь. Всякаго рода приборы, наряды 
и украшетя : такожде и кони сущъя во ут- 
вари (шо есть въ убрансшвЪ) лостави лредЪ 
нимЪ (Пашер. дисшъ у5). — ПовелЪ же и же- 
нЪ украсити себе во утварь всяку на прель- 
зценъе блажениаго (шамъже). — И да не прель- 
стятся умы, видяще идолы златы и сребря- 
»ы, и сущую ркрестЪ ихЪ утварь : еп хюуапЬ 
1ез 1та§ез 8,'ог еЬ 6?аг§еп1, еЬ 1еигз огпетпепз (Мак* 
кав. книга а, гл. й, а). Ошсюду происходишъ 
глаголъ утварять шо есть украшать : И се 
тпако тпворяху средЪ дому моего, и лосылаху 
кЪ мужемЪ грядущимЪ издалеча , кЪ нимЪ же 
лословЪ лосылаху , и егда лриходити имЪ , 
абхе~ умывалася еси, и утваряла еси очи твои 
(1и аз /агйе 1оп V^за§е , фр. ипй зЬтгпкСе*? Лете 
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аи§еп> НЪм.% и украшалася утваргю, и сЪдЪ- 
ла еси на одрЪ постланнЬ (Гезек. гл. вЗ* 4°)* 

уханге, тоже чшо обоняте : Ежели ре- 
щетЪ нога, яко нЪсмъ отЪ пЛла у поелику нЬслиь 
рука : еда сего ради- нЪстпъ отпЪ т&ла ? Ащш 
есе лЛло око, гдЬ слухЪ, гдЪ уханъе? (Послан* 
нъ Корине, глава 14)* Ошсюду происходят* 
слова благоу*аше , сладкоухаше : Радуйся 
еладкоуханшлй крине (Аиаеисшъ ПресвнтЬй 
БогородицЬ). 

Ходишь, значишь иногда дЪлашь чшо 
либо по своей волЪ, поступать : Не сохра* 
ниша завЪта Божья , и вЪ законе Его не вое- 
хотЪша ходити, шо есть, не хошЬли по ан- 
иону Его поступать (Псал. 77)* ~~ Лще бо 
всЪмЪ спасенье предложено, несмотря на раз- 
лигхе гиновЪ , то сто иное остается , развЬ 
да всякЪ по зеатф своему ходитЪ : шо есть 
по долгу звашя своего поступаешь (Феоф, 
въ словЬ говоренномъ въ день Александра 
Неве наго), — Храняй зав%тЪ и милость 1 рабу 
твоему, ходящему предЪ Тобою всЪмЬ серд- 
цемЪ своимЪ (Книга царешвъ , глава 8). — - 
Аще вЪ повелЪнъихЪ МоихЪ ходите, и заповЪ- 
ди Моя сохраните , и сотворите яги дамЪ 
дождь вамЪ во время свое , и земля дастЪ 
плоды своя: и дамЪ мирЪ вЪ земли вашей, и 
поженете враги ваша , и призрю на еасЪ и 
благословлю васЪ , и не возгнушается душа т 
Моя вами : и похожду вЪ еасЪ (шо еешь : ш 
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буду съ вами иди между вами: еЬ /е тагсЬегт 

аи тИеи Ле хюиз) и буду вамЪ БогЪ , и будете 

• 

ми людгву елаголетЪ Господь (Левиш. гл. зб). 
— Возсгя 6о солнце 6о зноемЪ, и изсуши тра- 
су, и цеЬщЪ ея отпаде, и благолЬпге лица ел 
погибе : сице и богатый вЪ хожденги своемЪ 
(шо есшь въ дЬлахъ, въ намЬрен1Ягъ своихъ: I 
йапз зез еп1герпзез) уелнетЪ (Послан!е 1аковле* 
гдава 1). Ошсюду происходишь сложное ими 
правоходящгйу шо есшь справедливость лю- 
бягцш (Гкотте йгоН). Жертвы несестивыхЬ 
мерзость Господе ей, обЬты же правохо дящихк 
пръятны Ему (Пригач. Солом, гл. 15). 



Кратной сей опытъ Словаря, накъ и вы- 
ше уже сказано, есшь весьма иедосша точная 
мал о употребительны хъ словъ и рЬчей вы* 
писка, сдЬланная для одного токмо примЬ* 
ра ; ибо сосшавлеше такова! о Словаря тре- 
буетъ великихъ и дол!ч>временныхъ шрудоръ, 
не одного человека , но цЬлаго общества. 
Во первыхъ надлежит* употребить нЬсколь» 
ко лЬтъ на прочтенже со вниман1емъ всЬхтц 
или по крайней мЬрЬ многихъ Славенскихъ 
книге», дабы выписать изъ нихъ всЪ тЬ мЬ- 
ста, копщрыя весь знаменовангя кругъ каж- 
даго нынЬ мало употребительнаго слова до- 
статочно определить могутъ. Но вторы хъ, 
показать всЬ примЬры сильнылъ и оогашыхъ 
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рЬчей А выраженш ,< коихъ мы нынЪ въ но- 
вЬйшихъ нашихъ сочинешяхъ совсЬмъ не на- 
ходимъ, иди находимъ весьма рЬдко , и по- 
тому огачасу болЬе ошвынаемъ отъ оныхъ. 
Въ трешьихъ , надлежитъ воспользоваться 
пгЬми изъ нихъ, кои въ общенародный языкъ, 
безъ нарушетя чистоты слога онаго , при- 
няты быть могушъ *). ВсЬ спи, гаребующ1Я 
великаго упражнешя, искусшва въ языкЬ ж 
размышлешя, трудности, а прнтомъ и ма- 
дыя способности мои, не позволили сдЬлашь 
хнЪ лучшаго и пространнЪйшаго Словарю 
сему опыта ; однакожъ, не взирая на вели- 
кой недосташокъ онаго, въ семъ, такъ ска- 
зать, малЬйшеадъ образчикЬ, можно доволь- 
но усмотришь , сколь много есть шанихъ 
словъ, которыхъ кругь знаменовашя или 
сшЬсненъ, или забышъ, или совсЬмъ ыеизвЬ- 
стенъ. Отъ инаго слова остались вЪтви, но 
погибъ корень ; отъ ч другаго корень остался 
цЪлъ > но посохли мног1Я вЬгави. Можетъ ли 
вникаше во все оное, можетъ ли краснорЬ- 
Н1е, какое находимъ мы въ Свяхценыыхъ Пи- 
сашяхъ , быть безполезно для того , кто 



*) Зд&сь должно больше призывать на помощь раяумъ, веще* 
ли слухъ; ибо не всегда худо бываешъ то, чего слухъ 
нашъ отвыкни й сыачала не пр1емлешъ, а пошоиъ привыкал 
не токмо гаерпишъ, но и прельщается пгЬмъ. Напропшвъ 
того пи ко г да не можетъ быть хорошо то, чего разумъ 
вашъ не ушкерждаетъ, хотя бы слухъ нашъ по прнвычкЪ 
ж шсрпълъ оное. 
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въ Российской словесности подвизаться же- 
лав тъ ? Должны ли мы слушать простаго, 
ни на какихъ доказашельствахъ не основан- 
наго мнЬтя шЬхъ, которые по привязанно- 
сти къ иностраннымъ языкамъ, и по незна- 
ний своего собственнаго , противно сему 
думаюшъ ? Вникнемъ, вникнемъ поглубже въ 
ирасошу Славенскаго языка, и тогда мы уви- 
димъ, что онъ во вшоромъ * надесяшь вЬкЬ 
уже столько процвЬтал^, сколько . Францу- 
ской языкъ сшалъ процвЬшать во времена 
Людовика XIV, то есть въ седьмомъ - наде- 
сяшь вЬкЬ. По нрасотЪ , съ какою предки 
наши переводили славныхъ Греческихъ про- 
повЬдниковъ, и по высотЬ словъ и мыслей, 
каковыми повсюду въ переводахъ своихъ гре- 
мяшъ они и блистаютъ, досшовЪрно заклю- 
чить можно, колико уже и тогда былъ ученъ, 
глубокомысленъ народъ Славенскш. Мы зна- 
шемъ и краснорЪчгемъ ихъ не умЬли доста- 
точно воспользоваться, не умЬли въ подви- 
гЬ словесности, заимствуя отъ ничъ, идти 
достойно по стопамъ ихъ, потому, что ко- 
гда сообщешемъ своимъ сближились съ чу- 
жестранными народами , а особливо Фран- 
цузами , тогда вмЬсто заняппя отъ нихъ 
единыхъ токмо полезныхъ наукъ и худо- 
жествъ , стали перенимать мЬлочные илъ 
обычаи, наружные виды, тЬлесныя украше- 
Н1я, и часъ ошчасу болЬе дЪлашься совер- 
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шейными их» обезьянами. Все шо, что соб- 
ственное наше, стало становишься въ гла- 
аахъ нашихъ худо и презрЬнно. Они учашъ 
иасъ всему : какъ одЪвашься , какъ ходить, 
жанъ сшояшь , какъ пЪшь , какъ говорить , 
какъ кланяться , и даже , какъ сморкать м 
кашлять. Мы безъ знатя языка ихъ почн- 
шаемъ себя невЬж^ами и дураками* Пишемъ 
другъ къ другу по Француски. Благородный 
дЬвицы наши стыдятся спЪшь Рускую пЬ- 
сню. 7&.ы кликнули клиъъ., кто изъ Францу* 
вовъ , какова бы роду , зватя и состояния 
онъ ни былъ, хочешь за дорогую плату, со* 
пряженную съ великимъ увашешемъ и довЬ- 
ренноспшо , принять на себя попечете о 
воспитан» нашихъ дЬтей ? Явились ихъ 
пресшрашныя толпы ; стали насъ брить , 
стричь, чесать. Научили насъ удивляться 
всему тому, что они дЬлаютъ ; презирать 
благочестивые нравы предковъ нашихъ , и 
насмЪхашься надъ всЪми ихъ мнЬшями м 
дЪлами *). Однимъ словомъ , они запрягли 



♦) Вошь что сама Французы о насъ тппушъ: бывала прж 
посольстве въ царсшвояаше Императрицы Ёдисавешы Пе- 
тровны съ Посдомъ Францускниъ Оцмталемъ господнвъ 
Мессельеръ, между прочнмъ, описыва* пребывание свое въ 
Петербурга, говорить: „пои* /ипи$ си$аШи рагып&пче'е 4а 
Ргапршг Ал 1оч1*$ 1е$ сои1еигг 9 ЛопЬ 1а р1праг1 , арге* аьогг 
ей &*9 А*т&** аьес 1а реИсе ёт РаН*, жоп* ьспшж ЬгьегНг 
1е$ г4^10пеж жер(еп1гшопа1е*. АГои* /итшж с/алле> а* а//И#*ж дл 
^иь*г слеш Ьеаисоир &ш ^гапЛ$ м&цпшип Лш! <2едег/еагх, 
Ли Ьиги/ыегоаНегг, Ли ИЬштИш , е* Ьеаисоир Ас /атта* 4и 
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яасъ въ колесницу , сЬли на оную тпорже- 
ственно и управляютъ маме — а мы ихъ 
возимъ съ гордоспию , и шЬ у насъ въ по- 
смЬянш , • которые не спЬшагаъ отличать 
себя честно возишь ихъ ! Не могди они ис- 
требишь въ насъ свойственна™ намъ духа 
храбрости; но и шопгь не загцищаетъ насъ 
отъ нихъ: мы учителей своихъ побЬшдаемъ 
оружГемъ ; а они побЬдишелей своихъ побЬ- 
ждаютъ кометами, романами, пудрою, гре- 
бенками. Отъ сего то между прочими ве- 
щами родилось въ насъ и презрЬше нъ Сла- 
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тетш депге, уыг, раг 1а ргеоепНоп уие Гоп а еп /аьеиг &*$ 
Ргап^аи, ЫаипЬ скагд&ж 4е 1'ЫисаИоп а*ж шп/апг &*1ар1иж 
дгапДв ЬпрогЫпсе." То есть: мы обступлены были тучею 
всяк а го рода Французов!», нзъ коихъ главная чаешь, поссо- 
рясь съ Парижскою Полнфею, пришли заражать евверньш 
страны. Мы пора лены были удивлен *емъ и сожалъшемъ» 
пашедъ у многн^ъ знашныхъ господ ъ бъглецовъ, промо- 
тавшихся, распушныхъ людей, и множество шакогожъ 
рода женщинъ, кошорымъ, по предубежден!*) къ Францу- 
зам!», поручепо бы.ю воспитан 1е дъшей самыхъ знаме ни- 
ть йш ихъ. {Уоуа§п л РшЫгхЬоиг§ % шт поиьшашс т*тоггш$ жиг 
1а Ними, раг М. »1е 1а МшлшНегл, рад* 1*4)- — Вообразим* 
себъ успехи сей заразы, толь издавна водворившейся ме- 
жду нами и ошчасу болъе распространяющейся ! Когда м 
самый благоразумный и честный чужесшранецъ не мо- 
жешъ безъ нъкошораго вреда воспитать чужой земля 
юношу, то какойже произведушъ вредъ множество тако* 
выхъ воспитателей , нзъ конхъ главная чаешь состоишь 
мзъ невъждъ и развращенныхъ правилъ людей ? Съ нрав- 
ственностью не шо дълаешея , что съ есшесшвенноснпю : 
курица высиженная и вскормленная ушкою останется ку- 
рицею, и не пойдешъ за нею въ воду; но Руской, вое пи- 
тан ной Фрапцузомъу всегда будешь больше Французъ, не- 
жели Руской, 
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венскому языку; рхе гао есшь причиною, что 
мы въ нынЬшнихъ сочинешяхъ нашихъ на* 
ходимъ шаковыя и подобный симъ о книгахъ 
шолковашя : „СлогЪ нашего переводчика мо- 
жно назвать изряднымЪ ; онЪ не надутЪ Сла- » 
вянщизною , и довольно ъистЪ.*'' Есшьли бы 
сочинитель сказалъ : Славенскгя выраженья 
могутЪ иногда быть не у мЪста , когда оныя 
безЪ разбора употребляемы будутЪ, тогда бы 
всякой съ ыимъ согласился; но онъ, разсуж- 
дая о слогЬ у говорить : не надутЪ Славян- 
щизною. Что иное значить слово С1в, какъ. 
не презрЬн1е ко всему Славенскому языку ? 
Естьли бы кто, говоря о почгаенномъ сша- 
рикЬ, назвалъ его стариъищемЬ , или говоря 
о Россш, назвалъ ее Россшшкою, то не по- 
казалъ ли бы онъ къ нимъ нрезрЬн1Я своего? 
Впрочемъ излишне с1е доказывать: большая 

9 

часть нынЬшнихъ писателей нашихъ и сло- 
вами и слогомъ своимъ , сообразнымъ ихъ 
мнЬтю , стараются всЬхъ увЬряшь , что 
древнш нашъ Славенскш языкъ никуда не- 
годенъ. Возможно ли не сожалЬть о тако- 
во мъ ихъ заблужденш ? Оное совращаешь 
насъ съ истиннаго пути, и ведешь по весь- 
ма кривой дорогЬ. Простите мнЬ, милости- 
вые государи мои ! Я отнюдь не имЬю ни 
малЬйшаго желатя досаждать вамъ, но боль- 
но и несносно Рускому слышать , когда вы 
явными словами- и слогомъ писашя своего 
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увЬряегае , ъто милая ъужеязысщина ваша 
должна луъше, гЪмЪ постылая Славянщизна, 
развивать умЪ, быходящт на сцену авторства 
для игрангя интересной роли. Воля ваша, 
гнЪвайгаесь на меня , какъ хогаише ; но не 
повЪрю я этому, не повЬрю никогда. При- 
гожге цвЬтки , являющгеся иногда въ сочи- 
нешяхъ вашихъ не препяшсшвуюшъ видЬть 
мнЬ растущую вездЬ между ими крапиву. 
Я когда читаю васъ и нахожу промежутка- 
ми такгя мЬста , гдЬ вы природнымъ язы- 
комъ своимъ говорите^ безъ всякихъ обезо- 
браживаннцихъ слогь вашъ новоизобрЬте- 
нш и не свойсшвенныхъ намъ подражанш , 
шамъ всегда съ сожалЪшемъ думаю : Бо- 
же мой ! для чего сш люди привязались къ 
чужеязычно ? для чего не вникаютъ они въ 
красоту собсшвеннаго языка своего? они бы 
вмЬсто развращетя молодыхъ писателей , 
научили ихъ писать. Иногда, прочишавъ 
съ пргяшноспию какое нибудь мЬсто , при- 
хожу я въ нЬкоторое сомнЬте , колеблюсь 
въ прежнихъ моихъ заключешяхъ и размыш- 
ляю самъ въ себЬ : можешь быть я строго 
сужу. Прочитаемъ снова со внимашемъ. 
Начну читать, и всякая пргятность моя 
разрушается десятью, встречающимися не- 
прхятносшями : шамъ вездЬ наткнусь я на 
иностранное слово , вездЬ вмЬсшо явлешя 
нахожу сцену ; вмЬсшо дЬйспшя, актЪ; вмЬ- 
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сто унытя или -задумчивости меланхолгю ; 
вмЬсшо баснослов1я, мифологъю; вмЬсшо вЬ- 
ры, религъю; вмЬсшо стихощяорческнхъ опи- 
/ санш , дескриптивную или олисывателъную 
поэзгю ; вмЬсшо согласгя частей , гармониче- 
ское цЬлое ; вкЬсшо предмЬсппя, форштадЪ; 
вмЬсшо разбойниковъ , бандидовЪ ; вмЬсшо 
возницы или извощика , фурмана ; вмЬсшо 
осмотра, визитацгю; вмЪсшо досмотрщика, 
визитатора; вмЬсшо соборной церкви, кате- 
дралъную у; вмЬсшо разсмашривашя книг* 
рецензгю; вмЬсшо добледуппя, героизлЛ и пр. 
Фу пропасть! думаю, на чшо такою расто- 
чительною рурою и безъ всякой нужды сы- 
плю тъ они въ языкъ нашъ столько ино- 
странныхъ словъ ? Стану читать далЬе ш 
вижу, чшо набивъ голову свою десятью до* 
ля ми чужеземной и одною долею своей сло- 
весности, и перемЬтавъ это вмЬстЬ, часто 
бываюшъ они и тогда непонятны, когда ка- 
жется говорятъ собственяымъ языкомъ сво- 
имъ. Читаю Руск1я слова и не понимаю ихъ: 
главное дЪиствге (въ драмЬ) возмутительно , 
но не менЪе того естественно. Чшо значишь 
здЬсь: возмутительно? — ГодЪ траура былЬ 
для меня возрастомЪ. Чшо значит!» здЬсь : 
возрастЪ? — ИндЬ, чтобъ разумЬть Русное 
слово, должно мнЬ приводить себЬ на па* 
мять Француской языкъ. Накъ можно поло* 
жить себЬ въ голову , чшо когда Французы 
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ЯкенЗ» свбихъ называюшъ: та тоШе\ то и мы 
Ьвоихъ можемъ называть : моя половина ? 
ГдЬ Французы снажутъ : оЬ)вь % $ой1, ЬаЫ>аи, 
йгамъ й у насъ должно говоришь: предметЪ, 
вкусЪ, картина, нимало не рассуждая 6 том*, 
хорошо ли й свойственно ли 1по нашему 
язы&у, или нЬшъ ? — Можешъ ли это Слу- 
жишь йамъ оправдашемъ, ко*дй мы наполняя 
сочиненЫ свои йесвойственными нймъ вы- 
раженЦми, ссцл4емс* на то> что Шакъ ска- 
зано у Канта, Оссглна, Лафатера, Стерна, й 
проч. дтО их* язык!, Да чей бы 0н1 ни б&1лъ, 
надобно, чшобъ онъ былъ вразумителен*, и 
йсенъ ; а безъ п!о1*о имя сочинителя не о- 
пр а в дает* переводчика» Ежелй бы Осс1кпъ ± 
изображая красавицу, написал*: она Пришла 
на берегЪ, и вЪ слезахЪ обращала красное окб 
свое; я бы подумалъ: накаяжъ аШо красами* 
Цй, когда у ней 6дин4» глаз** , и шош4» крас- 
ной, слЬдовагйельно больной? Часто Осе 1ань* 
йъ переводах!» далеки бываюшъ ош4» под- 
линнйковъ. Чай то Шакзсперы и Мета- 
Ьшазш на нашем!» языкЪ весьма на себя йё 
похожи. Часто прекрасная Мысли йхъ, пе- 
реведенныя изъ слова ъъ слово , не шокмО 
теряют* всю свою красоту , нО и соЯсЬм? 
невразумительны бываюшъ. Ийыкъ надобно 
прежде за свой языкъ взяться, своему язы» 
Ну хорошенько научиться, вникнуть въ него', 
Сочувствовать всю его яр ас о ту, обогатишь^ 
Чаешь II, *7 



\ / 



а58 

ся знатемъ слот» у и пошомъ уже говоришь 
намъ о Шакесперахъ и Метасшаз1яхъ. Ко- 
гда я читаю Оссгана, или кого другаго, по 
Руски, шо хочу, чшобъ онъ на моемъ язьскЬ 
былъ умеиъ, а не на своемъ. МнЬ мало поль- 
зы, что мысль его на его языкЬ хороша у 
когда на моемъ она худа. Сами ли Осс1аны, 
Стерны,, и проч., говоряшъ непонятно , л или 
переводчики дЬлаютъ ихъ таковыми, д сего 
не разбираю ; но когда читая ихъ нахожу ; 
юноши отЪ племени отечеств енныхЬрЪкЪ его, 
съ исшолковашемъ, что это на языкЬ Осзд- 
ановомъ значить : единоземцы ; тогда, не 
изыскивая кто правъ, кто виновашъ, имЬю 
всякое право сказать, что рЬчь вша не го- 
дится, Останова ли она, 'или того, кто вы- 
даешь мнЬ оную за его языкъ : ибо р%ки не 
могутЪ и'л/Атъ племени. Когда я читая далЪе 
нахожу : битвы юности, траву ст%нЪ, облако 
запада (с1е можно сказать шокмо о важныхъ 
вещахъ , какъ напримЬръ : врата востока , 
сынЪ отечества, дщерь неба; но ие смЬшно 
ли говорить.; дерево лЪса, рыба рЪкщ кустЪ 
поля, и тому подобное)? Когда нахожу,* гор- 
дую чувствительность, кудри старости : (къ 
чувствительности сшолькоже нейдешь при- 
лагательное гордая , сколько кудри не при- 
стали старости, или скдина молодости). — 
Когда нахожу : р&ъами мира соблюсти жизнь 
воина, и друг1я многхя подобныя симъ жыра- 
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ясешя, то хотя бы всЬ мнЬ кричали: вЪрь 
во имя Осздана, Лафатера, Стерна, Бонета, 
Волшера, и всЬхъ ученыхъ мужей, что ото 
весьма хорошо, весьма прекрасно ! Я стою 
въ шомъ, что вгао очень худо ю). Когда ж 

ю) МожетЪ быть я слишкомЪ много наговорилЬ 
здЬсь обЬ ОссхянЬ; однакожЬ и нынЪ, разсуждая 
о немЪ, не могу отступишь» отЪ тогдашнихЬ 
моихЬ мыслей , что онЪ во многихЪ мЬстахЬ , 
или вЪ самомЬ дЪлб, или вЪ перевод!» на нашемЪ 
языкЪ, не чисшЪ, ни фшслями, ни выражениями. 
ПЬснопЬтя его обратили на себя внимате уче- 
наго свЪта. Мнопе равняютЪ его сЪ ГфмеромЪ. 
Но мы не иначе можемЬ обЪ немЬ судишь, какЪ 
только но переводам!*. Гомеровы книги существу- 
ютЪ ; онЬ писаны на языкЬ извЪстномЪ учено- 
му свЬту; ОседяновЪже подлмнникЪ есть нЬкая 
загадка. Мы &о не знаемЪ, а только видимЪ. 
одни переводы, часто вЪ мысляхЪ и выражет- 
яхЪ весьма между собою различный , а потому 
и не можемЪ угадать, кто изЪ переводчиковЪ 
подошелЪ ближе кЬ ОссЫну. Я видЬлЪ два 
РускихЪ перевода. ВозмемЪ вЪ сличете сЪ ни- 
ми трепли на ИталхянскомЪ языки знаме- 
нитаго ихЪ писателя Чезаротти. Мы не для 
того помЬщаемЪ эдЪсь вЪ маломЬ образчики Ые 
сравнеше, чтобЪ опорочишь которой либо изЪ 
сихЪ переводов!»; ошг*вс1> вообще могутЪ быть 
хороши ; но между тЬмЪ не худо видЬть ихЬ 
разность. СверхЪ сего ОссгянЬ славится; мнопя 
выражешя его почитаются новыми, прекрасны- 
ми. Переводчики наши (я бы сказалЬ тоже и о 
чужестранныхЬ, но мнЪ до языка ихЬ нЬшЪ ни- 
какой нужды) увлекаемые сею мьделлю, часп*о, 
для выражешя красоты Оссгяновой, упошребля* 
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йоЧтай на каждой страяицЪ йахоАу сей шш 
под9^ный сему слогъ : избрать невесту вЪ 
предметЪ своихЪ желангй. -**■ Она бывиетЬ 



-> 



ютЪ его обороты , преступая свойство я&ык* 
своего, точно такЪ, наиЪ бы кто, переводя Ру- 
скую нашу пЬсню, вздумалЬ , что когда у насЬ 
хорошо : зазнобушка ты лигол; или: младъ линъ 
соколу то будто и на другомЪ языкЬ шЬяД> са- 
тыя слойа тоиЁЬ будутЬ хорошие Отнюдь нЬшЪ* 
Правду говоритЪ сей стихЬ : Творсцъ 4арцстъ 
мысль л но не ларцстъ сяо&ъ. ВЪ хорошемЬ пере» 
водЬ не только выражешя , но даже и мысли 
должны быть соображаемы сЪ своимЬ йзыковЛэа 
Часто одна переставка словЪ , одно ударете , 
одно пршекаше приличнЬйшаго имени или гла- 
гоЯа, даетЬ силу мысли. Погрешности прошивЬ 
сего тЬмЬ вреднЬе и заразительнее для слове- 
сности, что будучи иногда 4мЪшены сЪ хоро- 
ши мЪ и чисшымЪ слогомЬ, не только уходяшЬ 
ошЪ вниматя читателя, но еще и привлекаюгаЪ 
МолодыхЪ писателей кЪ подражашю онымЪ. Сли- 
чеше сихЪ переводовЪ покажетЪ намЪ, сколько 
надлежитЪ опасаться, чтобЪ чужой яэыкЬ, не' 
ошвлекалЪ насЪ отЪ яоности и чистоты мы- 
слей на евоемЪ языки. 

С Л И Ч Е Н I Е. 

Первый переводЪ. Вторый переводЪ. 

„Вечерняя звЬзда, лго- ,,ЭвЬзданиспусках91цей- 

;,6е:4ная подруга ночи , „ся ночи ! прекрасеаЬ 

„возвышающая блиста- „свЪтЪ твой на западЬ* 

$, тельное чело свое изЪ „Ты подЪемлешЬ иЛ об- 

у> о (Зла ко вЪ запада, ты ше- „лака блистаюнцгю гла- 

„СтвуешЪ величествен- ,,ву свою ; шествуепЛ 

„ными стопами по Ла- „величественно по мол* 

„зори небесной." 1>Щ*" 



внимательна. — - Она бываещЪ играема. — Со* 
лровождатъ мораль свою пленительными об* 
разами. — Сообщать правщсенш вЪ Миеоло* 

Треш1й переводе 
81еЦа таде'ог сЫ1а са<Ьп*е роЫе, 
1>еЬ соте Ъе11а ш оссШеп1е вр1епсЦ1 
Е соте Ъе11а 1а сЫота!а Ггоп*е 
Мо81г1 Гцог сИ1е пиЫ, е таевйоа* 
Ро§§1 ворде Ц 4ио со11е ! 

/ {во есть: 

„Главная звЪзда *) упадающей «очи! КанЪ стЪт* 
9> ло С1яше твое на эападЬ ! СЬ какою красотою 
? ,яяляешЬ щы косматое чедо свое , и сф какуцф 
„эеличесшвомЬ во^лежишЬ на твоемЬ хоам&/' 

Примечая! е. 

Таковыя выражещя , какЬ блистающая глава н 
крсматое село* не сосщавляюшЪ существенной раз- 
ности ; ибо хотя оныя и различны между собою , 
но мысль вЪ нихЪ одинакая. Солнце обыкновенно 
иэображаещся вЪ видЬ человЬческаго лица , напи- 
саннаго вЪ кругЬ , отЪ котораго во всЬ сторону 
исходятЪ лучи, С1е изображение подало цоводЪ луг 
чи уподоблять волосамЪ , и потому космащре г ело 
свЪтнла есть тоже , что испускающее отъ ссбл блчу 
шающ'%с яцхн. ИтакЪ не о сихЪ выражетяхЬ будем!* 
мы разсуждать , но о тЪхЪ , вЪ копгорыэф одна 
мысль совершенно разнствуетЪ отЪ другой у на- 
рримЬрЪ, когда одинЬ переводчикЪ говорищЪ о 
звЬэдЬ, что она шествуешь до лазорп небесндн ; друг 
гой, что она шествцетъ до холмц; трепли > чщо она 
шозлежнтъ на съоемъ холмЪ. Каждое изЬ сихЬ выра-? 

•) Сочинитель говоришь о звЪздЪ, жашмежой Венерою. 
Прям&ч. Ишал1ажс*АГО вереводчша. 



%6й 

гисеской одежд% — Соъинятъ моральны* дис* 
ъертацш — Гармонировать другЪ сЪ другомЪ — ■ 
Писать вЪ ШакеслеровомЪ дузА, и пр. ж пр. — 



жешй содержишь вЪ себЬ особую мысль, и трудно 
угадать, которая изЬ нихЪ^есшь подлинно Оссхя- 
нова. МнЬ кажется послЬдняя, пЪшому чшо древше 
стихотворцы часто описывали природу вЪ шомЬ 
видЬ, какЪ она взора!Йэ тЬ представлялась. Когда 
человЬиЪ ночью смогаритЪ на высокой холмЪ и 
видитЪ блистающую надЬ вершиною его эвЬзду , 
шо представляя себЬ вЪ ней нЬкое светящееся 
лице, легко можетЬ возмечтать, что холмЪ этошЬ 
есть ея собственны^, и что она, какЬ бы облоко- 
тись, возлежишЬ на немЬ и смошришЬ вЪ долину. 
Мысль С1я весьма естественна, и при шомЬ ниже 
слЬдующ1й вопросЪ ясно оную подтверждаешь» 
(ЗамЬтимЪ здЬсь еще мимоходомЪ , что кажется 
вЪ первомЪ перевод!) кЪ слову столы нейдешЪ при- 
лагательное ве.пиественныл)* 

первый: вторы й: 

„Что привлекаешь „Что видишЬ ты вЪ 
„взорЪ твой на долинЬ?" „долинЬ?" 

т р е т1 й : 
Е сЬе та1 $иаИ пе11а ргапига? 

шо е сш ь: 

„На что смотришЪ (или что такое разсмашри- 
„ваешЬ) ты вЪ долинЬ?" 

ПримЬчан1е: 
Разсматривать, или смотрЬть на что нибудь 
со внимаю емЪ, естественнее лицу пребывающему 
на одномЪ мЬстЬ, или возлежащему на своемъ холмк* 
какЬ сказано вЪ шретьемЬ переводЬ , нежели хне- ' 
стецющемц, канЬ сказано вЪ двухЬ первыхЬ. 



збЗ 

То сличая слогъ сей, наполненный подобны- 
ми выраженьями , съ сгаариннымъ ыашимъ 
слогомъ, какимъ писаны, напримЬръ, сочи- 



дерв№й: втпорый: 

„Бурные дня бЪптры ^умолкли бурные вЬш- 
„молчатпЬ; шумЪ источ- »ры. Издалека слышно 
„ника удалился ; усми- ,.,журчате потока. Шу- 
„ренныя волны ласкают- ,,мянця волны далеко 
„ся у подножья скалы." „бьются о берегЪ камен- 
ный." 

третьи: 

1 1етрев1:оз1 уеп&1 

1К $1& 8оп сЬеН, е '1 гар1(1о 1оггеп1е 

8'о<1е 8о1(ап1о з1герИаг (1а 1ип§1» 

СЬе соп ГопЛе вопапИ а$сеш1е е сорге 

Ьоп1апе гирь 

т. е. 

,,уже бурные вЬтры умолкли , и одинЪ только 
„быстрый потокЪ, Л1кшцй воды свои сЬ камени- 
^,стыхЪ ушесовЪ, шумитЬ вдали. 

ПримЬчан1ег 

Трений переводЬ разнится сЪ двумя первыми х 
которые также между собою несходны, и для то- 
го разсмотримЪ каждый изЪ нихЪ подробно. ВЪ 
первомЪ переводЬ встречаются в±тры дня у или еще 
дня е±тры. На что тутЪ день? Да естьлибЪ и ну- 
жно было сдЬлать с1е между вЪтрамй различге , 
такЪ надлежало бы сказать : дневные б±тры* а не 
дня сЬтры : таковое выраженье вЪ языкЬ нашемЪ 
странно. ПритомЪ же какЬ можетЪ изЪ того., что 
бурные ьЬтры 41тпхлп л слЬдовать, что шцмъ исто1- 
иппа удалился ? НапротивЪ, онЪ должеиЪ былЬ при- 
близиться, то, есть сдЪлаться слышнЬе, потому 



щ 

пецгм Эеофавд Прожопович^, ^жюппри Ро* 
сгоозскаго, и проч., хошя ж нахожу его ко* 
0ЦмЬ 9 нр не мр^у прелыцатьс* сею новосрпп, 



что шумЬ вЬтровЪ пе заглушаегаЪ его болЬе. По- 
следняя рЬчь: усмиренныя вю.*мь/ ласкаются у лолножщ 
скалы у хошя и есть слЬдствге умолкшихЬ вЬшровЪ, 
однакожЬ и она не уорошо выражена : усмиренным 
потому не должно сказать, чщо волны, посл!| 
ущихшаго вЬгара, не другимЬ кЬмЪ, до сами робок* 
усмиряются. ГлагодЬ ласкаться употребляется сЬ 
предлогомЪ къ: ласкаюсь кЪ шрбЬ, а не у щебя. 
Есшьли же рЬчь схю принять вЪ трмЬ смыслЬ ^ 
чщо волны ласкались не кЪ скалЬ^ но медеду собой* 
у скалы, то до Руски вмЬсто : изъявлять взаимным 
ласки * не говорится : ласкаться лрцьъ съ друьомъ. 

$о второмЪ переводе изображете составлено 
ЭзТз трехЪ мыслей , изЬ которыхЬ первая есть : 

умолкли Ь\црныс ектры. ДвЪ послЬдшя, то есть *зь 
лая ска слышно жцрктхе лотока и шумящгя волны да- 
лско *) бьются о бераъ каменный* обЬ сушь послЬд- 
ртв1я, проиэшедшгя атЪ сей первой мысли. Сш 
послЬдств1я состояшЬ изЬ двухЬ щумовЪ, изЬ ко- 
торых!) одинЬ другому необходимо мЬшать дол Т 
^кенЪ : шцмлщхя волны вЪ море , препятствуют]* 
рнб слышать жцргатс лотока на берегу. СверхЬ 
рего волны шцмятъ во время д^йствш вЬтра , но 
когда в$щрЪ утихЬ, тогда и онЬ перестаютЪ 
быть, или по крайней мЬрЬ становятся меньше 
шумящими. Одно ли и тоже говорятЪ два пере- 
вода, изЪ которыхЬ одинЬ называешь ихЬ усмирен- 



+) Не пропуешнмъ безъ разсмотрДшя в самъгхъ цалкпкъ ве- 
щей; ибо мы не осуждаемъ, но токмо даемъ на замечание, 
иакъ шрудно вабдюдашь вездЪ ясность и чистоту языка.. 
На что здЪсь слово далеко , и къ чему относится оцое : 
далрю шулиифл, шли лалшко бьются о б€р**ъ иамшиный ? 
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эснованною яа совершенною ошдаленш ошь 
своего языка, и на шочномъ подраж^нш чу- 
$сому, шо есшь Франкскому языку/ Схе по- 



ьымц и ласкцьощнмцсл л а другой шцмлщпмн и $ьющн- 
мнсл ? которому изЪ ншф вЬрищъ, и какЬ угадащв 
дючную мысль подлиннику? ВсЬ С1и обстоятельства 
аапушываюшЪ мое поняппе, и не даютЪ ему пред- 
ршавллемыхЬ изображешй ясно и чисшо видЬтпь. 

Сличая оба наши перевода сЪ шрехпьимЪ, Иша- 
лаянскимЪ, мы не науодимЪ вЪ немЪ подобнаго смЬ- 
шешя уысле$, и пощому доляздо ощдащь ему пре- 
имущество. 

первый: вторые: 

„НарЬкомыя , быстро „Мухи вечершя на ела* 

„носимыя на легкихЬ „бызЪ своихЪ крыльязф 

„своихЪ крылахЬ, напол- „летахшф и жуждшпф 

,,няк)щЪжужжашемЪбез- ,,вЪ полЬ." 
,.,молвную тишину воз- 

,,'духа." 

т р е т 1Й : 

С*1& 1 поМигш твеШ 
$овре&1 $*арпо 1П ей 1е йеЫП а1е, # 

Б (И доа1о визиггр етр1апо 1 сатр{. 

т. е. 
>,Уже ве^ертя морхки, вися на слабыхЬ крыль- 
„яхЪ своихЪ, пр1ятнымЬ жужжашемЬ наполняют!) 

„^оздухЪ." 

П р и м 6 ч § н 1 е. 

ВЪ первомЪ переводЪ: на&кол$ыл л быстро носимы^ 
*ш ликнхъ ссонхъ крылахъ, ершь иэображеше {ЮвсемЬ 
Иротцриое летангуо или вяфию на, слабыхъ свонхъ 
%рыяьяэсъ (какЪ сказано вЬ ДвухЪ по^лЬднижЬ пере- 
родахЬ), и мало приличное мощкамЪ иля касЬко- 



«ее 

дражате, отклоняющее насъ ошъ свойсшвъ 
языка своего, ошъ вникатя въ силу словъ, 
х с!е желате отличиться новоспию вира- 



мыяйЬ. СверхЪ сего безмолвная тишина есть почти 
тоже, что тихая тишина- 

Во второмЪ переводи выражеше: мухи летают*, 
грубЬе Италлянскаго: мошки висятъ (дозрев! 81аппо). 
Мцхи и вЪ горницЬ яетаютъ; но мошки на слабыхЬ 
крыльяхЬ своихЪ висеть или толпиться могушЪ толь- 
ко вЪ полЬ. Природа изображена здЬсь живЪе и 
пр1яшнЬе. 

первый! вторый: 

„Лучезарная! .что при- »Чп1р видишЪ ты, свЪ- 

„вЛекаетЪ ваорЪ твой „ти^о любезное? но ты 

,,на долинЬ? но я вижу „улыбаешься и заходишЪ. 

„ты сЪ нЬжною усмЬш- „Волны сЪ радосппю о- 

„кою преклоняешься на „кружаютЪ тебя , иг о- 

„края горизонта. Волны „ммваютЪ прекрасные 

„радостно стекаются „власы твои/ 4 

„во кругЪ тебя, й омы- 

„ваютЪ твои блестяще 

,$ власы." ■'** 

т р е т 1 й : 

В сЬе та! §иаИ, о дгагюза з!е11а? 
Ма 1и рагИ е зогпсН; ас! тсоп1гаг11 
Соггоп Гопйе Гез1:озе, е Ьа^пап ЦеСе 
Ьа 1иа сЫота 1исеп1е. 

т. с. 

э,На кого смотришЪ ты, прелестное свЪтило ? 
„Но ты отходишЪ и улыбается; ликуюпда волны 
„текутЪ во срЬтете тебЪ, и омываютЪ сЪ весе- 
„Л1емЬ власы твои блистающее." 



йбу 



жен1Й , часто невольнымъ образомъ вовле- 
каегаъ насъ въ темноту и невразумитель- 
ность. ПримЬроот? сену можешь служишь 



. П р и м Ь ч а н 1 е. 

ЗдЬсь всЬ три перевода и мыслями и выраже- 
Н1ями сходны. ЗамЪтимЪ токмо, что вЪ первомЬ 
переводе л вижу суть излишшя слова, и что выра- 
жеше лреклоняшсл на крал горизонта не имЬетЪ чи- 
стаго смысла ; ибо что такое края горизонта ? — 
КругЪ, называемый симЪ именемЪ, есть самЪ пре- 
дЬлЪ или край пресЁкающагося сЪ землею видимаго 
намЪ неба : чтожЬ такое кран крал ? Буде же мы, 
не согласно сЪ астрономическимЬ опредЬлетемЪ 
слова ^орнзонтъ^ возмемЪ оное за зримую нами по- 
верхность земли , то хотя окружный предЪлЪ ея 
и можемЬ назвать крае нъ л но и тогда не избЬгнемЪ 
отЪ запутанности мыслей , поелику не о такой 
вещи говоримЪ , которая движется по землЬ кЪ 
сему краю, но о звЬздЬ или свЬтилЬ , опускаю- 
щемся къ соризонтц; а не къ кралжь горизонта. СверхЪ 
сего вЪ Осс1яновыхЪ пЬсняхЪ астрономичеСкгя* 
слова не у мЬста. *• 



первый: 

,, Прости молчаливая 
,,звЬзда ! Пусть огонь 
„моего духа здяетЪ вмЬ- 
„сто лучей твоихЪ. Я 
,, чувствую онЪ возраж- 
„дается во всей своей 

„СИлЬ , ПрИ еГО С1ЯН1И 

„вижу я тЬни друзей 
„моихЪ, собравшихся на 
„холмЬ Лоры." 



вшорый: 

„Прости лучь 1ЙИХ1Й ! 
,Да возсгяетЪ свЬтЪ 
,души Оссдяновой ! и 
,возс1ЯлЬ онЬ вЪ силЪ 
,своей ! я вижу умер- 
,шихЪ друзей моихЪ э 
, собирающихся наЛорЬ, 
,гдЪ они во дни прошед- 
,иие собирались/ 4 
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доЪдуяшрй переводь : „Мудрый отлиъавщс* 
„отЪ слабоумного только средствами само» 
чувствования. ЧЬмЬ простое , вездЪсущн&е ш 

ш р е т 1 й : 
А (14*1 о зоауе 
Тас](о гада!о: аЬ сЦзГауШ*! оща| 
Не11' а1ша сГОзз'шц 1а зегепа 1исе. 
$ссо з*& вог^е, ессо а'ауу'уа; го уедао 
СП ат1С1 евИпЫ, 11 1ог соодгевво ё Щ Ьога, 
Соте ип *етро %\к йь 

ль е. 
„Прости пр1ящный щиаийлучь! АхЪ возблисща* 
„снова, о свЬщазарный, лучь., вЪ душЬ Осздяновой! 
э ,се уже возгарается, се воздаваещЪ онЪ: я вижу 
„тЬни усопшихЬ друзей моихЬ. Они собираюшся 
„вЪ ЛорЬ, какЬ бывало вЪ прежшя времена/ 4 

II р и м Ь ч а н 1 е. 

Хотя вЪ каждомЪ изЪ сихЪ трежЪ переводовЪ 
есть некоторая разность вТр выражешяхЪ, но какЬ 
С1е не дЬлаетЪ главной разности вЪ мысляхЬ, що 
и могутЪ они оставаться каждый вЪ рвоемЬ видЬ Т 

первый: вторый: 

„Я зрю тамЪ фингала, ^Является фингахЬ , 

,,Цо среди своихЪ силь- „подобно влажному стоя- 

„ныхЬ," „пу тумана, 

щр е т 1 й : 

Рш$а1 зеп у1епе 
Ай ас9иова со1оппа зогтд^ап^е 
1Л йепза пиЬЫа сЬе зи1 Да$о ауапзд* 

т. е. 
„фингалЪ идетЪ, подобенЪ густому столпу ту- 
рмана, движущемуся по озеру." 
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^всенасладителънЪе, посйюлмАё и блаеодЪ- 
^телънЪе есть средство или лредметЪ, вЪ ко- 
„торомЪ или ъерезЪ которой мы силънЪе су* 



ПримЪчан1е* 

ВЪ цервомЪ перейодЬ прекрасное уйодоблеше 
фингаловой тЬяи густому сшодпу тумана совеемЬ 
выпущено, и вмЪсшо онаго сказано: л зрю фпнсаяА 
посреди сбонхъ снльныхъ. 

Во второмЪ пёреводЬ прилагательное влажный л 
Говоря о шуманЪ, далеко уоШупаешЪ прилагатель- 
ному щстнын (ёепво) ; пришомЪ же подобге не доков- 
чано, и чреэЪ то оно слабЬе, чемЪ вЬ трешьемЬ, 
Итал1янскомЪ. ТуманЪ на яодЪ гораздо виднЬе, ш 
потому изображеше , чшо онЪ вЪ видЬ гусшаго 
столпа движется по озеру, много иечшатю сему 
придаешь силы* 

первый: вторый! 

„Я бижу бардовЪ, йо- „Герои окружаютЪ с*о 

ихЪ сотрудников!) : „и барды пЬтя : улинЪ 

тпамЪ почтенныйулинЪ, „сЪдовласый, величавый 

величественный Рино , „Рино, АльйинЪ сладко^ 

еладкогласныйАльпинЪ, „гласный и кроткая, яде 

нЬжная и Жалостна* „бальная Минона." 

Минона." 

ш р ей 1 й: 

СИ Гап сегсЫо §11 е*о1: те<И соп ебао 

I $гап П§и ёе1 сап!о, 1Лт сапи№, 

Ё Кто И таев1озо, е '1 <Ысе А1р1Ьо 
Ба1Г агтошса уосе, е <Н М1попа 

II аоауе 1атеп(о. 

т. е. 

„Храбрые воины и знаменитые п&снойЪшцвг 
^окружаютЪ его : улинЪ еЬдовлаеый, я величе- 
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„ществуемЪ , ггЛмЪ . существеннее мы сами, 
„п&мЪ вреднее и радостнее бытъе наше — 
уу тЪмЬ мы мудрЪе, своборнЪе, любящее, лю- 

„ственный Рино, и сладкогласный АльпинЪ, и уны- 
„вно поющая Минона." 

Й р и м 6 ч а н 1 е. 
Мы не сшанемЪ говоришь о разносшяхЬ, гаако- 
выхЪ, какЪ вЪ одномЬ переводе улинЪ названЪ ло* 
гтснчымъ, а вЪ другихЪ с±дойласымъ, хотя и оныя 
должны означать некоторую неточность сЪ под- 
линникомЪ ; но замЬтимЪ гораздо болышя сихЪ, а 
имянно : вЪ двухЪ первыхЬ переводахЬ Минона на- 
звана, вЪ одномЪ н±жною и жалостною, а вЪ другомЬ 
%роткою и легальною: всЪ сш назвашя показываюшЬ 
нравсшвенныя ея свойства; но ОсздянЪ, по мнЬтю 
Ишалгянскаго переводчика, не о томЪ разсуждаетЪ: 
рнЪ хочетЪ только показать искуство и образЪ 
ея пЬшя. Чезарощти вЪ примЬчашяхЬ своихЪ гово- 
рить, что Осс1янЬ сими словами означаетЪ спо 
пЪвицу: ДОшо/ш (1оСаШ <И -оосе зоаьетепСе 1атеп1егю1е, 
то есть: Минона одаренная пр1ятно-унылымЬ го- 
лосомЬ. — ЗамЬтимЪ еще во второмЪ переводЪ у 
что выражеще Барды л±н\л Рускому языку совсемЪ 
не свойственно , иначе какЪ развЬ слово Барды 
взять за уытелеи, даже и вЪ такомЪ случаЬ лучше 
сказать : цсатъ л&тъ* нежели цгнтслн лкнгя. 

первый: вторы й: 

„О друзья мои! сколь „КакЪ переменились 
„много переменились вы „вы, друзья мои, со дней 



„сЪ тЬхЪ щастливыхЪ 
„дней, какЪ среди тор- 
„жествЪ Сельмы состя- 
зались мы, кому вЪн- 
„чашься наградою пЪтя, 



,Сельмскаго пиршества, 
, когда мы спорили вЪ 
,пЪши, подобно вЪтер- 
,камЪ весеннимЪ, несу- 
э щимся вдоль по холму 
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„бим%е> живущЬе^ оживляющее, блаженнЪе, ъе- 
„ловЪънЪе, Божественнее, сЪ ц%лгю бытъя па- 
вшего сообразкке+" — То могу ли я съ уела- 



„подобны весеннимЪ зе- 
„фирамЪ , которые по- 



„и колеблющимЪ по пе« 
„ремЬнно тихо - шепчу 



и 



„переменно возлешаютЪ »щую траву, 
„на холмЪ, и сЪ пр1ят- 
„нымЪ шумомЪ нЬжатЪ 
„и колеблюгаЪ раждаю- 
„щуюся траву. и 

шр его ! й : 

ОЬ ^иап^о, апись 
Сап§1аН 31е1е <1а1 Ъиоп *етро апНсо 
Се1 сопуНо (И 8е1та, а11ог сЬе шз1ете 
Расеат со1 сап!о $газюзе §аге ! 
$1ССоте 1 уепИсеШ а рптауега, 
СЬе уо1апс1о ви1 со11е аИегпатепк* 
Р1е§ап ГегЪеНа с!а1 с!о1се вшило» 

т. е. 
,|0 какЪ переменились вы, друзья мои, отЪ 
„тЬхЪ блаженныхЪ, старыхЬ временЪ , когда бы- 
вало на СельмскихЬ празднествахЪ вЪ пр1ятномЪ 
„спорЬ, кто лучше споешЬ, пЬвали мы, подобно 
„ весеннимЪ вбтеркамЬ, вЬющимЪ по холму, играя 
„по перемЪнно сЪ сладко-шепчущею травою." 

ПримЪчанге. 
ЗдЪсь много различая, и а^ я шого разсмотримЪ 
каждый переводЪ. ВЪ первомЪ: средн торжествъ Сель- 
мы л не хорошо; лучше: сред* Селъмскнхъ торжествъ, 
Выражеше: в±нгатъсл иаьюадою л±н'*я л также не хо- 
рошо, первое потому, что награду не можно, какЪ 
вЬнокЪ, надЪть на голову. Иносказате должен- 
стшдопЪ быть ясное, не затрудняющее поняппя. 



1 
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ждетемъ читать то, чего яе разумЪго, й не 
вЬрю, чгаобъ другой кто рйзумЬть моги? Л 
ие знаю Лафашеръ ли: взлешЬлъ выше про- 

Второе, награда п&нгл есть столько же не по Ру- 
еки, какЪ Барды пЬн1я. ВЪ рЬчи: Подобны ввинншмш 
Лтеркамъ* слово Подобны относится кЪ мЪстоимб- 
тю мы; но какЪ же ОссгянЪ говорипй) : мы , шо 
есть стихотворцы, подобны зефирамЬ * Иное го- 
лосЪ или пЬте Стихотворца уподоблять весен* 
ЬимЪ вЬтеркамЬ или зефирамЬ^ иное самого сти- 
хотворца. Можно бы счесть с1е опечаткою , й 
вмЬсто подобны поставищь подобно* однако нЬтВ; 
п!огда смыслЬ будепйз еще ±уже : кому е&нъгатъсл 
наградой пкн\я> подобно весеннпмъ зефнраМъ ? СлЬдо- 
йашельно выдетЪ, что вссеннге зефиры в±ныалпсь на- 
градою л±тя. ВЪ окончати сказано: подобны вссен- 
ннмъ зсфнрамъ, которые попеременно возлеттотъ нА 
Ъолмъ* п съ лргятнымъ шцмомъ нЪжатъ и колеблют* 
рождающуюся траву: колебать то, что раздается! 
ВсякЪ, кто сличипЛ рЪчь С1Ю сЪ шЬмЪ, какЪ они 
сказана вЪ двухЬ други*Ь переводах!), легко почуй- 
ствуетЪ находящуюся между ими разность* ВЫ 
чтенш таковыя погрешности суЫъ неПримЬтныя 
крупинки, но вЪ разборЬ больппе камни. Для того 
то сочинетя и переводы рЪдко ц&няй1ся по до- 
стоинству. 

Во второмЪ перевод!) сказано: какъ лерсмЪннлнеь 
вы, друзья мон* со днен Сельмскаю пиршества: вЬ семЬ 
ДОсшЪ нЪяъ Итад1яискаго выражешя 6.61 Ьш>Н 
1ётро апЫЬо (отъ шЪхъ блаженныхъ, стврыхъ вр& 

менЪ), которое дЬлаешЪ рЪчь ст гораздо чувсшви- 
ЬельнЬе вЪ устахЬ жалующагося на сгю перемЪну; 
Коьда Мы спбрнлн съ п±нгн: спорипйь Л пЬн№, боль- 
ше значили» спорить во время лЪнгя^ нежели спош/шт& 
ё лрввосходьтв* кйнглл А вЫраженш : подобно 



пойшЫ 
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дЬловъ моего ума, или переводчик* его туда 
поднялъ, но дЬло въ томъ, что я изъ нихъ 
ни того ни другаго не понимаю. Полояшмъ, 



камъ ессеннимъ* несущимся вдоль по холму* замЬтить 
можно первое, что несущгися прилично говоришь о 
крЬпкомЪ вЪшрЬ: шуча, буря несется; но о весен- 
нихЪ вЬтеркахЪ должно говоришь нЬжнЬе: летаютъ л 
.е±ютъ. Второе, лучше просто сказать: несущимся 
по холму* нежели; несущимся вдоль по холму* пото- 
му что у холма нЬтЪ длины; онЪ имЬешЪ шолько 
вершину, подошву, и пологость или крутизну. 

первый: вторый: 

„Во едино изЪ сихЬ ,, Выступила Мин она 
„торжествЪ зрпли мы ,,вЪ красошЪ своей сЪ 
„ножную Минояу, гряду- „потупленкымЪ взоромЬ 
„щую вЪ полномЪ С1яши ,,и очами слезящими. 
„своихЪ прелестей. Ея 
„поникшая кЪ долу очи 
„окроплялись слезами." 

ш р е Ш1 й : 
Зиопапи апсог пе11а тетопа Ц сап1о : 
Клсогоапга зоауа. 17вс1 Мтопа, 
Мтопа ааогаа сЦ 1и11а ЪеКайед ■ 

Ма П §иагйо Ьа Ъавзо, е 1а$птозо Ц С1$Ш>. 

ш. е» 
„Еще сш пЪсни отзываются вЪ памяти моей: 
„ сладкое воспоминате ! Вышла Минона, Минина 
„всЬми прелестями украшенная; но взоры ея были 
„потуплены, иаЬ очей катились слезы." 

ПримЪчанДе. 

ВЪ первомЪ перевод» вмЬсшо сей прекрасной и 
нужной для вступлешя рЬчи: еще сги л±снн отзыва* 
ютсд въ памяти мосЬ: сладкое восломинанге ! сказано 

Чаешь II, 18 
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Чтао л по тупости Своего ума (хошД ужв 
лЬтъ десятка три и по больше упражняюсь 
въ наукахъ) не ногу поримайхь высоких* 



простое ув1цомлен1ё : ьЬ гЛнно нзъ бнхъ торжествъ 

Зр±*1Н МЫ, И ИрОЧ. 

Во второмЬ перевод!) вбедеМё. или йрисшувСЬ 
сей совсЬмЪ выпущенЪ и пбвЪстйовате начинается 
сими словами : выстудила Минина въ красогЬЪ своен : 
выражеше, выстудить въ красоте своен, какЪ будто 
вЪ какомЪ о.^Ьяши, по Руски не хорошо, и далеко 
не можетЪ сравниться сЪ сею величавою и важ- 
ною рЬчью, сказанною вЪ первомЪ переводЬ: 1р/иц- 
щал въ доаномъ схлнгн свонхъ 'дрелешсн. ЗдЬсь слово 
грялцщлл, по важности другихЪ сопряженныхЬ сЪ 
нимЪ словЪ, весьма прилично. — Читая мнопя ны- 
иЬшшя книги можно на подобный высошя слова 
находить вмЬспгЬ и гонен1е и употреблейш ихЬ 
совокупно сЪ простонародными, та&Ъ что свюро, 
послЬдуя худому навыку., не будемЪ мы чувство- 
вать странности вЪ выражешяхЪ : отверзъ ротъ и 
ра-мнцлъ уста. КЪ сему неприличному сМэШешю важ- 
ЯыхЪ словЪ сЪ простыми ведетЪ насЪ тожЬ самое 
подражаше францускому языку. Молодые, писатели 
наши., вмЬсшо поднашя языка своего изЪ старинныхЬ* 
а особливо священныхЪ книгЪ., ойолчаются противЪ 
важнаго, величественнаго вЪ нихЪ слога, которой 
называютЪ они славенскимЪ, вооружаются про- 
тивЪ многихЪ коренныхЪ словЪ , изгоняютЪ ихЬ, 
и на мЬсгао оныхЪ переводятЪ буквально* чуж1я 9 
или составляютЪ противусвойственно язь|ку свои 
собственныя , утверждая , что это будепй> очи- 
щенный Руской языкЪ, шотЪ , подобный фравду- 
<*кому, на которомЪ мудрецЪ, вельможа и просто- 
л*>динЪ пишутЪ и говорятЪ вЪ бесЬдахЪ сЪ равною 
простотою. Но простота имЬешЪ свое искубтвоз 



*7* 

Мыслей; но я не рйзумЪю словъ, то какъ же 
требовать отаъ меня , чшобъ я разумЬлъ 
мысль , которая безъ словъ существовать 

разломать великолЬпныя здашя, и на мЬспго ихЪ, 
или рядомЪ сЪ ними построишь хижины, есть 
худая простота. 

Первый: втбрый: 

• •••«..«•• „Порывистый вЬтрЪ 

: • • • • . * . I * • • „отЪ холма несущейся ♦, 

• ••••;;••; „тихо развЪвалЪ ея во* 

^ ^^^4^^^^^^ „лосьь" 

т р е т 1 й : 
Е 1еп*о 1еп16 1е уо1ауа 11 сппё 
§орга ГаигеНа, сЬе ЪиЙапсЬ а всоззё 
Шсш с1е1 со11е. 

„И вырывающейся изЪ за холма вЬгаерокЪ тихо' 
4, тихо развЪвалЪ ёя власы*" 

ПримЬчан1е. 

ВЪ перйомЪ переводи слова сш совсЪмЪ й^бпущё- 
ны. Во второмЪ замЬтить можно, что порывистый 
вЬпръ нбсцщ%нсА л оаначаешЪ великую силу вЬтра , 
которому уже не свойственно развивать волосы 



тнхо* 

первый: 

„Сердца героевЪ смяг- 
„Лились, когда возвыси- 
,,ла она сладостный свой 
„голосЪ. Часто видали 
„они гробЪ Сальгара, и 
„мрачное жилище неща- 
„стной Кольмы, Коль мы, 



в т о р ы й : 

„Печалдо наполнились 
„души героевЪ, когда она 
„сладостнымЪ голосовЛ 
„запЬла. Часто видали 
,<,они гробЪ Сальгар^вЪ и 
„'мрачное жилище 6Ьло- 
„грудой Коль мы; Оста- 
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не можегаъ? НапримЬръ: что значшйъ везд%- 
сый или везд&сущъй ? Тотъ, который вездЪ 
№ повсюду пребываешь. Я ие могу никого 



>, которой СальгарЪ обЪ- „лась Кольма едина на 
„щалЪ возвратиться при „холмЪ, едина сЪ своею 
„конце дня ; но мракЪ „пЪстю. СалгарЪ обЬ^ 
„ночи <ее окружаешЪ; она „щалЪ прхйши яЬ ней ; 
^зритЪ себя оставленну „темная ночь нисдуска- 
9У нл холмЬ." „лась* Внимайте дЬн!ю~ 

„Кольты, когда она еди- 
„на на холмЬ сидЪла^" 

ш р е т 1 й : 

Ое#П Его! пе11' а1та 
8сезе дтауе Ьт'1&1еъъа, а11ог сЬе 8ск>1зе 
Ьа сага уосе; сЬе сИ 8а1$аг у1а(а 
8ре§80 ауеапо 1а 1отЪа, е '1 1епеЬгово 
Ье11о & Со1та с1а1 сашИс1о вело. 
Со1та во1а ве<1еа ей 1а соШпа 
Соп 1а тиз1са уосе: а 1е1 уешгпе 
8а1§аг ргопизе ; е11а аПепс1еа1о, е ш!ап*о 
Сш <Ы топй сайеа 1а поПе Ьгипа. 
61& Мтопа шсотш&аг: шШе Со1та, 
(^иапсЬ зо1а зес!еа 8и 1а соШпа. 

т. е. 

„Глубокая печаль овладела сердцами витязей , 
„когда унылый гласЪ ея раздался ; они часто ви- 
„дали гробЪ СалгаровЪ и мрачное ложе бЬлогрудой 
„Кольмы. Кольма одна сЪ сладкозвучным!» гласомЪ 
„своимЪ сидЬла на холмЬ. СалгарЬ обЬщалЪ прид- 
„пш кЪ ней ; но между тЬмЪ ночь темная ниспу- 
„скалась уже сЪ горЪ." 
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вообразить себЬ таковым*, кромЬ Бага» 
Чтожъ такое: зездЪсущъй лредметЪ или сред- 
ства? И какъ вездЪсущш можешь быть вез- 



П р и м Ь ч а н 1 е, 

Во всЬхЪ сихЪ переводахЪ нЬгаЪ разности вЪ 
смыслЬ. ИтакЪ замЬтимЪ только, хотя и мелочи, 
но и оиЪ подаютЪ поводЪ кЪ суждение. ВЪ первомЪ 
переводе : сердца иросвъ шяаплжъ , кома она возвъь» 
шла голосъ, оба глагола смяаилпсъ и возвысила не 
тЪ 9 которымЪ бы тутЪ быть надлежало ; ибо 
смяиаются только ожесточенный или гнЬвныя 
сердца ; но герои, слушавпие С1е пЬте, не были вЪ 
семЪ расположены*. — Возвысила юлосъ значитЪ боль- 
ше стала л±тъ громгв , йежели зал$ла. ВопросимЪ 
здЬсь, которое выражете правильнее: гробъ Салсара 
(какЪ сказано вЪ первомЪ переводЬ, или: сробъ Сал- 
гаровъ (какЬ сказано во вгаоромЪ; ? БезсомнЬшя сге 
последнее. Между тЬмЪ не льзя сказать , чтобЪ 
оба С1и выражетя не были свойственны языку на- 
шему; но дЪло вЪ гаомЪ, гдЬ и когда свойственны? 
ЯзыкЪ имЬетЪ свои законы , иногда положитель- 
ные, иногда разбору предоставленные, вЪ котррые 
надлежитЪ тщательно вникать, дабы чрезЪ смЬ- 
шеше ихЪ не портить оный. Иногда гн±въ царя* 
иногда царскги ш%въ лучше, смотря по смыслу и со- 
ставу рЬчи. французы не могутЪ сего различать, 
но мы можемЪ и должны; ибо худо сдЪлаемЪ, есть- 
ли вмЬспго вндъ моря скажемЪ морской видъ* но еще 
хуже, естьли вмЬсто люрская рыба скажемЪ рыбя 
люря. Таковыя погрешности нынЪ, какЪ мы то ни- 
же сего увидимЪ, часто примЪчаются. — Во вто- 
ромЪ переводе можно заметить , что отЬ подоб- 
паго сему непргятнаго стечешя одинакихЪ звуковЪ: 
она едина па холмЬ, должно стараться избегать. 
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д%сущн±е ? Что талое: простой, всецасладц- 
ргельной , благодетельной , постоянной пред- 
метЪ ? Какимъ образомъ пойму и разберу я 



Колъма рредгь. 

первый: вшорый: 

„уже ночь, я одна на „Пришла ночь;— : я одна 
„семЪ холм!}, гдЪ роеди- „на бурярмЪ холмЁ оста- 
вляются бури." „вленная." 

ш р е т 1 й : 
Е поПе: 10 ввеЦо аЬЬапс1опа1а е $о1а 
8и1 1етрез1о80 срЦе. 

пь е. 
„Се ночь; я одна, оставленная , сижу на холмЬ 
„вЬтрами оёуреваемомЪ." 

ПримЬчан1е. 

ВЪ первомЬ перевод!) выражеше : холмъ* гдЪ со- 
единяются бури, не хорошо. Бури никогда и нигдЬ 
це соединяются. Выражеше с1е не естественно и 
странно. — Во второмЪ переводЪ пришла нось хоро- 
шо, когда что нибудь расказываешь, и расказыва- 
ешь просто; но Кольма начинаетЪ пЬть, ихочетЪ 
положеше свое представить страшнымЪ, ужас- 
нымЪ; а потому се ногь (ё по11е) гораздо придич- 
нЬе и важнЬе, нежели пришла л или настала, или 
наступила ночь. Также одно причастие безЪ глагола 
не составляешь полнаго смысла: л одна на бурном 
цолм'к оставленная, не говорится ; надлежитЪ ска- 
зать или оставлена, или оставленная сижу, пребываю. 
Теперь разсмотримЪ свойственно ли выражеше 
бурный хилмь нашему языку : что разумЪемЪ мы 
подЪ словами бц^'.ын вктръ, бурное дыхани ? ВЬтрЪ 
сЪ великою силою дукшрй. А подЪ словами бурный 
мсгъ или бурный т±въ ? МечЪ или гнЬвЪ, действую- 
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всЬ сш прилагагаельныя имена? Чшо такое: 
сильно существовать? Существо можешь лк 
быть существеннее? ТЬло можешь ли бышь 



щ[й на подо61е бури. Можно ли сказать : л ллывц 
по бурному морю? можно; ибо море представляет- 
ся намЬ тогда волнующимся, киютцимЬ, или, какЬ 
говаривали предки наши, вреющимЬ. Но можно ли 
сказать : я ллыву на бурномъ корабле ? , НЬтЪ, для 
того, что корабль не самЪ дышетЪ бурею, но буря 
на него дытетЪ, и потому онЬ не есть бурный, нЬ 
обуреваемый, то есть колеблемый или потрясае- 
мый бурнымЪ вЬтромЪ или моремЬ. — Можно ли 
сказать : бурный камень ? Можно, когда камень сей 
представляется намЪ вЪ образЪ дЪйствующаго 
оруд1я. НапримЬрЪ : онъ сильною рукою броснлъ тяже- 
лый камень, н бурная громада с'%я засвистела до воз* 
Ацху. ТакЪ ГомерЪ говоритЪ иногда о своихЬ Гре- 
ческихЪ богатыряхЪ. ЗдЬсь камень по тому бурный* 
что онЪ летитЪ и тягосппю или огромности 
своею все, во что ударяется, наподобге бури ло- 
маетЪ, сокрушаетЪ. Но можно ли сказать: л снжу 
на бурномъ камнЬ? отнюдь нЬшЪ; потому чшо ка- 
мень тогда неподвиженЬ , и ни мало не представ- 
ляется мнЬ бурнымъ. По тойже причине бурный 
холлгъ, бурной лрпюрокь, бурная кота, суть пустыя 
выражешя. СкажутЪ : такЬ у Осс1яна сказано ; 
шамЪ стоитЪ слово соответствующее нашему 
бурный. МожетЪ быть. Сошлются также на Иша- 
Л1ЯНСКОЙ переводъ, гдЪ сказано ЬетрезЬозо соШ. Не 
спорю , но въ Ишал1янскомъ 1етревЬозо значишь 
вмЬстЬ и бурный и обуреваемый* Они не различаютЪ 
сихЪ двухЪ поняппй, а мы различаем!». Искусному 
переводчику должно вникать вЪ свойство языка 
своего, и не располагать его по чужимЬ выраже- 
тямЪ, хотя бы онЬ были Осс1яновы или Гомеровы. 
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п&лесн&е , мясо мясн/ке , дерево деревянное ? 
Говоримъ ли мы когда: л тебя любящЪе, ты 
меня ненавидящие, онЪ его глядящЪё ? Также 



ГомерЪ , писавЪ по Руски , можешЪ бышь не упо- 
шребилЬ бы шого слова или выражешя , какое на 
своемЪ языке упоптребилЪ. 



в га о ры й : 

„ШумитЪ. вбшрЪ на 
„горЬ; стремительно 
„потокЪ мчится вниаЬ 
„по утесу* Некуда мнЬ 
„ошЪ дождя укрыться.— 
„МнЬ , оставленной на 
„бурномЬ холмЬ!" 



первый: 

< 

„Я слышу гремятЪ 
яростные вЪ ребрахЬ 
горы вЬтры ; источ- 
никЪ, наводненный до- 
ждемЬ, шумитЪ покру- 
тизнЬ скалы. Я не вижу 
никакова убЬжища, гдЬ 

бы могла скрыться* . * 

увы! я одна оставлена. " 

т р е т 1 й : 

II уеп!о Ггете 
8и11а топ(а§па, е готргедоа 11 пуо 
С1й (1а11е госсе, пё сараппа ю уедоо 
СЬе сЫ1а рюдоа пп псорп : асЫ 1аззо ! 
СЬе Гаг таг <1е$$10 аЪЬаш!опа1а е ао1а 
8орга И со11е ее' уепН ? 

т. е. 

„ВЪтрЪ воетЪ на горЬ ; шумитЪ быстрая сЪ 
„крутой скалы рЬка. Не вижу убЬжища , куда у- 
,, крыться отЬ дождя. Нещастная ! что мнЬ дЬ- 
„лать одной, оставленной нахолмЬ ярыми вЬгара- 
„ми обуреваемомЪ ? 

ПримЪчан1е. 
ЗдЪсь вЪ Итал1ЯнскомЪ переводе не употреблено 
больше прилагательное 1етрез1озо , но сказано : 
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иожемъ лн сказать : я тебя жнвущЪе ? Мо- 
жемъ, но вошъ въ какомъ разумЬ: эта собака 
живуща, пе скоро ее убить можно, а эта вщш 



щуга И сЫ1е Ле'ьепИ (на холмЬ вЪгоровъ). Я при- 
вожу С1И подробности для покааатя, что хотя бьс 
на тысячи языкахЪ сказали: снлЬтъ на бурно мъ хол- 
лгк* или на холмЪ б$тробъ, но вЪ нашЬ языкЬ вво- 
дить сги выражетя несвойственно. ЗамЬтимЪ еще 
здЪсь, что вЪ первомЬ переводе рЬчь: грсмлтъ яро- 
стные въ ребрахъ юры е&тры* хотя и громозвучна , 
однако есть одно только напыщенное пустословы*. 
Первое, глаголЪ гремнтъ не весьма приличествуешь 
вЬтрамЪ, которые паче шумгАпЪ, бушуютЪ , не- 
жели крсмлтъ. Второе, просто ребра не означаютЬ 
утробы или внутренности горы боками или ре* 
брами обЪемлемой. Третье, здЪсь не говорится о 
горахЬ огнедышущихЪ, у коихЪ во внутренности 
или ушробЬ ихЪ слышенЬ бываетЪ шумЪ; но про- 
сто о вЬтрЬ, шумящемЪ на горахЬ или между горЪ. 

Я прекращаю замЪчатя мои, потому что мож- 
но ими наскучить читателю; но между пгЬмЪ изЪ 
сего сличешя довольно явствуетЪ, что переводы» 
сЪ какихЪ бы они славныхЪ сочинителей ни были 
дЬланы, должны принаравливаемы быть кЪ своему 
языку. Не столько вреда вЪ томЪ, что перевод-» 
чикЪ худо выразитЪ мысль сочинителеву, сколько 
вЪ томЪ, что, углубленный вЪ достоинство пере- 
водимаго имЪ писателя, забывЪ самого себя, безЬ 
разсуждешя будетЪ вводить егойыражетя. ОтЪсего 
портится языкЪ и дЪлается изЪ чистаго и яснаго 
страннымЪ и невразумительным!). НЬтЪ нужды, 
что найдемЪ мы вЪ переводи ОсЫяиовой пЪсни 
(называемой КартонЪ): солиинын лцтъ нзлнваетъ лрслъ 
нпмъ с&тяошъ свою, вмЬсто : солнце лрелшествцетъ 
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живущее. Свойственно ли намъ ошъ глагол ц 
оживлять, производишь уравнительный сше-г 
пень оживляющее ? По атому я могу скат 



$мц н разднваетъ лрелъ ннмъ лцгннц св±та: (1о ргесейе 
И во1е е 8§ог§а ^искЦвзшю 1оггец1е гппапА вй езао). 
ЗдЬсь Ничего нЬтЪ противЪ языка., кромЬ чшо одно 
изображеше слабЬе другаго. Но когда мы вЪ той 
же пЬснЬ найдемЪ: кто л кром± сына Колааяова у царя 
всянкнхъ дЪлъ ? Тогда не знаюшдй хорошо языка 
своего можетЪ подумать., что царь веанкпхъ дклъ л 
есть прекрасное выражение. Естьли же по навыку 
кЬ старомц слощ и покажется оно ему не хоро- 
хпимЬ, то не посмЬетЪ вЪ томЪ усумниться., слы- 
ша, что повсюду вЪ журналахЬ твердятЪ о новом* 
сло& л о &кцс± л объ нзящномъ, и проч.., и проч. Но 
разберемЬ смыслЪ сего выражешя, и тогда мы про- 
тивное тому увидимЪ. Когда мы называемЬ кого 
царемЪ, то симЪ означаемЪ или власть его надЬ 
чемЪ нибудь, какЪ напримЬрЪ Нслтцпъ царь мор** л 
или преимущество его надЪ тЪми животными или 
существами , которыя одинакаго сЪ нимЪ рода * 
какЪ напримЬрЪ яевъ царь зв'1^ре^^^ или роза царнца 
цвЪтовъ; но геяов$къ и д-Ъло сушь вещи совсЬмЪ раз- 
личныд, между которыми не льзя вообразить ни 
связующей ихЪ власти и повиновешя, ци преиму- 
щества сущесшвующаго между ими, и потому 
царь дЪлъ, царь лтсн *), суть ташя же пустыя 
выражешя, какЪ царь шадокъ или царь бдаюцхангп, 
Для чего бы вышеупомянутой рЬчи не сказать по 
Руски: кто, кромЪ сына Ко.талова , царя веянкнмн 
дкламп сб±тяаю л или тому подобнымЪ образомЪ * 
Разе мо три мЪ еще нЪкоторыя выражешя вЪ сихЪ 
переводахЪ. Мы не отнимемЪ чрезЪ то славы у пе- 

*) Я никоего, не покорялся, царь лсесей. См. въ шойже пЪснн. 
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загаь: ты умЪешь копить деньги, а л еще ц 
тебя копящЪе ? Свойственно /ли намъ изъ 
жмени ъеловЪкЪ дЪлагш» уравнительный с те? 

реводчиковЪ, но между шЬмЪ ., изобличая нЬкото- 
рыя ихЪ погрешности., принесемЪ шу пользу , что 
молодые люди, начинающее упражняться вЪ слове- 
сности могутЪ остеречься и не принимать вЪ 
нихЬ худое за хорошее, ^ишая далЬе вышеприве- 
денные нами переводы Сельмской пЬсни находимЪ 
мы вЪ нихЬ слЬдующгя выражешя. БЬ первомЪ: 
юный ратнциъ! въ всянссствсннон высоте своей лрекрасн±с 
ты вс±хъ сыновъ равнины. Во второмЪ: внимании мо- 
смц сласц сыны любви мрсн. — Онъ лрншслъ въ олся&М: 
сына морскою — Олннъ сынъ скалы отьЪтствовалъ сн* 
и проч. — Я бы могЬ изЪ обоихЬ переводовЪ еще 
гораздо болЬе выписать сихЬ сыновъ* есшьли бы 
захотЬлЪ. Что значатЪ всЬ сш сыны? Между тВмЪ 
не льзя отрицать , чтобЪ выражете с1е не было 
свойственно языку нашему, равно какЪ и всЬмЪ 
друггмЪ. И вЪ священномЪ писати правовЬрные 
называются сынами Божшми., а грЪшники сынами 
чёловЬческими. Красноречивый нащЬ ПлатонЪ весь- 
ма хорошо вЪ проповЪди своей сказалЬ : лреобра- 
жаетъ молитва не&рцющаю въ лравовЪрнаю* и изъ сына 
тьмы творитъ сыномъ св±та. Не худо также, когда 
кто, желая означить грознаго или свирЬпаго воина., 
скажетЪ: сынъ брани* гада ш±ва* и щому подобное. 
Но надлежитЪ разсматриващь., чтобЪ такое ино- 
сказаше имЬло должную силу и приличге. КЪ та- 
ковымЪ важнымЪ словамЪ., каковы суть: тьма* 
св±тъ, брань* ш±въ* оно прилично. Когда же мы., не 
разбирая вещей., станемЪ ко всякой изЪ нихЪ: при- 
кладывать С1е назваше и говорить: сынъ любви* 
сынъ морской, сынъ скалы* сыпъ^ра&ннны* сынъ камня* 
сынъ дерева* и проч., и проч.., то наконецЪ вЪ ело* 
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лень геловЪьнЪе? По этому могу я говоришь; 
моя лошадь лошадиное твоей , моя корова 

Весносши нашей народится столько д±теш* что м 
дЬвашь ихЪ будетЬ не куда ; ибо сш сыны любе» 
весьма плодовиты : ошЪ нихЪ шошчасЬ произошло 
новое поколЬте выражетй, доселЬ нигдЬ, во всемЬ 
пространстве языка нашего не существовавших!),* 
а имянно: мы находимЬ вЪ тЬхЬ же самыхЪ пере- 
водахЪ: слень холма* лещ ера камня* сцлрцга любви, ж 
проч. Почему Еленю вЪ вЪчное и потомственное 
владЬше пожалованЪ холмЬ? Мы вЪ описатяхЪ жи- 
вощныхЬ не видимЪ, чтобЬ олени разделялись на 
два рода., изЪ которыхЪ одни жили бы всегда на 
холмахЪ, а друпе на поляхЪ ; да есшьли бы и <ае 
было, гаакЪ однихЬ, для различ1я родовЪ ихЪ, на- 
зывали бы горными или нагорным и , а другихЪ по- 
левыми, и отнюдь не говорили бы: олень холма, 
олень доля* На какомЪ разумЬ основано право вмЬ- 
сто каменная пещера говорить пещера камня? гдЬ 
вЪ книгахЪ своихЪ найдемЪ мы тому примЬры, и 
позволитЪ ли языкЪ нашЪ вмЪсто деревянной домъ* 
золотое кольцо* лгЬдноп котелъ* говорипгь: домъ дере-' 
ва* кольцо золота, котелъ лгЬдп-? Отнюдь нЬтЪ; по- 
птому что лгкдныИ котелъ значитЪ у насЪ язь м±д* 
сделанным* а котелъ мйдн* подобно какЪ рюмка вина* 
стаканъ воды* и проч., значитЪ котелЬ наполненный 
м$дыо нлп мЪднымн вещами. РавнымЪ образомЪ вме- 
сто любезная* милая сцлрцьа вЪ языкЬ нашемЬ не- 
свойственно говорить сцлрцьа любвн. ПодЪ словами 
сцлрцьа л±тцха всякЪ разумЪетЪ у насЪ курицу ' л 
такЬ и подЪ словами сцлрцьа любвн долженЬ будешЬ 
разуметь тоже, но весьма странное, то есть лю- 
бовь на комЪ-то женатую. Начто вЪ богатый и силь- 
ный языкЪ нашЪ вводить так1я не нужныя ему но? 
вости, которыя больше безобразятЪ его, нежели 
украшаюгпЪ ? 
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коровнЪв твоей? Вотъ, милостивые государи 
мои, въ какой мракъ заводишь насъ нена- 
висть къ славянщизнЪ и любовь къ чужеязы- 
*цю ! Корни словъ нашихъ всЪ въ Славен- 
скомъ языкЬ ; а не зиавъ корней словъ , не 
будемъ мы знать силы олыхъ; не научимся 
пристойно выражать ими свои мысли, при» 
лично и съ ясное паю употреблять ихъ въ 
иносказательна!» смыслахъ. Все сге почер- 
пнемъ мы изъ чужеязычныхъ книгъ и будемъ 
писать, какъ уже и пишемъ, Русхо-Францу- 
снимъ, или Руско-НЬмецкимъ Слогомъ* Мо* 
жешъ быть на сге скажушъ мнЬ: свЬтскихъ 
превосходнаго сочинешя книгъ у насъ не 
много 9 а Священныя книги скучно читать. 
Въ Библш слогъ весьма древенъ , и во мно« 
г ихъ мЪсшахъ невразумителенъ ; въ Проло* 
гахъ и Четиминеяхъ нЬшъ разнообразности: 
вездЬ одинакимъ слогомъ описывается жи< 
ппе и страдание Свяшыхъ ошецъ. Очень хо» 
рошо ! Но во первыхъ , охошникъ и люби* 
шель словесности йайдешъ и въ свЬшскихъ 
нашихъ книгахъ довольно для ума своего пи* 
щи ; во вшорыхъ Священны* книги читай 
не для забавы, чишай ихъ для того, чтобъ 
вникнуть въ знаменоваше коренныхъ словъ 
нашихъ , применишься къ свойственному 
намъ слогу. Ты хочешь быть писашелел4ъ, 
познай изъ нихъ силу языка своего и пргучж 
разумъ свой къ собственными» своимъ выра- 
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ОДЫАмъ, дабы не было гаебЬ нужды гонять- 
ся за переводомъ чужихъ словъ : тогда мо- 
жешь ты читать иностранный книги; то- 
гда можешь переводить ихъ и сочинять 
самъ ; тогда, есгаьди при глубоком* знанш 
языка своего, ода 7 ренъ ты острогёюю ума н 
силою воображетя, можешь, подобно Нице- 
рону , Расину , Ломоносову , изобрЬташь к 
вводить , новости : они конечно основаны 
будутъ на свойствЬ языка нашего н послу- 
катъ къ обогап^ешю и украшешю онаго ; 
тогда, въ случаЬ недостатка какого либо 
собственнаго • названгя, и избЬгая, чтобъ не 
ввести слишкомъ странную новость, како- 
вы суть нынЬштя влгянгя , развитая , отле- 
ъ сопки, трогательности и ироч., можешь шы 
употребить и иностранное слово, а особ- 
ливо давно уже употребляемое, и которому 
^дЬйствигаельно въ нашемъ языкЬ нЬгаъ рав- 
носильна™ ; однаножъ дЬлай схе не иначе, 1 
хакъ по самой крайней нуждЬ, и отнюдь не 
переводи изъ слова въ слово цЬлую ино- 
странную рЬчь, какъ скоро оная хоть чушь 
понятно затруднительна ; ибо каждому на- 
роду свой составь рЬчей свойстве нъ. И 
Французы тоже говорятъ : 1а ргорозШоп езй 
Ъощошз 1а тете сЪег 1оиз 1ез реир1ез. Ьа /газе ез1 
рагйсиНеге сНег оНасип д?еих, еЬ /огтее й'аргез 1е 
#ете йе сНах/ие 1ап§ие (е1епи д& §гатталге §ёпега1е 
рог Зюаг, 1оте I, ра§е 40). — И въ другомъ мЪ~ 



сйгЪ: И езС 31 угш дие сНацие 1ап§ие а зез теЫ- 
рНогез ргоргез еЬ сопзасгеез раг Гиза^е, цие 31 уоиз 
еп сНап§ег 1ез Ьегтез раг 1ез едшуШепз тете цш 
еп арргосКепЬ 1е р1из, ьоиз уоиз гап&ег гШси1е (Ел- 
с^ус1оресИе). Можешъ быть найдутся мнопе 
изъ ньшЬшнихъ писателей , которые возо- 
шютъ прогаивъ меня , и скажутъ , что я 
брежу ; но не ужъ ли не повЬряшъ они и 
самимъ наставникамъ своимъ Французамъ? — 
ДЬлайгпе и говорите, что вамъ угодно, гос- 
пода любители чужой словесности ; но сгя 
есть непреложная истина , что доколЬ не 
возлюбимъ мы языка своего > обычаевъ сво- 
ихъ, воспитан1Я своего , до тЬхъ поръ во 
многихъ наших!» наукахъ й художествахъ 
будемъ мы далеко позади другйхъ. Надобно 
жить своимъ умомъ, а не чужимъ* 



Заключён! ё. 

Написавъ разсужден!е мое о старомъ я 
йовомъ слогЬ Россшска^о языка ,• д аваль л 
Оное читать нЬлошорммъ иёъ мокхъ пр1я- 
шелей у дабы узнать ихъ о томъ мысли , н 
Между тЪмъ , к4къ оное изъ рукъ въ руки 
Ходило, получилъ я отъ двухъ неизвЬсганыхъ 
йнЬ людей два письме , который при семъ 
Прилагаю. 
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ПИСЬМО I. 

Государь мой ! 

Нечаянно случилося мнЪ прочитать со- 
чинеаие ваше подъ яазвашемъ ; Раз су ждете 
о старо мЪ и новомЪ слогЪ РоссШскаго языка. 
Признаюсь вамъ, что сначала наименовате 
С1е показалось мнЪ странно : я часто слы- 
халъ о сшарыхъ и новыхъ модахъ, но нико- 
гда не приходило мнЬ въ голову, чшобъ слогъ 
языка нашего могъ быть старой и новой. 
Я подумалъ , что вы или нЬчшо иное подъ 
сими словами разумЬете, или что вы сочи- 
ненно своему неприличное дали заглав!е. 
Любопытствуя однакожъ узнать содержаше 
сего разсуждетя, прочишалъ я оное до кон- 
ца, и тушъ увидЪлъ л, что вы правы. Хотя 
уже и прежде васъ большою частно нынЬш- 
нихъ писателей, въ разсужденш страннаго 
слога ихъ, былъ я недоволенъ , и для того 
мало ихъ чшпалъ ; однако не пмЬлъ о семь 
такого полнаго поняпия,, какое по прочше- 
ти с очинён 1Я вашего получилъ. Во первыхъ 
собратемъ во едино сихъ чуждыхъ и несвой- 
ственныхъ языку нашему рЪчей и выраже- 
нии привели вы мнЬ на память, что я мно- 
жил изъ нихъ въ новЬишихъ нашихъ книгах* 
действительно самъ находилъ; во какъ ж 
не упошреблялъ на шо особливаго внимания, 



шо и не был* они мнЬ такъ примЪтны. Во 
впгормхъ, послЬ разсуждешя о птомъ вашего, 
хотя и находилъ я оное довольно исгаин- 
йымъ , однано оставался въ тЪхъ мысляхъ , 
что вы, называя с1е распространяющеюся 
ко вреду языка нашего заразою, больше с1е 
увеличили , нежели оное въ самомъ дЪлЬ 
есть : мнЬ вязалось , что нисколько чело* 
вЬнъ худыхъ писателей , каковые во всЬхъ 
земляхъ и во всЬ времена бываютъ , не мо- 
гу тъ потрясть основание такого здашя , 
которое толикими вЬками утверждалось, и 
что временные шмели не испортяшъ нико- 
гда работу трудолюбивыхъ пчелъ. Въ семъ 
намЬрен и, желая паче опровергнуть, неже- 
ли утвердить ваше мнЬте, сталъ я нароч- 
но читать выдаваемыя нынЪ гочинен1я и 
переводы. Чтожъ вышло изъ того ? Скажу 
чистосердечно , безъ всякаго желатя вамъ 
угодить, что чЬмъ больше бралъ я книгъ вЪ 
руки, тЬмъ больше находилъ, что вы имЪли 
всю справедливость разделить слогъ нашъ 
на старой и новой. ВездЪ переводное, вездЬ 
несвойственное, несходное съ здравымъ раз- 
судкомъ. Въ нЬкошорыхъ изъ нихъ подлинно 
нЬтъ уже и слЬдовъ Рускаго языка , шакъ 
что есдпьли бы праотцы наши, которые не 
болЬе, какъ лЬтъ сто назадъ тому умерли, 
воскресли ; то бы они не могли раэумЪть 

безъ перевода, да ж съ ояымъ многое не рас» 
Чаешь II. 19 
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толковали бы, потому Что бредЪ ни на ка- 
. кош» языкЬ не можешъ быгаъ ясенЪ. Однимъ 
словомъ , видя увеличивающееся число ша- 
ковыхъ писателей, видя рвен1е , съ какимъ 
молодые сочинители перенимаютъ у нихъ , 
видя не токмо непогасающую , но ошчасу 
усиливающуюся страсть составлять слогь 
свой по слогу Францускаго языка, чЪиъ боль- 
ше я вникалъ въ С1е, тЬмъ больше къ сожа- 
лЪтю моему и прогаивъ воли моей, долженъ 
я былъ соглашаться съ вами. Однакожъ , 
гаакъ какъ я люблю угаЬшагаь себя сими мы- 
елями, что всякое заблуждете, рано ли иди 
поздо , изобличится , и всякое худо испра- 
вится, то и обращаюсь къ прежнему моему 
миЬтЕО, надЬясь, что предстоящая прекра- 
сному языку нашему опасность , не взирая 
.на умножение шаковыхъ сочиненш , не шакъ 
\ велика, какъ вы себЬ воображаете; ибо еешь- 
ли съ одной стороны слабые разумы , по- 
ел Ьдуя примЬру худыхъ писателей, заража- 
ются ихъ нелЬпостями, то съ другой сто- 
роны твердые и основательные умы напоя- 
ютъ себя красотою слога изъ хорошихъ 
Росс1Йскихъ сочиненш. Часто худой писа- 
тель упражняющемуся въ словесности чело- 
вЬку полезенъ бываетъ : онъ, сравнивая его 
съ хорошими писателями, яснЬе видишь пре- 
восходство ихъ пре^ъ нимъ, и дЬлаегаъ изъ 
него такое употребление , какое Сумароковъ 
приписываешь пчелЬ; 
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И пос%1цающа благоуханну розу, 

•Ёеретъ въ свои соты частицы и съ навозу. 

Впрочемъ весьма несправедливо разсуяз- 
даютъ гаЬ , которые думаютъ , что недо- 
статокъ на нашемъ языкЬ изящныхъ твор- 

4 

цовъ есть виною малыхъ успЬховъ нашихъ 
въ словесности. Франфя. до временъ Корне- 
Д1Я и Расина не больше насъ имЬда ихъ. От- 
нюдь немалочисленносшь превооходныхъ пи- 
сателей, но, накъ вы говорите, беаразсудное 
прилЬплен1е нате нъ Францусному языку 
есть истинною и единственною тому при- 
чиною. Дабы тЬмъ, которые шакъ мысляшъ ; 
показать, что мы имЬемъ довольно ир^топ- 
шанную дорогу , но не хотимъ по ней хо- 
дить, разсудилось мнЬ привесть здЬсь въ 
примЪръ образцы разныхъ сочиненш и пе- 
реводовъ нашихъ, въ которыхъ слогъ естьли 
не вездЬ превосходенъ, то по крайней мЬрЬ 
чистъ, гладокъ, вразумителенъ и непохожъ 
на нынЬшнш. Я выбиралъ оные безъ всякаго 
осрбливаго шщашя изъ разныхъ случайно 
попадавшихся мнЬ книгъ, а потому и не вы-< 
даю сего собрашя за такое полное ^ въ но- ' 
торомъ бы всЪ лучнпя мЬсгаа изъ всЪхъ ,/ 
' лучшихъ нашихъ сочинителей, стихотвор- 
цевъ й перевод чиковъ, выписаны были , но 
токмо за такое сокращенное, и ,изъ однихъ 
отрывковъ состоящее , въ которомъ неко- 
торая часть писателей нашихъ > для пока- 
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зашя хорошаго я достойнаго подражания 
слога ихъ, вкупЬ собрана.. Я гаЬмъ паче счелъ 
за нужное сдЬлащь С1Ю выписку, чщо не 
всякому, кто за.\очетъ, удобно сличить раз- 
ныхъ писателей нашихъ, потому что есть- 
ли бы мы осмотрЬли всЬ домы зажиточ- 
ны \ъ дворянъ нашихъ, шо между тысяч1го 
Францускихъ книг охранительницъ, конечно 
не нашли бы двухъ Рускихъ. 



Выписка изЪ разныхЪ книгЪ. 
ПереводЪ Казицкаго изЪ сосинент Шона. 

Я оплакиваю Адонида, нЬгпъ прекраснаго 
Адонида: Адонидъ прекрасный погибъ; плачь 
мои повшорлютъ Ероты. Богиня острова 
Кипра не спи болЬе на покровенномъ пор- 
фирою одрЬ, встань нещастливая, облекися 
въ плачевную одежду , терзай грудь твою , 
и вЬщай предъ вьЬми : нЬтъ прекраснаго 
Адонида. Я оплакиваю Адонида , плачь мой 
повшорлютъ Ероты. Лежишь прекрасный 
Адонидъ на горахъ, бЬлымъ клыкомъ въ бЬ- 
лую лядвею уязвленный , и Венеру печалью 
сочр)шаюш,1Й. Онъ уже едвадышетъ, а чер- 
ная кровь льется по тЬлу его подобному 
снЬгу; глаза подъ бровями мертвЬютъ, роза 
уешъ увядаешь, а съ оною купно исчезают* 
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я цЪловатя , огаъ копхъ Киприда отстать 
никогда не можегаъ. АфродитЬ пр1ятны цЬ- 
ловангя и мергаваго Адонида ; но Адонидъ 
уже не знаешъ , кто его при смерти цЪду- 
егпъ. Я оплакиваю Адонида , плачь мой по- 
вторяютъ Ерогаы. ' Великую , великую язву 
пмЬешъ на лядвсЬ Адонидъ; но Кифергн еще 
большую въ сердцЬ ощущаегаъ. Любимые 
псы сего юноши около него воютъ. Нимфы 
гориыя плачутъ , а Венера расгпрепавъ во- 
лосы, по горамъ, по лЬсамъ бродить боса, 
вся въ слезахъ, съ растрепанными косами : 
ее ходящую терте уязвдяетъ, и священною 
омокается кровш) и проч. *). 



ПереводЪ Кондратовича изЪ ОвидгевыхЪ влегШ. 

Боги моря и небесъ ! (ибо что уже мнЬ 
кромЬ модитвъ осталось?) не допустите раз- 
валиться частямъ корабля волнами повреж- 
деннаго, и не соглашайтеся, молю, на гнЪвъ 
всликаго Кесаря. Часто когда одинъ богь 
угаЬсняетъ , другой подаетъ помощь. Вуд- 
канъ ополчался прогаиву Трои , а Аподдонъ 
за Трою стоядъ. Венера была Тевкрамъ до- 
брожелательна^ а Паллада на нихъ враждо- 



*) Читая побольше таковыхъ переводовъ, иожршъ бншь лере- 
стал/ь бы я сожалъшь, что не знаю по Гречески. 
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рала. НенавидЪла Сатурнова дочь , будучи 
Турну милостива , Енея ; однако онъ подъ 
Эащи1цен1смъ Венеринымъ безопасенъ пребы- 
валъ. Часто жестокой Нептуиъ на осторо* 
жнаго нападалъ Улисса, но неоднократно 
его Минерва огаъ своего дяди избавляла. ' И. 
хотя я себя съ ними не равняю , однако 
что препятствуешь , чтобы и при мнЬ не 
присутствовало какое нибудь божество , 
когда на меня одинъ изъ боговъ прогвЪвал- 
ся ? Вогаще я бЬдный погубляю безпдодныя 
слова : свирЪпыя воды забрызгиваютъ уста 
мои сге вЬп^аюш,1я . и ужасный полуденный 
рЬтръ развЪваетъ мои рЬчи , и молитв а мъ 
моимъ возбрАняетъ легпЬть къ гаЬмъ богамъ, 
къ которымъ я оныя возсылаю. Ишакъ тЬ 
же вЬтры , чтобъ мнЪ не въ одномъ стра- 
дать , невЪдомо куда и парусы и молешя 
мои несутъ. Ахъ бЬдпой я ! Колпшя горы 
вс>дъ валятся! Цочти уже до высоты звЬздъ 
досягаютъ. Коликгя въ разступившемся 
морЬ являются долины ! Почти уже тем» 
наго тартара касаются. Куда ни посмот- 
ришь, цЬпгъ ничего кромЬ моря и воздуха; 
одно волнами надменно , другой грозенъ рб- 
лаками и проч. *). 



•) Можешь быть Овид1евм стихи пр1яшнъе, во ежеди бы; 
онъ писалъ прозою, то бы прочишавъ подобный сему пере- 
водъ, можно было ие нм^шь желашл чишашь подливайте» 
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I 

ЛомоносовЪ вЪ похвалъпомЪ словЪ ЕлисаветЪ. 

Благополучна РосЫя, что единымъ язы- 
комъ едину вЬру исновЬдуешъ, и единою 
БлагочестивЪйшею Самодержицею управляе- 
ма, великш въ ней примЬръ къ утвержденно 
въ православш видитъ. Видитъ повсюду какъ 
. звЬзды небесныя блистающ1Я и ею сгянге 
свое умножающгя церкви ; съ удивлен!емъ 
взираетъ , что толь многихъ Государств* 
Повелительница, которой земля, море и 
воздухъ къ удовольствию служатъ , часто 
твердосппю вЬры укрЬггляема строгимъ по- 
щетемъ и сухоядЬтемъ тЬло свое изнуря- 
етъ ; которой не токмо великолЪпныя ко- 
лесницы и избранные копи у но и руки я 
главы сыновъ Россшскихъ къ ношенГю го* 
шовы^ вперенна усердгемъ, купно съ поддан- 
ными, далекш путь к1> мЬстамъ Священны мъ 
пЬтешествуешъ. Коль горячимъ усердгемъ 
воспаляются сердца наши къ. Вешнему , я 
коль несомненно милосерд1Я Ега себЬ ожи- 
даемъ , когда купно съ нами предстоящую " 
и молящуюся съ крайнимъ благоговЬнхемъ 
свою Самодержицу предъ очами ймЬемъ ! 
Коль мужественно дерзаюшъ прогаивъ со- 
постатовъ Россшскге воины, зная, что Богъ 
крЪпкш во брани , Богъ БлагочестивЬйшую 
ихъ Государыню любящш , купно съ нимя 
на сражете выходигаъ ! Коль великою радо- 
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СШ1Ю восхищаются мЬста священныя , по- 
сЬщаемыя часто Ея богоугоднымъ присупх- 
ствдемъ! Украшенная святымъ Ея усердьемъ 
аки невЬста въ день брачный торжествую- 
щая Россшсная церковь, блистая порфирою 
и златомъ , и паче радостно сгяя , возвы- 
шается окруженна славою къ пресвЬтлому 
Жениха своего престолу, и показуя Ему 
свое великолЬвде вЬщаегаъ: та ,.ъ украшаешь 
меня на земли возлюбленная Твоя Елисаве- 
гоа : у.раси державу и вЬнецъ Ея неувядаю- 
щею добротою славы ; возносить рогъ мой 
вь поднебесной : вознеси Ея надъ всЪми об- 
ладателями земными ; посЬщаегаъ меня по- 
сЪщетемъ усерднымъ : посшпи Ее благода- 
тно Твоею неотступно; утверждаешь стол- 
пы мои вь Росс1и : утверди здрав1е Ея не- 
поколебимо ; споспешествуешь мпЪ въ по- 
бЪждети невЪр1я: споспЬшесшвуй Ей въ по- 
бЬжденш гордыхъ и завистливыхъ сопоста- 
шовъ , и благословешемъ Твоимъ и силою 
Твоею свыше осЪни Ея воинство и проч. *). 



*) О Ломоносове иъчего много разсуждать: кто желает* 
быть сил< нъ въ языки, шотъ долженъ всЪ стихотворения, 
н оочшя всю прозу его, знать наизусть* 
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ХерасковЪ вЪ РоссгядЪ. 

Алчба, лрикованна корыстей къ колеснице, 

Въ Российской (/вяла уныте столице ; / 

О благЬ собственном ь вельможи гд^в рачаигь, 

Тамъ пользы общ'|я законы замолчать; 

Москва разимая погибелью внятной, 

Отъ скорбей онушреннихъ являлась безутешной. 

Сокрылась истинна на время отъ Царя; 

Лукавство, чесшь поправь, на собственность 

смотря, 
Въ лицЪ усердия въ чертогахъ появилось, 
Вошло и день отъ дня сильнее становилось. 
Тамъ лесть явилася, въ притворной красоте, 
Кошора во своей природной нагот-в, 
Мрачна какъ нощь, робка, покорна, тороплива, 
Предъ сильными низка, предъ низкимъ горделива, 
•Лежащая у нэгъ владетелей земныхъ, 
Дабы служити имь ко преткновенью ихъ. (и пр.) *) 



Разсуждете о двухЪ славныхЪ добродите- 
ляхЪ, которыя писателю Исторги ил&тъ 
необходимо должно, то есть обЬ искрен- 
ности и не суевЪрномЪ Богологитанги , 
соъиненге Николая Матониса. 

СлЪдовательно называю я несуевЪрнымъ 
въ сочинителЬ Богопочиташемъ ту додж- 

*) Прочитайте описав!е зимы въ РосЫядъ, прочитайте мво* 
т\я друпл мЪ» ша. прочитайте разныя сочивешя сего зва* 
ме ниша го писателя, и вы должны будете почувствовать, 
что у иасъ есщ> сшвдолаэдмда! ' 
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ноешь, которую обязанъ онъ отдать Творцу 
всея вседенныя , исподняя всЬ Его Святые, 
премудрые и душеспасительные, законы , и 
не приписывая Ему ничего , что противно 
свойствамъ Его быть можешъ. Довольно 
уже я изъяснидъ, что подъ именемъ обоиьъ 
помянутыхъ добродЪтедей разумЬется; те- 
перь наддежитъ подумать, имЬю ли я при- 
чину назвать ихъ главными. Сле столь смЬ- 
до могу я утверждать, сколь ясно вижу, 
чгйо въ которомъ сердцЬ они вкоренились , 
въ томъ всЬ добродетели царствуютъ , а 
изъ коего . С1И предводители изгнаны , въ 
шомъ пороки обигааюгаъ. Употребимъ не 
много прилЬжатя, и разеудимъ, кто опод- 
чаетъ сочинителя исшорш неустрашимо- 
стио, не искренность ли ? Кто рождаешъ 
въ немъ презрЪше награждетя и пользы ? 
Искренность. Кто научаегпъ его быть пра- 
веднымъ суд1ею, не взирать на вражду , ни 
на дружбу, не любить слЬпо свойственни- 
ковъ, или одноземцовъ своихъ ? Воистинну 
всему сему причиною одна его искренность. 
О добродЪтель достойная златой статуи ! 
Достойна , чтобъ тебЬ жители всего зем- 
наго круга въ храмалъ и домахъ, на стогнахъ 
и раснунпяхъ, сооружали олтари и ежеднев- 
но въ жертву сердца свои съ благоговЬшемъ 
приносили! ГдЬ тебя нЬтъ, шамъ страхъ , 
желаше иаграждешя и пользы, ласкательство 
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присушсгавуютъ ; тамъ ложь, неправосуд1е, 
Лицепр1емсгаво, раболЬпсшво гаоржесгавуютъ. 
Да можемъ ли и отъ зараженнаго суевЬргемъ 
писателя чего нибудь лучшаго ожидать? По 
моему мнЬнпо какъ злое дерево не прино- 
сите добраго пдо^а , какъ волчецъ и терше 
не раждаютъ пшеницы , да когда произра- 
стетъ, удавляюшъ оную: такъ и суевЬръ не 
можешь не только ни мало читателя поль- 
зовать , но еще въ сосдюянш утушить и 
послЬднюю въ немъ искру добродЬтели, и пр. 



филотова р4сь , когда онЪ обвиняемЪ былЪ / 
вЪ злоумышленги на жизнь Цареву. Соъине- 
нге Квинта Курцгя о дЬлахЪ Александра 
ВеликагОу лереводЪ Крашенинникова. 

Теперь къ одной истинной винЪ моей 
надлежитъ мнЬ обратиться. Для чего я из- 
вЪпгъ утаилъ? Для чего оной такъ безопасно 
слушалъ ? Въ семъ > каково оно ни есть, я 
тебЬ, Великой Государь ! повинился , и гдЪ 
ты ни находишься, получилъ отъ тебя про- 
поете; облобызалъ десницу твою въ знакъ 
примиренгя со мною, и къ столу твоему до-, 
пущенъ былъ. Ежели ты мнЬ повЪрилъ, то 
я свобожденъ : ежели простилъ, разрЪшенъ: 
не перемЬни хотя мнЬшя твоего. А въ про* 
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шедшую ночь , ощшедъ опгъ стола твоего 9 
чшо я сдЪлалъ ? \ Какое новое объявленное 
дЬло перемЬнидо сердце твое ? Я спалъ 
крЬпкимъ сномъ , когда меня прореди бЬд- 
ств1Я моего покоягцагося неир1ятели мои 
наложа оковы разбудили. Отъ чего и убшцЬ 
и оговоренному такой глубокой сонъ? ЗлодЬи 
отъ обличевдя совЬсти спать не могутъ , 
и не токмо по совершеши, но и по умышле- 
ши убшства безпокоятся фургями. А мнЬ 
въ началЬ невинность моя, потомъ десница 
твоя причиною были безопасности: не боял- 
ся л , чтобъ злоба другихъ милость твою 
преодолЬла; но чшобъ ты не каялся о томъ, 
что мнЬ повЬридъ. Оное дЬло допосилъ мнЬ 
мадолЬшной, и не имЬя ни свидЪтельства , 
ни довольнаго доказательства, которой бы 
воЬхъ въ страхъ привелъ , ежелибъ я слу- 
шать его началъ. Думалъ я здощастной 9 
что доносится мнЪ двухъ блудниковъ ссора; 
и не вЬрилъ для того , что не самъ извЬ- 
щалъ, но чрезъ своего брам.-а. Опасался, 
чтобъ онъ не заперся, будтобъ того Кеба- 
лину не приказывалъ, и чшобъ о мнЬ не по- 
думали , будто бы я вводилъ въ бЪдствЁе 
многихъ друзей царскихъ. Ишакъ хотя я не 
учинидъ никому вреда ; однакожъ нашлись 
гоанхе люди, которые погибнуть мнЪ паче , 
нежели сохранену быть , желаютъ. Въ ка- 
кую бы д ненависщь у всЬхъ пришелъ, еже- 
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либъ коснулся невинныхъ ? Что же Димнъ 
самъ себя убилъ, могъ ли я шо напередъ у* 
знать? Никакъ. Ишакъ почему оказалось, 
что доносъ справедливъ, оное меня не могло 
понудить въ то время, когда Кебадинъ при- 
ходилъ ко мнЬ съ извЪшомъ. Но ежелибъ я 
заподлинно Димну сопричастенъ былъ , то 
мнЬ въ оныя двои сутки не надлежало та- 
ить, что на насъ есп1ь доносители. Самого 
Кебадина можно было погубить мнЬ безъ 
всякой трудности. НапосдЬдонъ послЬ до- 
носу , отъ котораго мнЬ надлежало погиб- 
нуть, входилъ я одинъ въ щарсте покои к 
при саблЬ : для чего было мнЬ отлагать 
оное дЪло ? Такъ онъ былъ предводителемъ 
бунта, а я, которой царствомъ Македон- 
скимъ овладЬть домогаюсь, за нимъ крылся? 
Кого же я изъ васъ прельстилъ дарами? Ко- 
тораго полководца и начальника почитали 
чрезмЬрно? МнЬ въ вину причитается, что 

• 

я отеческимъ лзыкомъ гнушаюся , что не- 
навижу Македонскихъ обычаевъ. Такимъ ли 
образомъ стараюсь я похитить Македон- 
ское царство у чдпо презираю оное ? уже 
давно мы отъ природнаго языка ради обхо- 
&ден1я съ другими народами отвыкли ; какъ 
побЬдителямъ , такъ и по(>Ьжденнымъ дол- 
жно учиться чужестранному языку. (лв 
меня столь же мало вредить можетъ, какъ 
и то, что Аминтъ Пердикдинъ сынъ иокалъ 
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царской погибели. Чшо же- я съ нимъ въ 
дружбЬ жилъ, за шо страдать неогарицаюсь, 
когда намъ не надлежало любишь браша Ца- 
рева; а б уде въ разсужденш тогдашняго его 
достоинства и почитать его должно было, 
шо потому ли я виновенъ, что не могъ пред- 
видишь ? РазвЬ друзья злочестивыхъ и не- 
повинные смерти достойны? И ежели спра- 
ведливость того требуетъ, для чего я шакъ 
долго живу ? А ежели нЪтъ, чего ради меня 
нынЬ на смерть осуждаюшъ? Что же я пи- 
салъ, чшо сожалЪю о тЬхъ у которые при- 
нуждены будутъ жить подъ властно такого 
человЬка , которой себя сыномъ Юпитеро- 
вымъ почитаешь : вЪрное дружество , 6Ьд- 
сшвенное бе&пристраспие въ совЬтахъ , вы 
меня прельстили ! Бы меня понудили объ- 
явить мысль мою ! Я не отпираюсь , чшо 
оное писалъ къ Царю, но не о ЦарЪ къ дру* 
тому. Ибо я не приводилъ его въ ненависть, 
но опасался, дабы Парь въ оную не пришелъ. 
МнЬ казалось, чшо приличнЬе Александру 
почитать себя въ ткйнЬ Юпишербвымъ сы- 
номъ, нежели всенародно тЪмъ тщеславишь- 
ся. Но понеже Оракулу вЬрить безъ сумнЬ- 
тя должно; я Бога представляю въ дЬлЬ 
моемъ свидЪшеля. Содержите меня въ узахъ, 
пока увЪдомитесь отъ Аммона о шайномъ и 
неизвЬстномъ злодЪяши. Которой . Царя 
нашего удостоилъ принять въ усыновлеше, 
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таотаъ ни одному злодЬю своего рода не по- 
пу с гаи тъ укрыться. Ежели вы мучигаельныя 
оруд1Я достовЬрнЬйшими Оракула почишае- 
ше, то я, ддя показашя моей невинности , 
и оныхъ не отрицаюсь. За осужденныхъ на 
смерть обыкновенно предсгаательствуюгаъ 
у васъ сродники. Я двухъ братей за нЬсколь- 
ко времени лишился ; отца и показать не 
могу, и на помочь призывать, яко въ толь 
важномъ дЪлЬ приличившагося , не дерзаю. 
Ибо недовольно тою, чтобъ ч многочадной 
отецъ, одного только уже сына имЬющш на 
утЬшете, литился и послЪдняго, но чтобъ 
и онъ погибъ купно со мною. И того ради 
любезнЬйлшй мой родитель и для меня , и 
купно со мною умрешь. Я тебя лишаю жи- 
зни, я старость твою погашаю! Почто ты 
противъ воли боговъ родилъ меня злополуЧ- 
наго ? РазвЬ для сихъ отъ меня плодовъ, ко- 
торые тебЬ готовятся. Не знаю, младость 
ли моя, или старость твоя нехцастливЬе. 
Я въ самой крЬпосши силъ моихъ умираю ; 
тебя мучитель живота лишитъ , котораго 
бы и натура не вдолгЬ потребовала, ежели 
бы нехцаспие не ускорило и проч. *)» ^ 



*) Изъ писателей и переводчиковъ вашихъ Машонисы, Кра- 
шенинниковы, Политики, Лепехины, Румовск1е и подобные 
имъ, писали и дере вод ил и Рускимъ слогомъ, переводили 
прекрасно, и нигдъ не нандемъ мы въ нихъ нынъдшяго 
чужеязычхя. Изъ стихотворце въ (сверхъ шъхъ, коихъ 



Р%съ отЪ Лица малол±тнъххЪ Царе&епЪ , 
Анны и Елисаветы , кЪ родителю ихЪ 
Петру Великому , возвратившемуся вЪ 
Россш по долговременномЪ Его стран- 
ствованШу соъиненхе феофана Проколовиса. 

Не смотри на сне , ДертавнЪйшШ роди- 
телю, як о шихимъ и легкимъ шествгемъ ис- 
ходимъ въ срЬтеше твое: творишъ то кро- 
тость возрасту и поду нашему приличная, 
а радость хошЬла бы исполинскимъ посно- 
номъ ускорити. Аще бо и прочшхъ всЪхъ , 
то насъ наипаче ублажаетъ приходъ твой ; 
понеже прочш Царя своего пргемлюгаъ, мы 
же и родителя нашего объемлемъ. О сладваго 
бдагоподуч1я! И что о немъ достойно изре- 
чемъ ? ВЬру имЬй намъ , яко тебЬ возвра- 
шившуся , возвращаются сердца наша къ 
намъ. Лучшею самыхъ насъ частно , шамо 
мы доседЪ были , гдЬ не были : гаЬдомъ въ 
дому, духомъ же въ странствш съ тобою 
пребывали. О которых;ъ мЪстахъ твоего пу- 
шешеств1я сказывала намъ ведомость, тамъ 
всегда и мысли наши. Но не удоволялася лю- 
бовь ^ррнымъ онымъ видЪшемъ , невидящи 



стихошворен!Я приведены здЪсь въ прммЪры ) Петровы, 
Майковы, Нелединские, Каппигшы } Дмитр1евы и другю 
■мъ подобные, сколько мн-Ь ихъ читать случалось, ш^кж* 
вмгдЪ не пошчывала меня Рускими щами,, по Францусяв? 
■«готовленным м. 
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шебе очима пЛлесныма, и потому непргятно 
было намъ чйго. либо ушЪшенио служащее 
видЬти : не свЬтлы палаты, не веселы вер* 
т ограды, не сладки трапезы : самое сге но- 
вопрестольнаго града твоего мЪсто дивное, 
сугуболичное, воднымъ и аемнымъ позоромъ 
очи на себе влекущее , ' мнилося намъ быши 
не гаие, которое было при шебЬ, и аще бы 
не имя твое на себЬ имЬло, было бы весьма 
нелюбое. Едина неложная была утЬха живый 
обрааъ твой , прелюбезнЪйшш брашъ нашъ 
Пешръ : въ его лицЬ, аки въ зерцалЬ, самаго 
тебе видЪли мы, и нЬчшо забывали печали 
нашея. Обаче егожъ безъ родителей стуже- 
те и С1Ю намъ отраду отнимало , и тако 
все угаЬшете наше оставалось во ожиданш; 
но въ колицЬмъ ожиданш, довольное иску- 
сшво имЪемъ, какъ то долпе часы ожидаю- 
щимъ бываютъ. Нбму бо скорое, а намъ вель- 
ви лЪнивое было солнечное течете, и дву- 
лЬшнее удалетя твоего время вмЪняемъ 
себЬ за многолЬтнее. Но се уже доспЪло въ 
конецъ свой желате наше ! Видимъ возвра- 
щенное намъ лице отеческое, и шуги преж- 
дней забываемъ. Все при тебЬ лучпий видъ 
щлемлетъ, и солнце свЪгаипгь веселЪе, и дни 
осенши пргятнЪйшш намъ паче весеннихъ. 
и лЪганихъ мимошедшихъ : лучи очесъ роди- 
тельскихъ вся намъ видимая п^едивнЬ по- 

злащаюшъ. Вниди же въ победоносный домъ 
Часть II, ао 
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твои, преопочш на пресгаолЬ твоем*, вдравъ, 
радосгаенъ, благополученъ. Мы же всеусердно 
шоликаго гостя привЬшствующи, с1е къ Богу 
(еже и непрестанное ыамъ есть) возсылаемъ 
мо леше : да сподобитъ насъ видЬши шебе 
шако царсшвующа и побЁждакмца въ долгая 
.лЬша. 



ПлатонЪ, вЪ рЪъи говоренной имЪ вЪ услеп- 

.скомЪ СоборЪ вЪ день Коронацш Его Имяера- 

торскаго Величества Государя Императора 

АЛЕКСАНДРА ПАВЛОВИЧА. 

ВселюбезнЬйшш Государь \ Сей вЬяецъ 
ла главЬ Твоей есть слава наша : но Твой 
подвигъ. Сей Скипетръ есть нашъ покой: 
но Твое бдЬше. С1я Держава есть наСша без- 
опасность: но Твое попечете. С1я. Порфира 
есть наше ограждеше : но Твое ополчете. 
Вся С1Я утварь Царская есть намъ ушЬше- 
ше: но ТебЬ бремя. 

Бремя поисгаиныЬ и подвигъ ! Предста- 
нешь бо лицу Твоему пространнЬйшая в% 
свЬшЬ Импер!я, наковую едва ли когда видЬ- 
ла Вселенная: и будешь огаъ мудрости Тво- 
ея ожидать во всЬхъ своихъ члеыахъ ч и во 
всемъ тЬлЬ, совершеннаго согласгя и благо- 
устройства. Узриши сходяп^е съ небесъ 
вЬсы правосуд!Я) со гласомъ огаъ Судхи неба 
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и земли : да судиши судъ правый , и вЬсы 
Его да не уклоииши ни на шуее ни на дес- 
ное. узраши въ лицЪ блага го Бога сходя- 
щее къ ТебЬ милое ер дге, требующее, да ми- 
лостивъ будеши ко вручаемьшъ ТебЬ наро* 
дамъ. Достигнуть бо престола Твоего 
вдовицы и сироты, и бЬдные , ушЬсняемые 
во зло употребленною власпшо , и ,лицепр1я- 
тхемъ и мздоимствомъ лишаемые правъ сво- 
ихъ, и вопишь не престанушъ, да защишиши 
ихъ, да отреши ихъ слезы, и да устроиши 
ихъ вездЬ проповЬдовашь Твою промысли- 
тельную державу. Предсшанешъ и самое 
человЬчесгаво въ первородной евоей и нагой 
простотЬ, безъ всянаго отличгя порождение 
и происхождение ; взирай, возотетъ, общНк 
Ошецъ ! на права человЬчесшва. Мы равно 
всЬ чада Твои. Никто не. можешь быть 
предъ Тобою извергомъ , развЪ ушЬсняшель 
человечества, и подымающш себя выше пре- 
дало въ его. Наконецъ благочеспшо Твоему 
предсшанешъ и Церковь, С1Я машь возродив- 
шая насъ духомъ, облеченная во одежду оба- 
гренную кровмо единороднаго Сына Бож1я.- 
С1Я АвгусшЬйшая дщерь неба, хотя довольно 
для себя находить защиты въ единой главЬ 
своей ГосподЬ нашемъ 1исусЬ ХрисшЬ, лко 
огражденная силою Креста Его; но и къ Те- 
бЬ, БлагочесшивЬйшш Государь, яко адгйер-^ 
вородному Сыну Своему! прострешь она 
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свои руки, и ими объявъ Твою любезнЪйшую 
выю, умолять не престанешь, да сохраыиши 
залогь вЬры цЪль и невреднмъ : да сохрани* 
ши не для себя шокмо , но паче да явиши 
собою примЪрь благочесппя : и шЪмъ да за* 
градиши нечестивы* уста вольнодумства, яг 
да укротишн злый духъ суевЬргя и невЬр1Я. 

Но съ Ангелами Божьими не усумнятся 
предстать и духи злобы. Отважатся окресгаъ 
престола Твоего пресмыкашися и ласкатель* 
ство , и клевета , и пронырство , со всемъ 
своимъ злымъ порождешемь: и дерзнуть по* 
думать, что, аки бы, подъ видомъ раболЬп- 
ности, можно имъ возодладать Твоею про- 
зорливоспшо. Откроешь безобразную гла- 
ву свою мздоимство и лиЦепргяппе , стре- 
мясь превратишь вЬсы правосудгя. Поя- 
вится безстыдно и роскошь со всЬми ви- 
дами нечистоты , къ нарушетю святости 
супружесшвъ, и кьтоожертвоватю всего едн- 
ной плоти и крови, вь праздности и суешЬ. 

При таковомъ злыхъ пэлчищъ окруженш, 
объимушь Тя истина и правда и мудрость 
и благочесипе , и будушъ охраняя державу 
Твою, вяупЬ сь Тобою желать и молишь, да 
воскреснешь вь ТебЬ Богъ , и расшоч&шся 
врази Твои. *). 



*) Есшьди аъ подобиыхъ сочннетяхъ , каковы сушь с\ш дп& 
ДОчи» Феофанова и Шашояова, то будемъ мИ вакпдиш» 
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Зод 
Кле он а кЪ Ц и н ею. 

ПереводЪ Ивана Логиновиьа Голенище в а - 

Кутузова. 

Прошу только одного слова; дождусь ли 
того когда ? Или вЬчно мнЬ быть въ стра- 
хЬ, мучеши, и молчать ? Ахъ ! Гвинеи, серд- 
ца своего болЪе я удержать не могу; горесть 
энаго наконецъ изливается. Жалобы и слезы 
)сть последняя отрада иегцасшныхъ; ежели 
ты не хочешь самъ подать мнЪ утЪшетя ; 
по по крайпей мЬрЬ ые отнимай сего по- 
слЪдняго облегчения въ моей печали. 

Люблю тебя, сладко мнЬ и теперь твое 
воспоминаше ; тщетно я старалась истре- 
бить къ тебЬ мою любовь , всЬ пролитыя 
мною слезы не могли ее угасить. Прости 
мнЬ , естьли я похищаю у тебя минуты , 
въ которыя могъ бы ты вкушать сладкое 
восхищен1е въ объяппяхъ другой любовницы; 
но можно тебЬ оставить и для меня мину- 
ту. Я имЪю право сего отъ тебя требо- 
вать : увы! сколь великою цЪиою пршбрЬла 
я с1е право: оное стбитъ спокойств1я моей 
жизни. Не можно шебЬ того забыть ; день, 
котораго я не могла сдЬлагаь для тебя пр1- 
ятнЬйшимъ , хотЬла бы я исключить изъ 



досшаточныхъ къ подражатто примером» краспорЪч1я: то 
* уже не знаю. кат:1е намъ образцы а примеры надобны. 
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числа дней моей жизни. Судьбы своей иска* 
ла я въ гавоихъ глазахъ , читала въ нихъ 
свою радость и печаль , жизнь и смерть. 
Въ воздаяше толикой любви, о Гвинеи! Про- 
шу у тебя одной минуты, одного вздоха. 

Не бойся взглянуть на сие письмо; и чего 
тебЬ бояться отъ любовницы, которая 
тебя обожаетъ ? Не буду жаловаться на 
твою невЬрносгаь, не отягчу тебя клятва- 
ми оставленной любовницы. Какъ могу я 
тебя проклинать ? тебя , которой одинъ 
можетъ сдЬлать меня Цастливою. ..... 

Сладкая и «вещная надежда ! Ты исчезла ; 
но любовь со мною осталась. С!я любовь 
разлилась по всей моей крови у она течешь 
въ каждой каплЬ слезъ моихъ , живешъ въ 
каждомъ вздохЬ. . . . Дай мнЬ жаловаться , 

дай мнЬ отстать перо мое во слезахъ , дай 
мнЪ начертать трепещущею рукою , чЪмъ 
сердце мое наполнено. Горести цЪлаго года 
собрались въ семъ удрученномъ сердцЪ, оно 
бЬдное не можетъ болЬе сдержать сего бре- 
мени ; такъ, цЪлой годъ уже тому, какъ не- 
настная Клеона заблуждаешь въ сей пу- 
стыни. Желаю, страшусь, надЪюсь, отчая- 
ваюсь 

Но знаю, живъ ли ты ? Ахъ ! ежели ты 

и живъ ; но Клеона забвешю предана 

Наное учасипе.живымъ съ мертвыми, щасго- 
ливому съ безхцаешиымъ? Можешь быть по- 
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виновался ты повелЬшю жестокосердой 
своей матери } можегаъ быть вкушаешь во 
объяппяхъ щастливЬйшей любовницы. . . . . 
Циней, да будешь благополучно повое твое 
сочетате ! не прошу тебя, чтобъ ты воз- 
вратился въ мои объяпия, б уде почитаешь, 
что единая любовь недовольна сдЪлашь тебя 
щастдивымъ ; но я, что шебЪ могу пред- 
ставишь^ кромЬ горячности, кромЬ любви?... 
Не прошу, чпюбъ ты возвратился въ мок 
объялпя ! Что я сказала бЪдная ? Солгала к 
слезы мои за то меня наказуютъ. » * « Пи- 
ней ! я всего лишилась, чести> покоя, дру- 
зей, родителей } возврати мнЬ мое сердце, 
и все ко мнЬ возвратится. Но еешьли дол- 
жно мнЬ тебя отреплись , то отрицаюсь 
щаслпя, надежды, жизни, . . . И что я буду 
дЬлать въ свЬтЬ, гдЬ Пиней живдгаъ не для 
меня ? увы ! Для чего ты меня любилъ? Но 
ты любилъ ; наши родители и сами небеса, 
согласовали любви нашей. Уже Гименъ воз- 
жигадъ брачный свТэтильнинъ , уже олшарь 
былъ уготованъ , намъ позволено было же- / 

лашь и надЪяться Но сколь кратка / 

была С1я надежда ! Сколь опасна для моей / 
невинности ! Сколь бЬдственна моему по- , 
кою! День щаегтя настунастъ. ... О горь- /' 
кое воспоминате ! Лейтеся слезы ; пренра- 
снЬйшш день моей жизни обратился въ не- 
настный день бЬдсгав!Я. . . . Жестокой сду- 
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чай погасилъ выезапу бранный свЬтильнинъ 
и низверглъ съ головы моей вЬнецъ брака. 

Восшоргъ, веселге, щасппе, все сокрылось 

какъ скоро шы исчезло сладкое и нЪжное 
упражнете мыслей! Весенше дни моей жиз- 
ки, въ какую ужасную шемношу вы погру- 
зились! Одна минута премЬнила йъ страш- 
ную пустыню сей рай веселгя и ушЬхъ, гдЬ 
мысли мои сладостно заблуждали. . . • Лю- 
бовь! • • • • Увы! Ошъ нея ожидала я своего 
блаженства ; любовь низвергла меня въ без- 
дну стыда и отпаяны. Тщетно я ищу утЬ- 
шешя, угаЬшеше далеко отъ меня убЬгаетъ, 
воспоминание минувшаго благополуч1я боль- 
ше растравляетъ мои раны. Возвожу оро- 
шенные глаза слезами къ сей высотЬ, съ ко- 
торой я низпала , и не вижу кромЬ пропа- 
сти, въ которой погребенна пребываю, и пр. *). 



*) Какую мягкость, какую нъжность чувешвъ неспособееъ 
изображать Руской языкъ ! Върьте поелв сего симъ скаэ- 
камъ, гто у нас* мало истинных ъ писателей, гто на добыт 
утвердить вкусь, сто мы не имЬемъ обращовъ , сто нам* 
должно ещг языки свой воспитывать , выдумывать новы я 
выражения, обогащать еео новылт идеями . и сто мы обо 
Л1Ноеихъ предметах» должны еще говорить так», лак» на- 
пишет» геловЬкь съ талантом». Скажемъ лучит, что 
предразеудокъ и слипая привязанность наша къ Францу* 
скому языку пе допускаютъ насъ чувствовать красоту 
языка своего; что еешьли бы мы разгмотривая чаще бо- 
гатство, силу и великолъте его, вникали въ опое, читали 
собственны* книги свои, любили языкъ свой; то могли бы, 
по важности и способности она го, въ словесности и кра- 
сноръч1и превзойти всЪхъ другихъ народовъ. Но по неща- 
адшю мы восхищаемся токмо Францускимъ языдомъ; счм- 
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ИзЪ ТорацгевыхЪ СатирЪ, переводЪ филилла 

Геннингера. 

По какой причинЬ , Меценагаъ , никшо 
тою частно доволенъ не бываешь, которую 
онъ либо самъ себЬ по своему разсужденпо 
избралъ, либо судьба ему определила ? Для 
чего всякъ другихъ иещастливЬе себя почи- 
наешь ? О ноль благополучны купцы ! гово- 
рить воинъ , лЬтами отягченный , у кото- 
раго уже всЬ члены отъ многаго труда раа- 
слабЬли. Напротивъ того купещъ полуден- 
ными вЬтрами носимый по морю : военная 
служба лучше. Ибо что ? сражаются : во 
мгновенге она или скорая, тебя смерть гю- 
стигнетъ, или радостную одержишь побЬду. 
Искусный въ правЬ и законахъ, когда въ ку- 
роглашенге требующЁе его совЪшовъ въ две- 
>и стучатся, хвалитъ земледельца^ а сей, 
\авъ поруки , изъ села во градъ влекомый , 
вошегпъ : одни град езде жители благополуч- 
ны. Прочихъ симъ подобныхъ жалобъ толь 
много, что исчислеше оныхъ можешь ушо- 



таемъ за единственное украшен не свое, за необходимую 
надобность погубляшь лучипя лЪша возраста своего н* 
обучеше онаго въ совершенстве; чишаемъ, пишеиъ, поемъ* 
Д3 г маемъ, говоримъ на яву и во сн& поФрннцуски. Какъ же 
вомъ знать Рускои языкъ? Знаше онаго требуешь време- 
ни, охоты и прилЪжашл. Не ужъ ли воображаемъ мы, 
мто с корье можно сделаться нскуснымъ писашелемъ, ч&мъ 
хорош имъ сапожником*? 
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мишь и говорливаго Фабхя. Но чшобъ шебж 
не задержать, послушай, къ чему моя рЪчь 
клонится. Естьли бы какой богь сказдлъ: я 
ваши желашя исполню; ты, воинъ,- будь 
нупцемъ ; а ты, сгаряпчш, селяниномъ. Вы 
отсюда, а вы оттуда, получивъ перемЬну 
своихъ состоянш, отходите* Ну! что мед- 
лите ? НЬтъ; не захошятъ. Вить имъ доз- 
воляется быть благополучными ? Льзя ли, 
чтобъ Юпишеръ по справедливости на ыихъ 
не вспылалъ, и обЪ щеки надувъ, не сказалъ 
бы , что онъ впредь уже не будешь шакъ 
милостивъ, чтобы къ прошешю ихъ прекло- 
нять ухо. Впрочемъ, чтобы мнЬ сего, какъ 
буДшо шутокъ смЬхомъ не представлять \ 
хотя и въ смЬхЬ говорить правду, что пре- 
пятствуетъ ? Такъ какъ ласковые учители 
- ребятамъ даютъ пирожки , чтобы скорЬе 
азбуку выучили. Однако мы оставимъ шут- 
ки, станемъ дЬло говорить. Тотъ , кто 
твердую землю тяжкимъ разсЬкаетъ раломъ, 
и сей обманомъ живущш корчемникъ, также 
воинъ и пловцы, дерзостно всЬ моря обте- 
каюи^е, говорятъ : что они съ тЬмъ намЬ- 
ретемъ шрудъ сей претерпЬваютъ , чтобы 
прюбрЬвъ себЬ довольное пропиташе , въ 
старости дни свои спокойно и безпечально 
провождать могли; и представляютъ въ при- 
мЬръ маленькаго трудолюбиваго муравья , 
который ртомъ своимъ все , что можетъ, 
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волочептъ , и въ собираемую кучу - кл&дещъ , 
разсуждая и промышляя о будущемъ. Но 
лишь шольно водолей подаешь печальный 
видъ къ концу обратившемуся году, шо ужа 
онъ никуды не выпалэываетъ, и благоразум- 
но пользуется тЬмъ, что прежде собралъ : 
а тебя ни чрезмЪрный жаръ , ни зима , ни 
огнь, ни море, ни оружге, ошъ корысти от- 
вратишь не могушъ ; всЬ бЬды презираешь, 
лишь бы только тебя никто богагаЬе не 
былъ. Что пользуегаъ, когда въ вырытой 
тайно земл^з со сшрахомъ погребаешь не- 
смЪшное множество серебра и золота ? А 
ежели оное разочтешь , сой^етъ на бЬдной 
пЬнлзь, Но естьли того не будешь , что 
упгЬхи въ собранной кучЬ? Хотя бы натво- 
емъ гумнЬ по сту гаысячъ мЪръ хлЬба моло- 
тили; однако твое чрево не болЬе вмЬститъ 
моего. Такъ какъ будучи слугою , ежели бы 
ты мЬшокъ съ хлЬбами своего хозяина на 
плечахъ несъ , не больше получишь , какъ 
шотъ, которой не несъ ничего. Или что 
разности живущему въ предЬлахъ естества 
взорашь сто четвертей земли или тысячу? 
Но пргятно изъ великой кучи брать. Когда 
намъ изъ малой столькоже брать можно , 
то для чего ты свои житницы предпочи- 
тать будешь нашимъ кошамъ ? Такъ какъ 
естьли бы тебЬ стаканъ или кружка воды 
надобны были, и ты бы сказалъ , я лучше 
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изъ большой рЬки , нежели изъ сего малаго 
источника , сшолькоже почерпнуть хочу. 
Изъ чего бываегаъ, что ежели кто изобил1- 
ецъ больше пошребнаго наслаждаться же- 
лаешь, шЬхъ быстрый Афидъ ошорвавъ ку- 
пно со брегами уносить. А кто столько 
шребуетъ, сколько надобно, тоть ни мут- 
ной съ иломъ воды не черпаешь , ни жизни 
въ водахъ не лишается, и проч. 



ИзЪ КантемировыхЪ СатирЪ. 

(Мы увидимь здЬсь подражаше Россшскаго 

Сатирика Латинскому *). 

Изь 8 Сатиры.. 

# 

Несчестныхъ страстей рабы! отъдЪтства до гроба 
Гордость, зависть мучитъ васъ, лакомство и злоба, 

■ 

Съ самолюб!емъ вещей шщстныхъ гнусна воля; 
Къ свободе охотники, впилась въ васъ неволя. 



*) Ьъ некоторой книги случилось мнЪ прочитать следующее: 
„Есть непременно н должно быть иску с т во писать. Это 
„искуство не можешъ существовать, поддерживать себя 
„безъ природ на го дарован» я ; но оно можетъ недоставать 
„природному дарованию. Доказательсшвомъ сему послу жать 
„многие писатели, родившееся съ самыми щастливыми ра- 
„сположешями ко* стихотворству, ■ которые однако ж ъ 
„никогда пе зггаш искусства писать стихи, -г Таковы 
„безспорно были Князь Кантемиръ иТредълкобскш. У обо- 
„ихъ было довольно Поэтического |М<«, довольно Энтузгас» 
яму, охоты, одиакожъ полвЪка проход и гаъ, какъ они осуж- 
дены совершенно не имЪшь читателей." Ходая сочинитель 
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Такъ какъ легкое перо, коимъ вЪшръ играетъ, 
Летуча и различна мысль ваша бываешь. 
То богатства ищете, то деньги мЬшаютъ, 
То грусно быть одному, шо люди скучаютъ; 
Не знаете сами, что хопгЬть; теперь тое 
Хвалите, пошомъ Ые, съ мЪсша на другое 



сихъ сшрокъ говоришь осемъ весьма утвердительно, какъ 
шо показываешь употребленное нмь слово бесспорно, одна- 
ко жъ (сь позволения его) я весьма различна го съ янмъ 
мнъшя о сихъ двухъ Росайскнхъ пнсашеляхъ. Мнъ ка- 
жется Тредьяковсмй и Каншемиръ не шок мо несходны, 
но даже говсъмъ прошивные между собою. Я не знаю до- ] 
вольно ли было въ нихъ Поэтяческаго ума н Эншуз1аему 
(слово С1е въ Росс]'йскомъ язык* я худо понимаю), но въ- 
даю, чшо между имя есть превеликая разность, а именное 
Трсдьяковсмй быль трудолюбивый переводчнкъ, посред- 4 ' 
сш венный 'Сочините ль, довольно искусный въ знании словъ 
языка своего, но не знашшй въ чемъ соспюнть прял и ч» 
ноешь, сила н красота слога. Въ разеуждешн же сшнхо- 
шворешва былъ онъ хотя и весьма худой Сшнхошворецъ , 
однакожъ такой, которой ввелъ стооосложеше въ Росс1Й- 
сюе стихи, и первый пи салъ анапестами я дактилями. 
Каншемиръ напрОшявъ того быль, весьма хороппй Сшнхо- 
шворецъ, но сочинял» Сатиры своя въ никое время, яогдя 
еще у насъ сшопосложеше я мъра въ сшнхахъ не наблю- 
дались. Ишавъ въ семь случав ни мало не похожи они* 
другъ на друга ; теперь посмотрнмъ , естьлн какое сход- 
ство въ произведешяхъ ума ихъ? У кого Ахяллесъ гово» 
ришъ Деидамш: 

Царевна, приступишь позволеноль къ вамъ емвло? 

Я зрю, что углубленъ умъ ыъ тайное вашъ дъло. 

Не лучше ль, какъ н мню, вамъ быть на единъ ? 

И сей ли вашъ приказъ, чтобъ отлучишься мнъ? 

Я здъеь предъ васъ пред сталь для дол ж наго поклона, 

Не зналъ, что будешь вамъ чрезъ мой пряходъ препона, 

Но чшо ! вы на меня не взводяше очей, 

Ни хощеше притомъ сподобишь я ръчей: 

Васъ мысль къ себъ одной весьма знать пригвоздила. 

Я щасшливъ бы, вогдабъ л вещь былъ ей т сяда. 



Зю 

числа дней коей жизни. Судьбы своей иска* 
ла я въ гавоихъ глазахъ , читала въ нихъ 
свою радость и печаль , жизнь и смерть. 
Въ воздаяше толикой любви, о Гвинеи! Про- 
шу у тебя одной минуты, одного вздоха. 

Не бойся взглянуть на <ле письмо; и чего 
тебЬ бояться отъ любовницы, которая 
тебя обожаетъ ? Не буду жаловаться на 
твою невЬрносгаь, не отягчу тебя клятва- 
ми оставленной любовницы. Какъ могу я 
тебя проклинать ? тебя , которой одинъ 
можетъ сдЪлать меня п^астливою. ..... 

Сладкая и «есщная надежда ! Ты исчезла ; 
но любовь со мною осталась. С1я любовь 
разлилась по всей моей крови , она течетъ 
въ каждой каплЪ слезъ моихъ , живетъ въ 
каждомъ вздохЬ. . . . Д а й мнЬ жаловаться , 

дай мнЪ озюкашь перо мое во слезахъ , дай 
мнЬ начертать трепещущею рукою у чЬмъ 
сердце мое наполнено. Горести цЪлаго года 
собрались въ семъ удрученномъ сердцЪ, оно 
бЪдное не можетъ болЪе сдержать сего бре- 
мени ; гаакъ, цЪлой годъ уже тому, какъ не- 
хцаетная Клеона заблуждаетъ въ сей пу- 
стыни. Желаю, страшусь, ладЪюсь, отчаи- 
ваюсь 

Но знаю, живъ ли ты % Ахъ ! ежели ты 

и живъ ; но Клеона забвешю предана 

Каное учаеппе, живымъ съ мертвыми, щасгп- 
ливому съ безхцаешнымъ? Можешь быть по- 
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Въ зиму наслаждался пгЪмъ, что на ж ил ъ лЪшомъ. 
А вы, что мнитесь ума одаренны свЪтомъ, 
Въ темнотЪ вЬкъ бродите; не »ъ время прилежны, 
Въ не нужномъ потЬете, а въ потребномъ лежня. 
Коротокъ жизни лредЪлъ, велики зашЬи, 
Своей сами гаишинЬ глупые злодЪи, 



Сказавъ, тебя хакъ судья б&жишъ осторожный 

Просителя, у кого кармавъ ужъ порожный, 

Имъя мпогимъ еще въ город* наскучишь. 

Искусе нъ и безъ въсшей голову распучишь 

"Тебъ Дон гинь; стерегись, стерегись сосъдомъ 

Лонгина не завшракавъ имъшь за объдомъ. 

Ошъ жены, дЪтей свонхъ долгое посольство 

Отправишь шебъ, пошомъ свое недовольство 

Явить, что ты у него давно не бываешь, 

Хоть больну бышь новыми зубами дочь знаешь» 

Четвертой уже зубокъ въ деснахъ показался ; 

Ночь всю и день плачется; жаръ вчера унялся. 

Другую замужъ даешь, женихъ знашенъ родомъ, 

Богашъ; красивъ, и жены сшаръе лишъ годомъ. 

Приданое дочерне опишешъ подробно, 

Прочшешъ рядную всю сплошь, и всяку особно 

Истолкуешь въ ней статью. Сынъ меньшой недавно 

Начавъ азбуку, теперь чшешъ склады исправно. 

Въ деревнъ своей началъ онъ копать прудъ новый, 

Тому изъ кармана планъ вьипаща готовый 

Тошъже часъ подъ носъ шебъ разсмошръть положишъ, 

Иль на ту стать ножики и вилки разложишъ. 

Сочтешь, сколько въ ней земли, что берешь оброку, 

Къ какому у него овощь спъегаь сроку, 

И владъльцевъ всъхъ ея другъ за другомъ шолно 

Отъ потопа самаго, и какъ она прочно - 

Изъ рукъ въ руки къ нему дошла съ приговору 

Судей, положа конецъ долгу съ дядей спору. 

Иилуешъ же щебя Богъ, буде онъ осаду 

Азовску еще къ тому не прилъпншъ сряду; 

Ръдко минуешь ея, и день нуженъ цтлый 

Выслушать всю повъсшь ту. Пол поводе цъ зрелый 

Много онъ шамъ почудилъ, всегда гошовъ къ Д>лу# 



ч. 



Зао 

Сосщояшемъ своимъ всегда недовольны. 
Купецъ, у кого амбаръ и сундуки полны 
Вогашствъ всякихъ, и можетъ жить себЪ въ покоЪ 
И въ довольстве, вошъ не спигаъ и мыслишь иное, 
Думая, какъ бы ему сделаться судъйжк 
К уды де хорошо быть въ людяхъ головою. 



Всегда пагубе иъ врагу. Тушь шо ужъ безъ мълу, 
Безъ верви кроишь обыкъ безъ аршина враки, 
Правды гдъ, гдъ крошечны увидишь шы знаки. 

Въ сшихахъ сихъ конечно не соблюдены тъ правила, ка- 
ковыл обыкновенно въ сшихошворсшвъ наблюдаются. На 
сохранено въ нихъ той пр1яшносши, какую даешъ имъ 
правильное падете слоговъ, определенная мъра полусши- 
Ш1Й, и окончаше смысла въ сшихв безъ переноса въ дру- 
гой ; номы великому заблуждешю подвергнемся, когда 
согласный звукъ словъ предпочитать будемъ содержаще- 
муся въ оныхъ разуму. Искусные въ живописи знатоки 
удивляются болъе однимъ без порядочно набросан нымъ 
рукою велика го художника чершамъ, нежели выработанной 
съ ошмъннымъ шщашемъ посредсшвеинаго мастера кар- 
шинъ. Канте миръ, можешъ быть, не хошълъ дашь себЪ 
тяжел аго труда заключать мысли свои въ правильную т 
определенную мъру сшиховъ ; онъ свободное и ясное пред- 
ложеше ихъ предпочел^» невольному ш часто темному, 
какъ и самъ о шомъ говоришъ: 

Избравъ силамъ моимъ трудъ равный и способный, 

Лущу перо, но въ уздъ ; херить не лънюся ; 

Многоль, малоль напишу сшишковъ, не певуся ; 

Но смотрю, чтобъ здравому смыслу ръчь служила, 

Не нужда мъры слова безпутно лЪпила, 

Ншобъ всякое въ своемъ мъстъ стоя слово. 

Не слабо казалося, ни столь лит но ново, 

Мшобъ въ безплодномъ звукъ умъ не могъ понять дъло. 

(Сатира ПИ> 
О есшьли бы всъ стихотворцы наблюдали Ые правил*! 
они бы меньше писали; но ихъ бы больше читали. Труд- 
ность ело же ш я сшиховъ состоишь въ шомъ, что есте- 
ственному и порядочному расположению словъ часто пре- 
пятствуешь наблюден!» порядка шъ ударети слоговъ, т 
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И чтаятпъ тебя, и даютъ; постою не знаешъ; 
Много ль мало ль, для себя всегда собираешь. 
Ставъ судьею, ужъ купцу не мало завидитъ, 
Когда по нещаст'ио пусто въ м%шкЪ видитъ, 
И слыша просителей у дверей вздыхати, 
Долженъ вешать не выспавшись съшеплыя кровати: 



обратно: наблюден 1Ю порядка въ ударе т и слоговъ часто 
препятствуешь естественное и порядочное расположение 
словъ. Щасшливъ шошъ Сшихошворецъ , который можешь 
украшать стихи свои шъмъ ■ другимъ ! Но еешьли сш 
два дарован 1Я не совместны въ немъ, еешьлн одинъ изъ 
сихъ недосшатковъ долженъ непременно существовать 
въ сшихахъ его ; то лучше желаю я , чшобъ слухъ мои 
оскорблялся имъ, нежели разумъ. Прозаическими разумно 
составленными стихами, хотя бы оные не украшены были 
ни стопою , ни рифмою , можно услаждаться ; но самое 
сладкогласпъйшее для уха сборище словъ, когда не заклю- 
чаешь оно въ себъ кикакаго смысла, раз ев тому токмо 
нравишься можешь, кто любить безъ размышлешя пъшь, 
а не читать съ размышлетемъ. Не можно никакъ повъ-,' 
рить, чшобъ шошъ, кто хотя нисколько знаешъ Рус кой ^ 
языкъ, и хошя некоторое имъешъ понятие о сшнхотвор- 
сшвъ, могъ Тредьякосскаго съ Каншемиромъ поставить на '• 
одну доску. Даже еешьлибъ и чужесшранецъ какой, разеу- '. 
ждая о словесности нашей, написалъ с1е, то бы и тому 
непростительно было; поелику, когда онъ берется о чемъ 
судишь, шо и долженъ имъшь достаточное въ шомъ знан1е. 
Впрочемъ естьли вышепомянушое изречеше, что пмеЬка 
проходить, какъ Тредълковскш и Кантемиръ осуждены со- ; 
верше нно не иллЬть читателей, справедливо, то въ раз су- . 
ждеши Кантемира не служишь ейе къ чесши и славъ сего 
полвЬка ; ибо въ Кантемировыхъ сшихахъ, не взирая на 
вышеписанной недосшашокъ ихъ, весьма много прекрасиыхъ 
выражен ей и осшроумныхъ мыслей : и такъ ежели мы не 
чишаемъ ихъ ; шо с 16 не ошъ того происходишь , чшобъ 
они были 7 худы, шакъ какъ Тредьяковскаю стихи; но ошъ 
того, что мы углубляя умъевой въчшеше иносшранныхъ, 
млн ихъ слогомъ переводнмыхъ полу-Рускихъ книгъ, не 
разбираемъ въ языкъ своемъ иикрасошъ, ни погрешностей. 

Ч а с ш ь II. 21 



\ Боже мой! говорить онъ, что я не посадской? 
Чоршъ бы взялъ и чинъ и чесшь , въ коихъ жи- 

вотъ адской. 
Пахарь соху ведучи, иль оброкъ щитая, 
Не однажды привздохнетъ, слезы отирая: 
За что-де меня Творецъ не сдЪлалъ солдатомъ? 
Не ходилъ бы въ сЬрякЪ, но въ платьЪ богатомъ. 
Зналъ бы лишь одно ружье свое да капрала, 
На правеж* бы нога моя не стояла. 
Для меня бъ свинья моя только поросилась, 
Съ коровы мнЬ бъ молоко, мнЪ бъ куря носилась; 
А то все прикащицЪ, стряпчицЪ, Княгине 
Понеси на поклонъ, а самъ жирЪй на мякинЪ. 
Пришолъ поборъ, пахаря вписали въ солдаты. 
Не однажды дымныя вспомнить ужъ палаты, 
Проклинаешь жизнь свою въ зеленомъ кафшанЪ, 
Десятью заплачетъ въ день по сЪромъ жуланЪ: 
Толь не житье было мнЪ, говорить, въ крег.ть- 

янскпвЪ ? 
Правда, тогда не ходилъ я въ такомъ убранстве; 
Да лЪтомъ въ подклЪпгЬ я, на печи зимою 
Сыпалъ, въ дождикъ изь избы я вонъ ни ногою; 
Заплачу подушное, оброкъ господину, 
Какую жъ больше найду я тужить причину! 
Щей горшокъ, да самъ большой, хозлжнъ я дома, 
ХлЪба у меня чрезь годъ, а скошамъ солома. 
Дальна Ьзда мнЪ была съЬздишь въ торгъ для соли* 
Иль въ праздникъ пойти въсело, и то съ доброй 

воли : 
А теперь чортъ не житье, волочись по свиту, 
Все бы рубашка бЪла, а вымыть чЪмъ нЪту; 
Ходи въ шшанахъ, возися за ружьемъ посшрЪлымъ, 
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И гд-Ь до смерти всЪхъ бьюпгь, надобно бышь смЪ» 

лымъ ; 
Ни выспаться никогда, часто нЪшъ, что кушать, 
Наряжать мнЬ все собой, а сотерыхъ слушать. 
Чернецъ тогпь, кой день назадъ чрезмЪрну охоту 
НмЪлъ ходить въ клабукЪ, и всяку работу 
Къ церкви легку оказывал?», прося со слезами, 
Чтобъ и оыъ съ небесными былъ въ щошЪ чинами. 
Сего дня не то поетъ, радъ бы скинуть рясу 
Скучили ужъ сухари, полепгЬлъ бы къ мясу: 
Радъ къ чоршу въ товарищи, лить бы бЬльцомъ 

быши, 
НЪшъ мочи ужъ Ангеломъ въ слабомъ шЪлЪ слыши, 

(и проч.) 

Изъ 3 Сатиры. 

За излишество Хрисиппъ пищи суетится» 
Собирая, чЪмъ бы жить, что за вимъ тащится 
Дряхла жена и дЪтей куча малолкшныхъ, 
Что т-Ь сушь его трудовъ причина прим&тныхъ* 
Да не то; ужъ сундуки мЪшковъ не вмЪщаютъ, 
И вь нихъ уже ржавая почти исшлЪваюшъ 
Деньги; а всей у него родни за душою 
Одинъ лишъ внукъ, да и гаошъ гораздо собою 
Не убогъ, дЪда хотя убож-Ье вдвое. 
Скупость, скупость Хрисиппа всучишь, не иное; 
И прячешь онъ и копить денежныя тучи, 
Думая, что изъ большой пргятно брать кучи. 
, Но есшьли изъ малой я своей получаю 
Сколько нужно, для чего большую, не знаю, 
Предпочитаешь ? Тому подобевъ мн* мни шея 
Хрисиппъ, хшо за чашею одною шащишея 



Воды на пространную рЪку, хотя дожешъ 
Въ ручейк-Ь нисшу досшашь. Что ему поможешь 
Излишность, когда рЪка, берегъ подъ ногами 
Подмывъ, съпескомъ и его покроешь сщруями (и пр.) 



ЗахаровЪ вЪ похеалъномЪ словЪ своемЪ 
ЕКАТЕРИНЪ Второй. 

Но чшо? Польша подъ Хоругвпо Костюш- 
ни дерзаешь оскорблять Повелительницу 
.свою ? Дерзаешь шатьски убивать с ы новь 
еж? Дерзаешь угрожать рушешемъ Поспо- 
лишымъ % — Суворовь, рекла Екатерина» 
накажи! — Какъ бурный вихрь' взвился онь 
ошь сшрегомыхъ имъ граничь Турецкихъ ; 
кань соколъ низ паль на добычу. Кого уви- 
дЬлъ — расточилъ; кого нашекъ — побЬдилъ; 
въ кого бросилъ громъ — истребилъ. Пала 
Прага — изгладилось ошь лица земли Коро- 
левство Польское — было — и нЪгаъ! — Ев- 
ропа содрогнулась — Княжество Литовское 
влилось въ Росс1Ю и составило двТэ ея Гу- 
бернии — се Екатерина! — Но воззримъ 
сь благоговЪмемъ на ея образъ ; изочтемъ , 
есшьли возможно, прекрасныхъ свойсшвъ ея 
сокровища. — Сановитый роешь лвляль Ца- 
рицу ; велшия небеснаго цвЬта очи — про- 
ницаше и милость; ошверешое чело — пре- 
столъ ума ; аолныя руки — « п^едрошы сим- 
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волъ: осанка, посшупь, гласъ — - премудрости 
богиню. Во всЬхъ движешяхъ ея видима была 
величественная непринужденность; въ укра- 
шен1ях> простота ; во вкусЬ изящность. 
Во всЪхъ разсуждатяхъ обитало особенное 
свойство сладосшнаго убЬждеыя? въ глаго- 
лахъ Аттическая соль , Латинская крат- 
кость, Славенско)е великолЪте. Какая въ ве- 
лЬтяхъ кротость! Какая нЬжносшь въ при- 
вЪшсшв1яхъ ! Какая въ ожидаши шерпЬли- 
вость ! — ПовелЪяая , казалась просящею ; 
даруя — одолженною ; наставляя — пр1ем- 
лющею совЬшы. ГнЬвъ Ея былъ тайна ка- 
бинета ; милость — обрадованныхъ гласъ 
трубный- Никогда величге не являлось съ 
благодунпемъ подобнымъ ; ни единый изъ 
Моыарховъ шоликаго уважешя, ни едина изъ 
Ыарицъ ПЮЛИК1Я любви не' привлекала. Когда 
окруженная блистательйымъ дворомъ сво- 
имъ являлася собранно чиновъ, всякъ мнилъ 
тогда видЬти святая святыхъ. Когда при- 
нимала пословъ въ облечети Имперашорскаго 
велелЪтя, казалась окруженною и благослшо 
небесъ, и священнымъ ужасомъ силы, могу- 
щества и власши > въ единой Ей совокуплен- 
ныхъ, и отъ единыя происходящихъ. Когда 
удостоивала кого своей бесЪды, велйч1е сла- 
гала, робЬющаго ободряла, скромную нужду 
предваряла , самые недостатки вЪщающаго 
Ей не примЬтившею казалась. — Титло не- 
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ловЪка всегда предшествовало въ поняппяхъ 
Ея шншлу Самодержца. Нарицаше Россгянъ 
чадами — именованно подданы аго ; любовь 
ихъ — повиновений предпочитала. • Стражу 
свою въ седцахъ народныхъ — славу въ бла- 
женствЬ ихъ поставляла. Въ наградахъ ще- 
дра — кахъ мать природа; въ наказанЫхъ 
милостива — яко ошецъ небесный. — Ко- 
лихо нещасганыхъ , йоихъ злодЪяшя умЪли 
прогнЪвишь ангельское Ея сердце, оставле- 
ны были грыаешю совЬсши, или естествен- 
ному посшиженио смерти , безъ утвержде- 
шя Ею осудившаго ихъ приговора ! Колико 
благополучныхъ, кои немощи ради человече- 
ской извинены были. Колико шаковыхъ, ко- 
торые исправлешемъ погрешностей своихъ 
паки сердце Ея къ себЬ приклонили ! Отъ 
самаго вступлешя своего на престолъ со- 
хранила она равномЪрный блескъ славы до 
послЬдняго дня своея жизни : никогда не 
изнемогла въ преврашностяхъ фортуны ; 
никогда въ неудачахъ свбенравгя не оказала; 
даже въ болЬзненныхъ припадхахъ ни жа- 
лобъ, ни унынхя не изъявила. Отягчена бу- 
дучи игомъ правлешя шоль обширной дер- 
жавы, никогда бременемъ своимъ нескучала; 
никогда многозаботливымъ течетемъ онаго 
не затруднялась. Будучи осторожна, ни- 
когда пицешнымъ сомнЬшемъ сердца своего 
не терзала; благонадежна -г- никогда неосла- 
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била престола своего безопасности. Любя 
людей, всегда имъ недовЬряла; — недовЪряя 
— никогда любви своей къ нимъ не уменьши* 
ла. — Таковыми ограждена правилами всегда 
была одинакова, премудра, велика ; всегда 
себЬ единой подобна. Подражая Высочай- 
шему Существу, въ соцарсшвоваше съ собою 
посадила! правду ; подпорами престола сво- 
его милость и судъ поставила; безпристра- 
сппе мЪриломъ всЬхъ своихъ дЬянш учинила. 
Любя во всемъ изящное, не обременяла себя 
маловажными дЪлами ; любя правосудге , не 
терпЬла самовласппя преямуществъ ; любя 
человЬковъ, гнушалась тайныхъ доносовъ, и 
сихъ толико же подлыхъ у колико ц злосга- 
ныхъ изкерговъ , кои изъ заугла наносяшъ 
согражданамъ своимъ въ шылъ удары. Она 
считала ихъ пружиною правд етя малоумнаго 
и - вкупЪ жесшокаго , которое развращаешь 
одну для погибели другой с огражданъ поло- 
вины ; которое рыну на отца, жеыЬ на му- 
жа, брашу прошивъ браша , другу на друга 
даешъ нинжалъ ; которое награждаешь для 
того клевету, чшобъ не воздать заслугамъ; 
которое ушЬшаегася исчислешемъ наказан- 
ныхъ мнимо -виновныхъ, отвращаясь внуше- 
В1Я несравненнаго удовольсшвгя награждать 
добродЬщель ; которое мнишъ быть право* 
суднымъ , наказуя безъ суда ; мнитъ быть 
проницашельнымъ, видя глазами чудовищнаго 
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клеветника; которое наконецъ усмошря себя 
обманушымъ , шерзаешся раскаяшемъ , и на 
оскорбленнаго напрасно подданнаго незазор- 
ными очами взирать не смЬешъ (и проч.) 



СуворовЪ вЪ слоб% па торжество мира. 

И воистинну , бывало ли когда народо- 
держав1е долговременно ? Оно едва возсшаешъ, 
уже и погибаетъ : яко бьыде возникшее на 
хаменш или на пескЬ , вмалЬ мимоходитъ ; 
едва нЬколшие годы высочайшую его славу 
созерцати могушъ; ибо сЬмена своего разру- 
шешя въ самомъ себЬ носишъ , — сЬмена 
нлодоносящ1я зависть , властолюб1е, нёсо- 
гласив, мятежи. Во что же оно претворяет- 
ся ? Паки во единоначалье. Сле убо начало у 
С1а и конецъ, всякаго правлетя. Отверземъ 
книгу минувшихъ вЪковъ , отверземъ книгу 
человЬчества : с1е всегда найдемъ быгаи ша- 
ко; ибо хотя человЬки и прехрдятъ, яко же 
волны моря, и днесь сушь единые > заутра 
друНе , но родъ ихъ, и свойство, и есте- 
ство ихъ всегда остается непременное и 
шое же: по чему всегда тоже и быши дол- 
женствуетъ ; и прошедшая времена сушь 
образъ и примЬръ временъ гряду щи хъ. убо 
надлежишъ чшити мудрость праотцевъ , и 
неудобь себе мыслиши превыше ихъ разума. 
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превыше ихъ свЪдетй и искуса. — Что ? 
к&ко помыслимъ о просвЬщеннЬйшемъ и 
славнЬйшемъ во ЕвропЬ народЬ Францусномъ, 
приводящемъ насъ днесь во ужасъ и* содро- 
ганье ? Что таковое съ нииъ творится ? 
Се страна изобильная, совокупная, много- 
людная, просвЬщенная; лежащая шолико же 
способно на всякую потребу на единомъ 
краю великой суши, колико на другомъ пре- 
словутый Китай, — С1я страна расточения, 
растерзана, безъ власти, безъ законовъ, безъ 
подчинения. Нако с1е? Государь ея не имЬлъ 
силы быть отцемъ ея. Онъ поруганъ , по- 
пранъ; — супруга его, шоликихъ и толь не- 
исчетныхъ Имперашоровъ дщерь и внука.... 
Отвратись сердце мое , заградишесь уста 
мои; да не повЬдаю ужасовъ , разящихъ че- 
ловЬчество паче грома. Тамо царсшвуюгаъ 
днесь неистовые , неблагословенные нрово- 
П1ицы. — Но сему, мню, едва не подобало и 
быти тако. Давно уже народъ сей упраж- 
няется въ безчисленныхъ новоумышляемых» 
суешахъ, совращающихъ Европу : косиулс* 
благочесппя, коснулся правительства : пре- 
небрегъ древше , пренебречь живые примЬры: 
мечтаешъ изобрЬшашь, и непрестанно гла- 
сить новое просвЪп^еше, новые составы 
всего, новыя права человечества : умы а 
сердца многихъ неразумныхъ ядоупоилъ по- 
гиб ел ьнымъ свощмъ учешемъ. Се убо погибель 
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его возвращается на главу его ! — воззри 
великш, но не благоусмошрительный, писа- 
тель Фернейскш ! воззри, прославленный, 
но не истинный, другъ человЬчесшва, граж- 
дан и нъ Женевы, возмнЬвшш искаши славы 
ошъ замыслов&шыхъ, и чрезъесшесшвенныхъ, 
и неожидаемыхъ писанш паче , нежели ошъ 
швердыхъ, сбаидающихъ сердце ! Воззрите, 
вы, и прочге немалочисленные, чему вы на- 
учили соотчичей вашихъ ? Вы превратили 
правила, нравъ правлешй; поколебали учреж- 
денное вЬрою , отъяли сладчайшее уповаше, 
сладчайшее утЬшете человечества: вы поро- 
дили дерзостнЬйппя и пагубнЬйппя мнимо- 
вдохновенныхъ, мнимопросвЬщенныхъ, обще- 
ства : тьмы шЪмъ человЬковъ вами совра- 
щены: но се наипервЬе совращено и разру- 
шено собственное отечество ваше! — О ко- 
лино паче зубовъ змгевыхъ язвительнЪшшй, 
не сыновтй, не отечественный духъ ! — И 
ты, премудрый Творецъ духа законовъ пре- 
селившагося въ писашя и учреждешя Ека- 
терины, честь разуму чел овЬческому, вящ- 
ше же человЬчесиому сердцу честь ! Мню, 
яко гнушаешися и ошрицаешися почестей , 
шебЬ соотечественниками твоими, во храмЬ 
великихъ мужей , нЬкогда послЬ многихъ , 
опредЬляемыхъ. Твое учете не безначалге , 
не народодержавге въ просшраннЬишей и 
сильнЪйшей области Европы , владычеству- 
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ющей во всЬхъ часшяхъ свЬша; яе неистовое 
и ярящееся вдасгаишельсшво ногцныхъ сон- 
мищъ, дерзаницихъ посшавляши престолъ 
свой въ поруганныхъ и святыни обнажен- 
иыхъ храмахъ Божшхъ, и алоумышляющихъ 
гаамо неслыханныя продерзосши и беззако- 
Н1Я. Мудрость твоя, почерпнутая изъ всЪхъ 
странъ земли , и изъ всЬхъ вЬковъ человЬ- 
чества, подвигь двадесяти лЬгаъ драгой тво- 
ей жизни отечеству твоему днесь не на 
пользу. *)• 

ИзЪ ХемницеровыхЪ басенЪ, куры и голубка. 

Какой - то мальчикъ птицъ любилъ, 
Дворовыхъ, всякихъ безъ разбору; 

И крошками кормилъ. 
Лишь голосъ дастъ ко збору, 

То куры тцтпд какЪ тпцтпЪ % *) 
Отвсюду набЪгушъ. 
Голубка тоже прилешЪла 
И крошекъ поклевать хотела; 
Да той отваги не имЪла 
Чтобъ подойти къ крохамъ. Хоть къ нимъ и 

подойдетъ, 
Бросая мальчикъ кормъ, рукою лишь взмахнетъ, 
Голубка проъъ; да проъь; и крохъ какЪ нЬтд, какВ 

нЬтпЪ: *) 
А куры между тЪмъ съ отвагой наступали, 

Клевали крохи, да клсшали. *) 

*) С1и два похвальный слова, предъмдущее и с'хе, всегда буду 

въ почшеши у пгЪхъ, кош любяшъ Руской языкъ. 
***) Подобвыя снмъ оросшыД; яо црямо Руск1Я выражен! я 
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На свЪшЪ часшо шакъ идешь» 
Чшо щасш1я иной отвагой доступаеть; 
И смЪлой шамъ найдешь, 
ГдЪ робкой потеряешь. 



ИзЪ второй Горащевой Сатиры, переводЪ 

Баркова. 

Когда стараются порока избежать, 
Въ противной дураки обыкли попадать. 
Иной привыкъ ходить раздувшись долгопрлымь; 
Хоть скачешь фершикомъ другой , но равень 

съ голымъ; 
7]ошь нЬженъ черезъ чурь, а сей щоголеватъ; 
Масшьми душистъ Руфиллъ, козлу Горгон 1 и брать. 
Благопристойная жъ посредственность забвенна 
У тЪхь, которых ъ мысль страстямъ порабощенна. 
Бываешь вь склонности одной не безъ отмЪнъ; 
Есть, коихъ веселить любовь замужнихъ женъ, 
Друпе жъ тЪмъ себя отъ оныхъ отмЪняютъ , 
Что страсти тамъпредЬлъу г дЪ должно, полагають. 
УвидЪвъ юношу неподл аго Кашонъ, 
Чшо йзъ безчесшнаго выходить дому онъ, 
Изрядно дЪлаешъ, дружокъ, сказалъ безь брани: 
Вь чуж1я не садись никто отважно сани, 



вуго даюшъ приятность слогу! Смъвммъ ихъ съ нынъш- 
вимъ нелъпымъ чужеслсииемъ, и мы увиднмъ какъ одно 
знаменатель до к хорошо, и какъ другое невразумительно 
■ худо ! 
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Но лучше на простой наемной ,клячЪ сЪсшь 
Тому, въ комъ сильная къ ЪздЪ охота есть. 
Подобной похвалы Купен*! й не желаешь, 
Кой правилу сему противно поступаешь. 
Послушайте, каковь прелюбодЪйсшва плодь, 
Кошорымь мерзокъ есть сластолюбивыхъ родъ, 
Сколь полны горести бываюшъ, бЪдсшвъ и плача, 
ут-Ьха краткая и рЪдкая удача. 
Тотъ съ кровли полумертвь скочиль, иль изь окна. 
Другому до костей изсЪчена спина; I 
Иной бЪжа съ двора несчетны видЪлъ страхи, 
И на воровь попавъ, облупленъ до рубахи; 
Тошъ деньгами едва отсыпаться возмогъ, 
Другой обруганъ весь ошъ головы до ногъ. 
Не рЪдко дороги и шЪмь любовь приходишь, 
Что послЪ жизнь иной скопЦемъ по смерть про- 
водишь. 
Всякъ праведнымь такой о сихь чтишь приго- 

воръ, и проч. *) 



Письмо Торацгя флакка о стихотворстве 
кЪ ПизонамЪу л ер ев о дЪ Половскаго. 

увидЪвъ женской ликь на шеЬ лошадиной, 
Шерсшь, перья; чешую на кожЪ вдругь единой; 

*) Стихи сш, есшьли несовершенно гладки к плавны , шо по 
крайней мърЪ слогъ въ ннхъ чистой, удобовразумишельной, 
■ во многихъ мъсшахъ настоящими Рускмми выражениями 
украшенный. Читая нхъ, нигдъ не находммъ мы несвой- 
сшвенныхъ намъ новостей ; ко судя по многимъ попадаю- 
щимся въ ннхъ собственно языку нашему сроднымъ рЪ» 
чамъ, забываемъ, что эшо пераводъ, м думкамъ, «во оное 
•ешь Российское сочинен!*. 
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Чтобы красавицей то чудо началось, 

Но въ черной рыб!й хвостъ внизу оно сошлось: 

Моглибъ ли вы тогда, Низоны, удержаться, 

Чтобъ мастеру такой картины не смЪяшься? 

Я уверяю васъ, что' гнусной сей уродъ 

Во всемъ съ пгЬмъ слогомъ схожъ , пустыхъ гдЪ 

мыслей сбродъ. 
Несходно ии съ концемъ ниже съ собой начало, 
П'шпгЬ, знаю я, и живописцу съ нимъ 
Возможно вымысломъ представить все своимъ. 
Сей вольности себЪ и отъ другихъ желаемъ* 
И сами то другимъ охотно позволяемъ; 
Но ей предЪлы въ томъ природою даны, 
Чтобъ съ бурей не смЪшагпь любезной тишины, 
Чтобъ тигра не впрягать къ однимъ санммъ съ 

овцею , 
И не сажать скворца въ шужъ клЪтку со зм1ею. 
Начавши что нибудь великое писать, 
И важности хотя стихамъ своимъ придать, 
Мы часто въ оныхъ храмъ Д1лнинъ представляемъ, 
Иль Рена быстроту и шумъ изображаемъ, 
Иль радугу съ дождемъ и нЪжные луга, 
ГдЪ шумомъ сладкой сонъ наводяшъ берега. 
Но здЪсь о семъ писать прикраоы нЪтъ ни мал ой, 
Какъ на кафтанЪ быть заплати цвЪтомъ алой! 
Пускай ты дерево шакъ можешь начертать, 
Что съ подлиннымъ отнюдь его не распознать; 
Но есшьли описать далъ слово въ договоре, 
Какъ борется съ волной пловецъ разбитой въ морЪ» 
То дереву стоять присшанешъ ли при семъ? 
Почто начавъ съ орла, кончаешь воробьемъ? 
О чемъ кто сгаалъ писать, того ужъ ш держися, 
И въ постороннее безъ нужды не аяжнся. 
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О чемъ бы ни хотЪлъ гаы пЪть етихи, воспой, 
Лишь сила сдовъ былабъ одна и слогъ простой. 
Пштовъ болыпа часть обманута бываешь, 
Когда о доброшЪ по виду разсуждаеть. 
Одинъ за краткостью весь замыслъ бвой темнить, 
Другой для чистоты не живо, говорить. 
Кто любить высоту, топгь пышенъ чрезвычайно, 
Кто просто написалъ, тоть подлъ и низокъ крайно. 
Кто тщался скрасишь слогъ свой разностью вещей, 
Дельфиновъ шошь дъ лЪсахь, вь водЪ искалъ ве- 
прей, я проч. *) 



X А Р И Т Ы 

(Изъ сочинений Державина). 

По слЪдамъ Анакреона 
Я хотЪлъ воспЪть Харишъ; 
фебь во, гнЪвЪ сь Геликона 
МнЪ предстань и говоришь: 
Какъ, и ты уже небесныхъ' 
ДЪвъ желаешь воспЪвашь ? 
Столько прелестей безсмертныхъ 
Хочеть смертный описать! 
Но бывалъ ли на высокомъ 
Ты Олимпе у боговь? 
Обнималь ли бреннымъ окомь 



/ 



~*) Таковые стихи, хотя н ке могушъ равняться еъ славными 
ГораоДевыми стихами; одяакожъ они шавъ хороши, что 
даже и по прочтен* и самого подлинника ие беаъ прЬппво- 
хши можно прочитать перажодъ оиаго* 
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Ты веселье ихъ пировъ? 

ВидЪлъ ли Харишъ лредъ ними, 

Какъ подъ звукъ пр1ятныхъ лиръ 

Плясками он-Ь своими 

Восхищаютъ горюй миръ; 

Какъ съ прогаяжнымъ, шихимъ шономъ, 

Важно павами плыву тъ; 

Какъ съ веселымъ, бысшрымъ звономъ, 

Голубками воздухъ вьюшъ; 

Какъ вокругъ онЪ спокойно 

Величавый мещушъ взглядъ; 

Какъ ихъ век движенья стройно 

Взору, сердцу говорятъ ; 

Какъ питоны ихъ эфирны, 

•Льну подобные власы, 

Очи свЪгплыя, сафирны, 

Помрачаютъ всЪхъ красы; 

Какъ богини всЬмъ соборомъ 

Признаютъ : имъ равныхъ нЬгпъ , 

И Минерва съ важнымъ взоромъ 

улыбается имъ въ слЪдъ ? . . . • 

Словомъ : зрЪлЪ ли ты картины 

Непостижны а цлхц ? — 

ВидЬлъ внукъ Екатерины, 

Я ошв'Ьшсшвовалъ Ему* 

Богъ Парна,сса усмехнулся, 

Давъ мнЪ лиру отлетЪлъ — 

Я сшрунамъ ея коснулся 

И младыхъ Харишъ восп'Ълъ *). 



•) Прочншаемъ сочинешя сего знаменитого сшяхошворца , м 
мы во меогихъ мъешахъ увидимъ пылкое воображен 1е, на- 
ходящее не въ чужеязьганоедш , но въ пржродномъ язык* 
своемъ, огонь' и сяду выражать себя. 
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Богдаповиъъ вЪ ДушинъкЪ олисываетЪ нуте- 

шествъе Венеры. 

.Богиня, учредивъ старинный свой царадъ, 
И въ раковину сЬвъ, какъ пишугаъ на картинахъ, 
П V стилась по водамъ на двухъ бол ьшихъ Дел ьфинахъ. 
Аму'ръ, простря свой властный взоръ, 
Подвигну лъ весь Неппгуновъ дворъ. 
У зря Венеру р*Ьзвы волны, 
Текугиъ за ней весельемъ полны. 
Тритоновъ водяной народъ 
Выходишь къ ней изъ* бездйы водь, 
Иной вокругъ ея ныряешь» 
И дерзки волны усмиряетъ ; 
Другой, крутясь во глубинЪ, 
Сбираетъ жемчуги на днЪ, 
И всЪ сокровищи изъ моря 
Тащишъ повергнуть ей къ стопамъ ; 
Иной съ чудовищами споря, 
Претитъ касаться симъ мЪсшамъ , 
Другой на козлы сЪвъ проворно, 
Со встречными бранится вздорно, 
Раздаться въ стороны велитъ, 
Возжами гордо шевелитъ, 
Отъ камней ДалЪ путь свой правитъ, 
И дерзосганыхъ чудовищъ давйтъ. 
Иной съ трезубчатымъ жезлбмъ, 
На КипгЪ впереди верхомъ, 
Гоня далече всЪхъ съ дороги, 
Вокругъ кидаетъ взоры строги, 
И чтобы вдякъ то выдать могъ, 
Въ хоральной громко шрубитъ рогъ ; 

Чаешь II. 22 



. • 
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ИмЬя у себя весьма недостаточную» би- 
бдюшену Рускихъ книгъ, а пришомъ и опа- 
саясь С1е мое письмо чрезмЬрно увеличишь, 
прерываю я здЬсь выписки мои изъ танихъ 
писателей и переводчиковъ, которые хоро- 
шимъ слогомъ своимъ обогащаютъ нашу сло- 
весность. Мы найдемъ ихъ довольно, когда 
сшанемъ ихъ искать. Впрочемъ хотя бы чи- 
сло превосходныхъ сочинешй на языкЬ на- 
ше мъ и не было такъ велико , какъ на дру- 
гихъ языкахъ ; то конечно с1е не ошъ шого 
происходишь, что языкъ нашъ невычвдценъ, 
или не откуда намъ почерпать; но ошъ того, 
что мы въ чушомъ языкЪ свой языкъ узнать 
хогаимъ. Я видалъ называющихъ себя люби- 
телями Россшской словесности шакихъ пи- 
сателей, которые, зная почти всего Расина 
и Волтера наизусть, едва ли удостоили ко- 
гда прочитать нЪкоторыя оды Ломоносов а^ 
и то безъ всякаго внимашя. ( Мудрено ли , 
что съ таковымъ расположешемъ , прини- 
маясь писать по Руски, находимъ мы языкъ 
свой бЬднымъ и недосшашочнымъ къ выра- 



немъ жаловаться на скудость его и недостаток ъ образ- 
цовъ, возлюби мъ его, нам немъ' упражняться въ немъ, бро- 
сииъ чужеземный составъ ръчей, придержимся собсшвен- 
наго своего слога и сшанемъ повыя мысли свои выражать 
сшариннымъ предковъ нашихъ складомъ: тогда появятся 
у иасъ много подобныхъ симъ стиховъ, тогда любители 
читать пронзведушъ любителей писать, и тогда неусту- 
пимъ мы никому въ словесности. 
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женпо нашихъ мыслей? Мудрено ли, будучи 
больше Французами , нежели Рускими , йе 
умЪшь намъ писать- по Руски ? Однакожъ 
не взирая на сие важное обстоятельство , 
препятствующее прозябать шалантамъ , 
имЬемъ мы довольное число хорошихъ сши- 
хошворцевъ и писателей, которымъ после- 
довать можемъ. Ишакъ, кто любшш» пЬшь 
съ пр1ятносппю , шошъ будетъ слушать и 
применяться къ голосу настоящих^ соло- 
вьевъ. а не тЬхъ чижиковъ, которые, при- 
мЬшивая къ- пЬснопЬтю своему какое - то 
странное чирканье, уаЬряютъ насъ , что 
такъ ноютъ соловьи, въ чужихъ краяхъ* Я 
вЬрю атому , но въ своёмъ лЬсу пр1ятны 
мнЬ свои соловьи , къ голосу кошорыхъ и 
слухъ и разумъ мой привыкъ» 

Я предоставляю с1е мое письмо въ пол- 
ную вашу волю ; вы можете сдЬлащь изъ 
него такое употреблеше, какое вамъ угодно. 
Пребываю съ истиннымъ почитатемъ вашъ, 
тс уд ар л моего, покорный слуга Безъимяиовъ. 
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п и с ь м о и. 

Государь мой ! 

Я чишалъ разсужденге ваше о с га ар о мъ 
я новомъ слогЬ. . Какую сшранносшь взял ж 
вы оебЬ за предмегаъ? Видно, что вы чело- 
рЪкъ безъ всякаго вкусу. Какъ можно хва- 
лишь грубое и порочишь тонкое ? Застав- 
лять насъ идти по слЬдамъ предковъ на- 
шихъ съ бородами , и хотЬшь , чшобъ про- 
свЬщенныя нацхи не имЬли никакова надъ 
нами ВЛ1ЯН1Я ? Знаете ли вы, что вы вздоръ 
Говорите , и что на сценЪ прекрасные 
буквъ (ЬеШз ШЬгез) никто не сочтешъ васъ 
пренраснымъ духомгь {Ье11е <*зргН?) Вы дтакъ 
вахошише насъ обуть въ онучи и одЪшь въ 
зипуны ! Вы смЬшны ! Вы безъ всякой моди- 
фикации глупой господинъ ! Вы не имЬеше 
никакой моральности ; мысли ваши, какъ у 
молодова робенка, совсЬмъ не развиты; васъ 
надобно снова воспитать. Какая идея за- 
щищать аще и блше ! Ха, ха, ха ! Вы бы 
еще побольше привели примЬровъ изъ Про- 
логовъ и часовниковъ! Ха, ха, ха! Это право 
хорошей образчикъ вашего ума! Ха, ха, ха ! 
Л сроду моего не видывалъ эшакъ разсуж* 
дашь! Ха, ха, ха! Впрочемъ вы напрасно го- 
ворите, что нынЬште писатели , въ числЬ 
ноторыхъ и я имЬю честь вамъ кланяться. 
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не нишагоптъ никогда Рускихъ книгъ: я самъ 
перелисшывалъ , шо есть фельютировалъ 
Ломоноса и. перебЬгалъ или паркурировалъ 
С у марона *), чшобъ имЬшь объ нихъ идею. 
Оба они весьма посредственные писатели. 
Я еще меньше' авантажнаго былъ объ нихъ 
мнЬшя, когда ихъ читалъ ; но послЬ, читая 
Левека, узналъ, что одинъ изъ нихъ хорошо 
писадъ оды, а другой .басни ; да и шо я ду- 
маю, что Левекъ имъ пофлашировалъ , или 
с к аз ал ъ втаь объ нихъ въ такомъ смыслЬ, 
что они на нашемъ только языкЬ изрядно 
писали, а на Францу скомъ ничего бы не зна- 
чили. Въ самомъ дЪлЬ , мнЬ случилось на 
Францу скомъ языкЬ читать письмо Ломо- 
носа къ Шувалу, о пользЬ стекла; оно из- 
рядно, только въ немъ никакого ошмЬннаго 
елегансу нЬгаъ. Этакихъ писателей у нихъ 
тысячи. Недавно случилось мнЬ быть въ 
СосгетЪ съ нашими иынЬшними утонченнаго 



*) Вы небось станете критиковать, для чего я не напнеалъ 
Ломоносова, Сумарокова ж съ обыкновенной) своего грубо- 
СШ1Ю скажете, что я не по Руски пишу? Такъ ли сударь? 
По вашему я это худо дълаю. Пожалуйте спрячше на- 
смешливую минку свою въкарманъ. Я побольше васъ знаю 
вкусу въ Лищерашуръ. Вы можешь быть и не слыхивали, 
что просвъщеннЪйппн изъ всъхъ авшоровъ, Волшеръ, когда 
бывало писывалъ къ Шувалову, шо никогда не называлъ 
его Шувалов*, а всегда Шувало, сказывая, чшо Руской 
слогъ овВу равно какъ н Турецкое слово фетпфа у пахнушъ 
варварсшвомъ , склавсшвомъ, н досаждаюшъ делнвашнымъ 
его ушамъ. Ну сударь, смъйшесь теперь. Кому изъ васъ 
больше вЪрмщь, вамъ или Волшеру? 
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вкусд авторами ; они резонировали о Ломо- 
носЬ, что онъ въ сгаихахъ совсЬмъ не генш, 
и что въ прозЬ его нЬгпъ ни влегансу , ни 
гармонш , для того , что онъ писалъ все 
длинными першдами. Эта критика очень 
справедливая и тонкая. Въ самомъ дЬлЬ, ко- 
гда всЬ носяшъ короткие кафтаны , то не 
смЬшонъ ли будет!» шошъ , кто. выдетъ на 
спену въ длинномъ кафтанЬ ? Также случи- 
лось мнЬ отъ подобнаго вамъ вкусу людей 
слышать , что они , потерявши на атомъ 
предметЪ умъ, будто Руской языкъ богатъ 
и ко всякому сорту писанш удобенъ , при- 
водили въ примЬръ какое - то опксаше со- 
ловья изъ Ломоноса. — Постойте ! у меня 
изъ большой доставшейся мнЬ по наслЪд- 
ству Руской библшшеки , осталась одна 
только завалившаяся гдЬ-то его Риторика: 
я это мЬсто выпишу вамъ изъ ней , коли 
оно невыдрано. Вотъоно: Коль великаго уди* 
в летя сге доощойно ! ВЪ толь маленько мЪ 
горлышкЪ-нЪжной птиъки толикое напряжете 
и сила голоса ! Ибо когда вызванЪ теплотою 
вешняго дня взлетаетЪ на вЪтвъ высокаго де- 
рева, внезапно 'то голосЪ безЪ отдыху напря- 
гаетЪ, то разлито перебираетЪ, то ударяетЪ 
сЪ отрывомЪ, то крутитЪ кЪ верху и кЪ низу, 
то вдругЪ пргятную лЪспъ произносить, и 
между силънымЪ возвышенгемЪ уръитЬ н%жно 7 
свиститЪ , щелкаетЪ , поводитЪ , хрипитЪ , 
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дробитЪ, стонетЪ, утомленно, стремительно, 
густо, тонко, рЪзко, тупо, гладко, кудряво, 
жалко у по рыв но. Какъ можно эту галимапню 
хвалишь ? Къ чему весь этоттгь вербгяжъ ? 
Переведите его изъ слова въ слово на Фран- 
цуекой язывъ , вы увидите , ( какой вздоръ 
выдетъ, и тогда вы увнаете, что вашъ го- 
сподинъ Ломоносо никуда негодится. Прав- 
да^ нынЬште писатели начивдюшъ вводить 
вкусъ въ Руской языкъ , но все далеко еще 
ощъ Французкаго. НапримЬръ: весь вгаотъ * 
кортежъ словъ, надъ кошорымъ бЬдной Ло- : 
моносо столько пошЪлъ, не пришелъ бы ни- ] 
кому изъ нихъ въ голову ; они тужъ самую 
идею изъяснили бы двумя или* тремя слова- 
ми : какЪ занимательно поетЬ филомела : 
сколько вЪ голосЪ ея трогательныхЪ оттЪ- 
нокЪ и варъяцгй ! Ну не лучше ли это всего 
сборигца глупыхъ вербовъ его : уръитЪ, сви- 
ститЪ, щелкаетЪ, ловодитЪ, хрилитЪ, дро- 
битЪ, стонетЪ, и прочее? Одно слово оттен- 
ки всЬхъ ихъ замЪняетъ. ДрагоцЪнное слово, 
изобретенное самимъ Ген1емъ, ты ко всему 
пригодно! ОттЪнки моего сердца, оттЪнки 
моего ума, отт&нки моей памяти , и даже 
можно сказать: оттЪнки моей жены, отт%н- 
ки моего табаку. Оно. такъ замысловато , 
что кажется ничего не значишъ ; однако 
сколько подъ нимъ предмещовъ вообразишь 
себЬ можно ! Также на агаихъ дняхъ попа- 
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ласъ мнЪ яакижъ-то образомъ въ руки Ру- 
ская книга. Я развернулъ ее и прочиталъ 
въ загдавш : Трудолюбивая Псела, печатана 
вЪ \у5д году. Я хошЬлъ было ее бросишь , 
зная , что въ вшо время писали безъ в ну с у 
я набивали слогъ свой Славеныцизною. Од- 
нако я былъ въ хорошемъ нравЬ , и эахошЬ- 
ло( я мнЬ посмЪяться надъ писателями шого 
перюда. Итакъ я началъ ату книгу перели- 
стывать. Во первым» заглавге ея мнЪ не 
полюбилось: я никогда не слыхивалъ, ягаобъ 
на Французкомъ языкЬ была какая нибудь 
книга, которая бы называлась: аЬеШе ЬаЬопеизе. 
Во вшорыхъ попалась мнЬ басня господина 
Сумарока , названная СтарикЪ , сынЪ его и 
оселЪ. Тушь нашелъ я : 

Прохожий встретившись смЪялся мужику, 

Какъ будто дураку, 
И говорилъ: конечно братъ вды шуменъ, 

Или безуменъ; 

Самъ Ъдешъ ты верьхомъ, 
А мальчика съ собой волочишь ты пЪшкомъ. 

Мужикъ съ осла спустился, 
А мальчикъ на осла и шакъ и сякъ, 

Не знаю какъ, 
Вскарабкался, взмостился. 
Проходи й встретившись смЪялся мужику, 

Какъ будто дураку, 
И говорилъ : на глупость это схоже, 

Мальчишка помоложе; 
Такъ лучше онъ бы телъ, когдабъ ты былъ уменъ, 
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А шы бы гЬхалъ старой хренъ ! 
Мужикъ осла еще навьют и лъ, 
И на него себя и съ бородою взрюшилъ, 
А парень таки шамъ (и проч.) 

Какъ можно это шерпЬть? ШуменЪ, вска- 
рабкался, взмостился, навъютилЪ, взрютилЪ, 
парень, старой хренЪ: все это шавдяакспре- 
сш, кошорыя только что грубымъ ушамъ 
сносны ; но въ такомъ человЬкЬ , кошораго 
уши привыхлн къ утонченному вкусу, про- 
изводя шъ онЬ такое въ мозговыхъ фябрахъ 
содрогате , которое , сообщаясь чершамъ 
лица у фиаическимъ образомъ разрушаешь 
природную его гармотю , и коснувшись об- 
ласшей чувствительна™ , рйсуетъ на нем* 
гримасъ презрЪы5я. Въ другой книгЬ, сочи- 
яешя гаогожъ Автора , случилось мыЬ ви- 
дЬть, чшо онъ также, какъ Буало, вздумалъ 
учишь людей наукЬ стихотворства. Тамъ 
между прочими насшавлешями , какъ сочи- 
нять пЬснн, есть у него стихи: 

Не дЪлай изъ богинь красавице примЪра, 
И въ страсти не всп'Ьвай: прости моя Венера! 
Хоть всЬхъ собрать богинь, тебя прекрасней нЪпгь; 
Скажи прощаяся: прости теперь мой свЪтъ! 

Вошъ кате назидательные у насъ въ пред- 
мете ПОЭ31И наставники ! Это называется 
равсуждать по Руски ? Будто моя Венера 
хуже , нежели мой с&ЬтЪ ? Французы про- 
щаясь съ красавицами весьма часто гово- 
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рягаъ : асНеи та Ье11е Уепиз ! Эшо очень эле- 
ганъ. Напрогаивъ шого они бы хохошашь на- 
чали, ежели бы у нихъ кшо сназалъ : сиИеи 
та 1илиеге! Французы побольше насъ имЬюшъ 
въ вгаомъ вкусу, танъ имъ и подражать дол- 
жно. ПослЪ шого перелисшывалъ я еще ту 
книгу, о которой прежде говорилъ, и нашелъ 
въ ней шогожъ Автора эклоги : мнЬ хотЬ- 
лось посмотрЪть, имЬлъ ли онъ въ любов- 
ной нЪжности какую нибудь тонкость; од* 
нако нЬтъ, и этйова я въ немъ не вижу. На- 
примЬръ , какъ бы вы подумали ? Онъ опи- 
сываетъ сходбище пастуховъ точно съ та- 
кою же важносхтю, какъ будто бы онъ опи- 
сывалъ 1а аоыеЫ Ли Ьеаи топЛе , и думаетъ 
етимъ интересоващь. Вотъ его стихи : 

И некогда какъ день уже склонялся къ нощи, 
Гуляли пастухи въ средине красной рощи, 
Котору съ трехъ сторонъ лугъ чистый украшалъ, 
Съ четвертой хладный токъ л1яся орошалъ. 
Пастушки сладкая тутъ пЪсни воспевали, 
Тутъ нимфы, крояся въ водахъ, ихъ гласъ внимали, 
Сатиры изъ* л*Ьсовъ съ верховъ высокихъ горъ, 
Прельщался на нихъ метали въ рощу взоръ, 
Приятный пЪсенъ гласъ по рощамъ раздавался, 
И эхомъ разносимъ въ долинахъ повторялся. 
ВсЬхъ лучше голосовъ (рилисинъ голосъ былъ, 
Или влюбивнпйся въ нее пасту хъ такъ мнилъ. 
По многихъ ихъ играхъ сокрылось солнце въ воды, 
И темность принесла съ собой покой природы. 
Отходяшъ къ шалашамъ оттолЬ пастухи, 
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Препровождаюпгъ ихъ въ лугахъ цвЪгаовъ духи, 
Съ благоухашемъ ихъ липы сокъ мЪшали, 
И сладостью весны весь воздухъ наполняли. 
Одинъ пасшухъ идетъ влюбившись съ мыслью сей, 
Что близко видЪлся съ возлюбленной своей, 
И ошъ не 4 ^ имЪлъ въ шотъ день прхягаство ново; 
Другой любовное къ себЪ услышалъ слово: 
Тошъ полонъ радосши цвЪшокъ съ собой неселгъ, 
ПрЫвъ изъ рукъ шоя, въ комъ духъ его живешь, 
И порученный сей подарокъ съ нЪжнымъ взглядомъ, 
Начавшейся любви хранишь себЪ закладомъ. 
Иной размолвивщись съ любезной передъ симъ, 
Что отреклась она поц*Ъловашься съ нимъ, 
Гуляя въ вечеру съ любезной помирился, 
И удоволясь шЬмъ, за что онъ осердился; 
Ликуешь, что опять приязнь возобновила 
Ишакъ изъ рощи всякъ съ покоемъ ошходилъ (и пр.) 

Можно ли все это насказать о пасту* 
хахъ и пасшушкахъ? РазвЬ это йез §ёпз сот- 
те И /аиЬ ? — Въ другомъ мЬсшЪ пастушка 
его, изъявляя любовнику своему тоску , ко- 
торую она безъ него ощущала, говоришь: 
Мешочники сш томясь тогда плескали» 
И на брегах?» своихъ тебя не обретали. 
По рощамъ, по лугамъ бродила я стеня, 
Ничто ужъ не могло увеселять меня. 
Я часто муравы журчащей этой рЪчки 
Кропила токомъ слезь. А вась, мои овечки, 
Когда вы бЪгали вокругъ меня блея, 
Трепещущей рукой не гладила ужъ я. 

Накгя простыя идеи! По лугамЪ бродить, 
овеъку гладить ! Есшьли тушь что нибудь 
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такое, которое бы было т^епгеих , е'1е#ап( , 
зиЬПте? Такъ ди нынЪшше наши писатели, 
которые формировали вкусъ свой по Фран- 
цузкому образу мыслей, пишушъ и объясня- 
ются? Прочитайте: изъ шалости къ гру- 
бому вашему понятно , и въ надеждЪ , что 
вы еще можете исправишься, посылаю я къ 
вамъ елепю , которую сочинилъ одинъ изъ 
моихъ пр!яшелей. Вы увидите какой штиль, 
какая гармотя, какой выборъ словъ, и какая 
тонкость мыслей и выражеыш въ ней гос- 
подствуешь ! Есгаьли же вы сего не почув- 
ствуете, естьли эфирное это пламя не сдЪ- 
лаешъ никакого впечатлЬшя на симпашпо 
души вашей; то надобно васъ оставить безъ 
вниматя , какъ такова человека , котораго 
грубоошвердЪлыя поняппя неизлечимы. 

Э Л Е Г I я: 

(Читатель предувЪдомляешся, что сочи- 
неше С1е писано ыыыЪшнимъ просвЬщеннымъ 
слогомъ, въ кошоромъ сохраненъ весь Фран- 
цусшй длегансъ ; а напротиъъ того вся 
варварская Славяшцизна и весь старинный 
предковъ нашихъ слогъ ногами попранъ). 

Потребностей моихъ единственный предмЪшъ! 
Красотъ твоей души моральной, милой свЪтъ, 
Всю физику мою приводитъ въ содраганье: 
Какое на меня ты дЬлаешъ вл*1янье : ! 
Утонченный твой вкусъ съ любезностью смЪсясь, 
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Межъ мною и шобой улучшиваютъ связь. 

Когдабъ шы въ Лондоне, въ Париже, или въ ВЪн&, 

Съ твоими грасами явилася на сценЪ, 

Сосредоточилабъ шы мысли всЪхъ умовъ, 

Возобладала бы гармошей духовъ, 

И въ ошношеши всЬхъ чувсшвъ и осязашй, 

Была бы цЪлио всЬхъ швйныхъ воздыханий. 

Ково я приведу съ тобою въ паралель: 

Венеру? Юл1ю? Дхъ нЪшъ! Уоиэ е*еа р1ив Ье11е *)! 

Ты занимательна, какъ милая богиня, 

И ароматна такъ, как?» анашюъ, иль дыня. 

Сколь разумъ швой развить, скздьтрогАШ&льнашы, 

О гаомъ я ни одной не проводу черадц. 

Своею мадчей, своими: шы словам», 

Какъ будто щепками, всЪжъ двигаещъ душами, 

И къ разговорамъ ты когда ощкроещъ рошъ, 

Въ сердцахъ безчу вственнодсъ творишъ переворот; 

Холодной человЪкъ тебЪ. даошъ тотгадсъ Ц'Ьну, 

Деятельность его полу чвддъ перемену * 

Онъ меланхол1ей своей явишь примЪръ, 

Какой ему дала шы нужной характер*». 

Хотябъ онъ грубостью похожъ былъ на медвЬдя, 

Тобою размягченъ, страсть пламенну увЪдя, 

усовершенствовавъ своихъ всЬхъ мыслей строй» 

Со вкусомъ, съ тонкою хорошихъ словъ игрой. 

Любовные тебЪ начнетъ онъ сщроишь куры; 

Чего не могъ цадъ нимъ вфорЪ самой натуры, 

Чшобъ посмотрелся онъ когда нибудь въ трдемо, 

Чшобъ вырвалось когда изъ усшъ его бонмо, 

Чшобъ у него когда идеи быуиа гибки, 



*) Эшова уже я не могъ выразишь по Рускм. Всего вдруг* 
сдълашь не дьзя: потребив время , дабм ялыжъ ярвшесяш 
въ совершенство* 
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То сдЪлаешъ ты все а /огсе твоей улыбки. 
Кто можегаъ век твои таланты очертить, 
И всЬ оштЪнки ихЪ перомъ изобразишь ? 
Какъ волосы твои волнистый снпотъ. 
Между ресницами амуры как*ь играютъ, 
Какъ извивается дуга швоихъ бровей, 
Какъ въ горлышко твое закрался соловей, 
Какъ живо на губахъ алЪютъ розъ листочки, 
Какъ пухло дуются пурпуровыя щочки ! 
Взглянувши на тебд, или на твой портретъ, 
Кто мнЪнья моего своимъ не подопретъ ? 
Кого магнищное словцо трое коснется. 
Тотъ отъ движет я какъ можетъ уцЪлЪться *)? 
Чью грудь не соблазнитъ Эмаль прекрасна лба? 
Самъ камень, на тебя взглянувъ, сказалъ бы: ба! 
Кто не найдетъ въ тебЪ той хитронЪжной минки, 
Къ которой льнугаъ сердца, какъ къпатакЪ пылинки? 
На дышущихъ твоихъ амброзией устахъ, 
Ктобъ свой не захопгклъ послЪдшй сделать ахъ! 

Прощайте, государь мой, остаюсь вашъ 
покорный слуга — я не подписываю никогда 
своего имени. Впрочемъ вы можете письмо 
С1е напечатать , есшьли не постыдитесь 
того , что я демонсшрацгями моими шакъ 
васъ террасировала 



*) Старинные писатели скажутъ, что эшо не по Рус* и, я что 
должно говоришь: уцЬлЬтъ, а не уцЬлЬть^л. Они всякую 
новую идею называюшъ не Руского. Такъ-таки, не Руская! 
Невежи! вы ничего ие знаете: эшо называется езрп! сгед(епг. 



К О Н Б Ц Ъ. 



ПРИБАВЛЕН1Е 



КЪ СОЧИНЕННО, НАЗЫВАЕМОМУ 

РАЗСуЖДЕШЕ О СТАРОМЪ И НОВОМЪ 
СЛОГЬ РОСС1ЙСКАГО ЯЗЫКА, 



или 



СОБРАН1Е КРИТИКЪ, 



изданныхъ на С1Ю книгу, 



сЪ примЬгатлми на оныл. 



*-&' " 



Н&с тъ II. аЗ 



ПРЕДуВЪДОМЛЕНТЕ. 

"Я бы не ошвЪтсшвовалъ на изданныя въ 
журналахъ СЬверномъ ВЬстникЬ, а особливо 
Московскомъ МеркурПэ, прошивъ книги моей 
паче злонамЬренныя брани, нежели основан- 
ныя на пользЬ словесности суждешя, есть- 
либъ не надЬялся въ отвЬтахъ моихъ на 
оныя присовокупишь еще нЬчгао къ преж- 
нимъ разсуждетямъ моимъ о сшаромъ и но- 
вомъ слогЬ нашего языка. Желате быть 
полезнымъ , а не побуждете оскорбленнаго 
самолюбгя, которое подобными возражетя* 
ми, скорЬе тщеславиться нежели оскорб- 
ляться можешъ , есть причиною издашя 
сей книги. 



ПРИМЪЧАШЯ 



на письмо 



ДЕРЕВЕНСКАГО ЖИТЕЛЯ. 



Въ новоиздающемся журнал!) подъ назва- 
шемъ СЫернаго ВЪстщшка, на страыицЬ гу $ 
подъ заглавгемъ Словесность , напечатано 
ниже слЬ дующее письмо : 

КАДОМЪ Зо Ноября 180З. 

Письмо о тЪ неизвЪстнаго. 

Милостивые государи! 

Извините деревенскаго жителя, которой 
ушруждаетъ васъ своею прозьбою помЬсшишь 
письмо с!е въ вашемъ журналЬ *). — НЬ- 

•) Есшьли письмо г1е действительно прислано ошъ неизвъ- 
стнаго къ издателямъ сего журнала , и естьли журналъ 
сей издается для пользы словесности , какъ - то всъ жур- 
налы о себъ говоряшъ, то кажется господамъ издателямъ 
онаго надлежало бы сказать о немъ что нибудь одобри* 
шельное. Ибо безъ сего всякъ справедливо заключать бу- 
дет ъ, что или сами они письмо Ые сочинили , или когда 
поместили его въ своихъ сочинетяхъ и ничего о немъ не 
гог.оряшъ, то следовательно находяшъ содержащаяся въ 
немъ примъчатя дельными и достойными занимать мъ- 
сшо въ ихъ журналъ. Читатель по прочшеши сихъ при- 
мъчашй моихъ на оное лучше меня усмотришь какого 
роду с!е письмо, такого ли, чтобъ приносишь пользу, или 
чшобъ только наполнять листки. 



V* 
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сколько лЬшъ уже какъ осшавилъ я шумную 
столицу и живу въ тихомъ уединеши, про- 
вождая лЬтнее и осеннее время съ земле- 
дЬльцами, а зимнее въ кабинегаЬ передъ ка- 
миномъ съ умершими и живыми писателями. 
Библюшека моя состоишь , ' не только изъ 
иностранныхъ отборныхъ, но и изъ Рускихъ 
книгъ ; ибо люблю смогпрЬть на постепен- 
ное возвышете нашего просвЪщетя. Корре- 
спонденты мои немедленно присылаютъ но 
мнЬ изъ обЬихъ столицъ всякую книгу, вы- 
ходящую на свЬтъ. На дняхъ получилъ я 
ошъ нихъ : 

Разсужденге о старо мЪ и новомЪ слогЪ Рос- 
стек а го языка , напечатанное вЪ С. П. Б. вЪ 
Императорской Типографт 180З года. 

(Здесь надлежитЪ предЪувЪдомить читателя , 
что продолжение сего письма , дабы напечаташе 
онаго не повторять два раза, раздЬлено на части, 
изЪ которыхЪ послЬ каждой слЬдуетЪ примЪчате 
на оную. Читая по порядку сш раздроблешя или 
части выдетЪ цЪлое письмо безЪ всякаго исклю- 
чешя). 

Письмо. Сочинитель хочешъ , кажется , 
обратишь насъ къ древнему нашему нарЬч1ю. 

Прпм-Ъгани. ГосподинЪ деревенскш житель ! 
Когда кто хочетЪ судить чью книгу, то кажется 
необходимо должно ему напередЪ прочитать ее и 
понять. Вы же, какЪ видно, мою или не читали, 
или худо поняли. Разогните ее, вы вездЬ найдете 
вЪ ней подобныя сему разеуждешя: лростон; сред?'!* 
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и даже высокой сяогъ Российской конегно не долженъ быть 
тогныи Сяавеншп, однако же сен есть истинное основа* 
те ею, безъ которою онъ не можетъ быгНь ни спяенъ, 
ни важенъ *) (стран. 65). И вЪ другомЪ мЬсгаЬ: „мн±- 
те, сто Сяавенскги языкъ разлнгенъ съ Рошискиягь, н 
гто нынЬ сяоьъ сей неулотребитеяенъ , не можетъ сяу- 
жить къ опровержение моихъ доводоаъ: я не то утеса ж* 
даю, сто дояжно писать тосно Сяавенскимъ слоюмъ* 
но юворю, гто Сяавенскги языкъ есть корень и основание 
Российскою языка; онъ сообщаешь ему боштстео, разумъ л 
сняу, красоту* Итакъ въ немъ упражняться и изъ нею 
логерлать доялно искцство краснор&сгя, а не изъ Боне- 
товъ, Воятеровъ, Юнювъ, Томсоновъ, и друшхъ иношран- 
ныхъ согинитеяеи, о которыхъ лисатеян наши на каждой 
странице твердятъ, и угась ц ннхъ Рускому на бредъ 
похожему языку, съ гордостт у&рящтъ* гто нын1> об» 
разуется токмо лрхятность нашею сяога. сг (стр. 81)* 
ВездЬ, говорю, найдете вы вЪ книгЬ моей подоб- 
ный сему разсуждетя, сопровождаемы» примерами, 
изЪ которыхЬ одними показываю я нелЬпой слогЪ, 
вЪ какой по незнатю языка своего заводитЪ насЪ 
невежественное подражаше чужимЪ языкамЪ ; а 
другими открываю богатство, силу и красоту 
собственнаго языка своего, кЪ стыду нашему 
осгаавляемаго и пренебрегаемаго нами. ИтакЪ есть- 
ли бы вы хотя сЪ малЬйшимЪ вникашемЬ прочи- 
тали меня, то могли ли бы сказать: согинитеяь, хо- 
хетъ, кажется, обратить насъ къ древнему партию ? 



*) Въ самомъ дЪл*, еешьди Славенск|й языкъ отделишь ошъ 
Росс 1 иска го, шо изъ чего же сей послъдши состоять 6у- 
дешъ? Разв! нзъ одннхъ Ташарскихъ словъ, какъ-шо: яо- 
сшгдь, кушак в, калпакь, сарай, и проч.; да изъ площадныхъ 
и низкихъ, какъ-шо: каллкатъ, ъеевнитъел, хохлиться, ж 
шому подобныхъ ; да изъ чужесшранныхъ, какъ шо : «ар* 
люнЫ, элоквенцЫ, сергдено, авантажно, и проч.? Вподднн- 
иу, удаляясь ошъ Славе иск а го языка» врасиоръчЁе наше 
будешъ бесподобное! 
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Государь мой ! показывать красоты природнаго 
языка своего и обращать кЪ источникамЪ онаго, 
не есть обращать кЪ неупотребительному нарЬ- 
41 ю. Конечно кудой и не искусный писатель столь- 
ко же обезобразитЪ слогЪ свой Славенскими не 
кЪ статЬ употребленными выражетями, сколько и 
францускимй фразами ; но гдЬ вы вЪ книгЬ моей 
нашли, что я совЬтую писать худо, да только худо 
не по француски, а цо Славенски ? Вы говорите, 
вамЪ кажется это } но виноватЪ ли я, коуда я го- 
ворю то, а вамЪ кажется иное ? 

Пис. Не жалЬя о гарудЪ, который столь- 
но лЬшъ прилагали наши новЬйппе писатели 
КЪ очигцетю своего языка. 

17рп,н$г. Кто таюе сш новЬйпие писатели, и 
какой тру дЪ прилагали они кЪ очищен] ю языка 
своего ? Я вЪ книгЬ моей почти всЬхЪ лучтихЪ 
писателей нашихЪ привелЬ вЪ примЬрЪ, и ссылаясь 
на слогЪ ихЪ доказыналЪ , что они почерпали его 
изЪ книгЪ СлавеискихЪ , а не изЪ чужестпранныхЪ 
сочинителей, у которыхЪ мнопе ныаЬшше писа- 
тели наши, по незнашю собственнаго языка сво- 
его, заимствуютЪ чуждые намЪ обороты рЬчей. 
ИтакЪ о какихЪ же вы новЬйшихЪ писателяхЪ го- 
ворите", и для чего не потрудились показать намЪ 
примеры, вЪ чемЪ состоитЪ с1е очищеше языка? 

Пис. Признаться , мнЬ весьма странно 
показалось желате его, чтобы мы бросили 
читать книги на нынЬшнемъ Рускомъ и дру- 
гихъ языкахъ, принялись бы за старину, и 
начали объяснять мысли свои на языкЬ 
Славенскомъ. 
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Прям, Подобное сему несправедливое укореше 
я уже не отЪ перваго васЪ слышу: нЬкто вЪ пись- 
мЬ своемЪ, наполненномЪ таковыми же неоспори- 
мыми истинами , кфкЪ и ваше , говоритЪ мнЬ *)• 

Я гиталъ разсуждете ваше о старомъ а новомъ слой. 
Капую странность взяли вы себЪ за лрсдметъ ? Видно, 
г то вы гслов'ккъ безъ всякою вкусу, Какъ можно хвалить 
грубое н лоротть тонкое ? заставлять насъ ндтн ло 
сл$дамъ лредковъ нашнхъ съ боролам\% л и хотЪть л гтобъ 
лросвЪщенныя нацгп не нлйлп никакова надъ нами вл1- 
ян'гя ? Знаете лп вы* г то вы вздоръ юворпте* и г то на 
сцсн% лрекрасныхъ бцквъ никто не согтетъ васъ лрекрас- 
нымъ духомъ ? Вы этакъ захотите насъ обуть въонугп 
и одЪть въ зплуны! вы см±шны! вы безгь всякой моди- 
фикации глцлоп юслодннъ! и проч." НЪтЪ, государи 
мои! напрасно одинЬ изЪ васЪ думаетЪ , будто я 
хочу обуть всЬхЪ вЪ онучи и одЬшь вЪ зипуны; а 
другой будто я не велю читать ни свопхЪ , ни 
иностранныхЪ книгЪ. Со всемЪ не похоже на это! 
Я вЪ книгЬ моей, какЪ и выше уже сказалЪ , мно- 
гихЪ хорошихЪ писателей н^шихЬ привожу вЪ при- 
мЬрЪ, и указуя на нихЪ говорю : вотЪ чистой Ру- 
ской слогЪ, вЪ кЪторомЪ нЬтЪ чужестраннаго со- 
става рЬчей. Будто сш слова мои значатЪ : не си- 
таите па ньийшнемъ Рускомъ язык$ кнтъ ? Отнюдь 
нЬтЪ. ОнЬ значатЪ : елнепте сен лцгшнхъ лисатслеи 
нашнхъ слоьъ съ нын%шнил1Ъ; недавно лоявнвшнмея л но 
скоро , на лодобге сарангн расллоднвшнмся, Руско-фран- 
цусг.нмъ слоюмъ л н лознаптс нелЪлость и бредъ сею ло- 
с.Ндняш. ВЪ разеуждеши же чужестранной слове- 
сности, я самЪ некоторые языки знаю, и многихЪ' 
писателей на нихЪ сЪ великимЪ услаждешёмЪ чи- 
таю ; но говорилЪ и говорю всегда , что всякой 
РоссгянинЪ долженЪ отечество свое и отечествен- 
ный языкЪ свой любить и знать гораздо больше , 



*) Читатель можешъ вмдЪшь письмо с1е при копцЪ моем книги. 
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нежели какуюбЬ шо ди было чужую землю и чужой 
языкЬ: шо ли это, что я запрещаю читать ино- 
странный книги? Государи мои! вы обвиняете ме- 
ня такими мыслями, какихЪ у меня вЪ головЬ ни- 
когда не бывало. ЗтакЪ вамЪ не мудрено сдЬлашь 
меня невЬждою, когда вы, не понявЪ меня, соб- 
ственныя ваши мысли мнЪ приписывать будете. 

Лис. Какъ безприсшрастный человЬнъ 
скажу, что сочинитель справедливо воору- 
жается прбтивъ чрезвычайной привязанно- 
сти нЬкоторыхъ молодыхъ нашихъ писаше- 
лей къ Францускимъ словамъ и оборотамъ. 
Неопытность и мода наводнили книги наши 
безчисленными иностранными выражешями. 

Прим. Вы сами это и чувствуете и не чув- 
ствуете, хвалите меня и браните. Недавно сказа- 
ли вы, гто сидя въ кабинете за Рцскнмн книсамн лю- 
бите смотреть на лостсленноб возвышете нашею лро- 
се±щенгя. — РазумЬется вЪ словесности ; ибо рЬчь 
идетЪ у насЪ о языкЬ, а не о наукахЬ или художе- 
ствахЪ. — Теперь говорите, гто книги наши навод- 
нены безгисленными иностранными выражениями. Ка- 
кимЪ же образомЪ согласить С1е лостеленное возвы- , 
тенге сЪ симЪ великпмъ наводнен%е/нъ ? Я думаю вЪ 
сихЪ словахЪ мало будетЪ смысла, когда кто ска- 
жетЪ: я люблю смотреть на гистотц сею сада, нзры- 
таю кротами и лоросшаю терновникомъ и краливою. 

Лис. Таковая, можно сказать, дерзость 
достойна самой строгой критики. Но стро- 
гость худой имЬетъ успЬхъ , если основа- 
тельность не составляетъ ея подпоры, ко- 
торой — не къ огорченно автора скажу — 
ие нашелъ я во многихъ мЬстахъ. 
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Прим. И я не кЪ огорчешю вашему , но для 
пользы словесности и кЪ оправдатю моему, (хотя 
противЪ подобныхЬ возражений и не имЬго никакой 
нужды оправдываться), изЪ собственныхЪ примЬча- 
Н1й вашихЪ доказываю, что вы во многихЪ мЬстахЪ, 
можетЪ быть поверхностно книгу мою прочитавЪ, 
весьма худо ее поняли. Я бы отЪ чиста г о сердца 
былЪ вамЪ благо даренЪ, естьлибЪ вы вподлинну 
показали мнЬ мои погрешности; но малость замЬ- 
чаши вашихЬ на нЬкоторыя мЪста моей книжки* 
какЬ вы ее называете, и вЪ самой малости совер- 
шенный вЪ истинахЪ недостаток!), препятству- 
ютЪ мнЪ сЪ должною благодарностпо наставлешя 
ваши принять и воспользоваться оными. 

Пис. Безспгыдно было бы думать, что и 
я ие ошибаюся; по крайней мЬрЪ всякъ вла- 
сшенъ судить о такихъ предметахъ какъ 
хочетъ. По сей самой свободЬ помещаю 
здЬсь на нЬноторыя мЬста сей книжки мои 
замЬчатя, съ таковыми же побужден1Ями', 
как1я имЬлъ сочинитель , то есть , чтобъ 
быть сколько нибудь полезнымъ для люби- 
телей Россшской словесности. 

Лрим. Судить книги хорошо и полезно для сло- 
весности; но надобно то, что суди ь, прочитать 
со внимашемЪ, и то, что оговариваешь, оговари- 
вать сЪ разсудкомЪ. А безЪ того больше прине- 
сешь словесности вреда, чЬмЪ пользы ; ибо умно- 
жишь число худыхЪ сочинетй. 

Пис. Авторъ говоришъ на стр. а: „кто 
бы подумалъ, что мы, оставя с1е многими 
вЬками утвержденное основание языка сво- 
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его, начали вновь созидашь оный на скуд- 
ною» осйованш Францускаго языка?' 4 — При- 
знаюсь, что спя мысль показалась мнЬ но- 
вою. Я всегда думалъ, чшо лучппе "наши пи- 
сатели и переводчики заимствуютъ изъ 
Францусиаго и другихъ языковъ только нЪ- 
роторыя слова и даже выражешя, кошорыя 
ни мало не оскорбили бы нашихъ прадЪдовъ, 
если бы они жили въ наши времена , и что 
къ сему принуждаются они ушончешемъ по- 
няш1Й нынЬшнихъ просвЪщеныыхъ народовъ 
и недостаткомъ на нашемъ языкЪ словъ 
нъ выражетю оныхъ. 

Прпм. ЗдЬсь, сЪ позволетя вашего сказать, я 
со всемЪ васЪ не понимаю. ПодЪ словами: созидать 
языкъ своп на скцдномъ основатн франццскасо языка* 
разумЬю я, какЪ и вездЬ вЪ книгЬ моей толкую : 

не н.нЪтъ достатогнаю св1>дсн'1Я въ лриродно.пъ языкъ) 
своемъ* п ло незнангю силы собственныхъ елось свопхъ* 
вводить еъ нею гцжестранныя слова* илн еще хуже* ло 
подобно хцжпхъ словъ п выражетп* безразецдно г.ролать 
новыя не свойственным нажь плена н ыашлы * необхо- 
дпмымъ образомъ вовлекающее насъ въ то, гто мы н 
век р%т свои должны уже раслолашть ло еоптпвц рЪхсн 
гцжихъ языковъ : следовательно лрпнпмая гцжое — не- 
лЪлое н скудное* оставлять свое босатос и сильное. За- 
гляните вЪ книгу мою, вникните хотя нисколько 
вЪ нее, и скажите , то ли я говорю , или нЪгпЪ ? 
ЧтожЪ значитЪ возражеше ваше: я всегда дциалъ, 
гто лцгшхе наши лнеателп н лереводенкн запмствцютъ 
нзъ франццскасо и дрцшхъ' языковъ только пЫоыорыя 
слоаа п даже выражения* и проч.? Сами вы признались 
прежде, чшо книги наши наводнены чужеязычгемЪ, 
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кошораго не токмо прадЬды наши, но и мы, со- 
временники, разумЬть не можемЪ. КакЪ же теперь 
и предкамЪ нашимЪ не велите оскорбляться, и 
писателей нашихЪ, заимствующихЪ слова и выра* 
жешл сЪ чужихЬ языковЪ, называете лучшими? Я 
вЪ книгЬ моей, хотя не всЪхЪ , однако многихЪ 
привелЪ изЪ нихЪ вЪ примЬрЪ, доказывая изЪ со- 
чинетй и переводовЪ ихЪ совсемЪ противное мнЬ- 
шю вашему, то есть, что вЪ слогЬ ихЪ отнюдь 
нЬтЪ сего безобразнаго заимствовашя. Для чего 
же и вы изЪ вашихЪ писателей не привели дока- 
зывающие мнЬше ваше примЪровЪ ? Для чего не 
обЪяснили , вЪ чемЬ состоятЪ сш цтонинныл ло- 
нлт\л л о которыхЪ вы упоминаете ? Для чего не 
показали недостатка вЪ языкЬ нашемЪ словЪ кЬ 
выражению оныхЪ ? МнЬ кажется, когда вы приня- 
лись о томЪ говорить, такЬ надлежало бы уже и 
ясно это вывести. Или вы придержались послови- 
цЪ : лаге сказать * гЪмъ доказать ? Государь мой! за- 
имствовать мысли изЪ знаменитыхЪ иностран- 
ныхЪ писателей весьма хорошо ; идти во слЬдЪ 
Гомеру и Виргилгю, то есть силу краснорЪчгя ихЪ 
соблюдать на своемЪ языки , сколько трудно , 
столько и похвально ; никто противЪ сего спо- 
рить не будетЪ ; но заимствовать изЪ нихЪ однЬ 
токмо слова и выражешя, не смотря на то, свой- 
ственны ли онЬ языку нашему или нЬтЪ, сколько 
легко, столько же и худо, потому что сила словЪ 
и выражешй ихЪ не составляетЪ силы словЪ и 
выражешй нашихЪ. Вы тщетно будете противное 
сему утверждать : никто вамЪ вЪ томЪ не повЬ- 
ритЪ. 

Пис. Стран. 4* ,,^жели Францу ское слово 
ё1е#апсе перевеешь по Руски ъепуха" — бла- 
городный внусъ ! — далЬе : ,,гао можно ска- 
зашь, что мы дЬйсшвшпельно ж шъ краткое 
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время слогъ свой доведи до шого , чшо по- 
грузили въ него всю полную силу и знамено- 
ваше сего слова ! " — удивительное полно- 
ъЪсге ! сколько элегансу вижу я въ сихъ сло- 
ва хъ : погрузили полную силу и при шомъ 
всю — ешо весьма счастливо выражаешь 
мысль автора. 

Прим. Вижу, чшо господинЪ деревенской жи- 
тель восклицашями своими : бяасоролнон вкцсъ! уди- 
вительное лолнов±с(е ! хочетЪ сказать мнЬ что - то 
, бранное ; но не понимаю ни рачума сихЪ словЪ, ни- 
же того, за что онЬ меня бр'анитЪ. СЪ мнЪшемЬ 
моимЪ, гто худые лнеателн гасто франццекимъ словомъ 
е1е§апсе называютъ такой слои» * которой лрнлнгнЪс 
назвать вздоромъ и гелцхою* можно не согласиться ; 
но приписывать ему блаюродство или неблаюроДство 
вкуса, сЪ позволешя сказать, есть нЬкое невразу- 
мительное пустословге. И что еще страннЬе: го- 
сподинЬ деревенский житель не давно самЪ согла- 
шался со мною вЪ наводнеши языка нашего чуже- 
языч1емЪ, распространяемымЪ подЪ именемЪ эле- 
ганса, и теперь бранитЪ меня за то, для чего я • 
это говорю ! находитЪ вЪ словахЪ моихЪ какое - 
то полновЪс\в л и вЪ рЬчи моей : то можно сказать* 
гто мы действительно и въ краткое время слосъ свои 
довели до тою, гто лоьрцзили въ несо всю лолнцю енлц 
и знамвнованге сею слова,, не знаю - для чего не нра- 
вится ему выражете: лоьрцзнтъ всю лолнцю 1илц! — 
Охотно бы желалЬ я воспользоваться его наста- 
влешями, есшьлибЪ оныя сколько нибудь были по- 
нятны. 

Пис. Стран. 8. ,, Кратко сназашь, чшете 
книгъ на природномъ языкЬ, есть единствен- 
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ныи пугаь, ведущш насъ во храмъ словесно- 
сши. и — По атому книги на природномъ 
языкЬ насшавляюшъ насъ и въ шЬхъ часгаяхъ 
словесности, для ношорыхъ нЬгаъ еще у насъ 
никакихъ образцовъ ? 

Прпм. Могли ли бы вы сдЪлать мнЬ сей во- 
просЪ, когда бы книгу мою со внимашемЪ прочи- 
тали ? Вы приводите здЪсь рЬчь мою , начинаю- 
щуюся словами : кратко сказать. Самое С1е начало 
рЬчи моей показываетЪ уже, что оная есть за- 
ключеше изЪ предЪидущихЪ разсуждешй моихЪ. 
КакЪ же вы, не упоминая ничего о предЪидущемЪ, 
дЬлаете вопросЪ на последующее? Что могу я 
вамЪ отвечать на оной, какЪ не то: прочитайте 
предЪидущее ? Когда вы противно мнЬ мыслите , 
такЬ надлежало бы вамЪ разсуждешя мои своими 
разсуждешями опровергнуть, а не о томЪ вопросЪ 
мнЬ дЬлать, на что я давно уже отвЬчалЬ; поели- 
ку вездЪ вЪ книгЬ моей говорю и толкую, что изЪ 
чтешя иностранныхЬ книгЪ , не читая никогда 
своихЪ (помните ! не читая никогда своихЬ) , не 
можемЪ мы ни вЪ какомЪ родЪ писатл на соб- 
ственномЪ языкЬ своемЬ прославиться. Мы мо- 
жемЪ изЪ Гомера, Виргилдя, Расина, Мильтона, я 
другихЪ иностранныхЬ писателей , заимствовать 
мысли, почерпнуть правила, обогатить поняпия 
наши ; но можемЪ ли научиться изЪ нихЪ кратко- 
сти и плавности слога , свойственному намЬ со- 
ставу рЬчей, силЬ выражешй, приличному употре- 
блетю словЪ ? ПоложимЬ , что вы долговременно 
упражняясь вЪ чтеши великихЬ иностранныхЬ пи* 
сателей, прюбрЬли всЬ нужныя вЪ словесности 
поэнашя; но можете ли вы показать ихЪ на языкЬ 
своемЪ, когда худо его знаете? Естьли бы самЬ 
красноречивый шворецЬ Танкреда и Заиры былЪ 
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когда нибудь вЪ Россш, и выучась нисколько языку 
вашему захошЬлЪ бы разговаривать сЪ нами на 
ономЪ, можетЪ быть мы услышали бы отЪ него : 
мои севоднл быяъ на Рцска слектакаь и внд&лъ трать 
мои Маюмстъ. ИтакТ? не странно ли, не чудно ли 
думать и утверждать , что для отличетя себя 
вЪ РускомЪ слогЬ, надлежитЪ не вЪ языкЬ своемЪ 
упражняться , но смотрЬть на каше - то образцы 
иностранныхЪ писателей ? Сперва надлежитЪ на- 
питать и обогатить умЪ свой знашемЪ языка 
своего, и потомЪ уже применяться кЪ тому, что 
вы называете образцами. Руской обыкновенной пор- 
тной можетЪ по образцу францускаго портнова 
сшить точно такой кафтанЪ ; но Руской обыкно- 
венной стихотворецЬ не можетЪ по образцу фран- 
цускаго стихотворца сочинить точно такую же 
поэму. ИтакЪ, государь мой, я не взирая на во- 
просЪ вашЪ говорю и утверждаю, что гтенгс кнтъ 
на лрнродномъ лзык$ есть единственный лцть ведцщш 
насъ во храмъ словесности. 

Пис. Кажется словесность взята здЬсь 
нЪсколько въ шЬснЬйшемъ смдослЬ , нежели 
накъ надобно. Стран. 8: „Для вящшаго ,въ 
языкЬ своемъ развращешя." — Развращать 
людей можно 9 а языкъ никакъ не льзя; дур- 
ные писатели поршяшъ его. 

Прям. Ежели развращать моден можно, какЪ вы 
сами утверждаете, то аая оправдатя моего предЪ 
вами остается мнЪ только попросить васЪ, чтобЪ 
вы, когда впредь случится вамЪ слова мои толко- 
вать, пожаловали получше вЪ нихЪ вразумлялись. 
Для вящшаю въ лзык± своемъ развращения — кого ? 
тЬхЪ, о крторыхЪ я выше говорилЬ: следовательно 
людей, а не языка. БеасомнЬшя можно вЪ книгЬ 
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моей найти погрешности, но не такимЪ образомЪ, 
какЪ вы ихЪ ищете. 

Пис. Тамъже: „Я уже не говорю, что мо- 
лодому челойЪку , на подобге управляющего 
кораблемъ кормщика, надлежать съ великою 
осгаорожностио вдаваться въ чгаеше Фран- 
цускихЪ ннигъ, дабы чистоту нравовъ сво- / 
ихъ въ семъ преисполненномъ опасностью 
морЪ не преткнуть о камень. 4 ' — Это прав- 
да ; молодому человЬку вездЬ нуженъ путе- 
водитель. Но по чему въ чшенш однихъ 
Францускихъ книгъ ? 

Прим. КакЪ? вамЪ и это надобно растолковать? 
По тому, что француской языкЬ есть общш и бо- 
лЬе всЬхЪ у насЪ употребительный. По тому, что 
мы почитаемЪ себя худо воспитанными, когда не 
умЬемЪ на немЪ болтать. По тому, что изо ста 
нашихЪ адолодыхЪ дворянЪ четыре или пять чело- 
вЪкЪ разумЬютЪ нисколько по Английски, по Ита- 
Л1янски, или по НЬмецки; а, семьдесять или восемь- 
десять человЬкЪ никакихЬ другихЪ книгЪ , кромЬ 
францускихЪ, не читаютЪ. НаконецЪ по тому, что 
нигдЬ столько нЪтЪ ложныхЪ, соблазнительныхЪ, 
суемудрыхЪ, вредныхЪ и заразительныхЪ умство- 
вашй, какЪ во францускихЪ книгахЪ. 

Пис. Книга противная Нравственности 
равно опасна какъ на Францускомъ , гаакъ 
и на всЬхъ языкахъ. 

Прпм. Какую вы премудрость сказали! Но кни- 
га противная нравственности на КитайскомЪ или 
ХалдейскомЪ языкЬ много ли вЪ Россш развратитЪ 
нравовЪ ? 

Ч а с т ь II. а\. 
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Пис. у Французовъ есшь вредныя к со* 
блазнишельныя книги; но есшь онЬ и у Ан- 
гл ичанъ, у НЬмцовъ и другихъ народовъ. — 
Я уже не сшану раздроблять красошъ вы- 
ражетя: ъистоту нравовЪ лреткнутъ о камень. 

Прям* Корабль л ндцщ'гн ло морю* весьма можетЪ 
претыкаться о камень. ИшакЪ по общимЬ правиламЪ 
и поняппямЪ, кажется ни вЪ рЬчи сей, ни вЪ упо- 
гареблеши семЪ, нЬтЪ ничего страннаго. Бсшьли 
же по какимЪ нибудь особливымЬ, вамЪ однимЪ 
извЬстнымЪ , правиламЪ и поняппямЪ , находите 
вы С1е выражеше худымЪ, то жаль, что вы сего 
особенною мнЬшя своего не обЪяснили. 

* 

Пис. Стран. 14- „ВмЬсшо обогащенгя язы- 
ка своего новыми почерпнутыми изъ исшоч- 
никовъ онаго красотами , растлЪваемЪ его 
не свойственными ему чужестранными ре- 
чами и выражен1ями." — Растлевать языкъ 
также можно, какъ и развращать оный. 

Прнм$1. ВЪ книгЪ моей (см. первое издате Раз- 
сцж<ден\л о старомъ и новомь сло1± Рошпскаы лзыка^ 
приложенЬ маленькой опытЪ рловаря, гдЪ между 
прочими словами и слово растлить истолковано, вЬ 
какихЪ смыслахЪ оное употребляется. ИтакЪ есть- 
ли бы господинЪ деревенской житель прочиталЬ 
меня и понялЪ, такЪ бы онЪ и увидЬлЪ на какомЪ 
правилЪ основываясь употребилЪ я здЬсь глаголЪ 
растлевать. 

Пис. Стр. 15. Сочинитель, въ доказатель- 
ство, какъ Ломоносовъ умЬлъ въ высокомъ 
слогЬ помЬщать низк1я мысли и слова , не 
унижая ими слога и сохранял всю важность 
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онаго , приводить въ примЬръ слЪдуюгцг© 
стихи йзъ его позмы ПЕТРЪ Велишй : 

„Текущу видя кровь рыкаютЪ: любо! любо! 
„Пронзеннаго поднявЪ гласятЪ сге сугубо. 

И стран. 16. 

,,0 коль велико вЪ немЪ движете сердечно! 
„Геройско рвеше, досада, гнЬвЪ и жаль* 
,,Ц для погибели у^алыхЪ главЪ печаль. 

Я имЬю уважеше къ великому нашему 
лирику; но признаюсь, никогда не думалъ, 
чтобы С1и стихи были слишкомъ хороши : 
они всегда казались мыЬ слишкомъ посред- 
ственны и я не узнавалъ въ нихъ Ломоносова. 

Прям. ЗдЬсь вы опять, не вразумясь хорошень- 
ко вЪ мысль мою , дЬлаете мнЪ возражеше- не на 
то, <* чемЪ я говорилЪ , но на то , о чемЪ я ни 
слова не сказалЪ. Кто прочитаетЪ с1е примЬчате 
ваше, тотЪ подумаетЪ , что я вышепомянушые 
приведенные вами здЬсь изЬ Ломоносова стихи 
выдаю за самое превосходнЬйшее ума его произве- 
дете. Ничего не бывало ! Я говорю только , что 
помЬщенныя вЪ нихЪ мысли и слова, такдеыя какЪ 
рыкать* ръиать* тащнть за волосы * лодшЬтъ* удалая 
голова* и проч., уТмЪлЪ онЪ употреблять вЪ высо- 
комЪ слогЬ, не унижая ими онаго *)* ВиноватЪ ли 



*) Действительно главная разность между великими и ма- 
лыми писателями состоишь въ пгомъ , что первые изъ 
нихъ самыя просшыя слова и выражен* я умъюхпъ шакъ 
прилично употреблять, что возвышаютъ и украшаюшъ 
ими ръчь свою ; другие напротивъ того не прилип нымъ 
помъщешемъ высок ихъ и великолъпныхъ словъ ошннма- 
ютъ у нихъ всю важность и обезображиваишгъ ими слогъ 
свой. МасшЬ бдннъ писатель т&мъ самымъ словомъ восхя> 
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я вЪ томЪ, что вы одну вещь принимаете за дру- 
гую ? Говоришь о лриличности помещения словЪ, 
не есть разсуждать о красотЬ стиховЪ; ибо лег- 
ко случиться можетЪ , что стихи сами по себЬ ' 
не хороши , а нЪкоторыя слова употреблены вЪ 
нихЪ счастливо и пристойно. ИтакЪ естьля вы 
не согласны со мною, то надлежало бы вамЪ опро- 
вергать вышепомяиутое мнЬше мое, а не вЪ тоЧА 
дЪлать мнЬ возражеше, о чемЪ вы еще и мыслей 



шитъ яасъ, кошорымъ другой разсмъшишъ. Одно глубокое 
знание языка своего можешъ , шакъ сказать, уму нашему 
дашь гллза видишь и различать с5е. НЪ»дЪ случилось мнЪ 
прочитать касающееся до сего весьма справ«дливое ( прнмъ- 
чаше^ на сл^дующае Корншиевы стихи въ шрагедш его, на- 
зываемой Ошонъ. Дъйсшп. ь Явл. ь 

О I Ь о п. 

I 

I 

1е 1ез гоуа*1в (оиз 1гсиз ее Ьа1ег зоиз ип тайге 
<2ш сЬаг§ё (Тип 1оп§ аде а реи <1е 1егаз а Гё1ге ; 
111 1оиз 1го1з а 1'епу1е з'ешргезэег агйетепЕ 
а дш <1еуогегс>Ц се гёдпе (Тип тише пи 

Волтиръ въ примЪчитлхъ сеоихъ на С1И стихи говоришь: 

СотеШе п'а ;ата1з ГаЦ диЛге уегз р1из ГоПз, р1аз р1ешез , 
р!иа виЪЬшез. Ьа Ьеаи1е 4е се уегз : 

а 7"* АсьогегаН се гедпе Д'ип тотепЬ , 
Сопз1з1е (1аов сеНе шёирЬоге гар1(1е с1и ток <1Ьъог*т. То«1 аи1гв 
1егте ей* е1е Га!Ые : с'езк 1а ип (1е сез гао1з дие Оезргёаих аре1Ы( 
1тоиьё*. Касте ев( р1еш с1е сев ехргеззЁопз, Йопк 11 а еипсЫ 1а 
1ас§ие. Ма1в ди'агпуе»1-Н ? В1еп1о1 сев (егтев пеиЬ е1 ог^»ииих , 
етр1оуев раг 1ез еспуашз 1ез р!из тесНосгез , регйеп* 1еиг ргепнег 
ёс!а1 дин Ьгл сПзИпдаЛ ; Из <1*-У1еппеп1 йшиНегв ; аИогз 1ез Ьоттез 
ое ^ёше зоп( оЫцез <1е сЬегсЬег 4'ам1гез ехргеззюиз, дт зоиуеп! 
пе зои( раз в\ Ьеигеизез. С'ез1 се дш ргойиН 1е зШе Гогсе е( зач- 
тете (1оп( поив зоттез шош!ез. II еп ез1 а-р и-ргёз сотте <1е§ 
тоЛез: оп шуеше роиг ипе Ргшсез&е иие рагиге поиуеИе , Юикез 
1ез Геттез ГаоЧ>р1епС ; оп уеи! епзиЦе геисЬепг, е( оп щуеп1* Ди 
Ыхагге рЫбЧ дие с!е Га^геаЫв. 
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моихЪ не знаете. ВпрочемЪ, хотя я вЪ книгЪ моей 
и не входилЪ вЪ разсуждеше о красотЬ сихЪ сти- 
ховЪ, однакожЪ весьма далекЪ отЬ того , чтобЪ 
находить ихЪ по вашему сяпшкомъ не хорошими , 
или слпшкомъ посредственными. Вы говорите, что 
не узнаете вЪ нихЪ Ломоносова: никто не снима- 
етЪ сЪ васЪ вЪ томЪ воли ; на это есть у насЪ 
Руская пословица : своп цмъ царь въ ы.юьк. 

1 Пис. Слово жаль никто, думаю, не по- 
чтешь иначе какъ за нарЬч1е, которое ча- 
стно употребляется за безличный глаголъ ; 
а тутъ употреблено оно вмЪсшо существи- 
шельнаго имени: жалость, сожал%нге, и вста- 
влено, какъ видно, для рифмы. 

Прим. МожетЪ быть, что безличный глаголЪ 
или слово ж<иь, употребленное вЪ семЪ стихЬ * 
вмЬсто сущесшвптельнаго имени жалость или со- 
жалктс, по подобш слова легаль или йоль л есть, ' 
будё не совершенная погрешность, то по крайней 
мЬрЬ стихотворческая вольность; но во первыхЪ, 
таковая вЪ одномЪ стихЪ вольность, весьма впро- 
чемЪ удобопонятная и вразумительная, отнюдь не 
запшЬваетЪ смысла другихЪ сопряженныхЪ сЪ нимЪ 
стиховЪ. Во вторыхЪ , когда употребилЪ оную 
Лом*'Ш>совЪ , котораго сгаихотворешя не подра- 
Жаемы и безсмертны, то да позволено мнЬ будетЪ ; 
вЪ знати языка больше повЪрить ему, нежели го- 
сподину деревенскому жителю , котораго труды , 
кромЬ сего состоящего изЪ примЬчатй на мою 
книгу письма, нисколько уступающаго письму Ло- 
моносова опользЬ стекла, мнЬ совсЬмЪ неизвестны. 

Пис. Впрочемъ храбрыхъ, мужественныхъ 
воиновъ , я не смЪлъ бы назвать удалыми. 
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, Слово удалый означаешь у насъ буяна, по- 
вЬсу, и значило ли когда нибудь другое чшо 
либо, сомневаюсь. 

Прим. Слово удалый птакЪ различно сЪ словами 
бцлнъ и лов±са 9 какЪ день сЪ ночью. Самое коренное 
знаменоваше онаго ясно то показываетЪ: оно про- 
исходить отЪ глагола удашься , и эаключаетЪ 
вЪ себЬ мысль : одпнъ удался нзъ мношхъ л то есть: 
отлично смелый,, предпршмчивый, храбрый. С1е 
поняппе весьма далеко отЪ того, которое заклю- 
чается вЪ словЬ буянъ л происходящемЪ отЪ одного 
корня сЪ словами буйность^ буйство*, и проч. Прочи- 
щайте старую пЬсню: 

Во славномъ город* КлевЪ, ' 

У Князя у Владимира, 
У солнышка Святославича, 
Было пнроваше почетное, 
^ Почетное и похвальное, 

Про князей и про болръ, 
Про сильныхъ могучихъ богатырей , 
Про всю полян и цу удалую. 

По вашему толковатю о словЬ удалын выдетЪ , 
что ВладимирЪ угощалЪ столомЪ своимЪ буяновЪ 
и повЬсЪ. ИтакЪ, господинЪ деревенсюй житель 7 
естьли знаменоватя многихЪ РускихЪ, а особливо 
славенскихЪ словЪ, не болЬе вамЪ извЬстны, какЪ 
знаменоваше сего слова, то вы безсомнЬшя благо- 
разумно сдЬлаегпе 7 когда смЪлость свою вЪ упо- 
треблен! и оныхЪ соразмерять будете силамЪ сво- 
имЪ и знатю вЪ языкЬ. Отважность тогда токмо 
бываетЪ благоуспЪшна, когда сопровождается ис- 
куствомЪ. Не всякаго живописца кисть удивитЪ 
, насЪ тЪми смЪлыми чертами, которымЪ удивляем- 
ся мы вЪ Рафаиловой кисши. 
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Пис Сверхъ того вообще нйзшя слова 
не принадлежать къ эпопеи; онЪ унижаюшъ 
важность и достоинство оной. 

Прим. Благодарю за поучеше ! Но гдЪ вы ъЬ 
книгб моей нашли, что я совЬтую въ элолен упо-' 
гареблять ниэшя слова ? Долго ли мнЬ будетЪ по- 
вторять^ что вы оговаривая книгу мою почерпае- 
те изЪ ней мысли, какихЪ вЪ ней нЬтЬ ? Я думаю 
излишно было бы толковать, что низкое слово, 
помещенное прилично, не есть уже тамЪ низкое, 
иначе не было бы оно прилично >помЪщено. 

Пис. Стран. 21. „Таковъ Ломоносовъ ъъ 
сшихахъ , тановъже онъ. въ переводахъ и 
въ прозаическихъ сочинетяхъ. Мы видЬли 
разумъ его и глубокое знате; покажемъ те- 
перь примЬръ осторожности и наблюдешя 
ясности въ рЬчахъ. Въ подражанш своемъ 
Анакреону говоришъ онъ о КупидонЬ: 

. „Онъ чуть лишъ ободрился, 
„Каковъ - шо^ молвилъ, лукъ; 
„Въ дождЪ гать повредился, 
„И съ словомъ сшрЪлилъ вдругъ, ч 

„Потребно сильной въ языкЬ имЬшь яа- 
выкъ у дабы чувствовать самомалЬйшее об- 
стоятельство, могущее ослабишь силу слога, 
или сдЬлать его двусмысленнымъ и недо- 
вольно яснымъ. Въ просшорЪчш обыкновен- 
но вмЪсгао ъаятъ должно, говорятъ сокра- - 
щеыно : гай. Ломоносовъ тотчасъ почув- 
сшвовалъ , что выдешъ изъ сего двусмыслге 
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глагола ъай съ именемъ гей, то есть, Ки- 
тайской травы , которую мы по утрамъ 
пьемъ, и для того сокращая глаголъ ъаятъ 
'поставплъ ъа.тъ." 

Доказательство не скажу слабое, а смЬ- 
шное! и не умЬющш читать поймешь тот*- 
часъ по смыслу йЬсни, что тутъ не озна- 
чается напитокъ ; а знающш Исторно зна- 
етъ также, что во время Анакреона, чаю 
не только еще не пивали, но онъ былъ и не 
извЬстенъ ; следственно въ дождЬ ему по* 
вредиться никакъ не льзя было. 

Прн.п. ГосподинЪ деревенской житель ! я гово- 
рю о чистопгЬ языка, о правилахЪ сочинетя и о 
томЪ, что должно избЬгать двусмыслгя вЪ сло- 
вахЪ. Нарочно . для сего взялЬ я изЪ Ломоносова 
такой примЬрЪ, вЪ когаоромЪ бы маловажность 
стихотворческой вольности наименЬе чувстви- 
тельна была, для показашя , сЪ какою тщатель- 
носп11ю, даже и вЪ самыхЪ малыхЪ вещахЪ наблю- 
далЪ онЪ силу и несомнительность смысла. 
ВамЪ показалось это смЪшно , и вы вЪ доказа- 
тельство , что двусмысленной стихЪ не двцемы- 
слснЪ; приводите нЬкую историческую, странную, 
и уповательно вамЪ самимЪ худо извЬстную вещь, 
пивали ль во времена Анакреоновы чай или нЬтЪ. 
К#кЪ ? ежели бы кто сказалЬ : Дсмосвснъ швогттъ, 
мои этотъ каллакъ л и я бы сталЪ утверждать, что 
рЬчь эта двусмысленна, то есть неизвестно, лрн- 
свояшъ яп себЬ ДемосеенЪ зтотЪ калпакЪ, или ве- 
литЪ его .ныть; а вы бы для рЪшешя, двусмыслен- 
на ли рЬчь с1я или нЬтЪ, велЬли мнЬ справляться 
по исшорхямЪ, были ли вЪ Демосееново время кал- 
паки, и шак1е ли, которые можно было мыть! Пре- 
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красное и совсЬадЪ новое для словесныхЪ наукЪ 
правило ! Подлинно я смЬшонЪ послЬ этова ! 

Пис. Больше думать можно, что Ломоно- 
совъ занялъ с1е слово огаъ просшолюдиновъ, 
по крайней мЬрЬ въ нЬкогаорыхъ мЬсшахъ > 
употребляли оное. 

Стран. 32. ,, Подобная сему осмотри- 
тельность показываешь , съ к&кимъ тцца- 
шемь старался онъ (Ломоносовъ) наблю- 
дать ясность и чистоту слога. " А мнЬ 
кажется, что посшавивъ гать вмЬсшо сай, 
онъ затмилъ смыслъ, потому что частич- 
ку ъатъ не мнопе теперь понимаюшъ и она 
всякаго останавливаешь. 

Прим. Частичка тть л точно также какЪ и 
глаголЪ гап л вЪ просторЪчш и нынЬ употребляет- 
ся. ВпрочемЪ я единожды навсегда скажу , что 
дабы имЪть право поправлять вЪ языкЬ Ломоно- 
сова, надлежитЬ напередЬ сочинешями своими по- 
казать, что я столькоже силенЪ вЪ немЪ, какЪ 
и онЪ былЪ, иначе сбудется пословица; лнцы кцрнцц 
цгатъ. 

Пис. — Къ тому же мысль Автора, что 
Ломоносовъ всегда старался избЬгать дву- 
смысл1я, не всегда оное доказываешь. 

Прпм- Сш слова я худо понимаю. Мълль мол н 
не, хотела - тою 40}:азыватъ л а привелЪ я изЪ него 
одинЪ примЬрЪ, для показанга сЪ какимЪ рачешемЪ 
старался онЪ наблюдать вЪ слогЬ чистоту и яс- 
ность; шрудЪ, отЪ котораго по видимому вы себя 
часто освобождаете. 
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Пис. На прим. на 19 стран. Авшоръ при- 
водишь слЪдукипДе сшихи ; 

— „Ошъ всЪхъ къ тебЪ простерты взоры , 
„Тобой ис&хъ полны разговоры, 
уД^ъ тебЪ всЪхъ мысль, къ шобъ всЪхъ шрудъ, 
яДишя родквшихъ вопрошаешь: 
ууНе тал ли на насъ взираешъ, 
„Что машерхю всЪ зовушъ?" 

Есть л и авшоръ выше сего утверждаешь # 
что Ломоносовъ шотчасъ почувствовалъ 
двусмыслге въ частичкЬ пай , шо для чего 
онъ не почувствовалъ шогоже и въ сихъ 
сшихахъ ? ибо не тая ли можно принять за 
причасппе глагола таять. 

При*. КакЪ ни убЬдителенЪ исторической 
вашЪ примЬрЪ, что во времена Анакреоновы не 
пивали чаю, однакожЬ не взирая на си го великую 
истину никакЪ не можно отрицать, чтобЪ вЪ 
стихЬ : еъ 4ожд± гам ловрс4нлсл Л не было двусмы- 
сл1я. Худо ли/ хорошо ли сдЬлалЪ ЛомоносовЪ, но 
также и сего опровергнуть не льзя, что онЬ дву- 
смысяде С1е чувствовал!),' и для того глаголЪ ган, 
дабы кто не принялЪ онаго за имя гам, или по 
крайней мЬрЬ не обвинилЪ бы его за малое о ясно- 
сти смысла попечете, замЬнилЬ частицею гать. 
Теперь остается разсмстрЬть, для чего по мнЪ- 
Н'ю вашему, не почувствовалЪ онЪ тогожЪ двусмы- 
СЛ1Я вЪ стихЬ : не тал лн на насъ взпраетъ. Хотя 
обязанность моя вЪ томЪ единственно состояла % 
чтобЪ показать читателю примЬрЪ, какимЪ обра- 
зомЪ тщательной стихотворецЪ или писатель 
стирается соблюдать ясность и чистоту слога, 
а не вЪ томЪ, чтобЪ защищать Ломоносова , ко- 
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шорому защищеше мое столькоже мало прилег 
' сетЪ пользы , сколько нападете ваше вреда ; но 
если бы и то можно было поставишь мнЪ вЪ вину, 
для чего не замЬтилЪ я каждаго слова вЪ стихахЪ 
Ломоносова, то и тутЪ мудрено мнЬ было уко- 
рить его вЪ нечувствоваши двусмыслхя тамЪ, гдЪ 
и самЪ я, не только при первомЪ чгаеши сего 
стиха, н^ даже и теперь, когда устремляю все 
мое на то внимаше, не чувствую и не нахожу 
онаго по двумЬ слЬдующимЪ причинамЬ : во пер- 
выхЪ славенское мЬсгаоимеше тая не можно при- 
ня ть здЬсь за причаспие глагола таять по тому, 
что когда возмемЪ мы одно изЪ нихЪ аа другое, 
то вЪ словахЪ сихЪ: тал или таявши на косо взирать* 
не будетЪ никакова смысла. Во вторыхЪ, естьли 
бы и можно было, оставя ясное и простое поня- 
пие, заключающееся вЪ семЪ стихЬ, вывеешь изЪ 
него какую нибудь чрезвычайно натянутую мысль, 
то и тогда по грамматическому составу рЪчей , 
не доставало бы полнаго смысла вЪ сей рЬчи : не 
тал ян (то есть не таючи ли) на насъ взпраетъ* гто 
яштерио вс± зовцтъ ? ЧегожЬ бы не доставало вЪ 
оной? МЪстоиметя, котораго болЪе уже нЬгаЪ вЪ 
ней, поелику оное взято 4 за причаспие. Следова- 
тельно для , дополнетя смысла надлежало бы Ые 
мЬстоимете прибавить и сказать: не тал ян (то 
есть не таючи ли) на насъ взнраетъ тая (то есть 
та), гто матерю вс^ зовцтъ. ИтпакЪ сколько надобно 
мучить себя, дабы найти какую нибудь претруд- 
ную, не складную мысль вЪ томЬ, что само по со* 
бЪ такЪ вразумительно и ясно. МожетЪ ли с\е 
назваться двусмыслгемЪ, и вЪ одинакихЪ ли сей 
сгаихЪ обстоятельствахЪ сЪ вышеупоминаемымЪ 
хтихомЬ : въ 4ожд% ган повредился* гдЬ хотя по 
смыслу и можно догадаться , что слово ган зна- 
чить глаголЪ^ а не имя Китайской травы, одна- 
кожЬ безЪ упошреблетя на то особливаго вниматя 
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легко при перзомЪ воображенш можно принять 
одно за другое ? Двусмыслен 6ыва*отЪ двоякаго 
рода : однЪ гаак1я, вЪ которыхЪ совсЬмЪ не воз- 
можно добраться, что онЬ эначатЪ; ' оныя свой- 
ственны о.шимЪ токмо оракуламЪ, и такимЬ пи- 
сателямЪ, которые подобно имЪ пишутЪ. ВЪ дру- 
гихЪ котя и можно угадать настоящую мысль , 
однакожЪ сЪ нЬкоторымЪ , смотря по темнотЬ 
ихЪ, ббльшимЪ или меньшимЪ напряжешемЪ ума. 
Не брегущДе о ясности слога писатели часто впа- 
даюшЪ »Ъ первыя иЛ нихЬ, а вЪ послЪ;шя еще и 
того чаще ; рачительные же напротивЪ того ни- 
когда не обезображиваютЪ слога своего первыми, 
и даже отЪ послЬ,\нихЪ стараются какЪ возможно 
избЬгать. ВпрочемЪ и самаго величайшаго писа- 
теля умЪ вЪ словесности не больше можетЪ дЬ- 
лать, какЪ солнце вЪ освЬщеши мЬстЪ : оно раэ- 
ливаетЪ свЬтЪ свой повсюду, и не можетЪ быть 
виновато, когда одному зрЬтю тамЪ свЬтло , гдЬ 
другому темно кажется. 

Пис. утверждая что нибудь , надобно 
быть увЬрену въ справедливости доказа- 
шельсшвъ и осторожну въ выборЬ примЬровъ. 

Прнм. Государь мой ! какЪ вы щедры на поуче- 
шя другимЪ: ра^аете ихЪ расточительною рукою, 
не оставляя ничего для себя самихЪ ! 

Пис. Стран. аЗ. Авторъ примЬчаетъ , 
что наши писатели изъ Рускихъ словъ ста- 
раются дЬлать не Руск1е. Я согларенъ, что 
у насъ есть шак1е писатели ; но чтобъ со 
временемъ стали писать вмЪсто : настоя- 
щее время настоящностъ , вмЬсто времени 
ярошедшаго прошедшностъ ; вмЬсгао человЬ- 
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ческое жилище по подобно , съ голубяшнею , 
ъеловЪъатия ; вмЬсшо беревовое или дубовое 
дерево, по подобгю съ шЬлятиною^березя- 
тина, дубовятина и «проч., вгао невЬроягано. 

• 

Пунм. ГосподинЪ деревенский житель прини- 
маешь и ЕыдаетЪ меня здЬсь за предсказывающего 
сЪ важноспию пророка : я смЬясь надЪ словами 6ц- 
дцщношь, наслмтртношЬ; троштсльность^ и тому 
подобными, говорю, что худые рисатели, кропая 
такимЪ образомЪ чудесныя и неслыханныя слова, 
наконецЪ дойдутЪ до того , что станутЪ писать 
ге.юв±1птня л лцбовятнна, и проч.; а онЪ принимаешь 
шутку мою за важное увЪреше ! 

Пис. Стр. з4). ,,Француск1Я имена, гла- 
голы и цЪлыя рЬчи персводятъ изъ слова 
въ слово на Руской языкъ; самопроизвольно 
принимаютъ ихъ въ гаомъже смыслЬ изъ 
Францускои литературы въ Российскую сло- 
весность, какъ будто изъ ихъ службы офи- 
церовъ шЬмижъ чинами въ нашу службу, ду- 
мая, что онЪ въ переводЬ сохранять шожъ 
знаменованге , какое на своемъ языкЬ имЬ- 
ютъ. На прим: тПиапсе переводяшъ влгянъе > 
и не смотря на то , что глаголъ вливать 
требуешь предлога вЪ } раснолагаютъ ново- 
выдуманное слово С1е по Францускои грам- 
матикЬ, ставя его по свойству ихъ языка , 
съ предлогомъ на. Подобнымъ сему образомъ 
переведены слова: лереворотЪ, раз витье, у- 
тонъанный, сосредоточить, трогательно, за- 
нимательно, и множество другихъ." 
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Я согласенъ съ Авторомъ 1 что слово 



влгяте употребляется у> насъ не съ насшо* 
АщимЦмрредлогомъ ; но не могу согласишься 
съ нимъ, чтобы тДиапсе можно было пере* 
вести наитъемЪ, наитствоватемЪ. — Славен- 
ское наитъе означаешь болЬе наше с теге, не* 
жели влгяте. Наитге Св. Духа, хорошо ; но 
наитствовать на д%ла , не знаю лучше ли 
имЪтъ влгяте на дЪлй. 

Прим. ВЪ сей рЬчи : но нантствовать на дЪла* 
не знаю лучше ли нлгктъ вл'гян'хе на д±ла* пропущенЬ 
союзЪ г±л/ь, которой даетЬ ей совсЪмЬ иной ра- 
зумЬ« Ежели бы сказано было: но нантстьо&ать на 
д±ла, не знаю лучше ли чЬмЪ нм±ть влглип на д±ла> 
тогда бы смыслЪ былЪ ясенЪ. Но я подобныхЪ 
мЪстЪ не замЬчаю ; ибо гдЪ весь домЪ построенЬ 
косо и криво, тамЪ кривизну одной ступеньки у 
крыльца примЪчбть не должно. ИтакЬ станемЪ го- 
ворить о другомЬ. ГоснодинЬ деревенской житель 
согласенЬ со мною, что слово влгяше употребляет- 
ся у насЪ не сЪ настоящим! предлогомЪ ? . слЪдо- 
вательно употреблеше 'составляемой симЪ обра- 
зомЪ рЪч-и ^суждаетЪ или отрицаетЪ. ПотомЪ 
тотчасЪ послЬ сего говоритЪ, что лучше сказать: 
6Л1АН16 на дЪла* нежели нантствованхс на д±ла. СлЬ- 
довательцо употреблеше тойже самой рЬчи одо- 
бряетЪ или утверждает!. Отрицате и утвержде- 
1пе могутЬ ли быть вмЬстЬ ? Я говорю о словЬ 
нантге или наитствованм а что оно вЪ священных! 
книгах! часто вЪ томЪже самомЬ смысл! употре- 
бляется, вЪ каком! французы употребляютЪ сло- 
во свое щПиапсе, и въ доказательство тому ггри- 
вожу сл!дующ1е изЪ молитвЪ примЬры : сохрани 
душу мою отпь наюпшбо*ан'гл страстей : и ЪЪ другом! 
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мЪстпЬ : наластен ты лрнлосн отонлсши* п страстен 
находы* Д±бОш Говорю, что с1е полягте и вЪ про- 
сторЬчге введено; мы говоримЪ : на- нею дцрь нахо* 
дптъ л такЪ какЪ бы по нынЪшнему сказать: бсзцмхе 
нлх±етъ еяхлн'хе на сю разцмъ. ДалЬе привожу еще 
примЬрЪ изЪ беофана, которой похваляя право* 
судное ПЕТРА Великаго правлете говоритЪ : ктй 
нып± немощспъ и цбоьъ сын трелещетъ сняьныхъ кр&ло* 
тн* пян боштыхъ наваждстл? Показываю, чщо 1йохД> 
самое слово и вЬ просторЪчш употребляется , 
ибо мы говоримЪ : дьявольское насаждснхе. ИзЪ всЬхЬ 
сихЪ примЬровЪ утверждаю (и кажется кто разу- 
/ мЬетЪ Руской языкЪ, тотЪ согласится со мною), 
что слова : нантствованхе * находъ ., наважденхе + 
здЬсь, вЪ приведенныхЬ мною примЬрахЪ, тожЬ са- 
мое поняппе означаютЬ , какое французы иэобра- 
жаюшъ словомъ гп/1иапсе. Подобнымъ образомъ, 

толкуя знаменоваше глагола лрозлбать, изЪ многихЪ 
примЬровЪ показалЪ я, что оный употреблялся у 
насЪ точно вЪ такомЪ разумЬ, вЪ какомЪ францу- 
зы употребляютъ глаголъ свой Леье1оррег, кото- 
рой переводимЪ мы нынЬ новымЪ словомЪ развнтге. 
КЬ чему привелЪ я всЬ С1И примЬры ? КЬ тому, 
чтобЪ показать, чщо мы не читая книгЪ своихЬ, 
и следовательно не вникая вЪ знаменовашя словЬ, 
напрасно жалуемся на недостатокЪ оныхЬ , или 
лучше сказать, недостатокЪ знашя своего вЪ язы- 
кЬ называемЬ недостаткомЪ языка, и отЪ сего 
часто бываетЪ, что мы вмЪсто изображетя мы- 
слей своихЬ коренными словами, по невЬдетю о 
. нихЪ., считаемЪ за необходимую нужду кропать 
сЪ францускаго и вводить вЪ языкЪ свой новы* 
безобразныя слова, которыя по неволЬ принужда- 
ютЪ уже насЪ и всЬ рЪчешя наши располагать не 
по сврйству нашего, но по свойству ихЬ языка. 
ВЬ книгЬ моей читатель найдешЪ тысячу тоуу 
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примЪровЪ и доказательств!). Но чтожЬ мнЬ дЬ- 
лашь, когда меня не понимаютЪ, и думаютЪ, что 
довольно меня опровергнуть., когда скажу шЪ: нан- 
юлс больше знагнтъ нашитые* нежели влхяни. Да кто 
противЪ этова споритЪ ? ГосиодинЪ деревенской 
житель, прочитайте со внимашемЬ приведенные 
выше сего мною примЬры , такЪ вы и увидите , 
что слову 1п/1иапсе инд*Ь соответствуешь въ 
нихЪ слово наитствоЕате, какЪ то: .сохрани дцшц 
мою отъ нантствовангл страстен (с1е ГА1/1иапсе Ле 

разз'юпз); индЪ нашеств'|е или находъ , какъ шо : 
на нею дурь находнтъ* или: наластен ты лрпдош ож- 
юнасшн, и страстен находы* Дкьо; ннд± наваждете, 
кань то можно внд±тъ вЪ примЬрЬ изЪ веофана и 
вЪ простонародномЬ рЬченш: дьявольское наваждени. 
Итакъ я не о шомъ говорю , что слово т/1иапсе 
должно вездЬ и непременно переводить словомЪ 
нантствованм, а не словомЪ^влглте; но о томЪ, что 
схе последнее слово , неизвестное намЪ прежде , 
перевели мы точно по разуму францускаго слова 
гп/Шапсе, а не потому , чпюбъ ьподлинну не до- 
ставало у насЪ словЪ кЪ изображетю сего понятая, 
и что переведя оное сЪ францускаго принуждены 
мы уже теперь по неволЬ, то есть силою обычая, 
употреблять его, по образу состава францускихЪ 
рЬчей, сЪ несвойственнымЪ намЪ предлогомЬ на "> 



*) Можно сказать: влЫнге, втесенле вялила; на-гЫме, намше 
на дЬла, но говорить влЫнЫ на дЬла несходно ни съ ра- 
зумочъ ни съ грамматикою. Слова налЫнге и нашпетво» 
вате или нашеепше, взяшыя въ ипосвазашельномъ смысле, 
одииакое или почти одинаков изображ.аюшъ ионягте ; ибо 
налЫме почерпается отъ подоб1я съ потопомъ ошъ воды, 
а наитствоьанЫ ошъ подоб|Я съ ваб-Ьгомъ ошъ шзщмяше* 
лей. Оба С1И приключешя одинаков раждаютъ въ умъ на* 
гаемъ понят |'е, шо есть: наливаться, натекать, наитешво» 
вашь, нашеешьовашь. 
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ПодобнымЪ образомЪ и друпя , переводимыя сЬ 
францускаго слова, заводяшЪ насЪ вЪ шаковыя же 
нелЬпости, и ошчасу болЬе удаляютЪ отЪ знашя 
собственнаго и природнаго языка своего. ВотЪ о 
чемЪ я вЪ книгЬ моей пространно говорилЪ, гаол- 
кевалЪ, и теперь говорю и толкую. КакЪ же го- 
сподинЬ деревенской житель , принимаясь судить 
ее, ни малЪйше вЪ нее не вникнулЬ, и вмЬсто опро- 
вержешя мыслей моихЪ своими равносильными до- 
водами, наставляетЪ только меня вЪ знаменованш 
тЬхЪ словЪ, которыхЪ знаменоваше могЪ онЪ ви- 
дЬть вЪ приведенныхЪ мною примЬрахЪ? ТакимЪ 
образомЪ не судятЬ чужихЪ сочиненш, ЗтотЪ спо- 
собЪ весьма легокЪ. Надлежало бы ему надЪ дово- 
дами и разсуждешями своими нисколько болЬе ио- 
трудиться, потому что я надЪ моими долго си- 
дЬлЪ и думалЬ. Со мною случилось, что ъЪ одномЪ 
мЬстЬ, читая при мнЬ книгу мою, некоторые изЪ 
присутствовавшихЪ стали говорить : для чего не 
употреблять влипни на ? И когда я пррсилЪ ихЪ 
прочитать напередЪ прописанныя вЪ книгЬ деоей 
доказательства , и притомЪ присовокупилЪ еще , 
что ни вЪ комЪ изЪ лучшихЬ нашихЪ писателей 
не найдемЪ мы сего несвойственнаго намЪ выра- 
жешя, и также нигдЪ не сыщемЪ другаго подоб- 
наго состава рЪчи^ гдЬ бы глаголЪ , соединенный 
сЪ предлогомЪ вь, принималЪ кЪ себЬ частицу на, 
какЪ напримЬрЪ мы не говоримЪ: влить вино на бог- 
кц л вложить гвоздь на дыру, влрягъ лошадь на коляскц л 
и проч., тогда нЬкто изЪ нихЪ сказалЬ : а по мн± 
сто хосешъ говори* я все такн бцдц писать влхянхв на 
ра>цлш. На подобный сему доказательства какой 
лучшей можно сдЪлать отвЪтЪ , какЪ не тотЪ , 
которой нЪкто изЪ дредаихЪ мудрецовЪ сдЬлалЪ 
одному некоторой секты философу, начавшему 
^доказывать ему, что вЪ М1рЬ н±тъ движения» Му- 
дрецЬ , вЪ доказательство , что есть движете,, не 
Чаешь II, а5 



386 

давЪ ему докончишь рЬчи отворотился отЪ него 
и пошелЬ прочь. 

■ 

Пис. Не знаю по чеку не нравятся Авто- 
ру слова: раз витье, утонченный , сосредото» 
ъить, трогательно, занимательно, хотя онЪ 
йе носящъ на себЬ иностраннаго мундира. 

Прим. Кажется бы господину деревенскому жи- 
телю надлежало здЪсь опровергнуть меня, а не го- 
ворить : не знаю ло гемц не нравятся Автору е'гт сло- 
ва. — Не льзя не знать, естьли онЪ книгу мою чи- 
талЬ : я вЪ ней вездЪ обЪ этомЪ толкую. ОнЪ го- 
ворить, гто слова пи не носятъ на себЪ иностранном 
мундира. НапротивЪ : для того - то онЬ и не нра- 
вятся мнЬ, что носятъ на ссбЪ иностранном мундир* 
(я бы не у потребить сего выражешя , естьли бы 
не долженЬ былЬ повторять чужгя слова), или луч- 
ше сказать, не мундире, но сЬрой кафтанЪ сЪ лац- 
канами и обшлагами. Это еще хуже настоящаго 
яностраннаго платья. 

Пис. Для чего не сказать разеитге ума* 
утонченный вкусъ , сосредоточить мысли , 
трогательная повЬсгаь, занимательная книга? 

Прим. КакимЪ образомЬ могу я отвЬчать вамЬ 
на этотЪ ващЪ вопросЪ ? Когда изЪ всЪхЪ моихЬ 
доказательствЪ и разеуждетй, изЪ всЬхЪ приве- 
денныхЪ вЪ книгЬ моей прймЪровЪ, не почувство- 
вали вы странности слога , вЪ какой заводятЬ 
насЪ С1И самыя слова, то какимЪ образомЬ двуМА 
строками могу я растолковать здЪсь то, <Гего А 
четырьмя стами страницЬ растолковать вав4Ь нб 
могЪ ? Да и то не совсбмЪ такЪ ; ибо индЬ вы 
сами признаетесь, гто неопытность и мода навоДннЛп 
язык* пашъ безыменными иностранными шрахЪнглМш, 
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н хто таковая можно сказать дерзости достойна салоп 
строган критики; а индЬ опять говорите для чего, 
по причинЪ какова - то цтонгснгл лонлтхи* не вво- 
дить иносгпранныхЪ выражешй *), и для чего еще 
болЬе не наводнять ими книгЪ нашихЪ ? Государь 
мой ! есгпьли бы вы говорили о КарельскомЪ или 
ЧухонскомЪ языкахЪ, то можетЪ быть согласился 
бы я сЪ вами; но какЬ вы говорите о СлавенскомЪ 
или РоссгйскомЪ яэыкЬ, то позвольте мнЬ остать- 
ся при моемЪ мнЬнш , что тотЪ , кто ьЪ неайэ 
искуСенЬ, всяшя и цтонгснныл и цтоящснныя поня- 
лпя кратко, сильно, ясно и краснорЬчиво изобра- 
жать на немЪ можетЪ. 

Пир. Жаль , что Авшоръ не принялъ на 
себя прруда перевести оныя по Руски. 

Прим. Государь мой! сш ваши слова надлежало 
бы мнЬ прейти молчашемЪ ; ибо во первыхЪ мо- 
жетЪ быгпв мы сЪ вами весьма различно о семЪ 
думаемЪ ; во вторыхЪ, безполезны доказательства 
шамЪ, гдЬ ихЪ не выслушивая опровергаютЪ. Но 
какЪ вы не одинЪ мой суд1я, того ради почитаю 
я за нужное, естьли не для васЪ, то по крайней 
мЬрЬ для другихЬ читателей моихЪ, не отрицаю- 
щихЪ мнЬ своего внимашя, несколько здЬсь объ- 
ясниться* ПоговоримЪ сперва о нереводЬ книгЪ, а 
потомЪ уже станемЪ разсуждать о переводЬ словЪ. 
Какой переводЪ книгЪ почитается наилучдшмЬ ? 



*) Поелику я всЪ свои слова толковать долженъ, то и здДсь 
Скажу, что подъ назван 1«мъ иностранныхъ еыражетй ра- 
зумею я всЪ тЪ слова и ръчя, которыя почерпнуты ие 
язъ собсшвеннаго языка своего, но изъ Фраицускаго; а асЪ 
троеателъности , утонченности, занимательности, маслин 
тренностщ будущности, и проч. и проч., почерпвуяш изъ 
«его и -столько же вамъ несвойственны, какъ бЪеателъно» 
1сжи, *ойСфшпллън*жтщ улшоателъности, щ ороч. 
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Не шошЪ ли, гЪ которомЪ переводчпкЪ всЪ ино- 
сшраннаго сочинителя мысли умЬлЪ на своемЪ 
языкЪ выразить сЪ равною силою и красотою ? 
Следовательно не гонялся за чужими словами и 
оборотами рЬчей,' но искалЪ своихЪ. РЬчь одного 
языка, переведенная точно по составу рЬчи дру- 
гаго языка, рЬдко можетЪ быть равносильна под- 
линнику, и часто бываетЪ совсЬмЪ невразумитель- 
на. Подражая такимЪ рабственнымЪ образомЪ сло- 
вамЬ и слогу чужестранныхЪ писателей, чему мы 
научаемся ? Гов9рить и думать не по своему. Ру- 
скую рЪчь : онъ сснтлбремъ смотришь, не выразитЪ 

францускам рЪчь: И ге^агЛе сотте 1е тою Ле $ер- 
ЬетЬге ; равнымъ образомъ и францускую рЪчь : 
ип котте Ле §гап& шг, не выразить Руская рЪчь: 

1слое±къ болмнсио воздуха. СлЬдовательно,дабы умЪть 
хорошо переводить , нужно знать своихЪ словЪ 
пристойность и знаменоваше , своихЪ выражений 
силу, своего языка красойгу. Ничто такЪ не на- 
учаетЪ насЪ, какЪ сравнеше переводовЪ; тотчасЪ 
можно видЬть слабость одного передЪ другимЪ. 
Вообще одинЪ переводЪ можетЪ быть хуже друга- 
го; но можетЪ также и то быть, что одинЪ вЪ 
нЪкоторыхЪ мЬстахЪ слаббе, а вЪ* иныхЪ сильнЪе 
другаго. Камоенсова Луз1ада переведена довольно 
хорошо на Руской языкЪ ; подобные переводы мо- 
жно читать сЪ пргятносппю; однакоже при всемЬ 
томЪ сличимЪ нЬкоторыя изЪ тойже поэмы мЬ- 
ста, переведенный Ломоносовым!), и разсмотримЪ 
оба С1и перевода. 



П Ъ С Н Ь 8. 

ПереводЪ взятый изЪ 
Камоенсовой Луз1ады. 

Онъ (Гама посаженный Ка- 
шуадомъ въ темницу ) нзъи- 
скнжаешъ въ умв своемъ 



П Ъ С Н Ь 8- 

ПереводЪ взятый изЪ 
Ломоносовой риторики. 

Онъ устремляется ошъ од- 
ного намърен|Я къ другому , 

[сдеж 
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срсдствъ къ освобождешю себя 
изъ сего опаснаго положения. 
Бидишъ опасность и размыш- 
дяегаъ о способахъ. Всего сшра- 
шишся и хочешъ все предъ- 
у пред ишь* Подобно какъ ви- 
дятъ младенца обращающего 
въ датской игръ своей глад- 
кую гшаль мл и прозрачный 
кристаллъ зеркала, ударяемыя 
солнечными лучами, и наводя- 
ща го то на спгвиу, то на кро- 
влю дома отражательный 
блескъ, который, слъдуя дви- 
ляетю слабой руки его, колеб- 
лется. 



объемлюшъ его я колеблюшъ, 
духъ его не можешъ устано- 
вишься. Такимъ образомъ иг- 
рающее дишя оборошивъ къ 
солнцу крисшалловое зеркало 
верптигаъ по своему непосто- 
янному легкомысл1Ю. Отра- 
женные лучи быстро у даря* 
юшъ то въ спгвву, то въ кров* 
лю, и чушь успъюшъ они бле- 
снуть' на одну вещь, уже у- 
сшремдяюшся освъшить дру- 
гую, и купно отъ ней ошска- 
киваюшъ на инное мъсшо, од- 
нако н тамъ не останавлива- 
ются. 



ПрочитавЪ оба сш перевода тотчасЪ можно 
видЬтаь, сколько одинЬ изЪ нихЪ яснЬе и слЬдова- 
тельно лучше другаго. ВникнемЬ теперь сЪ по- 
дробности и разберемЪ ошЪ чего с1е происходить. 
ВЪ первомЪ переводЬ сказано: онъ изыскпваетъ въ цжЬ 
сеоемъ средствъ — (хотя глаголЪ искать и сочиняет- 
ся иногда сЪ родительнымЪ падежемЪ , однакоже 
глаголу изыскивать свойственнее винительный па- 
дежЪ : искать правды, изыскивать лравдц. ИтакЬ онъ 
изыскиваешь средств** неправильно, а надлежало бы 
сказать: онъ изънскнва>тъ средства) — къ освобождению 
с (:6л пзъ сею оласнаю лоложенгя» Вндитъ оласношь — 
( посдЬ оласнаю тотчасЪ опасность : подобное 
сближеше одинакихЪ словЪ раждаетЪ нЬкую непрь 
ятность вЪ слог!)), — и размышляешь о слособахъ — 
(рЬчь С1я; видптъ опасность и размышляет* о слосо- 
бахъ, есть точное повтореше предЪидущей рЬчи : 
нзъискпваетъ средствъ къ освобождение себя л и повто- 
рение недокончанное, ибо можно спросить : о ка- 
кихЪ способахЪ размышляетЪ ? тогда выдетЪ еще 
большее повторение : о способахЪ кЪ избавлетю 
своему). — Всею страшится и хощетъ все лредцлре- 
дпть. Подобно какь вндягпъ младенца обращающаю 
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"еь дЪтскрк шрЪ своей гладкую сталь или прозрагныш 
крпсталь Ьеркала — (1е, КЪ чему здЬсь не нужное 
вырежете сге : подобно какъ ендятъ ? тЬмЪ паче 
неЬргятное, что не давно употребленЪ былЪ гла- 
гоЖЬ внднтъ. Для чего не просто* подобны мъ обра- 
зомъ младёнсцъ, и проч.? зе, Слово младенецъ озна- 
чаешь самый первоначальный возрастЪ человЬка, а 
здЬсь уже онЬ играетЪ зеркальцомЪ, слЬдовательно 
больше дитя, нежели младенсцъ. Зе, Когда пред- 
ставляются простыл поняппя, то и выражать 
ихЬ должно сЪ приличною имЬ простотою слога ; 
но выражеше: обращать въ д±тскон тр± своей крнсталь 
зеркала, есть слишкомЪ хитросплетенное и дале- 
кое отЬ естественной простоты, заключающейся 
Л СихЪ словахЬ : верт±ть плн трать зеркальца мъ. 
4е, Сталь и крнсталь дЬлаютЪ непр1ятную вЪ про- 
зЬ рифму). ■ — ударяемыя солнегнымн лцеамн, и на- 
водящаю (здЬсь союзЪ и при словЬ наводящаю дол- 
женЪ относиться кЪ сказанному выше сего слову 
обращающим , но по связи относится онЪ кЬ слову 
цдаряел1ыя, и слЬдовательно производить замеша- 
тельство вЪ смыслЬ и темноту вЪ слогЪ). — то 
на стЪнц, то на кровлю долга* отражательный блескъ — 
(ЗдЬсь слово отражательный употреблено не вЪ 
шомЪ знаменованы, вЪ какомЪ оное пргемлется : 
отражательный собственно значитЪ того, который 
отражаешь, подобно какЪ чувствительный, мучи- 
тельный, губительный или пагубный, и проч., озна- 
чаютЪ того, который чувствуетЪ, мучитЪ, гу- 
битЪ, и проч. Но блескЪ здЬсь не есть действую- 
щая > а напротивЪ того страждущая вещь , 
и слЬдовательно не можно про него сказать отра- 
жательный или отражающий, но отраженный). — кото- 
рын, последуя двнженш слабой рцкн ею, колеблется* — 
(Колебаться не есть переходить сЪ одного мЬста 
на другое, и потому не выражаетЬ того понягтя, 
какое должно имЬть послЬ словЪ: последуя двцжен%ю 
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слабой руки ею). — ВсЪ сш погрешности и небреже- 
ния вмЬстЬ составляюшЪ темноту слога , тЬмЬ 
вящше открывающуюся, чЬмЪ внятнЬе и прилЪж- 
нЬе разбираешь* ПрочишаемЬ Ломоносова, и мы 
шошчасЪ почувсшвуемЪ, какая простота и ясность 
рлогЪ его украшаюшЪ : Такимъ образомъ иьрающее 
дитя оборомнвъ къ солнцу кристалловое зеркало вертнтъ 
по своему непостоянному лакомы ел но. Отраженные Лу- 
ги быстро ударяютъ то въ ст±нц, то въ кровлю* н гуть 
усп±ютъ онн блеснуть на одну вещь* уже устремляются 
осветить другую* и кулно отъ йен отскакнваютъ на ннное 
жкето* однако и тамъ не останавливаются. — Сге при- 
личное свойствамЬ робенка выражеше : вертнтъ по 
своему непостоянному легко мыелгю; сш пристойные 
солнечнымЪ лучамЬ глаголы : ударяютъ* блещутъ, 
осв±щаютъ* отскакнваютъ; и наконецЪ сге сЪ мЬсша 
на мЬсто перебЬгаше лучей, столь естественное, 
что кажется глазами видишь оное, и столь быс* 
трое, что мыслю не успЬваешЪ слЬдовашь за ни- 
ми, тотЪ ли простой и бездушной сгбрааЬ пред- 
ставляютЪ поняппю моему, какой сш слова : по- 
следуя движению слабой рцкн* колеблется? ИзЪ сего 
единаго примЬра можно уже довольно усмотрЬть, 
какова тщашя, какова размышлешя, какова знашд 
вЪ языки своемЬ, требуешЪ хороний переводЬ 
книгЬ ! ИтакЪ когда мы не упражняясь вЪ соб- 
ственной своей словесности , не изостря ни ума 
ни слуха своего вЪ чувешвованш красотЬ оной, и ' 
притомЪ безЪ должнаго прилЬжашя и труда, начг 
немЪ переводить ДемосфеновЪ, ТацитовЪ, Раси- 
новЪ, то будутЪ ли они на нашемЪ языкЬ Расины, 
Тациты, Демосфены? Когда же знате языка сво- 
его необходимо нужно для сочинешя и перевода 
книгЪ, то меньше ли нужно оное для изобрЬтешя 
или приличнаго употреблетя словЪ ? Я нарочно не 
говорю для перевода словъ* потому что выражеше 
переводить книьу имЬетЪ свой определенный смыслЪ, 
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но выражеше лсрсводнтъ слова едва заключаешь ли 
вЪ себЬ какой разумЬ. БЬ самодеЪ дЬлЪ, что зна- 
чить оное ? Естьли то, чшобЪ чужаго языкр сло- 
вамЪ, изображающимЪ какую нибудь мысль , прш- 
скивать вЪ нашемЬ языкЬ слова, туже мысль изо- 
6ражающ1я, то оное не значитЬ переводить слова, 
но переводить мысль ; ибо весьма часто случает- 
ся, что слова, употребленныя на одномЬ языкЬ 

, для выражетя какой нибудь мысли, тогда - то на 
другомЪ языкЁ и не выразятЬ оную, когда будугпЪ 
тЬжЪ самыя. НапримЪрЪ мысль заключающуюся 
въ словахъ : И а ероизе та саизе , выразимъ ли 
мы точно тЬми же словами : онъ женился на мосмъ 
4±л± ? Отнюдь нЬтЪ. Мы для выражетя оной дол- 
жны употребить совсЬмЪ иныя слова, какЬ напри- 
мЬрЪ : онъ за мснл всщлашсл л онъ паходнтъ дЪло мое 
лравымъ* и проч. ИтакЪ переводить мысль не есть 
переводить слова, поелику переводЬ словЪ не со- 
ставляешь перевода мысли. Естьли же мы чрезЪ 
выражеше л ер сводить слова разуметь будемЪ: взять 
какое нибудь иностранное слово отдЪленно отЪ 
р'Ьчи, наприм*Ьръ езрасе , и положить , что оное 

, долженствуешь быть вЪ РускомЪ языкЬ изобра- 
жаемо, иапримЬрЪ, словомЪ лростр^гнство^ то хотя 
таковое соотвЬшсшвоваше знаменовашя словЪ и 
существуешь между двумя языками, однакожЬ 
оное не есть такое постоянное, чшобЪ не подвер- 
жено было никакимЪ измЪнешямЪ. Загляните вЪ 
хоропие словари, вы увидите, что часто одному 
иностранному имени или глаголу соошвЬтствуютЪ 
пять или шесть РускихЪ имекЪ или глаголовЪ ; и 
обратно, одному Рускому пять или шесть ино- 
сшранныхЪ. 0,тЪ чего Ые ? отЪ того, что одно и 
тожЬ самое иностранное слово, употребленное вЪ 
пяти или шести разныхЪ рЬчахЪ , при переводЬ 
оныхЬ на нашЪ языкЬ не иначе выражено быть 
можешЪ, какЬ особливымЪ РускимЪ словомЪ. СЛе 
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есть свойство языковЪ. французы говорятЪ 
езрасе д.е Иещ и мы можемъ сказать: лространство 
л&ша, какЪ то: лространство сен ллощадп содержишь 
въ ее 6$ лять сотъ квадратныхъ сажснъ. Но французы 
говорить также: езрасе йе Ьетз ; можемъ ли мы 
сказать : лространство времени ? НЬтЪ. По фран- 
цуски это хорошо, а по нашему совсЬмЪ непонят- 
но; мы говоримЪ: разстояте временя л какЪ то: раз- 
стоянхс времени междц нагаломъ лервои н концомъ ше- 
стидесятой, минуты -называется гасъ, французы гово- 
рятъ : ГеСепйие й'ип согрз : какъ переведемъ мы 
с1е? лротяжсн'гс тЪла. Хорошо. Но веэдЬ ли можемЪ 
мы ГеЬепйие переводить лротяженимъ? НЁтЪ. фран- 
цузы говорятъ : Ге1епйие (Тип ]оиг, 4 у нихъ ешо 
принято и общимЪ употреблешемЪ утверждено, а 
у насЪ смЪшно бы было вмЬсто долота дня ска- 
зать лротяжени дня. французы говорятЪ сотрозег, 
по нашему, смотря по составу рЪчи, иногда зна 
читЪ это составить, иногда согиннтъ, иногда сощнт 
таться, иногда доювариваться, и проч. Они скажутЪ 
йесотрозегу а мы не можемЪ сказать разсоставить. 
НамЪ для ъыражешя сего поняппя надлежит!) искать 
другаго, собственнаго своего слова. ИтакЪ чтожЪ 
значитЪ переводЪ словЪ ? Естьли пршскивате вы- 
ражешй, то для сего нужно знать свой яэыкЬ и 
силу собственныхЪ своихЪ словЪ; естьли же про- 
стое прёложеше чужестранныхЪ назвашй и при- 
няли е оныхЪ точно вЪ тЬхЪ знаменоватяхЪ, кашя 
онЬ на своихЪ языкахЪ имЪютЪ , не соображаясь 
со свойствами нашего языка, то таковый пере- 
водЪ не требуетЪ конечно ни трудныхЪ умство- 
ванш, ни гдубокихЪ знатй, но за то вмЬсто мни- 
маго обо^рщетя чрезвычайно портитЪ языкЪ нашЪ. 
Тщетно будемЪ мы надЪяться, что общее и дол- 
говременное употреблете пр1учитЪ насЪ кЪ симЪ 
новостямЪ, наводняющимЪ. нынЬ книги наши. Не 
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правда : нелепое и безраэсудное всегда осгоанепгся 
нелЬпымЪ и безразсуднымЬ* ПоложимЪ напримЬрЗэ, 
чшо мы нашедЬ во францускихЪ книгахЪ слово 
соир - сГсе<7 переведемъ его точно по знаменовашю 
онаго цларъ слазь: шо ли оно будешЪ значишь, или 
по крайней мЬрЬ можегоЪ ли со временемЬ, когда 
всЬ начнушЪ употреблять оное| *), сделаться 
столь же знаменательно вЪ нашемЪ, какЪ во фран- 
цускомЪ языкЪ? Отнюдь нЬшЪ; ибо свойство язы- 
ковЪ есть таково, что знаки или слова вЪ нихЪ 
заимствуютЪ силу зн&меноватя своего отЪ дру- 
гихЪ словЪ, и притомЪ на одномЪ языкЬ такимЬ, 
'а на другомЪ инымЪ образомЪ. Для чего францу- 
скому выражению соир - Л* се И наше пыражете 
цдаръ глаза не можетЪ никогда быть равносильно ? 
Для того, что у нихъ слово соир входитъ въ со- 
ставлете многихЪ другихЪ словЪ, и потому кругЪ 
знаменовашя его есть совсемЪ не тотЪ , какой 
имЬегпЪ наше слово цларъ, или иначе сказать ихЪ 
поняппе совсемЪ инымЪ образомЪ пр1 учено кЪ слову 
соир, нежели наше кЬ слову цдаръ. Они напримЬрЪ 

говорятъ соир йе сапоп, а мы говоримъ лцшкнып 
быстр±«1ъ л а пецдарълцшкп; они говорятъ соир йе /Ие1, 
а мы говоримЪ тоня^ а не Ц4аръ невода; они гово- 
рятъ Ьеаисоир, а мы говоримъ мною л а не красо- 
цдиръ. НаконецЬ сколько различныхЪ понягтй изо- 
бражаешь у. нихъ слово соир : соир йе тсйНеиг , 
соир йе Назагй, соир йе §гасе , соир йе деп1, соир 
йе зо1еИ) аргез соир, роиг 1е соир, ЬоиЬ-а-соир^ а соир- 
зйгу и проч. Следовательно у нихъ выражеше соир 
й'сеИ весьма знаменательно ; ибо премножество 



*) С1е предположение сказано для одного примера ; впрочемъ 
оное невозможно: ибо между вс-Ьми найдутся много та- 
к ихъ, яошорымъ разумъ не позволишь употреблять про- 
шивное разуму. 
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другихЬ выражешй изЪ сегожЪ самаго слова соста- 
влены, и потому, такЪ сказать, ухо ихЪ привыкло 
слышать, и разумЪ ихЬ привыкЪ мгновенно вообра- 
жать всЬ сги изображаемый имЪ различныя поня- 
пая. у насЪ на противЪ слово цдаръ ни единаго 
изЪ сихЪ понятш не составляешь,' а потому и 
ударь глаза есть для насЪ нЬкое дикое и непонят- 
ное выражеше. ВозмемЪ теперь противный сему 
примЬрЪ : Росс1Йск1Й глаголЪ думать изображаете^ 
францускимъ глаголомъ тоиуо1г ; но посл-Ьдуемъ 
различнымЪ перемЬнамЪ сихЪ двухЪ глаголовЪ , и 
мы увидимЪ, что наши поняппя , происходящ1Я 
отЪ глагола двигать* дЪлаются весьма отдаленными 
ошЪ францускихЬ поняппй, проистекающихЪ отЪ 
глагола тоиVО^^. Итакъ хошя корни одинаковы , 
но произрастающая отЪ нихЪ вЬптьви различны. 
Наше слово лодвтъ происходить отЪ глагола двн- 
гать л но соответствующее оному француское слово 
ехр1о13 не происходить отъ глагола тоигю'ьг. С1е 
различие вЬтвей часто и самому корню дообщаетЪ 
совсЪмЪ иную силу , такЪ что индЬ фраицуской 
глаголъ тпои\Ю1Г не можетъ уже выразить того , 
что выражаетЪ нашЬ глаголЪ двжош», какЪ напри- 
мЬрЪ вЪ жит1и Святой Софт, мать С1Я, видя 
двухЪ дочерей своихЪ убгенныхЪ мучителями , и 
последнюю на у61ете ведомую, во ободреше гово- 
рить ей: шрет'гя вЯтвс моя* тадо мое всеяюбезное* ло- 
Дбнгннся до конца* добрымъ 6о лцпимъ ндешн, и проч. 
ЗдЬсь глаголЪ лодвншнея не значитЪ лодвннься* лс- 
рел1$нн жЬсто; но значитЪ терлн* мужайся: следова- 
тельно заимствуешь знаменовате свое отЪ имени 
лодвтъ* а не отЪ глагола летать* 

ЧтожЪ заключить изЪ сего должно ? То , что 
мы о своихЪ словахЬ умствовать , своихЪ словЪ 
силу познавать должны, а не францусккхЪ. Хотя 
вЪ кпигЬ моей много толковалЬ я о семЪ, однакожЬ 
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посмошримЪ еще вЪ каюя заблуждения и погрЪш- ' 
носши вводитЪ насЪ умствовате о чужихЪ сло- 
вахЬ, а не о своихЪ. Во многихЪ нынЪшнихЪ пере- 
вод ахЪ и сочинешяхЪ , между прочимЪ и вЬ сихЪ 
вашихЪ, господинЪ деревенской житель , на мою 
книгу примЬчатяхЪ, нахожу я выражеше: утонген- 
ныя лонямгя. Скажите пожалуйте, что значитЪ 
оное ? ОтколЬ вы взяли глаголЪ утонхнть или уто- 
нить ? (я истинно не знаю, какЪ иадлежитЪ напи- 
сать оный). МнЪ кажется отЪ прилагательнаго 
имени тонкой произвесть глаголЪ утопснтн стольже 
не свойственно, какЪ изЪ прилагательнаго имени 
высокой сдЬлать глаголЪ увысогпть* БезсомнЬтя не 
могли вы взять сего изЪ прежнихЪ нашихЪ книгЪ: 
следовательно взяли изЪ францускихЪ , то есть 
перевели слово го//1петеп1. Но государь мой! (Ьран- 
цуское слово /те не всегда значитъ по Руски 

тонко: НегЬез /тез, по нашему мелкхя травы, а не 
топкхя; ог /т по нашему гншое золото, а ке тонкое. 
Следовательно и га//тетепС не есть утонит: или 
утонете. Ежели вы РускимЪ словамЪ станете да- 
вать не собственное. ихЪ, но француское знамено- 
ваше, то какимЪ образомЪ могу я васЪ разуметь? 
француское выражеше та//тетепЬ Дез гйеез озна- 
чаешь г немоту лонятгн* лросвЪщенм оныхъ, разтанхе 
ломрасавшен нхь ммы. То ли значитЪ наше стран- 
нымЪ образомЪ составленное слово утонгенхе? ПодЪ 
назвашемЪ поняппй утонгеннымн* что иное по ра- 
зуму слова сего могу я понимать, какЪ не то, что 
оныя слЬлались гораздо тонЪе* хуж.с, меньше* такЪ 
какъ бы по француски вмЪсто га//тетепЬ Лез 
гЛеез сказать арраиьпззетепд , атсй§пззетепС Лез 
гЛеез? Ны думаете, что такимъ обра^омъ можно 

переводить слова ? НЬтЪ, гоЬударь мой ! такимЪ 
образомЪ, пр1емля одинЪ пустой звукъ словъ за мни- 
мую вЪ нихЪ мысль н разумъ* станете вы намЪ вы- 
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давать зайцовЪ за медвЬдей : это не называется 
лермодптн. Часто хотя не вЪ книгахЪ, однако вЪ 

разговорахъ, францускую рЬчь : И п'езЬ раз Лапе 
зоп аззгеИе, переводятъ у насъ: онъ не въ своей ыа- 

рс.1К'к л не зная того, что ежели бы французы подЪ 
словомЪ азыеИе разумЪли здЬсь тарелку, такЪ ни- 
когда бы рЪчь С1Я имЪ вЪ голову не пришла, пото- 
му что оная не составляла бы 'никакой мысли. 
Хотя тарелку и называютЪ они аззгеИе , однакожъ 

азз1е11е есть также у нихъ и морское назваше , 
которое значитЪ разность углубления между носолгь 
• и кормою корабля. На натемЪ морскомЪ языкЪ раз* 
поешь С1Ю называютЪ деферентомъ. ПримЬчается 
что каж-ый корабль при разныхЪ деферентахЪ , 
каше оному дать можно , имЬетЪ одинЪ такой , 
при которомЪ онЪ лучше и скорЪе ходитЪ. Отсю- 
ду по подоб!К> сЪ кораблемЪ говорится и о чело- 
вЪкЪ : И тСезЬ раз йапз зоп азз1еНе, онъ не въ своелть 
леферентъ^ то есть : какЪ корабль не при томЪ у- 
глублети носа сЪ кормою, какое свойственно об- 
разу его, ходитЪ лЪниво и медленно, такЪ и чело- 
вЬкЪ не вЪ томЪ расположены духа, какой наибо- 
лее сроденЪ ему, обыкновенно бываетЪ вялЪ, не* 
веселЪ, заду мчи вЪ. ИшакЪ вЪ словахЪ: онъ не въ сво- 
е,,иъ ц1луЬ~лспи\ нлн деференте л есть мысль и подоб1е; 
но вЪ словахЪ: онъ не въ своей тарслкк л иЬтЪ ника- 
кого лодо61я ни мысли. Для чего привелЪ я при- 
мЪрЪ сей ? для того, чтобЪ показать, что мы ча- 
сто не зная ни францускаго, ни своего языка си- 
лы, переводимЪ слова и рЪчи, и составляя такимЪ 
образомЪ новыя , никому непонятныя выражешя , 
думаемЪ, что мы обогащаемЪ ими словесность 
нашу. СкажутЪ, что я помЬстилЪ эдЬсь больше 
шуточной нежели настоящей переводЪ. Знаю. Но 
мнопе настоящге переводы сЪ симЪ шуточнымЪ 
великое имЬютЪ сходство: утонгенныя понятая* рп- 
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сцющглсл лолл* сосрсдотоинныл мысли, лнволнг.атель- 
ныл юры* картннныл виды* нзлщныл обдцманносЫш* 
развит л цмовъ* двтан'гл дцхоьъ, и всЪ подобный симЪ 
выражешя весьма похожи на переводЪ : онъ не зъ 
ссоси тарьлкк. 

Таковые переводы недостойны никакова вни- 
матя, и еще меньше подражания онымЪ. Они паче 
достойны осмЬятя, не для того, чтобЪ одурачить 
переводчика; но для того, чтобЪ молодые чита- 
тели слогомЬ его не заражались. Бстьли бы кто 
переводя книгу выписалЪ изЪ ней неизвЬстныя ему 
слова, и единожды справясь обЪ нихЪ, сталЪ бы 
вездЬ, во всякой рЪчи, противЪ одинакаго чуже- 
страннаго слова одинакое Руское назваше ставить, 
какЬ вы думаете. хорошЪ ли бы переводЪ его былЪ? 
По моему онЬ бы никуда негодился. КЪ чему же 
. служитЪ намЪ переводЪ словЪ? Я думаю не такимЬ 
образомЪ должно ихЪ переводить. Вы спросите 
какимЪ же ? ВотЪ какимЬ: вамЬ встретилось, на- 
при к л адъ, слово адтьтзЬгаЫоп. Естьли вы спроси- 
те у меня : какЪ перевесть оное ? ОтвЬтЪ мой 
будетЪ: не знаю; покажите мнЪ напередЪ ту рЪчь 
или выражеше, вЪ которой слово Ые употреблено, 
и тогда вразумясь вЪ оную скажу я вамЪ , какое 
изЪ РускихЪ словЪ почитаю я приличнЬйшимЪ для 
выражешя сего чужестраннаго слова; ибо слова сш 
могугаЪ быть весьма различны , иногда лра&лемг, 
какъ напрммЪръ : аЛпитзЬгаЫоп йез а//тгез , лра- 
блени д±яъ; иногда свлщсннод-ЬнствИе* какЪ напри мЬрЪ 
аАтгтизЬгаЫоп йез засгетепз : иногда домостроенм 
или просто строен'<е* какъ напримЪръ : уиапА оп 
пСаига оЬё топ айтгпгз1гаЫоп — егда отставшею 6ц- 
дц отъ строения дому. (Еванг. отЪ Луки, гл. 16). На- 
конецЪ найдутся можещЪ быть еще и друпя вы- 
ражешя, вЪ когпорыхЪ изЪ трехЪ вышеприведен- 
ныхЬ мною словЪ ни одно не будетЪ такЪ при- 
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лично , какъ четвертое какое , или пятое. Тгот- 
реизе, напримЪръ, всякой перевидеть облштнвын ; 

но ЛомоносовЪ, зная силу языка своего, перевелЬ 
лрелсстнын; и весьма хорошо : 

.Говодиеа а диапй, (готреиас 1001с, 
О'ив си!Ье Ьоп1еих е( ЫуоЫ 
Нопогегопа - поив 1еа аи1ек? 

Доколъ, исшуканъ прелестной, 

Мы станемъ жертвой вам* безчесшюй 

Твой ш1цешвой почитать олшарь? 

» 

ПриведемЪ еще несколько мЪстЪ изЪ сего пе- 
ревода *) для показатя, гонялся ли переводчикЬ за 
словами, или старался изобразить мысль* 

Ш (ои^оигэ аса {анззеа тахгтеа 
Еп$еп1 еп пегоа зиЬПтеа 
Тез р1иа сопраЫся Гауот1а, 

Его неправедны уставы 

На верьхъ возводяшъ пышной славы 

Тлонхъ любнмцевъ злобной родъ. 

Ломоносову слова : кегоз , зиЬИте , не были 
здЪсь камнемЪ претыкатя. ОнЪ не останавливался 
за тЬмЪ, какЪ перевесть ихЪ, но будучи силенЪ 
вЪ изворотахЪ языка своего старался наилучшимЪ 
образомЪ преложить мысль. 

Мада «1е диеЦие анрегЬе к!еге, 
Воп1 сез Ьёгоз зо1ев1 гетеЧиз, 
Ргепопз 1а гадзоп роиг агЫ1ге 
Е1 сЬегсЬопа ев еих 1сиг уег1ив. 



*) Смотри въ сочинешлхъ Ломоносова переведенную вмъ ва 
Российской языкь оду на щастЫ, сочиненную гослодниомъ 
Руссо. 
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Но пусть великосппю сею 
О шишлахъ хвалятся своихъ ; 
Посшавимъ разумъ въ шомъ судьею, 
И добрыхъ дЪлъ поищем ъ въ нихъ. 

Похожъли француской стаихъ: ЛопЬ сез кегаз 
зо1епЬ геьёЬиву на Руской: о тптяахъ хвалятся свонхъ? 

Но между тЬмЪ вообще мысль подлинника вездЬ 
вЪ переводЬ сохранена. 

Ьецг скмге {есопде еп гите», 
5ап§ 1е теиЯге е( »ап» 1еа гарте» 
N6 асаигоЦ-еНе »иЬ»1»1ег? 

Ихъ славв бЪдсшвами обильной, 
Безъ брани хищной и нас ильной 
Не можно развв устоять ? 

• 

Расположение францускихЪ стаиховЪ по Руски дЪ- 
лаетъ , что глаголы зиЬзгзСег и устоять им4юшъ 
здЬсь одинакую силу; но впрочемЪ говоря особенно 
о глаголЬ зиЬз1з1ег } кто скажетъ , что соответ- 
ствующее оному на РускомЪ языкЬ слово есть 
глаголЪ устоять? ЧтожЪ значитЪ переводЬ словЪ? 

ИзЪ всЬхЪ сихЪ разсужденш явствуетЪ, что 
безЪ знашя языка своего и безЪ прилбжнаго вЪ 
немЪ упражнения, не будемЪ мы умЪть переводить 
ни книгЪ, ни словЪ. ИтакЪ паки обращаюсь кЪ то- 
му, о чемЬ я вЪ сочинеши моемЪ о старо мъ и но- 
бомъ сяо1± такЪ много твердилЪ, что учиться 
язь*ку своему и словесности своей должно изЪ 
собственныхЪ своихЪ книгЪ, а не изЪ францускихЪ. 
МнЬте, что языкЪ нашЪ бЬденЬ, и что недостаетЪ 
вЪ немЪ словЪ для выражешя цтонсенныхъ лонят%н Л 
есть ложное. Оно поселилось вЪ насЪ отЪ при- 
страсппя нашего кЪ францускому языку и отЪ не- 
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знатя чрезЪ то своего собственна™. ДоколЬ дЪ- 
тямЪ нашимЪ настояние батюшки будутЪ францу- 
зы *); доколЬ не перестанемЪ мы> утЬшаться, что 
маленькой сынЪ нащЪ , не зная Руской азбуки э 
умЬетЪ уже наизусть читать цЬлые монологи изЪ 
францускихЪ трагедш ; доколЬ дочери наши бу- 
дутЪ думать, что скорЬе могутЪ онЬ выдши за 
мужЬ безЪ приданова, чЬмЪ безЪ францускаго язы- 
ка ; доколЬ племянники и внуки, племянницы и 
внучки наши, говоря сЪ стариками дЬдушками сво- 
ими, вмЬсшо: дозвольте мкк*, яЯдцшка сцдаръ^съЪздптъ 
къ сестриц^ говорить станутЪ: лцетнте меня мочь 
грань леръ къ моей щзнн± ; доколЬ писатели наши 
шакимЪ же, или подобнымЪ сему полурускимЪ скла- 
домЪ писать будутЪ ; — до тЬхЪ порЪ коренной 
и богатой языкЪ нашЪ отчасу болЬе будетЪ оску- 
дЬвать или дЬлаться мертвымЪ, а новое непонят- 
ное на мЬсто онаго возрастать и умножаться* 
Худое переимчиво, потому что легко и не требуетЪ 
разеудка. ИскажаюшДе языкЪ писатели смЬшны для 
не многихЬ, но для многихЪ заразительны и вред- 
ны. Читайте больше собственный свои книги, 
нежели чужестранныя **), привыкните объяснять- 
ся своимЪ языкомЪ, и тогда вы увидите, что онЪ 



*) Между учишелемъ и воспишателемъ есть великое разлн- 
чхе ; одинъ обогащаешъ умъ нашъ науками , а другой вли- 
ваешъ въ сердце наше свои сш расти, свои мнЪшя, свои по- 
няпия, свои склонности ; однимъ слововгь , созидаешъ въ 
насъ душу и нравъ. Между правами учителя и правами 
ошца еешь превеликая разность, но между правами воспи- 
тателя и правами ошца почти нъшъ никакой. 

•*) Разумеется писанныя прямымъ Рускимъ языкомъ, а не 
шЪ, кошорыя нынъ по складу Францускаго языка пишут- 
ся: С1И причисляю я къ иносшраннымъ квигамъ. Впрочсмъ 
не худо иногда и ихъ прочитать; дабы пркхсержшб дснЪе 
увидъшь бЬлое. у 

Чаешь II. аб 
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изобиленЪ и богашЪ. ПознавЪ красоту его и сну, 
вы бросите француской лзыкЪ, шанЪ какЬ диш 
бросаетЪ любимую свою деревянную игрушку, ко- 
гда покажутЪ ему такую же золотую. НапримЁрк 
вы говорите бЪ нашемЬ языки нЬтЪ слова раМой^ 
нЪ скажите естьли во францускомЬ языкЬ понят* 
равносильное тому, какое заключается вЪ нашей 
выражети: сынъ отмитва? мы не можемЪ выразит 
ихъ слова кегомте ; но могушъ ли они выразили 
ваше слово: добяслцш'гс? у насъ н&шъ слова зеизопе; 
но естьли у нихЪ слово '. лоюда ? ПодобньгхЪ пр* 
мЬрсвЪ найдемЪ мы тысячи. ЧтожЪ изЪ сего за- 
ключить должно ? то, что мы отЪ того токмо 
чувствуемЪ бЬдность языка своего, что не ввя- 
каемЪ вЪ него, не знаемЪ богатства оыаго, точно 
такЪ, какЪ бы кто, имЬя у себя тысячу империь 
ловЪ, щиталЬ себя нищимЪ для того, что у него 
нЬтЪ ни одного люйдора. 

Мы конечно имЪемЪ еще некоторую нужду Л 
иностранныхЪ назвашяхЪ ; но вЪ какихЬ? вЪ шЬхЬ, 
которыя сшариннымЪ нашимЪ писателямЪ не мо- 
гли быть извЬсшны, и которыхЬ мы нигдЪ вЪ хяв- 
гахЪ нашихЬ находить не можемЪ. Сш слова сушь 
имена нЬкоторыхЪ наукЪ, художествЪ, орудий, в 
проч. Таковыя слова называются особливымЪ име- 
немЪ : хцдожестаенныл назватд или технтескИс пир- 
мины* ТакимЬ образомЪ мы говоримЬ и пишенЬ: 
асшроном^л^ иомстрхл, дЬизикд, цьнтръ^ лерлендшкцллр* 
дншолстЪ; экшлаюпинъ л и проч. ИзЪ сихЪ словЪ нЬ- 
которыя необходимо нужны , по крайней ыЪрЪ до 
тЬхЪ порЪ, покуда не изобретены будутЪ соот- 
ветствующая имЪ Росс1йск1Я назвашя , которые 
примутся вЪ нашЪ языкЪ и чрезЪ частое употре- 
бление кругЪ знаменовашя ихЬ определится. На- 
примЬрЪ лиханнщ > бомбу * мы не можемЪ иначе 
называть, какЪ мсханНкою, бомбою. Другхя же ы& 
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сихЪ словЪ, хотя и употребляются еще, однако же 
безЪ всякой нужды , потому что уже пршсканы 
соотвЬтсгпвующ1я имЪ Росздйсшя назвашя столь 
же знаменательный; какЪ напримЬрЪ никакой нЬтЪ 
надобности вмЬсто мореплаватя употреблять на- 
впсацгу ; вмЬсто кораблестроешя корабельная архи- 
тектура; вмЬсто отвЬсЪ, лерленднкцяяръ ; ибо хотя 
слово о/явись и не вЪ такомЪ еще употребленш, вЪ 
какомЪ слово лерлендпкцляръ л однакожЬ оно совер- 
шенно ему равнозначуще, и притомЪ гораздо ко- 
роче. Что же препятствуетЪ общему употребле- 
шю сего РоссШскаго слова вмЬсто онаго,иностран- 
наго ? Ничто кромЬ школьной привычки превозмо- 
гающей здравое раэсуждеше: учитель мой натвер- 
дилЪ мнЬ лерленднкцяяръ , вЪ книгахЬ почти вездЬ 
читаю я лерленднкцяяръ товарищи мои говорятЪ 
мнЬ лерленднкцяяръ; бЬдной отвЯсъ остается вЪ за- 
бвеши, рЬдко кто упомянетЪ о немЪ ; вотЪ при- 
чина, по которой всЬ мы говоримЪ и пишемЪ лер- 
ленднщяяръ л не разсуждая о томЬ, что ежели бы 
всЬ стали писать от&съ, то слово лерленднкцяяръ 
вышло бы изЪ употреблешя, а слово отв±съ полу- 
чило бы всю силу и ясность о наго. При начали 
обучетя вЪ Россш математическихЬ наукЪ, кругЪ 
назывался цнркцяеяйъ, окружность цнркцжференцшо; 
нынЬ весьма бы странно и смЬшно было, естьли 
бы кто вмЬсто окружность крцш сталЪ писать^ цнр- 
кцмференцгя циркцяя. Разсуждешф с1е можно распро- 
странить и на друпя мнопя слова. НапримЬрЪ: 
какЪ называется по Руски астрономгя ? — звЬздо- 
четство. Геометргя ? — землемЬр1е. физика ? — 
естествослов1е. Для чего не употребляемЬ мы Ру~ 
скихЬ назвашй ? •— для того , что привыкли кЪ 
иностраннымЪ. ОтЪ чего привыкли ? — огаЪ ча- 
стаго употреблешя оныхЪ. СлЬдовательно и кЪ 
РускимЪ привыкнемЬ , когда часто употреблять 
ихЪ будемЬ. 
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ИзЪ сего явствуетЪ, чпто и вЪ самыхЬ художе- 
ственные назвашяхЪ болЬе навыкЬ, нежели нужда 
заставляешь насЪ употреблять иностранный сло- 
ва. ИтакЪ по моему мнЬтю кто желаетЪ действи- 
тельную пользу приносить языку своему, шошЬ 
всякаго рода чужестранныя слова не иначе упо- 
треблять долженЪ, какЬ по самой необходимой 
нуждЬ, не предпочитая ихЬ никогда Росс1йскимЪ 
назвашямЪ тамЪ, гдЬ какЪ чужое такЪ и свое на- 
зваше сЪ равною ясносппю упогореблейы быть мо- 
гу тЪ. 

Пи с. Конечно выдешъ чепуха, есшьли сло- 
ва сш не у мЬсша употребляются. 

Прим. Исковерканный, безобразная, мнимо Ру- 
скгя слова, вводимый писателями, незнающими 
языка своего, и подобными имЪ подражателями ' 
ихЪ, никогда не могутЪ быть у мЬста. 

Пис. Съ какою замысловатосдию (стран. 
Зд и 4о) доказано посредствомъ круговъ , 
чщо у насъ есть слова , кошорыя могупгь 
выражап1ь иностранны*, и таыя, кошорыя 
нимакъ не могушъ бышь равнозначущи съ 
иностранными ! 

Прнм. ГосподинЬ деревенской житель! большой 
замысловатости тутЪ нЬтЪ , и не первой я это 
выдумалЪ: ЗйлерЪ вЪ физическихЪ письмахЪ своихЪ 
кЬ некоторой НЬмецкой Принцессе, которыя такЪ 
прекрасно переведены на Росыйской языкЪ госпо- 
диномЪ РумовскимЪ,логическ1я поняппя изЪясняетЪ 
также кругами. Я употребилЪ ихЬ для лучшаго 
истолковашя моихЪ мыслей, и доказательно, что 
вЪ сихЪ способахЪ имЬлЪ я нужду, поелику и при 
оныхЬ вы меня почти вездЬ худо поняли* 
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Лис. Толкованге Францускаго слова ёзргН: 
(сшран. 4^) очень полезно для всякаго — 
ученика. Кгао хотя не много обучался Ло- 
гпкЬ и имЪегаъ здравый разсудокъ, шотъ не 
переведещъ : ТусентЪ былЪ великт духЪ ме- 
жду Неграми , или ТусентЪ былЪ великъй за- 
пахЪ между Неграми. 

Прим. ВездЪ вы, дблая выписку изЪ моей книги, 
слова мои толкуете по своему, и даете имЪ та- 
кой смыслЬ, какова онЬ вЪ себЬ отнюдь не имЬ- 
юшЪ. Я вЪ книгЬ моей говорю, что нЬгдЬ случи- 
лось мнЬ прочитать: Тцсентъ быль великой дцхъ ме- 
жду Нираян, и разематривая во всЬхЪ знаменова- 
шяхЪ слово Аухъ> которое иногда и залахъ значитЪ, 
вывожу, что вЪ вышесказанной рЬчи оно ни еди- 
наго изЪ сихЪ знаменовашй не имЪетЪ, доказывая 
тЪмЪ, какЪ и многажды о томЬ говорилЬ, что не- 
знающее языка своего писатели часто Русюя сло- 
ва употребляютЪ вЪ знаменовашй францускихЪ 
словЪ, какЪ и здЬсь слово духъ поставлено вЪ зна- 
меновашй францускаго слова езргИ. утверждаю ли 
я симЪ, что мнопе знающи лотку н нмЯющИс здра- 
вый разсудокъ люди переводятЪ: Тцсентъ быль великой 
залахъ между Неграми? покажите мнЬ, гдЬ я эта- 
кую нелЬпицу сказалЪ ? ГосподинЪ судья ! прости- 
тельно ли, позволительно ли такимЪ образомЪ су- 
дить ! КакЪ возможно клепать на книгу? ВЬдь эта 
книга напечатана : всякой посмотритЪ , всякой ' 
увидитЪ , что вЪ ней ни крошечки нЬщЪ того , 
что вы на нее взводите ! Вы говорите: толкование 
франццекаю слова езрпд осень полезно для всякою — 

угеника. Не знаю полезно ли оно для всякаго — цге- 
ника; но смЪло могу сказать, что оно для тЬхЪ 
усеникобъ, которые поймутЪ его, гораздо будетЪ 
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полезнЪе, нежели для тЬхЬ сц4ей и цнипелен* кото- 
рые его не понимаютЪ. 

Пис. Авшоръ въ примЪчанш своемъ (сшр. 

1бо) *) говорить : ,, находя въ книгахъ на- 
ши хъ подобный сему чужестранный слова , 
надлежишъ весьма осторожно читать ихъ , 
чтобъ не смЬшать съ тЬми Рускими слова- 
ми^ котпорыя выговоромъ на нихъ похожи ; 
напримЬръ, чтобъ вмЬсто Генгй не сказать 
Евгетй; вмЬешо моральный маральный; вмЬ- 
сто на сцен% — такое слово, которое луч- 
ше предоставишь угадывать читателю, не- 
жели здЬсь его поставить. 44 — Тонкой , нЬ- 
жной вкусъ ! 

Прям. Государь мой! это правда: можетЪ быть 
сЪ некоторою излишнею колкосппю осмЬиваю я 
эдЪсь пристраспие писателей нашихЪ кЪ францу- 
скимЪ словамЪ. Любовь кЪ отечественному языку 
моему страждетЪ во мнЪ, когда я вижу изъявляе- 
мое кЪ оному презрЪше , и часто печаль смЬшен- 
ная сЪ досадою стекают! I сЪ пера моего, когда я 
говорить Ъ семЪ начинаю. МожетЪ быть вы, бу- 
дучи холоднее и равнодушнее меня кЪ этому, мо- 
гли бы вЪ подобныхЪ случаяхЪ воздерживаться отЪ 
изл1яшя вашихЪ чувствЪ; но кЪ чему вы прилепили 
тутЪ вкусЪ мой? Я говорю, что употребительное 
у насЪ француское слово на сцен± л похоже выгово- 
ромЪ на Руское не хорошее слово. ЧЬмЬ же тугаЪ 
вкусЪ мой виноватЪ ? По Итальянски §агЪаЬа го- 
ворится о пр1ятной женщинЬ, а по нашему горбата 
значитЪ женщину сЪ горбомЪ: естьли бы слово схе 
ввели вЪ употреблете у насЪ, и я бы сказалЪ, что 
с1е учтивое Итальянское слово похоже выговоромЪ 

*) Первое яэдаше. 
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на наше не учтивое, то бы вы изЪ сего заключи- 
ли, что я имЬю весьма худой вкусЪ ! — Справед- 
ливое, по истиннЬ логическое заключение! не хуже 
того наставлешя , что для разобратя двусмыслгя 
стиха : въ 4ож4$ гаи повредился* надобно знать, пде 
валиль во времена Анакреоновы чай ! 

Пис. Скажу сергозпо , для чего намъ не 
уклоняться ошъ источника, слЬдуя въ шомъ 
опышамъ вЪковъ и народовъ ? 

Прнм. И я скажу сгрг-озно> ^ппо мнЪте ваше 
весьма щр'г-озно. Позвольте мнЬ спросить у васЪ 
ннтеррошторгозно: ну да какЪ мы уЬдемЬ отЪ источ- 
ника такЪ далеко, что потеряемЪ его совсЬмЪ изЪ 
виду, куда же мы пр&демЪ ? 

Пис. Возмемъ въ примЬръ Греческш и 
Лашинскш языкъ. Кто читалъ древиихъ и 
новыхъ авторовъ на сихъ язынахъ , тотъ 
знаетъ разность между ими. Уже ли Греки 
худо дЬлали , что оставляли то нарЪчге , 
коимъ писали Орфей, Исюдъ и проч.? Они 
чЬмъ болЬе приближались ко временамъ Де- 
мосееновымъ , шЪмъ языкъ ихъ становился 
чище и идеи ушонченнЪе. Уже ли Римляне, 
оставивъ нарЬчге Эншя и Плавша не дол- 
жны были помышлять о нарЬчш Тацита , 
Тита - Лив1я , Виргил1Я , и вообще временъ 
Августовыхъ % — 

• 

Прнл. Высокое разсуждеше : Милостивый го- 
сударь мой ! падаю, яко невЬжда, предЬ глубокою 
вашею ученосхтю, и уничиженно признаюсь, что 
я не чигаалЪ вЪ подлинники ни Орфея, ни Исюда, 
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ни Демосвена ; не знаю отЪ чего уклонялись и кЪ 
чему приближались Греки, шакожЬ и какЪ ихЪ идеи 
утонгнваянсь; но при всемЪ мракЬ невЬдешя моего 
не могу однакожЬ согласишься , чтобЪ нынЬштй 
Гречесюй языкЪ , далеко уклонившшся отЪ древ- 
няго Эллинскаго , можно было предпочесть Гоме- 
рову языку. 

Лис. ВсЬ языки подвержены неминуемой 
перемЬнЬ : времена Мономаха, Царя 1оанна 
Васильевича , ПЕТРА Великаго и ЕКАТЕРИ- 
НЫ II. Очень примЬшно между собою от- 
личаются. I 

Прям. ГосподинЪ деревенской житель ! мы со- 
всЬмЪ о разныхЪ вещахЪ думаемЪ, то какЪ же со- 
гласиться можемЪ ? Вы говорите о нарЪчш, или 
простонародномЪ упогаребленш языка. Кто сЪ ва- 
ми обЪ этомЪ споритЪ ? И вЬдомо оно перемЪ- 
няется : мы вЪ простомЪ слогЬ и разговорахЪ 
вмбсто: л цм±ю тптатъ а не говоримЪ нынЬ: азъ еснъ 
книклгк; или вмЬсто : слцкг! вели лт'Ь оскА^сгтъ ло- 
ишдь, не скажемЪ: гало! лоеслн мнЪ осЪллатн кокл. 
Но о томЪ ли я говорю ? я разсуждаго о разумЬ 
Языка, о красотахЪ онаго. Естьли бы во времена 
Мономаха процвЬталЪ Руской ГомерЪ или Виргилйй, 
такЬ какЪ упоминаютЪ о нЬкоемЪ БоянЬ , кото- 
раго творешя до насЪ не достигли ; то хотя бы 
нарЬч1е его и различно было сЪ нарЬч1емЪ временЪ 
ЕКАТЕРИНЫ Великой; но языкЪ его, естьлибЪ онЬ 
былЬ языкЪ ГомеровЪ, языкЪ ВиргилгевЪ, языкЪ 6о- 
говЪ, могЪ ли бы состариться и перемениться ? 
Слово о полку ИгоревЬ, Псалтирь, Чети -минеи, и 
друг1я старинныя книги, писаны неупотребитель- 
нымЪ нынЬ нарЪчгемЪ ; но языкЪ ихЪ , сила, красо- 
та, богатство, мысль, тЪ ли, какхя нахожу я во 
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вдеогихЪ ньтнЪшнимЪ нарЪчгемЪ писанньгхЪ рома- 
на хЪ ? ОднЬ, когда я читаю ихЪ, самую сильную 
дремоту мою разгоняют!), а друпе и при самой 
безсонницЬ моей меня усыпляютЪ : вотЪ какая 
между ими разность. 

Пае. Конечно не надобно вводишь ино- 
странныя слова безъ всякой нужды ; но 
ежели мы чувств у емъ въ нихъ недостаток?», 
шо счастливая въ шакомъ дЪлЪ отважность 
не есть порокъ. 

Прям. Счастливая отважность вводишь вЪ 
языкЪ нашЪ иностранныя слова ! нЪтЪ, государь 
мой ! вЪ расположети рЬчи Руское слово можетЪ 
употреблено быть щастливо, какЪ йапримЬрЪ вЪ 
сихЪ стихахЪ извЬстной всЬмЪ оды къ сосуду: 

Придушъ, придушъ часы шЪ скучны, 
Когда твои ланиты тучны, 
Пресшанушъ граф и трепать* 

ЗдЪсь глаголЪ трепать употребленЬ весьма щаст- 
ливо: никакой другой глаголЪ сЪ равною красотою 
замЬнить его не можетЪ. ВЪ словЪ о полку Иго- 
ревЬ сказано : лръ тцре Всеволоде! стоншн на боронЯ^ 
лрыщешн на вон стрелами л гремлешп о шеломы мет 
харалцжнымн* ЗдЪсь глаголЪ дрыскатъ есть подлин- 
но не обыкновенное, рЪдко попадающееся уму че- 
ловеческому, щастливое выражете. Но что при- 
надлежишь до щастливой отважности вводить 
вЪ языкЪ свой иностранныя слова, то оную вся- 
кой имЬть можетЪ, и скорЬе всЬхЬ тотЪ , кто 
хуже знаетЪ языкЪ свой. 

Пис. Не худо для шаковыхъ случаевъ , 
всегда имЬть въ памяти , что всЬ самые 
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богатЪйппе языки , въ шомъ числЪ и Сла- 
венской, образовались одинакимъ способомъ; 
шо есшь подражашемъ, или если можно шакъ 
сказать, переливомъ словъ одного языка въ 
другой. Сличите церковный наши книг» съ 
Греческими и убЪдишесь въ сей исшиннЪ. 
1?азумЬется , чшо во всемъ должна только 

« 

быть мЬра, - 

Прим* Языки образуются рЬдко родящимися 
превосходными умами, изобрЪтателями высокихЪ 
мыслей, щастливыхЪ выражетй, знаменательныхЪ 
словЪ. Заимствовав или подражате ихЪ велиюпД 
на другихЪ языкахЪ писателямЪ можетЪ способ- 
ствовать природному ихЪ дароватю , но разумЬ 
ихЪ устрояетЪ и работаетЪ самЪ. ТакимЬ обра- 
зомЪ Корнелш подражалЪ ГишпанскимЪ писателямЪ. 
ТакимЬ образомЪ Буало подражалЪ ЛатинскимЬ 
стихотворцамЪ. ТакимЪ образомЪ РасинЪ подра- 
жалЪ Гомеру *). Сш превосходные, творчесюе умы 
устанавливаютЪ слогЪ, созидаютЪ красоты, обо- 
гащаю тЪ языкЪ, родятЪ краснорЬч1е, разливаюшЪ 
пользу. Одпако подражате С1е не есть рабствен- 
ное, или рабословное, не требующее никакихЪ 
иныхЪ размышленш, кромЪ переноса или перелива 
словЪ изЪ одного языка вЪ другой. Языки не боч- 
ки : слова одного изЪ нихЪ неудобно переливать 
вЪ другой, такЪ какЪ воду изЪ одной бочки вЪ дру- 



•) См. въ трагедш его //?у«т> ег^ АпИдл разговоръ Ахиллеса 
съ Агамемвономъ, начинающейся симъ сшмхоиъ: 

11п ЪтЦ аввег к\хьпщь ез1 тепа диди'а т01, 
5е»$»еиг, е1с. 

Подобное под ража т<> дЗмаешъ шаковую же пользу Фра пцускому 
«зыку, каковую Гомеров» сочняешж приносили Греческому. 
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гую. При переливЬ ихЬ потребно умствовать и 
размышлять. Сколько ни сравнивайте церковныя 
наши книги сЪ .Греческими, вы не найдете вЪ нихЪ 
сего лерелнва слоев изЪ Греческаго вЪ нашЪ Славен- 
сюй языкЪ. 

Пис. Но я вамъ наснучилъ , милостивые 
государи; чувствую, что умодЪлъе вывело 
меня изъ граничь письма. Остаюсь 

Вашимъ покорнымъ слугою 

А. — 3. 

Прнм* Слово цмодЪлхъ не такЪ щастливо упо- 
треблено здЬсь, какЪ вышеприведенныя мною гла- 
голы трелать и лрыскать. Полусловцо цмо отЪем- 
летЪ у него много силы. НаконецЪ, вЪ заключете 
сихЪ моихЬ примЬчатй, скажу вамЪ, господинЪ де- 
ревенсюй житель ! что я весьма благодарю васЪ 
за доброе ваше намЬреше научить меня и наста- 
вить; но покуда не придумаете вы такихЪ дока- 
зательств!), на которые разсудокЪ мой согласить- 
ся можетЪ, до тЬхЪ порЪ оставайтесь вы при ва- 
шихЪ о вещахЪ мнЬтяхЬ и поняпцяхЪ, а мнЬ поз- 
вольте остаться при моихЬ» 



ПРИМЬЧАН1Я НА КРИТИКу, 

изданную въ Московскомъ МернургЬ , на 

книгу, называемую Разсуждеше о сшаромъ 

и новомъ слогЬ Россшскаго языка. 



Когда примЬчашя мои на письмо деревенскаго 
жителя уже печатались, тогда на тожЪ самое со- 
чинеше мое о старолхъ н новомъ слой; вышла новая 
критика, изданная вЪ журналЬ , называемомЪ Мо- 
сковски Меркур1й. Поелику вышепомянутую книгу 
мою писалЪ я изЪ усердгя кЪ отечеству и для лю- 
дей любящихЪ языкЪ свой, а не для тЬхЪ, кото- 
рые не зная ни красотЪ ни силы онаго, и часто, 
не понимая меня, пустыми возражетями оспори- 
ваю тЪ; того ради положилЪ было я твердое памЬ- 
рете не отвЬшствовать болЁе никому, и сдержалЪ 
бы данное себЬ слово, естьлибЪ Московской Мер- 
кур1Й на одно суждеше мое о словесности и на 
слогЪ мой нападалЪ; таковое нападение его не пре- 
одолело бы во мнЬ чувства, побуждавшаго меня кЪ 
молчашю; я бы отвЪчалЪ ему улыбкою моею, а не 
перомЪ; но кеСкЪ онЬ, скрывая себя подЪ личиною 
безпристрастнаго разсматривателя сочинетй, хо- 
четЪ намЬрешю книги моей, и даже образу мыслей 
моихЪ, дать такой толкЪ, какой лицемерные или 
безграмотные судш даютЪ иногда законамЪ кЪ об- 
винешю праваго } того ради да позволить онЪ и 
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мнЬ вЪ оправдаше мое, не передЪ нимЬ и подоб- 
ными ему, но предЬ другими читателями моими, 
нЬчто сказать. 

Я буду стараться какЪ можно меньше наску- 
чить читателю, пропуская всЬ гаЬ мЬста, кото- 
рый сами по себЬ такЪ неимовЬрны , что огова- 
ривать ихЪ было бы недостойно его внимашя, 
какЪ напримЬрЪ слЬдующ1Я : нзъ нашнхъ стсгрпиныхъ \ 
лнсатслен нн эдпнъ не можшъ нажь служить лрн.нЪ- . 
ролгъ л нн самъ^ Ломоносову для согни сих я прозою. 
(стран. 184)* — или: кто ляшет* хорошо на одномъ 
языкЁ; тотъ скоро выуттся лнеать (то есть быть 
знаменитымЪ писателемЬ) на всякомъ друюмъ (стр. 
185, и проч1Я сему подобный. 

СверхЬ сего мнопя мысли вЪ письмЬ деревен- 
скаго жителя сходны сЪ мыслями издателя Мо- 
сковскаго Меркургя, а потому и мнопя прим&чашя 
мои на возражешя перваго, относятся сшолькоже 
и кЬ сему последнему *). 

РазсмотримЪ сперва на чемЪ основано главное 
мнЬн:е издателя Московскаго Меркургя. На томЪ, 
что' всЬ языки старЬются, переменяются, а по- 
тому и нашЪ не только Славенсюй языкЪ, но и 



*) По сходству, примечаемому въ сихъ двухъ на мою книгу 
кришикахъ, иадлежишъ думать, что с'\я вторая, есть не- 
что иное, какъ продол же те первой. Издатель Московскаго 
Меркур1Я почти вездъ въ критике своей, или ближе къ 
правдъ, въ злопамърепномъ руган 1 и книги моей, говоришъ 
въ множесшвенномъ числъ: лил; а потому думать должно, 
что слово .мы означаешъ некоторую особливую шайку пи» 
сашелей, вооружившихся прошивъ Славенскаго языка. Сан 
шайка поспъша, по видимому, издашь первую критику # 
была сама не довольна ею, находя въ семъ первомъ сшря- 
папьи своемъ мало соли и мало желси.* чего ради присту- 
пила издать другую, гд*Ъ все оное, сколько могла, поправил** 
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тотЪ, которымЪ писалЪ Ломоносов!), уже обвеш- 
шалЬ, и не можетЪ намЬ болЬе служить примЬ- 
ромЬ для сочинетя прозою, (стран. 162, 184)* — 
Чшо поелику отЪ предковЪ нашихЪ не осталось 
сочинетй ни обЪ астрономш, ни о геометрш, ни 
о естественной исторш, ни о медицин!», шого 
ради не могли они быть искусны вЪ словесности 
и писать краснорЬчиво. (стран. 157)* — Что мы, 
хотя и имЬемЪ великое количество словЪ, однако 
же не умЪемЪ изЪяснить ими всего, что думаемЪ, 
и слЬдовательно должны чуж1я слова и рЬчи при- 
нимать вЪ кзыкЪ нашЪ. (стран. 159> *б5). Что по- 
елику прадЬды наши, находясь подЪ ТатарскимЬ 
игомЪ, ввели вЪ него много ЛатинскихЪ, НЬмец- 
кихЬ и ТатарсхихЬ словЬ, то ^ля чегоже и намЬ 
не вводкть францускихЬ, АрабсхихЬ, и какихЬ бы 
то ни было? (стран, хбб). — Что со временемЬ 
и С1И столькоже вразумительны будутЬ, какЬ я 
шЬ. ВЬ доказательство сему < издатель Меркур!я 
приводитЪ слово кц^сръ ^ и опрашиваешь : каком до* 
селлнинъ не разцжкстъ ею ? (стран. 165). — Что 
нынЬшше писатели, намЬрены вовсе уничтожить 
книжной яэыкЬ, и писать какЪ говорятЬ , а гово- 
ришь какЪ пишутЪ. (стр. 18о). — Что для дости- 
жетя сего великаго намЬрешя надлежитЪ писать 
не учась своему языку, и не для ученыхЪ людей, 

а для женщинЬ (стр. 181). 

щ 

Основываясь на сихЪ правилахЬ, издатель Мер- 
кур1Я находитЪ книгу мою разг.цжденп о старо мъ и 
ноьомъ см>1± наполненною ложными поняпиями , о- 
шибками, грубостями, и даже худыми намЬретями. 
Но читатель изЪ нижеслЬдующихЪ на критику 
его примЪчатй моихЬ увидитЪ, сЪ гаакимЪ ли без- 
пристраспиемЪ , знашемЬ и справедливости су-« 
дитЪ онЬ обЪ ней, сЪ какою бы надлежало судить, 
когда бы перомЪ его управляло побуждение быть 
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полезнымЪ , а не желаше злословишь* ОнЬ гово- 
ришь обо мнЬ. 

^Сошннтеяь цв^ряеть^ тто языке Славенскг» во вто- 
ролгь надеслть в$к± уже столько лроцвЪталЪ; только 
языкъ франццскгп стаяъ процв±тать во времена Аю^о- 
внка Х1Г (!!!) 

НадлежитЪ , утверждая или - опровергая что 
нибудь, доказывать разеуждешями : удивительные 
знаки, хотя бы ихЪ поставить тритцать сряду, 
ничего еще не доказываютЪ: всякой робенокЪ мо- 
жетЪ наставить ихЪ сколько угодно. Посмотри мЪ 
понялЪ ли меня господинЬ Меркур1й, и я ли ска» 
залЪ здЪсь нелБпицу, или онЪ, какЪ говорится по- 
словица, глядЬлЪ вЪ книгу, да худо видЬлЪ. Поря- 
докЪ доказательсшвЪ моихЬ вЪ сочииеши моемЪ о 
старомЪ и новомЬ слогЬ есть слЬду ющ1й : я мно- 
гими выписками изЪ священныхЬ нашихЬ книгЪ, и 
примЬчатями моими на оныя, показываю, какое 
краснорЪч1е, и какое великое богатство языка вЪ 
нихЪ заключается. ПотомЪ для доказательства, 
что мы пребогатымЪ сокровищемЬ симЪ не поль- 
зуемся, прилагаю малый опытЪ словаря, изЪ кото- 
раго, при всей его малости, довольно уже явешву- 
етЪ, что мы, гоняясь за какими-шо утонченными 
вЪ чужихЬ языкахЪ поняппями, теряемЪ всю важ- 
ность, изобил1е и силу собешвеинаго языка своего 
и собственныхЪ поняпий своихЪ. На сихЬ двухЬ 
доказательствахЪ основываясь говорю, что по 
красотЬ и силЬ, сЪ какою предки наши умЬли объ- 
яснять мысли свои, когда начали переводить слав- 
ныхЪ ГреческихЪ проповЪдниковЪ , должно заклю- 
чать, что Славенсюй языкЪ процвЪталЬ уже я 
прежде , то есть во времена самыя отдалЁннЬй- 
Ш1Я. Ибо хотя мы и не видимЪ цикакихЪ древнихЬ 
книгЪ, показующихЬ ученость Славенскаго народа; 
однакоже вероятно заключить можемЬ, что когда 
переводы сЪ другихЬ языновЪ иэобилуюшЪ велдко- 



лЬшемЪ и красотою мыслей, шо уже люди того 
времени умЬли мыслить, разсуждать и объяснять- 
ся. Видя дымЬ, хотя мы и не видимЪ огня, одна- 
коже безошибочно заключаемЪ, чшо дымЪ сей отЪ 
горящаго внутри пламени происходить. Ошсюду 
вывожу я, чшо богатство и краснорЬчге древняго 
языка Славенскаго, которое видимЪ мы вЪ духов- 
ныхЪ писашяхЬ нашихЬ , уже и во второмЬ наде- 
сять вЬкЪ, столько процвЬтало , сколько красно- 
рЪч!е францускаго^ языка вЪ свЬтскихЪ писашяхЬ 
стало процвЬтать во времена Людовика XIV. Вся 
моя книга есть толковате о семЪ. КакимЬ же об- 
разомЬ издателю Московскаго Меркур1я могло по- 
меститься вЪ голову , что я свЬтскихЬ втораго 
надесять вЬка писателей вашихЪ, которыхЬ тогда 
никого еще не было, равняю сЪ францускими свЬш- 
с^ими при ЛюдовикЬ XIV писателями ? Я знаю, 
что не только вЪ тогдашнее время , но и нынЬ 
свЬтская словесность наша не можетЪ равняться 
со свЬтскою словесносппю французов!), однако же 
не меньше того увЬренЪ, что языкЪ нашЪ несрав- 
ненно богатЬе ихЬ языка. Великая ЕКАТЕРИНА , 
разговаривая никогда сЪ ПосланникомЪ СегюромЪ о 
РоссшскомЪ и францускомЪ языкЬ, сказала: мхь 
не яъзл сравнивать лгсждц собою; одинъ нзъ ннхъ Пело- 
япнъ Л а дрцюп Карла. ЛомоносовЪ, разеуждая о на- 
шемЪ языкЬ, говоритЪ: ,, Кар лЪ пятый Римсюй 
ИмператорЪ говаривалЪ, что ИшпанскимЪ языкомЪ 
сЪ БогомЬ, францускимЪ сЪ друзьями, НЬмецкимЬ 
сЪ непргятелями, Итал1янскимЪ сЪ женскимЪ по- 
ломЬ говорить прилично; но естьли бы онЬ Россий- 
скому языку былЪ искусенЪ, то конечно кЪ шому 
присовокупилЬ бы, что имЪ со всЬми оными гово- 
рить пристойно." — Когда бы не было у насЪ ду- 
ховныхЬ книгЪ, изЪ которыхЬ однихЬ можемЪ мы 
разсуждать о силЬ и богатствЬ Славенскаго язы- 
ка, шо могла ли бы ЕКАТЕРИНА Великая, могЪ ли 
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бы ЛомоносовЪ , по однимЬ птогдашнимЪ нашимЪ 
свЬтскимЪ писашямЪ, превозносить столько языкЬ 
нашЪ ? Иное дЪло сравнивать науки и нынЬшнюго 
словесность нашу сЪ науками и словесносппю фран- 
цускою, иное дЬло разсуждать о языки, которой 
у нихЪ процвЬталЪ подЪ перомЪ свЬтскихЪ писа- 
телей, а у насЪ подЪ перомЪ духовныхЪ. Издатель 
М -сковскаго Меркур1я , продолжая приписывать 
мнЬ свое поняппе, и не вразумясь о какой учено- 
сти и глубокомысленности Славенскаго народа го- 
ворю я, спрашиваетЪ : „ьдЪ остатки сги цсености ? о 
кагхнхъ нацкахъ фнзисескнхъ или матсматисескихъ писали 
наши предки? Мною ли знаемъ древнихъ Рцскихъ согн- 
нети объ астрономхи л о геометргНу о хнм\и л о есте- 
ственной ишорЪн* о мсдпцъЫ'Ъ; или ло крайней А1±р± о 
дредметахъ словесности? гс — КЪ чему всЬ схи вопро- 
сы, когда я не о наукахЬ разеуждаю, но о древно- 
сти языка, и о краснорЪчш духовныхЪ нашиасЬ 
книгЪ. Когда бы я сталЬ говорить о силЬ и кра- 
сотЬ ДемосееновыхЪ противЪ филипгц, или Ци- 
цероновыхЬ противЪ Катилины словЪ, имЬлЪ ли 
бы кто право спросить у меня : да знали ль они 
Геометр1ю ? Мы даже и сего утвердительно ска- 
зать не можемЪ, что предки наши не писали о 
наукахЬ. ГдЪ сочинешя Бояноввд? Кто мнЬ дока- 
жет!), что и многихЪ разнаго рода БояновЪ не по- 
глатила рЬка забвешя. 

Издатель Меркур1я, почитая Славенсюй языкЪ 
нашЪ состарившимся, худымЪ, недостаточнымЪ 
объяснять новыя наши поняпия, говоритЪ: ал Сот- 
ннтсль раза/ж денгя о сло& л выднеавъ изъ Чети - минеи 
цклое житге трехъ святыхъ Д±ъъ (мцгсницъ) л отъ лервоп 
страницы до лосл±днен л обращаясь къ гптателямъ л со- 
еоритъ: откцдцжъ мысль с\я* гто мы не им±емъ хоро- 
шнхъ образцовъ? (стран. 106;? Надобно думать , гто 
это ошибка.** — НЪшЪ , господинЪ МеркурШ , это 
не ошибка. Едкость сего выражетя вашего стбитЪ 

Чаешь II. 37" 
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грубости моихЪ словЪ *). РазсмогаримЪ здЪсь два 
обстоятельства: первое, сЪ добрымЬ ли намЬре- 
шемЬ издатель Меркур1я судишЬ книгу мою, или 
сЪ тЬмЪ зложелательствомЬ , чтобЪ перетолко- 
вывать ее по своему, вЪ надеждЬ, что не всякой 
читатель пойдетЪ вЪ нее справляться, точно ли 
Меркургй говорить о ней правду. Второе, впод- 
линну ли мнЬте, что изЪ СлавенскихЬ книгЪ мо- 
жемЪ мы почерпать знаше языка, шакЪ не веро- 
ятно и странно, что издатель Меркур1я не иначе 
почитаетЪ оное, какЬ ошн6^^ою^ то есть сумаше- 
ствгемЬ или совершеннымЪ безуапемЪ; ибо ошибка 
ничего инаго значить здЬсь не можетЪ. ГосподинЬ 
МеркурШ приступаетЪ кЬ истолковашю меня слЬ- 
дующимЪ образомЪ : во первыхЪ рЬчь мою сокра- 
щаетЪ; во вторыхЬ все предЪидущее разсуждеше, 
объясняющее оную , выкидываешЪ. Мы увидимЬ 
тотчасЪ для чего онЪ схе дЬлаетЪ. ВошЪ что вЬ 
книгЬ моей сказано: ,,всЬ сш прйведенныя для при- 
мера здЪсь выписки изЪ священныхЪ писатй **) 
суть отнюдь не шаюя , которыя бы сЪ особли- 



•) Издатель Меркур1я, для показатя грубости словъ моихъ, 
часто выписывая ихъ прибавляешь къ обстоятельству 
дЪла ошъ себя нЪчто ложное. Какъ напрямЪръ онъ гово- 
ришь обо мнЪ: ,,вь друенясь ллЬстЬ, послЬ длинной выписки, 
онъ спрашиваешь: похож* ли этьть бредь на Рус кой лзыкъ? 
Такге прилсЬры находим* поъти на каждой страницЬ.'* — 
Мъсшо въ кыигЪ моей, о кошоромъ здъсь говоришь Мерку- 
р1Й, есть следующее: „что такое развивать характер*? 
похожъ ли эшотъ брсдъ на Руской яэыкъ? (сшр. жадУ* — 
Ишакъ слоно бредь сказано здъсь не послЬ длинной выписки, 
л не относится ни къ какому лицу, но единственно къ 
словамъ развивать характер*. Желаше повредишь кому 
нибудь лукавыми натяжками и -едкими мыслями гораздо 
хуж*, нежели грубая правда, чистосердечно сказанная. 

**) Следовательно не объ од ном ъ жипи'и шрехъ свяшыхъ Д'Ъвъ 
говорю я здъсь, какъ толкуешь меня Меркурш. Сихъ' вы- 
писокъ въ книгъ моем много. Я сидълъ и трудился надъ 
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вымЪ тщашемЪ выбраны были, но случайно взяты 
иаЬ немногаго числа попавшихся мнЬ вЪ руки 
книгЪ. Между тЬмЪ, есшьли мы безЪ всякаго пред- 
убЬждешя и предразсудка вникну вЪ хорошенько вЪ 
языкЪ свой , сравни мЪ ихЪ сЪ самыми краснорЬ- 
чивЬйшими иностранными сочинетями, то долж- 
ны будемЪ признаться, что оныя ни общимЪ рас- 
положен! емЪ описашя, или повЬствоватя, ни со- 
ображен! емЪ поняппй, ни остротою мыслей, ни 
изображен' емЬ, ни украшетемЬ, ни чистотою и 
величавосппю слога, не уступаютЪ имЪ. Отку* 
дужЪ мысль С1Я, что мы не имЬемЪ хорошихЪ об- 
ра зцовЪ для наставления себя вЪ искуствЬ слова?" 
ПримЪтимЬ теперь безприсгпрасппе Меркурхя : вд 
первыхЪ онЪ выпустилЬ все предЬидущее, кЬ чему 
я последнюю рЪчь мою скаэалЪ. Во вторыхЪ даетЬ 
словамЬ моимЪ такой оборотЪ, какЬ будто я на 
одно жиппе гарехЪ святыхЪ ДВвЪ указываю. ВЬ 
третьихЪ изЪ рЬчи моей : откцдцхъ мысль с%я л гто 
мы не ил&емъ хорошнхъ образцовъ для наставления себя 
шъ нскцствЪ слова* сдю последнюю часть рЪчи : для 
наставления себя въ нскуствЯ слова* выкинулЪ. Для че- 
го все С1е сдЬлано ? для того, дабы удобнЬе было 
дать словамЬ моумЪ такой толкЬ, какЪ будто бы 
я говорилЬ : лншнте старымъ нсцлотрсбнтсльнымъ 
слоюлгъ* лншнте ловмы н траидхн ло образцу житмя 
святыхъ отецъ. НЬтЬ, господинЪ Меркурий! не толь- 
ко другяе читатели поймугаЪ, о чемЪ я вЬ книги 



ними долго, дабы показать красоту языка нашего въ Свя- 
щенныхъ писашяхъ, ■ увЪренъ, что благомыслящ Ее люди 
внутри сердца своего доблагодарлшъ меня за то. Меркурш 
сшавушъ долговое иен вые плоды упражпешя моего въ язы- 
ка, ишрехъ-лъттй гарудъ мой, употребленный на сочи- 
нение сей книги, опровергать* двухъ- дневною работою 
своею ; Мерку р' и сшанутъ меня злословить, но я я не пе- 
кусь о ихъ похвала* Я въ предисловш книги моей сказал^ 
что не для ннхъ оную пишу» 
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моей говорю, но и вы сами понимаете, и для то- 
го - то и стараетесь выпускать, сокращать меня, 
чтобЪ показать не вЬ томЬ видЬ , вЪ какомЬ я 
вамЪ самимЬ противЪ воли вашей кажусь. КЪ по- 
добнымЪ уловкамЪ господинЪ Меркур1Й весьма ча- 
сто прибЬгаетЪ. Напри мЬрЪ : выписавЪ изЪ книги 
моей приведенные мною для примЬра старинные 
стихи: токло есть тр(6е Бош еамъ хвалитн и проч., 
говоритЪ : ;,сол(нительно а гтобы таигл красоты обра- 
тили гнтателен къ лрежнсмц с*шц. гс (стран. 171)» ~ 
ГосподинЪ Меркурий, дабы взвести на меня небы- 
лицу, притворяется здЬсь, будто меня не понялЬ. 
Я вЪ книге моей (на стр. 57) о самыхЪ сихЪ сши- 
хахЬ говорю, что они не имЬютЪ ни желаемой чи- 
стоты, ни соглас1я, ни определенной мЬры, ни 
стройнаго слогопадетя: слЬдовагаельно послЬ сего 
не трудно было понять меня, что я не выдаю ихЬ 
за образехф краснорЪч1я. НапротивЪ, я нарочно 
старался изЬ старинныхЪ сшиховЪ выбрать здЬсь 
самые простые , дабк слича ихЪ сЪ нынЬшними 
гладкими и высокоумными стихами (смотри сти- 
хи с1и вЪ той же книгЬ доей и на той же стра- 
ницЬ), тЬмЪ очевиднее показать разность , что 
первые изЪ нихЪ при всей своей простощЬ удобо- 
вразумительны и ясны , а в^р другихЪ разумЪ го- 
няясь за хитростно сбился совсЬмЪ сЪ пути. Сра- 
внивать естественную простоту старинныхЬ 
стиховЪ сЪ непонятною замысловатосппю нынЬш- 
нихЪ новоязычныхЪ, а ля показашя преимущества 
однихЪ предЬ другими, не есть выдавать С1И про- 
стые старинные стихи за образец'Ь красоты. По- 
добнымЪ же образомЪ господинЪ издатель Мерку- 
р1я изволигпЪ толковать и о стихахЬ , приведен- 
ныхЪ вЪ книгЬ моей изЪ Ломоносова. ТамЬ раздЬ- 
лены они на три рода : одними показываю я, ка- 
кимЪ образомЪ умЬлЪ онЪ простыл и даже низшя 
слова помещать пристойно, не унижая ими слога. 



Другими, сТ? какою плавноспию, силою и красотою 
изображалЪ онЪ свои мысли. После приведенныхЪ 
мною тому примЬровЪ говорю: , 9 мы видЪлн разцмъ 
ею и 1Яц6окое въ языкъ* знангс; локажемъ теперь лри- 
лЪръ осторожности ею и наблюдения ясности въ ркъахъ. сг 
Здесь упоминаю я о сшихЬ : въ дожд± кппь • ловре- 
дняся, единственно для того, дабы дать читате- 
лю приметить , сЪ какимЪ рачетемЬ пекся онЬ о 
слоге своемЬ, когда при самомалЪйшемЬ обстоя- 
тельстве темноты или двусмыслгя старался из- 
бегать отЪ оныхЪ. Меркур1й по благонамеренному 
безпристрасппю своему, желая везде меня показы- 
вать на выворотЪ, смЁшиваетЬ ст мои три весь- 
ма различный между собою мысли, и о тЬхЪ сти- 
хахЪ, которыхЬ замечаю я красоты, ничего не го- 
ворите; а о которыхЬ красоте я ничего не гово- 
рю, на тЬ укаэываетЪ онЬ и восклицаетЬ: лл лослЬ 
сею гитатеяь ожидаетъ лрскраснаю* срсзвыъаннаю и къ 
удивленно своему находнтъ: О коль велико въ ньмъ дви- 
жете сердсгно; и проч. (см. вЪ Журнале его стран. 
171 и 172). — ■ МнЬ кажется чужге труды должно 
опровергать своими трудами и справедливыми по- 
казашями, а не клеветами. Обратимся теперь кЬ 
тому, можно ли, читая священныя писатя, наста- 
влять себя вЪ искуствЬ слова. Хотя я вЪ книге 
моей довольно о семЪ говорил!^ однако скажемЪ и 
зчЬсь нЪчто. ВсякЪ знаетЪ, что богатство наше 
состоитЪ вЪ СлавенскомЪ языке, употребитель- 
ный нынЬ Россшсшй языкЪ есть чадо онаго, заим- 
ствующее отЪ него все свое украшете. Запрети 
намЪ писать: конь, всаднику возннца, вертоградъ, 
храмъ; молнгеноснын, быстроларящгн, и всЬ подоб- 
ный симЪ слова, кмЬющхя корень свой вЪ Славен- 
скомЪ языке, словесность 1 наша не лучше будетЪ 
Камчадальской. Издатель Меркур1я думаетЬ , что 
языки стараются, и что когда нарЬч1е перемени- 
лось, то уже и старой языкЪ никуда не годится. 
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ТакимЪ образомЪ могу я думать о тупоносых! 
башмакахЪ, когда повЬрье переменится, и станутЪ 
носить остроносые ; но совсЬай» иное поняппе 
имЬю я обЪ языкахЪ и о словесности. Древность 
языка и чтете старинныхЬ книгЪ есть тоже для 
меня, что поучительная бесЪда сЪ умащеннымЪ 
сЬдиною славным!) воиномЪ. ТЬло его слабо , но 
дута его сильна. ОнЪ не стана своего сановито- 
сплю, не красивымЪ и легкимЪ вЪ десийцЬ своей 
обращетемЪ орухия , научитЪ меня владЬть ме- 
чемЪ ; но достойными вниматя расказами о хра- 
брыхЪ воинскихЪ дЬлахЪ и подвигахЪ воспламе- 
нить сердце м&е и вложитЪ вЪ грудь мою духЬ 
честолюбгя, духЪ мужества. ТакимЪ образомЪ пер- 
вая искра, стихотворческаго огня загорЬлась вЪ 
душЬ Ломоносова отЪ чтетя Псалтири. Отними 
всЬ старинныя книги, уничтожь Славенской языкЪ, 
мы не будемЪ имЬть ни письма о пользЬ стекла, 
ни РосЫяды, ни Душиньки, ни фелицы. Науки и 
чтение иностранныхЪ книгЪ распространяюшЪ по- 
знашя наши, но могутЪ ли они одарить насЪ си- 
лою слога? Мы хотимЪ подражать французами, но 
подражаемЪ ли имЪ, когда заимствуемЪ у нихЬ и 
слова и образЪ рЬчей ? Какой французЪ учился у 
НЬмца писать по француски ? Мы имЬемЪ мало 
хорошихЪ свЬтскихЪ сочинешй, тЬмЪ нужнЬе чи- 
тать намЪ духовныя Славенсюя книги : ибо от- 
кудужЪ иначе познаемЬ мы языкЪ свой? ВзглянемЬ 
на первоначальное француской и нашей словесно- 
сти возничете. До временЪ ПЕТРА Великаго, или 
паче БлисаветиныхЪ , не было у насЪ наукЪ , не 
было свЬтскихЪ писателей, стихотворцевЪ. фран- 
цуская словесность начала процвЬтать около вре- 
менЪ Людовика XIV. ВЪ его царствовате стали у 
нихЪ появляться знаменитые писатели. Они про- 
славились вЪ тЬхЪ родахЪ сочинешй , которые у 
насЪ были неизвестны, ВЪ гараге^яхЪ, вЪ комедь 
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яхЬ, вЪ операхЪ , вЪ наукахЬ , вЬ разныхЬ стпихо- 
творешяхЬ и проч. Мы оставались еще, до вре- 
менЪ Ломоносова и современниковЪ его, при пре- 
жнихЪ нашихЪ духовныхЪ пЬсцяхЪ, при священныхЪ 
книгахЪ , при размышлешяхЪ о величествЬ Боии- 
евЛэ, при умствовашяхЪ о хрисппянскихЪ должно- 
сгаяхЪ и о вЬрЬ, научающей человЬка кроткому и 
мирному жипию; а не тЬмЪ раэвратнымЪ нравамЪ, 
которымЪ новЬйппе философы обучили родЪ чело- 
вЪчесый, и которыхЪ пагубные пло/*ы, послЬ то- 
ликаго прол1ятя крови, и понынЬ еще во -францш 
гнЬздятся. Но оставимЪ наиппе ихЬ на нравствен- 
ность и обратимся вЬ словесносши. францгя изо- 
биловала уже различными сочинешями, когда наша 
словесность едва двигала еще свои мышцы, фран- 
цусгие писатели попечешемЪ обЪ языкЬ своемЪ 
вычистили, обогатили оный ; мы прилЬплешемЪ 
кЪ языку ихЪ стали отставать отЪ своего соб- 
ственнаго. ТакимЪ образомЪ вЪ наукахЬ и вЪ худо- 
жествахЪ сдЬлалось у нихЪ множество назватй , 
вЪ которыхЪ мы, переводя книги ихЪ, почувство- 
вали нужду, и стали принимать ихЪ вЪ свой языкЪ. 
ОтЪ наукЪ и художествЪ простерлось с1е и на 
словесность. ВмЪсто того, чтобЪ и тЬ наэватя, 
вЪ коихЪ мы действительную имЬемЪ надобность, 
стараться истреблять, замЬняя ихЪ своими прг- 
исканными вЪ СлавенскомЪ словари, или новыми со 
тщашемЪ изобрЬтенными, мы стали вЪ разгово- 
рахЪ и вЪ книгахЪ щеголять употреблешемЪ вся- 
кихЪ, ни мало не нужныхЪ намЪ , чужестранныхЪ 
словЪ, предпочитая ихЪ своимЪ *). ОтЪ словЪ до- 



*) Меркур1й по одному велккодуппю своему, безъ всякой де- 
нежной платы, обучал меня различать Француск1Я слова 
съ Ллтипскпми я Греческими, говор ишъ : ~нын&ште хоро- 
шее писатели приняли нисколько словъ чужесшранныхъ, 
большею час шлю Гре чески хъ и Лахшшскнхъ." — Господ инъ 
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шло идо цЬлыхЪ рЬчей. Переводчики стали ты- 
сячами вносить ихЪ вЪ языкЪ свой, принуждая чи- 
тателя понимать непонятное ; ибо тате пере- 
воды гораздо легче юловоломныхь' переводовЪ. Ош- 
сюду часЪ отчасу большее удалеше отЬ знатя и 
люблешя собственна^ языка своего, и часЪ от- 
часу большее прилЬплете кЪ нелЬпому, безобраз- 
ному чужеязычш, такЪ что напослЬдокЪ господа 
Меркурии начали явно утверждать, что гтенгс Сла- 
венскихь кннсъ не наставляешь насъ въ искцств'Ъ слаба ; 
что мы полцгилн въ наследство великое колнгсство 
словъ л которыми не цмкемъ объяснять всею* сто дулга- 
емъ; что двЪ трЩрги языка нашею ннкцда не годятся; 
что нынЪшн'ге писатели наши намерены истребить 
книжной языкъ; и что писать надобно не цгась своему 
языкц* и не для цгеныхъ люден* а для женщинъ. Раз- 
смотримЪ по порядку каждую изЪ сихЬ мыслей , 
ибо каждая изЪ нихЬ достойна особливаго вниматя. 

Издатель Меркур1я удивляется. какЬ мы выше 
видЬли, что я вЪ СлавенскихЪ и свягценныхЪ пи- 
сашяхЪ нахожу примЬры краснорЬч1я , удобные кЪ 
наставлешю насЪ вЪ искуствЬ слова, и говоришЬ: 
^надобно думать* гто это ошибка.™ 

Не знаю по чему будещЪ это ошибка, когда я 
читая вЪ пЬсни Игоревой : а мои ти кцрянн св±доми 
къ мсти* додъ трубами повиты* подъ шеломы возлелс- 
яны* понцемъ котя воскорлгленн* нахожу, что вЪ сло- 
вахЬ сихЪ заключается мысль , какой сильнЪе не 



Меркурии! гдЪ соврешь? Да развЪ антъ, сцена, мифалоемл, 
релиегл, дескриптивная , еарАитировать, форишють, 6ан~ 
дмд5 фур.ианъ, еизитацЫ, катед рольная, и проч. и проч. 
Все Греческая и шаги я слова , кошорыя намъ необходимо 
пужиы! — Вы о сихъ словахъ, упомянушыхъ въ книгв 
моей (па сшрап. 255) ни слова не говорите , а говорите о 
слов* фраза, о которомъ я ни слова не говорю, хотя ■ оное 
отнюдь не почитаю уврашетемъ нашего языка* 
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читалЪ я ни вЪ Виргилш, ни вЬ ТассЪ,,ни вЪ Вол- 
шерЬ. СвЬшсшя писашя конечно различесгавуюгпЪ 
сЪ духовными : изЪ Послашй Святпаго. Павла < умо- 
роковЪ не могЪ заимствовать нЬжныхЪ при про- 
щаши разговоровЪ Трувора сЪ Ильменою; однакожЪ 
во многихЪ случаяхЬ краснорЬчхе какЪ вЪ тЬхЪ 
такЬ и вЪ другихЪ, можетЪ быть равное и одина- 
ков. Изображете страстей, пороковЪ, добродете- 
лей; описаше бури или тишины , гордости льва 
или кротости агнца, и тысячи подобныхЪ сему 
вещей можно находить какЪ вЪ жиппи святыхЪ 
отецЪ, такЪ и вЪ МармонтелевыхЪ сказкахЪ. Тра- 
гед1я вообще есть сочинете не похожее на Пса- 
ломЪ, на АкаеистЪ ; на ПрологЪ, на Чети - минею, 
кто обЪ этомЬ споритЪ ? но вЪ ПсалмЬ, вЪ Ака- 
еистЪ, вЪ ПрологЬ, вЪ Чети-минеи, также какЪ и 
вЪ Корнелгевой трагедш , есть богатыя мысли , 
сильныя чувствоватя, прекрасный выражетя. БЬ 
какомЪ францускомЪ стихотворцЬ найду я силь- 
ней шее сего разсуждеше о БогЬ: ц нею премудрость 
п сила, ц нею сов±тъ и разумы аще низложить * кто со- 
зиждеть ? аще затворить * кто отвертеть ? аще возбра- 
нить воду, изеушнть землю; аще пустить, погубить ю. 
РасинЪ вЪ трагедш своей федрЬ , описывая мор- 
ское чудовище, говоритЪ: 

§оп Ггоп1 1аг$е еа* агтё <1е согпез тепа9ап1ез» 

и л и : 

8а сгоире ее гесоигЬе еп ге{Шз *ог*иеих. 

1овЪ вЪ Библ1и, изображая подобное же чудовище, 
говоритЪ : 

На выижс ею водворяется сила, лредь ннмъ тегетъ 
даьцба. 

или: 

Ребра ею ребра мЪдяна, хребеть ею железо с.пяпо. 

Естьли читая сш Расиновы стихи научаюсь я, 
какимЪ образсмЬ должно изображать чудовище, то 
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и читая 1ова игомужЪ самому научаюсь , сЪ тою 
разносппю, что РасинЪ обогащаетЪ меня однимм 
только мыслями, а 1овЪ и мыслями и словами кЬ 
выражетю оныхЪ пристойными ; одинЪ научаетЬ 
меня понимать вещи, а другой и понимать ихЬ м 
пересказывать сЪ таковоюже силою; начитавшись 
одного познаю я красоты чужаго языка, начитав, 
шись другаго познаю я собственный свой языкЪ я 
богатство онаго. Когдаже разумЪ мой обогащенЬ 
будетЪ мыслями и словами, тогда, имЬя дарова- 
те, удобнЪе могу я писать и простымЪ и важ- 
пымЪ и забавнымЪ и высокимЪ слогомЬ ; но когда 
я ни силы, ни оборотовЪ языка своего, ни прилич- 
наго помЪщетя словЪ, ни знаменоватя оныхЪ, не 
знаю, тогда переводя Волтера изЪ острыхЬ и за- 
бавныхЪ шутокЪ его сдЬлаю нЪчто сухое, изЪ жа- 
лостныхЪ и важныхЪ творешй его нЬчто смЬшное. 
ИтакЪ священный наши книги могутЪ намЪ слу- 
жить образцами для наставлетя насЪ вЪ искуствЬ 
яынЬшней нашей словесности , подобно какЪ слу- 
жили онЬ образцами Ломоносову, и сравнивать за- 
ключающееся вЪ нихЪ краснорЬ'пе сЪ краснорЬч1- 
емЪ францускихЪ писателей , процвЬтавшихЪ во 
времена Людовика XIV, есть не такой душепагуб- ' 
ный грЬхЬ , какимЪ кажется оный издателю Мо- 
сковская Меркур1я. ОнЪ говоригаЪ: наши старинны л 
киши не сообщаюмъ красоиъ для роскошныхъ Будуаров* 
/4слаз1н, для картннъ Вняандовыхъ^ Мснснеройыхъ,- нм 
Доратоеыхъ. Очень хорошо. Но откудужЪ возмемЪ 
мы сш краски , естьли не научимся составлять 
ихЬ изЪ прежде бывтихЬ красокЪ ? Естьли Вилан- 
довы, Мейснеровы , Доратовы картины хороши , 
такЪ это отЪ того, что они учились писать ихЪ, 
МейснерЪ читаетЪ нечаянно попавшуюся ему за- 
бытую всЬми старинную книгу, называемую: шесть 
сотъ двадцать семь ловЬшен о шцт.теыхъ рЪтихъ п 
бранныхъ слоьахъ лрндборнаю балащра Клауза. Пргя- 
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шель МейснеровЪ, нашедЪ его упражняющегося вЪ 
чтенш сей книги , опрашиваешь у него : какЬ мо- 
жетЪ онЬ чишашь шакой вздорЪ ? МейснерЪ отвЬ- 
чаетЪ: можетъ быть усмотрю л здЪсь лервое основать 
п$которыхъ славныхъ вымысловъ; нанду несколько хоро- 
тихъ несправедливо забыты хъ выражены ; соберу н$ко- 
торыл св±дстл о тогдашнемъ образ± мыслен С аксон- 
цсвъ — *). ГосподинЬ Меркур1Й не знаю по какому 
праву отЪ лица всЬхЪ нынЬшнихЪ писателей кри- 
чишЪ: мы не хотнмъ гитать старннныхъ Рускнхъ кннсъ; 
мы хотнмъ быть Виландами* Меиснерами* Доратамн! 
Государи мои! я ошЪ исшиннаго сердца желаю ваыЗэ 
сего, но не вижу кЪ шому никакой надежды г Мей- 
снеры даже и вЪ КлаузахЬ ищушЪ , нЬтЪ ли чего 
шакого , что изЪ нихЪ почерпнуть можно ; а вы 
даже и вЪ сокровищахЬ Славенскаго языка ничего 
добраго не находите* Но довольно о семЪ. Обра- 
тимся ко второй его мысли. ОнЪ защищая писа- 
телей вводящихЬ вЪ языкЬ нашЪ странныл ново- 
сти, воп1я противЪ меня за похвалы моя Славен* 
скому языку, доказывая негодность ояаго и надоб- 
ность заимсшвоватя новыхЪ словЪ и выражешй , 
говоритЪ : 

^Мы- лолугили въ наследство великое колшиство 
словъ л которыми однако жъ не ум$смъ изъяснить всею, 
гто думаемъ. {стран. 159)* 

Во первыхЬ, я бы желалЬ знать, о комЪ здЬсь 
сказано : мы не ум±емъ ? ЛомоносовЪ умЪлЬ, Хера- 
сковЪ, ДержавинЬ, и друпе, подобные имЪ писа- 
тели, умЬютЪ. у насЪ конечно не много важныхЪ 
сочинешй, и знаменитыхЬ писателей , но тЪ ко- 
торые есть, умЬютЪ РускимЪ языкомЪ объяснять 



*) УЧеНекЫ 4ав !сЬ Ыег <3<_ л егвСеп Сгцп<1 тапсЬез Ьегйпт1еп 
ЕшГаИа "атзсЬигГе ; тапсЬе диЧе иогесЫтЗзэ1$ уег$езше Кв- 
АепзагЕ аиГСшйб ; тапсЬеп ВеЦга& гиг ОепкаП а>г Датв1|$еД 
ЗасЬзеп 1ат1е, — (Мемпегз ЗДиггеп). 
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мысли свои, иначе не были бы оии хорошими пи- 
сателями. Не ужЬ ли издатель Меркургя думаетЪ, 
что когда оаЬ не умЬетЪ , такЪ и вся Россхя не 
умЬетЪ? — Во вторыхЪ, на чЪмЪ с1е разсуждете 
основано ? имЬгпь великое количество словЪ и не 
умЬть объясняться ими, не тоже ли самое есть, 
какЬ имЬть великое множество кирпичей и не 
умЬть изЪ нихЪ построить себЪ домЪ ? ктожЬ 
виноватЪ : хозяинЪ или кирпичи ? ЛомоносовЪ 
умЬлЪ воспользоваться великимЪ количеспгвомЬ 
словЪ, умЪлЪ изЪ сихЪ кирпичей воздвигнуть пре- 
славное з^аше; естьли бы мнопе Ломоносовы умЪ- 
ли также созидать изЪ нихЪ высокге домы, тавЬ 
бы вышелЪ великолепный, огромный городЪ. Сле- 
довательно не кирпичи С1и бросать , но надобно 
надеЪ изЪ кирпичей сихЪ учиться строить домы. 
Обратимся кЪ третей мысли господина Меркургя. 
ОнЪ говорищЪ : 
[ ^Сосннсн'гя Кантемировы были первою зарею нашей 

» словесности. Посл± тою цмы Российски лемЪлн кь ,лро- 
св±щсн1Ю. Недоставало только гслов±ка съ даровлнг^м» 
' превосходными и обработанными цгснхбмъ долю&ремсн- 
\ нымъ л стобы отважиться на образован'ге новаю языка. 
Ломоносовъ отважился н лредалъ и ил свое безсмертш'. 
(ЛомоносовЪ ни на что не отважился и никакова 
новаго языка не образовалЪ. НарЬч1емЪ или слогомЬ, 
какимЪ ппсалЪ онЪ, уже до него всЬ писали. Сума- 
роковЪ жилЪ и сочинялЪ вЪ одно сЪ нимЪ время н 
уже эклоги его дышали нЬжносппю , каковую и 
самЪ Ломон с »вЪ не способенЪ былЪ изображать. 
ОнЪ пылки мЪ воображешемЪ своимЪ, соединеннымЪ 
сЪ знашемЪ языка своего , вознесся токмо выше 
всЬхЪ современниковЪ своихЪ, и главное достоин- 
ство его состояло вЪ томЪ, что онЪ умЬлЪ про* 
стой Росс«йскш языкЪ сочетать сЪ высокимЪ Сла- 
зенскимЪ языкомЪ, и такЪ сказать одинЪ изЪ нихЪ 
растворишь ^ругимЪ. ТрудЪ и намЪреше его были 
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совсЬмЪ противны тому , ( лтобЪ бросить Славен* 
сшй языкЪ . и простой Руской смЬшать сЪ фран- 
цускимЪ}. Опъ собственнымъ лрнмЪромъ доказалъ, сто 
старинное не веема бываетъ лцгшее. (Это всякой зна- 
етЪ, что худое старинное хуже хорошаго новаго, 
а худое новое хуже стариннаго хорошаго. Ломо- 
носов!), напротивЪ, и словами и дЬломЪ доказалЪ, 
что желающему быть искуснымЪ писателемЪ , 
должно читать Славенсюя книги). Дорога проложе- 
на: оставалось только следовать до ней, то есть от- 
щать^ обогащать языкъ до снелц новыхъ лонятгн. (Обо- 
гащаетЪ языкЪ тотЪ, кто упражняется вЪ немЪ; 
очищаетЪ его, кто истребляетЪ чужеязьппе. Но 
кто думаетЪ, что онЬ введешемЪ вЪ него чуже- 
странныхЪ нелепостей очищаетЪ и обогащаетЬ 
его, тотЪ не по той дорогЬ идетЬ, которую про- 
ложилЪ ЛомоносовЪ). Ибо лзыкъ самой богатой бкд- 
н$стъ^ ёгтьлн не лрИобрЯ'таетъ* (МнЬ извЬстны ток- 
мо пошитя, заключающ1яся вЪ словахЪ: теряя кв±д~ 
н±ть, или: лргобрктая богатЬть; но выражение бЬдн±ть 
не лтобр±тая^ принадлежитЪ кЪ числу новыхЪ^утон- 
генпыхъ поняпий, о которыхЪ я давно уже отозвал- 
ся, что ихЪ не разумЬю. По крайней мЬрЪ , гово- 
ря такими загадками, должно объяснять ихЪ. МнЪ 
кажется языкЪ нашЪ лрюбрЪтая бЪднЪетъ. Это так- 
же загадка ; но я свою растолкую и скажу, что я 
подЪ ёимЪ разумЬю : пршбрЬтаетЪ онЬ перевод* 
ную изЪ францускаго языка нелЪпицу, а теряетЪ 
природную силу и краткость: следовательно бЪд- 
нЬетЪ;. Аомоносовъ сравнялся съ лцешнмн доэтамн^ 
но не могъ лоравнять нашей словесности съ франццекою* 
пн даже съ Итальянскою л нн даже съ Англннсглю; не 
могъ лоровнять нашнхъ лонятгн съ лонятхялт дрцтхъ 
народовъ. (Назваше словесность обЪемлетЪ собою всЬ 
роды писашй, а потому одинЪ человЬкЪ, какЪ бы 
онЪ великЪ ни былЪ , не можетЪ составить всей 
словесности, или поравнять ее сЪ словесноспию 
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другихЬ народ овЪ. Поняпия одного народа сравни- 
ваются сЪ понялиями другаго народа общимЪ по- 
печешемЬ о яэыкЬ и о наукахЪ. Разсмашривашелю 
кннгЪ надобно умйшь разсуждашь). Штъ вещ*, н±тъ 
н слова* н$тъ понят\л Л н±тъ % выражения. (ТакЪ; да не 
о томЬ рЬчь идешЪ, а вотЪ о чемЪ: есть слово и 
есть яоняппе, но мы или не знаемЬ, или не хошимЬ 
употреблять его, для того, что оно наше соб- 
ственное* Когда бы господинЬ МеркурШ поприле- 
жнее книгу мою прочитал!», такЪ бы онЬ увидЪлЬ 
о чемЬ я вЪ ней говорю). ПослЪ Ломоносова мы узна- 
ли тыелгн новыхъ вещей. (Каюя это вещи? что та- 
кое новое открылось намЪ вЪ словесности? поели- 
ку господинЬ МеркурШ говорить эдЬсь ариемегои- 
нески, и вмЬсто всЬхЪ разеуждешй _и докааа- 
шельствЪ употребляетЬ только щотное число 
тыелги, того ради и отвЬчашь ему должно зриеме- 
тическиже: положимЪ, что до Ломоносова извЪспь 
но было пятьдесятЪ тысячЪ вещей , а послЬ него 
открылось еще двЪ тысячи. Для чегоже нынЬш- 
нему Ломоносову сЪ пятьюдесятью двумя тыся- 
чами вещей, не говорить такимЪже чистымЪ Ру- 
скимЪ языкомЪ, какимЬ старой ЛомоносовЪ гово- 
рилЪ сЪ пятьюдесятью тысячами?). Чужестранные 
обыган родили въ цм"к нашемъ тыелгн новыхъ лонлтгн* 
(Опять тысячи ? да вЪ чемЪ состоятЪ сш тыся- 
чи, и какую связь чужестранные обычаи имЬюшЬ 
сЪ языкомЪ и краснорЬч1емЪ нашимЪ ? французы 
выкрасятЪ сукна и дадутЬ цвЬтамЬ ихЪ назвашл: 
лчердца* бц-де-ларн и проч. — Они надЬлаютЪ дома- 
шнихЪ уборовЪ и назовутЪ ихЪ: табцре* шезлонсъ* 
кцшетъ и проч. — Они выдумаютЪ шарады* лоыерн- 
фы* акростнши* абракадабры^ и проч. — Они наде- 
нутЪ толстой галстукЬ и скажутЪ : это жабо; 
возмутЪ вЪ руки суковатую дубину и скажутЪ : 
вто машо д'еркьоль* — Они перемЬнятЬ имена сво- 
ихЬ мЬсяцовЪ; изобрЬтугаЪ декады, тльютины, я 
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проч. и проч. — КдкЪ! и все эшо должно потрд* 
сашь языкЪ нашЪ? 'КакЪ! для всЬхЪ эгаихЪ вздо- 
ровЪ должно намЪ пренебрегать Славенсюй, корен- 
ный языкЪ свой и выдумывать новой, тарабар- 
ской ? — НЬтЪ, господинЪ Меркурш, мало вы най- 
дете людей, которые бы вамЬ вЪ этомЪ повери- 
ли). Вкцсъ отшился. (Судя по великому числу вы- 
ходящихЪ ныне худыхЪ сочинешй, и по малому 
числу хорошихЪ, не вижу я, чтобЪ вкусЪ нашЪ вЪ 
словесности очистился, и врядЬ очистится ли 
онЪ, когда мы шакЪ о языке нашемЪ судить бу- 
демЪ, какЪ судятЪ Меркурш). Читатели не хотятъ* 
не терлятъ выражении лротивныхъ слуху. (Не хотятЪ, 
но по неволе терпятЪ, когда худые писатели, или 
те, которымЪ припала охота портить языкЪ 
свой, безпрестанно шемЪ ихЬ потчиваютЪ. ВЬ 
книге моей можно видеть ясныя тому доказатель- 
ства). БолЪе двцхъ третей Рцскаю словаря остается 
безь цлотрсбленгя. (Прекрасное доказательство про- 
цветания нашей словесности и очищешя вкуса ! я 
не знаю за чемЪ уже и остальную треть остав- 
лять ; лучше бы весь Руской языкЪ истребишь ; 
но правда, это и не нужно ; ибо когда останется 
его одна трешь, а две трети будете чужеязыч1я, 
шо уже и остальной трети никто Руской разу- 
меть не будете. ГосподинЪ МеркурШ хвалитЪ 
вшо и называешь просвещешемЪ ! что отвечать 
на с1е?]. Что делать ? искать новыхъ средствъ объяс- 
няться. (Да где же мы искать ихЪ станемЬ, коли 
не вЪ своемЪ умЬ и не вЪ своемЬ языке?). У 4 сра- 
жать языкъ въ одномъ состоянии невозможно: таков* 
ъцда не бывало отъ насала св±та. Языкъ. Голрра н$ 
лерелгкнился ли совершенно ? Потомки Перикловъ, у)о- 
тоновъ н Дсмос&еновъ должны какъ сцжестранцы цгнтъ* 
ся томц* которымъ лредкн ихъ гремкли на каъсдрЪ Аепн- 
скоп. (Хорошш примерЪ для последовашя! ГосподинЪ 
Меркурш желаетЪ насЪ видеть похожими на по- 
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томковЪ ДемосееновыхЪ, у каторыхЪ нЪшЪ уже 
ни языка ни наукЪ ! Для того что ихЪ языкЬ у- 
клоняясь отЪ Гомерова языка пришелЬ вЪ упадокЬ, 
шакЬ и нашему уклоняясь ошЪ Славенскаго надоб- 
но придти вЪ упадокЪ ! ВотЪ здЬсь вподлинну 
должно думать, что это ошибка). — Обратимся 
кЬ четвертой мысли издателя Московскаго Мер- 
кур1Я. ОнЪ говоритЪ : 

**3ажктнмъ еще н±которыл мысли согнннтелл. Ка- 
жется* гто онъ полашетъ нсобходнмымъ особливой 
языкъ книжной* которому надобно цгиться какь гцже- 
странномц* и разлигаетъ ею только отъ ннзкаю* про- 
стонародною. Но есть языкъ средней* тотъ* которой 
стараются образовать нынЯшпгс писатели равно лая 
кнтъ и для общества* гтобы писать какъ юворятъ* и 
говорить какъ пншцтъ; однимъ словомъ* гтобы собер- , 
щенно цннгтожить языкъ книжнои. гс (стран. 18о). 

ЗдЬсь опять надлежитЪ быть великой ошибкЬ. 
Книги пишутся простымЪ, средни мЪ и высокикЬ 
слогомЪ. Издатель Меркур1я перемЬшавЪ, какЬ 
видно, С1и поняппя, думаетЪ, что мы разговари- 
ваемЪ между собою простымЪ, среднимЪ и высо- 
кимЪ языкомЪ ! Признаться, что я о такомЪ раз- 
дЬлеши разговоровЪ нашихЪ на различные слоги 
отроду вЪ первой разЪ слышу. Книжной языкЬ 
разделяется на три слога; изЪ которыхЪ простой 
есть тотЬ, которымЪ говорятЪ вЪ хорош ихЪ об- 
ществахЪ;. средтй есть замысловатЬе и цвЬту- 
щее онаго, высокойже громче и величавЬе. Сред- 
тй языкЬ вЪ книжномЪ языкЬ есть сре^шй слогЪ; 
но средшй языкЬ вЪ яэыкЪ разговоровЪ есть по- 
чти п^оже, что средняя точка на поверхности 
шара. ВЪ книгЬ моей довольно ясно сказано, что 
такое разумЪю я подЪ словами книжной языкъ* да 
естьлибЪ и не дЬлать о семЪ никакого обЪяснетя, 
такЪ самыя слова сш не могутЪ инаго значишь, 
какЬ то, что книжной языкЪ есть тогаЪ 7 кошо- 
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рымЪ пишутся книги, а не шотЪ, которымЪ люди 
другЪ сЪ другомЪ разговариваюгаЪ. Сти два языка 
различаются между собою во всЪхЪ земляхЪ, во 
всЬхЪ народахЪ, кромЬ тЪхЪ развЬ людей, у кото- 
рыхЪ нЬтЪ ни книгЪ, ни наукЪ, ни словесности. 
Не возможно не различать ихЪ, потому что кни- 
жной языкЪ всегда бываетЪ выше языка употреб- 
ляема го вЪ разговорахЪ; с1е не можетЪ быть ина- 
че, потому что мы сообщаемЪ другЪ другу мысли 
свои просто, безЪ всякаго прхуготовлешя; а когда 
сочиняемЪ книгу, то чЬмЪ она важнЬе, тЬмЪ боль- 
ше сидимЪ надЪ нею и думаемЪ, какЪ бы намЪ мы- 
сли свои объяснить и выразить лучше. РасинЬ 
вЪ сочинетяхЪ своихЪ говорилЪ самымЪ чистымЪ, 
пр1ятнымЪ, цвЬтущимЪ и высокимЪ языкомЪ, ка- 
кимЪ рЪдкге писатели говорить могутЪ; но языкЪ 
разговоровЪ его вЪ обществЬ или бесЪдЬ былЪ безЪ 
сомнЬшя обыкновенной, какимЪ и всЬ, или по край- 
ней мЬрЬ многге говорили. СлогЪ или языкЪ, кото* 
рымЪ объясняемся мы вЪ книгахЪ , часто не при* 
личеиЪ бываешЪ разговорамЪ, а языкЪ какимЪ объ- 
ясняемся мы вЪ разговорахЪ , часто не приличенЪ 
бываешЪ книгамЪ , особливоже требующимЪ важ- 
наго и высокаго слога. ВЪ книгЬ могу я сказать : 
грлдн Сцворобъ л надежда наша* лобкдн враюбъ! но еешь- 
ли бы я вЪ личномЪ моемЪ разговорЬ сЪ нимЪ ска- 
залЪ ему это, лпакЪ бы всЬ сочли меня сумасшед- 
щимЪ. ВЪ книгЪ могу я сказать 1 зв±здолодо6нын_, 
златовласый, быстроомн; но естьди бы я вЪ бесЬдЬ 
щакимЪ образомЪ разговаривать сталЪ , такЪ бы 
всЬхЪ помори лЪ со смЬху. ВЪ книгЪ ни мало не 
странно, когда любовникЪ говоритЪ любовницЪ: 

Прошявъ шебя, прошявъ себя вооружался \ 
Не зря шебя ждаалъ, а вядя удалялся. 

Но какой любовникЪ вЪ комнатЬ станешЪ раз- 
говаривать такимЪ высокимЪ слогомЬ сЪ любое- 

Чаешь И. а8 
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ницею своею ? Арис1я вЪ трагедш федрб у Расти 

говоритЪ : * 

ЕЬ 1а 1егге Ьитес1ее 

Вик а ге&ге1 1е вал§ йеа пеуеих сГЕпсЬее. 

Но естьли бы какая нибудь Княжна стала окру- 
жадещимЪ ее подобныМЪ слогомЪ , и сЪ такимЪже 
наборомЬ словЪ, чгао нибудь расказывать, такЪ бы 
ори такомЪ краснорЬчш ея стали всЬ ошЪ смЬха 
кусать себЬ губы. Сколько книжной или ученой 
языкЪ страненЪ вЪ разговорахЬ общежиппя, сгаоль- 
ко языкЪ разговоровЪ страненЪ вЪ высокихЬ сочи- 
нешяхЪ, и недостаточенЪ для книгЪ, выключая 
тЬхЬ, которыя гаребуютЪ простаго слога. Весьма 
бы смЬшно было вЪ похвальномЪ словЬ какому ни- 
будь Полководцу, вмЪсто: Герой! вселенная тсб± ди- 
вится, сказать : Ваше Превосходительство* вселенная 
вамъ удивляется. Платонова рЪчь на коронацио , 
феофановы слова, далеко отстоятЪ отЪ языка 
обыкновенныхЬ разговоровЪ. ВЪ бесЬдЬ никогда не 
скажутЪ: Да отреши ихъ слезы* и да устрришн нхъ 
везде проповедовать Твою промыслителъную державу. 
Сами защитники новаго языка пишутЪ книжнымЪ 
же языкомЪ, хотя и весьма худымЪ. " НапримЪрЪ , 
никто вЪ разговорахЪ не скажетЪ : Тенгн нсторЫ 
пиряетъ доросу въ земл± гудесъ* или Темп не елгкетъ 
взять светильника философги* и лстЪть безъ откровенгя. 
(Мерк. стр. 176). Это также книжной языкЪ, да 
только смЪшной и не понятной. Книжной яэыкЬ 
такЪ отличенЪ отЪ языка разговоровЪ, что ежели 
мы представимЪ себЬ человЪка, весь свой вЬкЪ 
обращавшаяся вЪ лучшикЬ обществахЬ, но никог- 
да не читавшаго ни одной важной книги , то онЬ 
высокаго и глубокомысленнаго сочинетя понимать 
не будетЪ : не есЪ Англичане разумЬютЪ Мильто- 
на; не всЬ' Игпал1янцы разумЬютЪ Петрарка; не всЬ 
НЬмцы разумЬютЪ Клопфштока; но токмо гаЬ, ко- 
торые много читали книгЪ, изострили ими поня- 
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Ш1ЯСВОИ, искусились вЪ учено мЪ, книжномЪ языки. 
Вопреки сему часто бываетЪ, что человЬкЪ пре- 
сильной вЪ книжномЪ языкЬ, едва вЪ бесЬдахЪ раз- 
говаривать умЬешЪ : шаковЪ сказываю тЪ былЪ 
ЖанЪ - ЖакЪ Руссо. Д не знаю, что гадкое изда- 
тель Меркургя разумЬетЪ подЪ книжнымЪ языкомЪ, 
и о какихЪ нынЬшнихЪ писателяхЪ говори гаЪ онЪ, 
что они хотятЪ его уничтожить ; но знаю, что 
хотЬть уничтожить тотЪ книжной языкЪ, о ко- 
торомЪ я вЪ книгЬ моей говорю, хототь порав- 
нять его сЪязыкомЪ разговоровЪ, хотЬть писать 
какЦ говоримЪ и говорить какЪ пяшемЪ, есть то- 
же что хошЬгпь поровнять орла сЪ синицею у или 
носЪ свой сЪ головою своею. Такгя чудеса неве- 
роятны: скорЬе соглашусь я, что можно изЪ лист- 
ка бумаги построить СоломоновЪ храмЪ, или изЪ 
Меркургя сдЬлать Ил1яду. — Обратимся кЪ пятой 
мысли издателя Мерк^рья. ОнЬ говоритЪ: 

„Всякой ли можетъ лосвятить Зо лЪтъ цвЪтцщаьо 
времени своей жизни на гтенге старпнныхъ кнтъ у гтобы 
лри скдыхъ волосахъ налисать хорошее сосиненге, нвло- 
нятное всЪмъ ею знакомымъ, кро нЬ цгеныхь. Похвалы 
Аррстарховъ лргятны самолюбию, но лохъалы Делхи 
несравненно мияЪс сердщ. Лавры изъ нЪжныхъ рцкъ 
женщины любезной, венда были логитасмы за драю- 
ц±нн±ншцю наьрадц, за цкрашете и для шлема рыцаря, 
и' для блнетатгльнаю в±нца ловелителя народовъ. гг — 
(стран. 18а). 

По этому не надобно вЪ молодыхЪ лЬтахЪ упра- 
жняться ? не надобно учиться языку своему? н# 
надобно писать хорошихЪ сочинешй , ученыхЪ 
книгЪ? — На что же трудились ГорацДй, Тациты, 
Монщескюи, Бюфоны, фенелоны, и друпе мнопе?— 
По этому надобно писать одни романы, сказочки, 
басенки, ^ля женщинЪ? но и тЬхЪ не знавши языка 
не напишешь хорошо. Буало говорипдЪ :. 

* 
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Зам 1а 1ап^ае > ёв па то!, ГАи1виг 1в р1ш дтя 
ЖМ, №и;оигв, 91101 ди'Ц Ё&шшъ, ии тсскапк Еспуа1В. 

АнакреонЪ и Сафо не умЪли бы, одшД> такЪ умно 
шутишь, а другая гаакЪ нЬжно изЪявлять любов- 
ныя чувства свои, естьлибЪ не упражнялись вЪ 
чшеши книгЪ, не знали языка своего. СверхЬ сего 
почему женщинамЪ не могутЪ нравишься важныя 
сочинетя? умная женщина и ученый мущина рав- 
но могутЪ читать сЪ пр1ятнос1тю, какЪ Душинь- 
ку такЪ и Телемака. Похвалы и Лавры Дел1й ко- 
нечно пргятны, но сочинитель книгЪ есть различ- 
ное существо отЪ щоголя или красавца, ищущаго 
нравиться женщинамЪ, а потому и честолюб1е 
ихЬ должно быть различное : красавцу прилично 
желать похвалЪ отЪ лртожнхъ Делгй, но сочини- 
телю нужны рукоплескатя цлрныхъ Делгй, умЬю» 
щихЬ не обЪ одномЬ цвЬгаЬ кафтана, но шакожЬ 
и о красотЬ сочинешй рассуждать здраво и спра- 
ведливо, или лучше сказать, ему нуженЬ шогаЪ 
лаврЪ, которой наденутЪ на него не женщины и 
не мущины, но знатоки, какого бы ни были они 
' пола. Меркургй говоритЬ : лавры изъ рцкъ женщины 
любезной всада догнтаемы были за драмцЪннхро наьра- 
4ц. — По этому довольно для писателя славы, ко- 
гда онЬ понравится своей любовницЬ? Но есшьли 
любовница его худо грамотЬ знаетЪ, такЪ не смЬ- 
шонЪ ли онЪ будетЪ, что надЬтыаЛ ошЬ нее лав- 
ромЬ станетЪ гордиться ? 

Я не могу надивиться отколЪ таюя ложныя 
понятия обЪ языкЬ родились вЪ умахЪ .нЬкоторыхЬ 
нынЬшнихЪ писателей нашихЬ , утверждающихЬ , 
что надобно старинный языкЪ свой оставишь , 
бросить, осмЬивать, презирать, и на мЬсто онаго 
переводишь, выдумывать новыя выражешя, новы* 
слова, новыя рЬчи. Пускай не читаютЬ они Ру- 
скихЬ книгЪ, и потому не могутЪ чувствовать ни 
силы, ни богатства, ни красоты языка своего; но 
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по крайней мЪрЪ, читая француск1я книги; могли 
бы они видЬшь, какимЪ образе мЪ знамепитЪйппе 
творцы ихЬ разсуждаютЬ о словесности и о пра- 
вилахЪ языка. ВЪ какомЪ францускомЪ, НЪмец- 
комЪ, АнглинсномЪ, Итал1янскомЪ писашелЬ най- 
демЪ мы что либо подобное ихЬ мыслямЪ? ВозмемЪ, 
напримЬрЪ, Волтера, и посмошримЪ, какЪ разсуж- 
даешЪ онЬ о семЪ : при переводе извЬстныкЪ изЪ 
ШакесперОвой трагедш Гамлета сшиховь : 1о Ье, 
от по1 Со Ье, говоришъ онъ : лл т подумати* хтобъ 

л лсрсвелъ заЪсъ Ан минское изъ слова въ слово ; юре 
ткмъ рабстшеннымъ лереводгнкамъ* которые* гоняясь за 
каждымъ словомъ, отъемлютъ ц мысли снлц! Зл±сь-то 
приятно сказать* гто слово цбиваетъ 1 * а разцмь живо- 
тварнтъ." *) — Но когда мы сшарыя выражения и 
слова пренебрегать будемЪ, то чшожЬ останется 
намЪ, какЪ не заимствовать ихЪ , сирЬчь перево- 
дить изЪ слова вЪ слово ? ЗаглянемЪ вЪ книги но- 
выхЬ нынЬшнихЪ писателей, не вездЬ ли увидимЬ 
мы вЪ нихЪ сей рабословный переводЬ ? францу А 
скажешь : у сь-Ь-И ипе §гаЛаЫоп р1из тагдиее ? ш 
МЫ говоримЪ за нимЬ: сстьлн лостеленношь ознагеннЪё 
сен ? французъ скажешь : дие! ЬаЫеаи ЫбегеззаЫ ! 
и мы за нимЪ говоримЪ: какая занимательная карти- 
на ? французъ скажешь : цие1 епЛго'и рШогезцие ! 
и мы за нимЪ говоримЪ : какое жнволнеательное м$- 
сто! сего еще мало; мы пишемЬ: картннн±е* налря- 
жснн±е* геловЪгнЪс, и тому подобное. КакЪ ! весь 
атотЪ вздорЪ будушЪ выдавать мнЬ за цтонгенныя 
лонятгя, какихЬ предки наши не имЬли; за богат* 
ство, за красоту языка, и я не буду этому сме- 
яться ! не скажу вмЬстЬ сЪ ВолшеромЪ: „нссвон- 



*) N6 сгоуех ра§ фю )'•!• гепда 1С1 ГАв§1ом ток рошг то*; т*1- 
Ьеиг аи йпааип 6а Ххш&иЫов Ш1»га]а , яш 1гади»ап1 сЬафю 
рагоЬ алелгеп! 1а аапа ! с>§1 Ыеа 1а %и'<ш реик 4|га , ^иа 1а 
1аига 1иа, еа( <ц*а Гаарг^ та>Ш«. 
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ственность словъ есть лорокъ наиболее господствующе 
въ худыхъ сотненгяхъ ! *) или вмЪстЪ сЪ фресне - 
ВокелиномЪ, старйннымЬ францускимЪ писате- 
ле мЪ: ^етихотворецъ! надлежнтъ и въ стнхахъ, равно 
какъ п въ лротк, отнюдь не забывать великой сладости 
и снстоты, какнхь языкъ нашъ требуетъ; Должно наблю- 
дать всякую леность , м не смотрыпь па юность слсЪлцю* 
продающую' съ въ'ыренношИю н ликомыелгемъ кЪвыя ело» 
ва! €Г **) СпросятЪ : какЪ же писать, какЪ перево- 
дить ? вЪ книгЬ моей, и вЪ примЬчашяхЪ • моихЪ 
на письмо деревенскаго жителя довольно я 6 семЪ 
т. лковалЪ : языкЪ устанетЪ болтать все обЪ од- 
номЪ. ВЪ другомЪ мЬстЬ ВолтерЪ разеуждая обЬ 
языкахЪ говори шЪ : „всЪ языки ^ лодобно намъ, не 
совершенны. Какъ % въ языкахь, та:ъ н въ законахъ* 
меньше несовершенные м лугшхе суть т%, въ которых* 
меньше самолроизвольнаю. €С — ***) Но когда каждый 
изЪ насЪ, прочитавЪ романа дв& три францускихЬ, 
Ш научись изЪ нихЪ называть дЬдушекЪ своихЬ 
Варварами, станетЪ поправлять языкЪ ихЪ пре- 
мудрыми сЬоими выдумками, то не все ли будетЪ 
вЪ немЪ произвольное , сирЬчь ни на чемЪ неосно- 
ванное, нескладное, не понятное? ВолтерЪ продол- 



•) 1Лтргорпё1е деа (егтаа €•( 1е деГасП 1е р1иа соншта дап» 1еа 
тамгам овдгга*;ев. 

+*) . . II {ар( еп 1а ргове, 

РоеЧе, п'оиЬНег аих уегз аисипе сЬоае 

Ре 1а дгаийе сЬисеиг, е( с1е 1а риг«1е 

^ие оо1ге 1ап§ие уеаК мш пиНе оЬасипгё: 

Е1 ое гесето!Г р!иа 1а ^еипеаае Ьаг&е, 

а &иге аша! йеа той поитеаих а Г&октНе. 
| (Аг* роение <1и Ргеапа1в - УаидиеИп). 

***) Тои1аа 1еа 1апа;иез аоп( ипрягГаиеа сотте поив. Ьеа тодо 
1траг1<н1еа аоп1 сотте 1еа 1смх : се11еа дапа 1еа ^ие Пеа Ну а 
детом д'агЬИгайГе аои1 !•• теШеига, (Уоуех 1аю$ис», <Нс1мт, 
РЬЦоаорЫе). 
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жаегпЪ: лЛцгш'хп нзъ языковъ долженъ быть тотъ л ко- 
торый вкцпЪ и изобильнее дрц^иxъ^ н звцгн±е у н разно- 
образнее въ оборотахъ свонхъ, н правильнее въ тег ста 
своемъ; тотъ, въ которомъ больше составныхъ словъ л 
который пронзношенгемъ своимъ лцгше выражаешь и тн- 
%'хя п быстрый двнжЫ'гя души, который походить боль- 
ше на лщзыкц — - выражения музыки зависятъ отъ дол- 
гнхъ и короткихъ слоювъ. гг — - -*) ВсЬ спи свойства бЪ 
превосходномЪ степени имЬетЪ Славено - Росс1й- 
ской нашЪ языкЪ, которой, какЪ говоритЪ Мерку- 
рШ, писатели нынЪшше уничтожить вознамери- 
лись. ВолтерЪ исчисляя недостатки, существую- 
щ\е вЪ языкахЪ, между прочимЪ говоритЪ: „надле- 
жало бы* гтобъ крнкъ каждою животнасо отлигался осо- 
бливымъ словомъ. Не нм$ть выражены, ознагающаю 
птныи нлн ребясеи крикъ л и называть толь разлиты я 
между собою вещи одинаки'мъ имснсмъ* есть превеликая 
скудость- языка. Слово уа&мзетепб, происходящее ^отъ 

Аатннскаю Vа§^ЬиЗу моьло бы весьма хорошо выражать 
вопль младенца въ колыбслн. ес — **)• Защитники чу- 
жеязьппя, которые говорятЪ: л ^ло сему франццсмя 
слова не должны быть ц насъ терпимы? Век языки со- 
ставились одннъ нзъ дрщаю обм±номъ взапмнымъ. — 



*) Ье р!из Ьеаи Ае 1оав 1ез 1ап|одез ДоН ё(ге свЫ 401 ев* 4 1а 
Го* 1е р1из сотр!е1, 1е р1из зопоге, 1е р1из уаг!ё сЫпв зев Кошта 
е1 1е р1и» ге^иИвг <1апв за тагсЪе ; се1ш яи1 а 1е р1ав Ае то1з 
сотрозёз, се1и! фи р.»г ва ргозосИе ехрпте 1е ппецх 1ез той- 
тешена 1епз ои 1юре1иеих <1е Гате, се1и1 чш геввешЫе 1е р1рз 
а 1а тив^^ие. — Ь'ехргеззшп 4е 1а шившие ДерепА Аев зуЙа- 
Ьев 1оп$иез е( Ьгеуев. « 

**) II АшАгаи чие 1е сп Ае сЬадие ашта1е ей! пп 1< гте дш 1е ' 
А|зЬи$аЧ. С'ев1 ипе А1веие швиррогСаЫе Ае тавдиег А'ехргезмоп 
роиг 1е сп (1'ип ойзеаи, рои г се1ш А'ип епГап(; еЬ А'арреЬ-г Аез 
сЬозез 81 АНГегепЕез Аи тете пот. !•* тоЬ Ае ьа$и$етепЬ , 
Аепге <1и 1аип ьадИи* , аигаи ехрпте 1гёв-Ыеп 1е сп Аез 
еи1*пз аи Ьегсеаи. 
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французы лрннллп слова Трегикгя* Аатннскля л и дажи 
Ишалглнсклл* '— По г ему намъ олннмъ не занимать ? 
мы ян лервыс нагаян? и проч." (Мерк. стр. 165 >• ■— 
Защитники , . говорю, чужеязыч!я , прочктавЪ с1е э 
скажу тЪ : вотЪ и ВолтерЪ велитЪ брать слова 
йзЪ ч другого языка ! сочинитель сихЪ примЪчашй 
самъ на себя подаешь орцяСхс ! (Мерк, стран. \6% • — 
Господа защитники не такЬ понимаютЪ вещи у 
какЬ ихЪ понимать должно. Италгянской и фран- 
цуской языки суть дЬти Латинскаго языка : дЬ- 
тямЪ сродно заимствовать отЪ отца , поелику 
главную часть первообразныхЪ словЪ и понятий 
своихЬ получили они отЪ него. О томЪ самомЪ и 
я вЪ книгЬ моей !полкую, что должно производишь 
и почерпать слова отЪ корня и отЪ источника 
оныхЬ. ВолтерЪ здЬсь не токмо согласно сЬ мнЬ- 
юемЪ моимЪ говоритЪ, но еще большего шребуетЪ, 
чЬмЪ я : ибо хотя фравцуской языкЪ и происхо- 
дить отЪ Латинскаго, однакоже не такЬ близокЬ 
кЬ оному , какЪ нашЪ Росайсюй кЪ Славенскому , 
между которыми даже никакаго существеннаго 
раздЪлешя полагать не можно. ИтакЬ, когда зна- 
менитый писатель сей , будучи французомЪ , ве- 
литЪ , для обогащешя языка своего , почерпать 
слова изЪ Латинскаго , довольно уже отдаленнаго 
отЪ нихЪ языка ; то какЬ же будучи РускимЪ, не 
велЪлЪ бы онЬ намЪ почерпать словЪ изЪ ближай- 
шаго кЪ намЪ и природнаго языка нашего Славен- 
скаго ? Что касается до ГреческихЪ словЪ , то 
хотя пЬкоторыя и вошли изЪ нихЪ во француской 
языкЪ, чрезЪ Лашинскш ; однакоже французы ни- 
когда не испещряли ими слога своего. Было время, 
когда некоторые писатели ихТ^, какЪ то: РонсарЬ 
и друпе, привязываясь кЪ Греческому языку, шакЪ 
точно, какЬ мы вЪ францускому, писали: 

АН! ^ие >е т» таггу дне та Мше Ргап^оие 
N6 реик <Иге се» той сотте Гак 1а Сгё$ео1*е1 



44» 

ч 

Осутоге, рувройпе, ОЛзосЬгтпе» ! 
Сег1е», )е 1ез йион Да »шщ Уа1е»1ев. 

Но за то Буало смЬялся надЪ такимЪ языкомЪ ихЬ, 
и обличалЪ странность онаго симЪ РонсаровымЪ 
стих »мЪ , которой написалЪ онЬ вЬ СонегаЬ кЬ 
своей любовницЬ : 

]&№• тоаа уа* юа §ви1в ЕпЫесЫе? 

Сколько бы нашихЪ стиховЪ сЪ Тен'%лмк и Тармон'%- 
лмн сделались похожими на еда францусюе стихи 
сЪ Ентимххнмн и Олнохромлмн* естьлибЪ у насЪ 
былЪ Буало ! ВпрочемЪ ВолгаерЪ справедливо жа- 
луется на скудость языка своего ; но естьли бы 
онЪ былЪ Росс1Йск)й писатель , то не имЬлЪ бы 
никакой причины жаловаться! у насЪ есть слова, 
выражающая разные крики живощныхЪ. Мы гово- 
римЪ : левЪ рыкаетЪ , медвЬдь реветЬ , лошадь 
ржетЪ, лисица лаетЪ, собака брешетЪ, овца бле- 
етЪ, свинья визжитЪ, боровЪ хрюхаетЪ, корова 
мычитЪ , кошка мяучитЪ , гусь гогочетЪ , утка 
квакаетЪ , кукушка кукуетЪ , воробей чиркаешЪ , 
соловей поетЪ, кузнечикЪ цикаетЪ , и почти для 
каждаго крика животнаго найдемЪ особливое на- 
зваше. Мы даже беременность многихЪ животныхЪ 
словами своими различать можемЪ : овца суя та, 
корова стЬльна, свинЬя супороса, сука щонна, и 
проч. ВолтерЪ говоритЪ : „нмЪжестьо ввело лруос 
улотрсбленге во всЬ новШш'гс языки. Мной с слова лерс- 
мкпнлн свое знаменованы. ШоЬ знагнло лустынника* 
нын± знагнтъ дурака ; ЕргрНшпе знахняо лоьерхносаъ^ 
нын± знагнтъ крещенп." — . *) Не то ли же самое, и 



*) Ь'доогапса а ш1госМ1 он ап1ге спаде аам 1оп1е1 1де 1апдиеа 
тоДегаеа. МШ* (егте* пе ыдшГив! р1ия се ^иЧ1» ск>1**и1 м- 
(ЫЯег. ЫМ тои1аЦ (Иге *о1(1щге, аи^ошчГЬш И у*и1 <Ьге $о1; 
Ерйркапи *10шШ1 ^ир^^^^си ^ с'«а1 аи^оагйЪш 1а 1ё1е Асе 1г<м» 

«ИЗ. 



сЪ нами дЪлаетася? МожемЪ ли мы, вникать вЪ си- 
лу и энаменовате словЪ свойхЬ , когда станемЪ 
отЪ корня языка своего удаляться? не впадемЪ ля 
мы наконецЬ вЪ совершенное нераэумЬше другЪ 
"друга, когда однЬ и тЪжЬ самыя слова одинЪ иаЬ 
насЬ будетЪ употреблять вЪ настоящемЪ РускомЪ, 
а другой во францускомЬ знаменовати? Руской че- 
ловЬкЪ говорить будетЪ : занимать деныи, а полу- 
руской скажетЬ : деньги есть вещь занимательная* ш 
втр по его значить будетЪ лрнмангнвая. Руской 
говорить станешЪ : не тросан моей кннш, а полу- 
руской скажетЪ: какая, это трогательная кннш ! Для 
чего же третьему , услыша это'тЪ новой яэыкЬ , 
не говорить: я хогц ндтн въ садъ, взять воздцхъ, для 
тою гто время огень сцяятеяьно? Меркурхй говоригаЪ 
обо мнЬ: , Л согнннтель разецжденхл о сло1± не любнтъ 
даже настоящнхъ Рцскнхъ словь, естьян н±тъ нхъ въ кнж* 
гахъ старннныхъ. ес — Меркургй воленЬ толковать 
меня по своему; мысли его ко мнЬ не црильяушЪ, 
когда онЬ не мои. Водопадъ, ео дометь, суть Руск1Я 
слова, хотя бы ихЪ и не было вЪ старинныхЪ кни- 
гахЪ; но ознагеннын л нскояодязнть л лроднеаннын , 
(та^иё, ершзег, ргозсп!), не будутъ никогда Ру- 
скими словами. 

БстьлибЪ вмЬсто иностранныхЬ словЪ горя- 

» зонтъ, атитюдъ, алея, приняли мы Руск1я слова: об- 

зоръ, лостава. омЬна *), и ввели бы ихЬ вЪ употре- 



*) Слова постава у омЬна, хотя не точно соошвЪшгшнуюшъ 
♦ранцуокимъ слова мъ аШ1ийе , аШе 9 однако близкое в* 
вимъ знаменовате имЪюшъ: не прельщайся лЬпотою и п0- 
ставок), и прекраснъииь лицемь: удобь бо сокрушаелло и ил- 
ьезнопенно есть. (Алф. дух., л. а8). ЗдЪсь постала соошв&ш- 
сшвуешъ больше Францу с к ому слову 1ай1е 9 нежели слову 
а1Ши<1е; но поелику слово 1ш11е весьма хорошо нзобража- 
еиъ мы словомъ стань, шого ради постала, сообразуясь съ 
знамеиовашемъ глагола поставить , совершенно можешь 



блете, пгакЪ какЪ введены слова водоладъ и водо* 
унппъ, исгпребивхшя чуж1Я названия каскадъ и фон- 
танъ; естьлибЪ, говорю, мы птакимЪ образомЪ ста- 
рались отЪискивать, определять слова, и распро- 
странять знаменованте оныхЬ , тогда бы конечно 
лзыкЪ нашЪ обогащался ; но обогатится ли онЪ 
троштмнностлмН) олпсыьатслъпостлмп л заинмателъно- 
стяуни; раз(>н&рте.1ьностлуин л жмолпсатсльностлл1и л кар- 
тпппостАМИ; 1арлгониП(,ван ям\\ л бДыхат1Лнностллшу влн- 
еатсльн )стАМн въ и6я л и прочими сему подобными 
выраженьями, которыя называемЪ мы сплою* остро* 
цм\(мъ л мыслами, гцьстнованглмп* цветами лоэзгн* и 
которыя гораздо приличнЬе назвать самыми силь- 
нейшими Средствами кЪ отвращешю отЪ чшешя 
писанныхЪ симЪ складомЪ книгЪ. Доказывать тру- 
дно, а злословить легко. — Но обратимся паки кЪ 
Волтеру. ОнЪ продолжаетЪ : „хороши лнсателп 
стираются вс±.нн сн.:аунн олровершть худы а выражены* 
нвв±жествомъ раслространлсмыл, и которыл, грезь га- 
стов отъ неслысленныхъ днеатслен цлотребленге* лолв* 



выражать понятие, заключающееся въ словъ аШЫ&е. Чшожъ 
принадлежишь до слона оМЬна или въ множествен помъ 
омЬны, то въ пришчахъ Соломоновыхъ (гл. 7* сш - 2 ^) нахо- 
димъ мы: нынЬже сыне мой дослушай. мене и внимай ела- 
еалыг устъ моихъ , да не уклонится въ пути ел \прелесш- 
ницы) сердце твое, и да не прелъстишисл въ ом.Ьнахъ ел. 
(дат ее» «еоИегв, Франц. аиГ 1Ьгеп вЫвеи, Нъм.). Ясно, что 
слово омЬны значнтъ здъеь пуши, стези, дорожки. Сш 
дорожки во т-рвыхъ долженешвуюшъ быть прекрасный, 
веселыя, поелику хо \ишъ по оныиъ женщина, любящая 
наслаждаться утехами жизни, и притомъ ^Иуцеваш'е да 
не прелытишисл ил%и даетъ о нихъ с1е поияше ; во вшо- 
рыхь по производству слова сего должно заключать, что 
онъ суть короткая, часто прерывающееся или мЬнлющ&са. 
Итакъ разумъ пи съ какой стороны не препятствуешь 
приняпп'ю и распространенно; или паче возобновлению зна- 
менован \Л сяхъ словъ. 
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ляются наконецъ въ Лдомостлхъ и общенародные ли- 
санглтп. — Дрцюе слЪдстме неправильности енхъ лш- 
кобъ, составившихся сяцгапно въ грцбыл времена* есть 
множество сяожныхъ нменъ, лростаю имени не нм±ю- 
щихът ЭтодЪтн лотерявшхе своихъ отцевъ. Мы нж&емь 
агскИгаиез, и не имЬемЬ 1гаьез; есть ц насЪ агсЫ- 
1ес1сз, и нЬтЪ ЬесЬез ; есть зоиЬаззетепС, и нЬтВ 
ЪаззетепЬ} есть 1пе//аЫез , и нЬтЪ е//аЫез ; есть 
тЬгергЛе, и нЬтЪ ЬгергЛе ; есть гтроЬепЬ, и нЬтЪ 
роЬ«пЬ\ есть шершзаЫе, и нЬтЪ рщзаЫе. Мы гово- 
рили гтрийепз, тзо1епз 9 и не ааожсмЬ сказать ни 
рийепз, ни зо1епз; попсксйапЬ знагитб лЬниеый » а 
сНа1ати покипаюиуй." — *) С\е Колтерово раэсу- 
ждете весьма справедливо ; но укоризна его не 
столько обвиняегаЪ французов!», сколько насЪ Ру- 
скихЪ. француешя простыя вЪ сложныхЬ словахЬ 
заключающаяся имена можетЬ быть издавна вышли 
изЪ употреблетя, такЪ что ни вЪ какижЪ сшарин- 
ныхЬ книга Л ихЪ находить оныхЪ уже не можно ; 
а потому писатели ихЬ виноваты тЬмЪ только , 
что не старались вновь дать имЬ знаменоваше и 
ввести вЪ у потреблен! е. у насЬ совсЬмЪ не то. 



•) Ьеа Ьопа бспгаЛпа юн! аиепНГа Д валяЪаИге 1еа ехргемита ▼!• 
С1виаеа ^ае Г^погаосе Ни реир!е тл ё'аЬогд еп уодие, е* чш, 
•<1ор(ёеа раг 1еа таиуаи аи1еига , раааеп* епаш1е 4ап* 1еа а;*» 
жеИеа •! Дама Хеш ёсп1а риЬПси. — 11п аиЕге е#ес( д« 1'|гга§;а1а- 
Г1(ё <1е сев 1апа^1е§ сотроаёеа аа Ьааагб йаоа йеа |етра §то*- 
ваега, с'еа* 1а диапШё Ае той сотроаёа Доа( 1е 81тр1е п'ежиИ 
р1иа. Се аоп( йеа еьГапа ^и^ оа( регйи 1еиг реге. ]Чоиа «том 
ёеа агскЫгаьшж аХ рош1 ее кгаъе$ , 4еа агсЫЫс1ш$ е! рош1 ё* 
1ег1е/, 4еа *оиЬаиет*п* ее рош1 Де Ьсигвпмп*; П у а <ка сЬо- 
•еа ёп*//аЫ*$ е1 рош* &*Г/аЫе*. Оп еа1 Шг*риЫ 9 он п'еа* раа 
МрШш: Ьпро1*п1, 61 |ата1 а роЫп1 ; ив Гош! еа( Ы&рышьЫ* , 
аапа роито1Г еЧге рииаЫе. II у а Лее три Дети, в>» ииЫспж, 
таи ш ридлпж , П1 *Ышп$ : попсАакт* а^пШе рагыжшгйг, «I 
сЛаЬмги са!ш ^ш «сЬеЮ. 
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Слона с?и и цонынЬ вЪ сшаринныхЬ книгахЪ на- 
шихЪ существуюшЪ ; но мы, новЬйпие писатели, 
не читая книгЪ сихЪ, не токмо слова сш бросаемЪ, 
не токмо отстаемЪ отЪ нихЪ , да еще и мнопя 
дру пя, самыя знаменательный , по незнатю силы 
вЪ нихЪ, также бросить хотимЪ. НапримЬрЪ су- 
ществительное имя дЬтсль и глаголЪ д±телъство- 
еать, нынЬ иначе неизвестны накЬ , каЛ вЪ ело- 
вахЪ добродетель* блаюд±тельствовать; но вЪ священ- 
ныхЪ книгахЪ имЪютЪ они сами по себЬ свое зна- 
меновате: Господи* не смущенъ помыслъ раба твоею 
соблюди* н всю сатанину д±тель отженп отъ мене. Или: 
Владыко сын по существу, соединяем рабомь плотгю, п 
шнд±пъ былъ еси* намъ д±тельствул разлитое спасете 
Христе, (мин. общ. л. 6). Мы не употребляемЬ 
нынЬ словЪ лдца или лдецъ* пгица или пивецъ* иначе 
вакЪ вЪ словахЪ плотолдецъ* кровотица или провопи- 
есцъ; но во многихЬ мЬстахЪ священнаго писашя 
ихЪ находимЪ : Ащс же леи и пхешн* возыаюлютъ на 
Та, лко сей гелов±къ лдца и пгица есть* дрцеь мытарелеъ 
н ьрЪшннкомъ* (Ифика. л. $6). Для чего бы и нынЬ 
вЪ новЪйшемЪ языкЬ нашемЪ не сказать : гнусенъ 
есть лдца плоти ссбЪ подобною? или: бездушенъ есть 
пгица крови своею ближнлю ? Во многихЬ случаяхЪ 
словЪ сихЪ не можемЬ мы заменить другими: сле- 
довательно онЬ надобны. При томЪже слова С1И 
суть собственный наши и не имЪютЪ вЪ себЬ ни- 
чего безобразнаго: следовательно никакому вкусу, 
никакому разуму, никакому уху, не могутЬ или не 
должны быть противны , кромЬ развЬ щЬхЬ вку- 
совЪ, разумсвЪ и ушей , которыя отЪ врего того 
отвращаются, что только звеяитЪ по Руски. Об- 
ратимся опять кЪ Волтеру. ОнЬ продолжаешь : 
„Все согласуете портить лзыкъ н$сколько обширный ; 
писатели» искажаю щге слогъ свои ложными украшениями; 
пгё, которые яишцтъ въ тужихъ земллхъ, и лрил&шнва- 
ютъ всесда къ природному лзыку тему нфъте ъужея- 
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зыгное; гцжестранные остряки, которые, не зим цлотре- 
бленгл, вжЬсто: сен Князь хорошо^еослптанъ, нлн нмЬлъ 
хорошее воелнтанхе, юворятъ: ссп Князь лолцгнлъ хоро- 
шую вослитанность. сс — ') ВолшерЪ жалуется здЬсь 
«на искажение языка своего живущими вЪ чужихЪ 
земляхЪ, и чужестранными писателями, приводя 
вЪ докательство тому одинЪ только примЬрЪ; но 
сколько ;ЗГе тысячЪ таковых'Ь примЬровЪ найдемЪ 
мы вЪ новыхЪ нашихЪ книгахЪ , и сколько у насЪ 
есть такихЪ писателей, которые не выЪэжая ни- 
куда изЪ Россш пишутЪ не по Руски ? ВолгаерЪ 
продолжаетЪ : „нзъ тою, гто всякой лзыкъ не совср- 
шенъу не слЬдцшъ, гто должно леремЪннтъ оным: над- 
лежит* нелре<и$нно держаться тою у какъ хорошге лнеа- 
телп говорнлн у и коьда есть достатогное гнело добро* 
хвальныхъ лнеателен, тоьда лзыкъ цтвержденъ. Сею 
ради не можно ннгею переменить нн въ Италглнскомъ 
языкк, нн въ Гишланскомъ, нн въ Лн1Лннскомъ, нн ее 
франццекомъу безъ тою, гтобъ не нслортнть оныхъ. 
Прнснна семц весьма огевндна : ибо кнтн, которыл слц- 
жатъ къ наставлению н удовольствию народовъ, вскор^ 
ьдЪлаютсл не вразумительны.** — • **) Похожи ли сш 



*) Тои1 сопзргге а еоггошрге ипе 1ап&ие и и реи е1епДие ; 1ез аи- 
1еигз дш га1еп1 1е з1у!е раг аКесииоп ; сеих циЁ еспгеШ ев 
рауз *Чгам§ег , е1 сцп те1еп( рг<?здие 1си|оигз ёез ехргезздевз 
е1гап$ег<м а 1еиг 1аи$ие паШгеНе ; 1ез Ьеаих езргЦз 4ез рауз 
е1гап$егз цш пе сош1о1ззаи1 раз 1'иза$е уоиз (]1веи1 ди'ип )еипе 
ргшее а е1е 1гез Ыеп ё<1и(]иё , аи Ьеи <1е <Иге ^и , ^^ л туя. ом 
Ьоппе е4иса110п. 

**) Тои1е 1ап$ие е1ап1 1пэрагГиие, 11 пе з'епзи'и раз ци'оп хЫте к 
сЬап$€г. И Гаи1 аЬзо1итеп1 з'еп 1ешг а 1а ташеге <1оп1 1ез Ьооз 
аи1еиг Гоп1 риг1ёе; е1 дцяш! оп а иа иотЬге зиНПзасИ 4'аи1еип 
арргоиуёз г 1а 1ап§ие ез1 Г1хее. Атз* оп пе реи* р1из пеп сЬав- 
8*г а Г11аИеп, а ГЕзра$по1 , а ГАи^Ыз , аи Ггап^а»з, дан» 1е 
согготрге. Ьа га1зоп, ео ез1 сЫге, с'ез1 ди'оп гепйгоН Ыеп1& 
ииеШ^Ыез 1е» Нугез дш Гоп( Гшз1гисИов е1 1е рЫздг Дез »•• 
Попз. 
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Волптеровы разсуждешя на тпЬ, что надобно двЬ 
трети языка своего бросить , и коренную силу и 
богатство его заменишь новымЪ никому не вразу- 
мительнымЪ чужеслов1емЪ ? Кажется при тако- 
выхЪ умствовашяхЬ ВолтерЪ прочитазЪ книгу мою 
о старомЪ и новомЪ слогЬ не сталЬ бы, у такЪ какЬ 
Меркургй, осмЬивагоь меня, для чего желающимЪ 
писать совЬтую я упражняться больше вЪ чшеиш 
СлавенскихЪ книгЪ. Правда, что ВолтерЪ можетЪ 
быть и не умЬлЪ такЪ хорошо разсуждать обЬ 
искуствЬ языка своего , какЬ издатель Москоэ- 
скаго Меркур1я ! 

Меркургй говорит}» про меня, что я сЪ удиви» 
тедьнымЪ терпЬшемЪ разсмотрблЪ несколько со- 
тенЪ дурныхЪ фразЪ : разсмотримЪ и здЬсь сЬ 
тЪмЪже удивительными» шерпЪшемЪ еще нЬсколь» 
ко сотенЪ изрыгнутыхЬ противЪ книги, моей не- 
справедливыхЪ его толковЪ и обвиненШ» ОнЪ на 
стран. 189 говоритЪ: 

„Всею нелргятнЪс внд&ть фразы господина К. . • • 
лсрскЪшанныя въ сей книг* съ фразами угеннгескн- 
мн, и лиертсля, которому наша словесность такъ мною 
обязана, Доставленною на ровн± съ друсими. По щаегтю 
всеобщее и отлигнов къ нему уважен! с л которою онъ еже- 
дневно лолуглстъ повыл доказательства* н< зависишь 

отъ мнЪнгл одного гсловЪка. Т. К сдЪлаль 

элоху въ Исторхн Рцскаю языка. Такъ мы дцмаемъ, и л 
сколько намъ известно, такъ думаетъ лцблнка. Согинъ- 
тель разсуждешя о слоЛ дцмаетъ инасе: но лротивцр&гш 
мнЪнио всеобщему, надлежало кажется юворнть не столь х 
утвердительно; надлежало всломннть , гто одннъ села-' 
вЪкъ можетъ ошибиться; а тысяги, когда судятъ ло ве~ 
щамъ огевиднымъ , р±дко ошибаются. Т. К. . . • 
сделался нзв$стнымъ всему у геному свЪту; его согинемм 
переведены на разные языки, и лриняты вездЪ А вели* 
ханшею лохвалою : какъ латрхдты, мы должны бы ра- 
доваться слав±, которую соотегественнпкь нашъ лр'г* 



у 
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ббрЪтаетъ у народовъ гужестранныхъ* а не стараться 
затмить ее! ег — 

Чшо ошвЪчашь на с1е Цицероново за Арх1я ело* 
во? Кшо усшоишЬ прошиву силы сего неоспорн- 
маго доказательства : мы % издатель Московская 
Мерку ргя, такъ думаемъ, следовательно н вел Лубянка, 
весь св±тъ, такъ думаешь ? ЧЪмЪ опровергнуть сей 
*яеовровергаемый доводЪ : Согнннтслъ разеужденгя о 
сяо1$ не можешь судить по еещамъ осевиднымъ л н по- 
тому ошибается; а я, издатель Московскою Мсркургл, 
суку ло еещамъ огевнднымъ, н лотимц не ошибаюсь? 
Какое логическое заключеше можегпЪ быть спра- 
ведливЬе сего : сотннтелъ раз суждении о сло1± одннъ; 
а я 9 издатель Московскою Меркургя, хотя одннъжс, од- 
нако именемъ мношхъ тысягъ геловЫъ, именемь вскхъ 
славныхъ и великихъ нын±шнихъ лисатслен, нменемъ 
всЪхъ Евролсискихъ народовъ, именемъ всею усенаю св±* 
та, утверждаю, сто онъ лротнвурксить всеобщему мкк- 
нио, и гто книга ею никуда не юднтсл? ОставимЪ сш 
яснЬйиия солнца истины , и скажемЪ только о 
томЬ, о чемЪ необходимо сказать должно. Мер- 
кур1Й упоминаетЪ здЬсь о господин!) К. • • • , 
котораго я лично не имЬго чести знать , и какЬ 
сочинитель самЪ не есть сочиненная имЪ книга, 
то, по долгу уважетя кЪ именамЪ людей, и не 
считалЪ бы я себя вЪ правЬ входить о немф вЬ 
кашя либо разеуждетя или толки , естьли бы не 
вынужденЬ кЬ тому былЪ из ;ателемЪ МеркурЫ , 
которой говрритЪ , что я фразы сего писателя 
поставилЪ на-ровнЬ сЪ фразами ученическими. Я 
нигдЬ вЪ книгЬ моей не говорилЬ о господине 
К. . . • , и не только никого не назвалЬ вЪ ней по 
имени, но даже и о заглавш тЪхЬ книгЪ , изЪ ко- 
гаорыхЬ выбиралЬ я несвойственныя языку нашему 
рЬчи , отнюдь не упомянулЪ. Следовательно сЬ 
моей стороны самымЪ. строжайхццдЬ образомЪ со- 
блюдена была вся возможная скромность. ЧлходкЪ 
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принадлежишь до того, что издатель Меркургя 
укоряетЪ меня , для чего я рЬчи сш напечаталЪ , 
поставляя мнЬ вЪ вину, что хотя о сочинишеляхЪ 
ихЪ и не сказано, однако всякой пзъ нпхь цзнаппъ свон л 
то во первыхЪ, естьли бы я сего не сдЬлалЬ, шакЪ 
бы мнЬ и доказательствЪ моихЪ составить было 
не изЪ чего, и книга моя не могла бы существовать, 
поелику вся цЬль ея состоищЪ вЪ томЪ, чтобЪ 
показать, какимЪ образомЪ прилЬпляясь кЪ чужому 
языку, и удаляясь отЪ своего собсшвеннаго, пор- 
тимЪ мы оный. Во вторыхЪ, читая журналы, я 
не обязанЪ справляться, чья эта сказочка, или 
чья эта пЪсенка;» да хотя бы вЪ заглавш книги и 
поставлено было имя сочинителя, то и 'тогда не 
имя его за книгу, но книга сама за себя отвечать 
долженсшвуетЬ. Пускай вЪ сочинешяхЪ моихЬ на- 
ходятЪ погрешности противЪ чистоты слога и 
языка } я радЬ буду, когда кто меня вЪ томЪ по- 
правитЪ. Вздорному и не смысленному суждешкэ 
я смЬяться стану, но справедливое и дЬльное при- 
му сЪ благо дарноспию *). ИтакЪ естьли вЪ выше- 



*) Издатель Меркур1Я на странице 192 говоришь: „пускай 
друеге Хбаллтпъ крошку; а по нишел%у критика есть дЬло 
весьма неприятное ! алы салш не* одпнъ рааъ жалЬли , сто 
принялись за сей Журналъ. Ие одинъ разъ думали: какал 
надобность была оеорсатъ людей, можешь быть добрых ь а 
постенныхъ? какал надобность была искать славы Фре- 
рона, котором шия Волтеръ улгЬлъ сдЬлать обиднылгь? а ~— 
Издатель Меркурдя раскаивается здЪсь и спрашиЕаещъ, 
какая надобность была ему искать славы Фрерона; но кто 
же объ эшомъ можешъ лучше знать, какъ не онъ самъ? . 
Впрочемъ мнъ кажется никаме Волшеры не могли бы дЪ- 
лашь людей Фрерона ми, когда бы не сами они сочинешямя 
своими дЪлали себя шаковыми. Благонамеренное разсма- 
шриваше книгъ и замЪчаше погрешностей для извлечет'* 
нзъ того пользы, есть отнюдь не предосудительное д%ло, 
к не долженствующее никого огорчать* Волтеръ раасма- 

Ч а с ш ь II. ад 
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упомянутыхЪ собранньгхЪ вЪ книгЬ моей прямЬ- 
рахЪ и попались нЬкоторыя рЬчешя писателя 
впрочемЪ досшойнаго и почшеннаго , то хотя 
я и весьма о гаомЪ сожалЬю , однакожЬ наде- 
ясь на благосклонносщь моихЪ читателей , вЬ 
томЪ числЬ и ыа сего сама^о писателя естьли 
онЬ удостоитЪ меня прочитать , уповаю , что 
не всЬ они , согласно сЪ издателемЬ Москов- 
скаго Меркурия , поставятЪ мнЬ это вЪ та» 
кое преступлете, какЪ будто бы оскорбилЪ я вЬ- 
что «священное, и не досшоинЬ уже, чшобЪ земля 
меня носила. СамЪ издатель Меркургя , говоря о 
Ломоносов!), ссылается на стихЪ.: 

И въ солнцЪ и въ лун* есть шемныя мЪсша. 

До чемуже не могу я сослаться на тотЪже спгихЬ, 
говоря о комЪ бы то ни было? Я самЪ могу находишь 
слогЪ его пр1ятнымЪ и мнопя мЬста вЪ сочинет- 
яхЬ его читать сЪ удовольствгемЪ, но естьли бы 
вЪ иныхЬ и не былЪ я сЪ нимЪ согласенЪ, такЬ 
изЪ сего не слЬдуешЪ еще кричать на меня : какъ 
ты осмЪлплся найти п±хто хцлос въ лнсател±, нзв±ст- 
ноунъ вссмц цсенолгц сьЬтц ! ты одииь, а насъ тыслсн ! 
наше мпЪте есть мпЬнхе всеобщее 1 — Государи мои ! 
сколькобЪ васЪ ни было , сотни или тысячи , но 



шривая Корнел1я сдЪлалъ великую услугу упражняющимся 
въ стихотворстве. Лонгинъ выписывалъ мыоИя мгЬсша 
мзъ Греческихъ писателей, для показания хорош ихъ н ху- 
дыхъ примъровъ. Есшьли бы и у насъ кто, съ проница- 
тельнымъ умомъ н хорошимъ въ языкЪ своемъ знанЁемъ, 
взялся рассмотреть сочинеы1я Ломоносова или Сумарокова, 
то приыесъ бы не малую услугу нашей словесности. 
Итапъ судить о книгахъ позволяется ; но клепать вга со- 
чинителя, переворачивать его слова съ умысломъ, дабн 
дать имъ иной смыслъ, ивой шолкъ: вошъ эшо не возводи* 
тельно н есть дъло наемвмхъ писателей, Фреровговъ. 
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вЪ словесности дЬла рЬшапгся не по числу голо- 
совЪ *). Я не указываю ни на кого лично, не го- 
ворю ни о какой сделанной вЪ исторш Рускаго 
языка эпохЬ, но разсуждаю вообще, что если оная 
сдЬлана, такЪ это очень худо; ибо естьли С4±лать 
элохц значитЬ лронзвестъ некоторую лсремЪнц въ слоА* 
то вЪ книг!» моей пространно и ясно показано , 
какая перемЬна воспослЪдовала сЪ языкомЪ нашимЪ, 
и что мы наполняя слогЪ свой чужеязычгемЪ , не 
токмо отЪ истиннаго краснорЪч1я удаляемся , но 
и совсЬмЪ невразумительны становимся. Мерку- 
рш говоритЪ обо мнЬ, что я несколько сотенъ дцр- 
ныхъ фразъ рлзсмотр'Ьлъ съ цднентсльнымъ терлкнгемъ* 
но С1И дцрныл фразы выбралЪ я изЪ разныхЪ сочи- 
нешй, и естьли бы взялЬ на себя еще больше тер- 
пЬшя, такЪ бы могЪ показать нисколько сотенЪ 
книгЪ, писанныхЪ такимЪже языкомЪ, и наполнен- 
ныхЪ такимиже фразами. Меркур1й говорить : 
ато доказываешь толъко л сто ц насъ мною лурныхъ ли- 
сателен Л въ гемъ никто еще не сомневался. — Не дур- 
ныхЪ, но худыхЪ ; слово лцренъ относится больше 
кЬ лицу. — Да худыхЪ - то отЪ того много, что 
они, не различая хорошаго слога отЪ худаго, под^ 
ражаюшЪ худому и щеголяютЪ чужеязьшемЪ. ТЪ 



•) Въ книги моей называю я нынешними писателями худмхъ 
писателей , которые безобразяшъ слогъ свой новымъ до* 
селъ неслыханиымъ чужеязыч1емъ, какъ н самъ Мерку р» к 
говоришь , чшо у насъ ихъ много. Прочие же писатели, 
которые украшаюшъ- нынъ словесность нашу, потому нем- 
душъ подъ с1е назвав1е, чшо они пишушъ обыкновеннымъ 
чисшыиъ и хорошнмъ Рускимъ слогомъ. Игаакъ я не знаю 
почему то, чшо я говорилъ о худыхъ пясашеляхъ, госпо- 
динъ Меркурвй съ товарищи относишь къ себъ , и словно 
какъ бы ихъ было особливое какое гнъздо, или рой пчелъ 
съ маткою, говоришь вездъ вь множесшвенномъ числа: 
наев тыслъи! мы хотим* соъынлтъ фразы! хотим* проил* 
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же бы самые писатели были хороши , естьли бы 
они побольше вЪ языкЪ своемЪ упражнялись , и 
узнали бы настоящую его силу и красоту. Но кЬ 
чему распространяюсь я о томЪ', что само по себЬ 
такЪ ощутительно и очевидно ? ВпрочемЪ госпо- 
динЬ Меркур1Й напрасно меня винитЪ, будто я 
стараюсь затмить славу писателя, котораго онЬ 
именуетЪ. Я ни чьей славы затмЬвать не хочу ; 
а желаю общаго добра, какое происходить можешЪ 
отЪ люблешя природнаго языка своего, и отнюдь 
не думаю, чтобЪ человЪкЪ справедливый и благо- 
мыслящШ могЪ вЪ примЪчашяхЪ моихЬ находить 
какую нибудь личность или пристрастие. МнЪше 
мое не есть законЪ ; но и намЪрете мое не есть 
злослов1е. 

Я не стану говорить здЬсь о разбирати до- 
стоинства слога моего : о томЬ , что издатель 
Меркур1я изЪ множества приведенныхЬ мною ху« 
дыхЬ рЬчетй защищаетЪ только одно: когда лцпн- 
шествм сд±лаяось лотрсбноатю дцшн мосн *) о шомЬ, 



ьодитъ слова : я никому не запрещаю, и запретишь яе иго 
гу, сочинять фразы и производишь слова съ Францускаго, 
съ Греческаго, съ Арабе ка го языка, съ какова кто хочешь; 
но по чемуже запрещается мнЪ говорить о енхъ фразахъ 
и словахъ? Масшерск1Я ли он*, или ученнческ1я, но когда 
худы, такъ худы. Оп *ега п<Иси1е, е( ;е п'о!ега1 г1ге ! гово- 
ришь Буало. 

♦) Меркурий говоритъ: безв еелкаео соланЬнья люжно путеше* 
ствге назвать потребностью души: тЪло итЬеть потреб» 
ноет и физисескЫ , а душа .иоралъныл. Господннъ защнш- 
никъ не шо защищаешь, что надобно: эшо а безъ него 
всякъ знаешь; но выражеше: путешестмЫ сделалось по- 
требностью А уши люей , по несовместности велервчйя 
> своего сшольже не хороша, какъ бы кто сказалъ; при 
такомш жестоком* холоа Ь теплая еорнмца сдЬлаласъ 
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что я окончите стиховЪ Сумарокова вЪ разныхЪ 
мЬсшахЪ повторилЪ три раза) — о томЪ, что при- 
ложенное при концЬ книги моей письмо огпЪ за- 
щитника францускаго языка не принесетЬ мнЬ 
славы *),' о томЪ г что рЬчь мою; хотя цжс н лрехдс 
еасъ большею гастгю нын±шннхъ лнсатслен* въ раэсцж- 
денхи страннаю слот мхь, былъ я нслоьолснъ л нынЬш- 
ме писатели сказали бы какъ ннбцдъ яснЬе. **) — 
о томЪ, что другую рЬчь мою : вс$ сЫ> требцющгя 
сеянкам цлраж.нен\я> некцетва въ языке м размышления, 
трцдностн, а лратомъ н малых слособностн мои, не 
лозволнлн сделать мн± лцгшаю и лространнШшаю ело- 
варю семц олыта, надобно не одинЬ разЪ прочитать, 
дабы ее понять. ***) о томЪ, что вЪ словахЪ мо- 
ихЪ: мысль ею на ею язык± хороша * два раза сказа* 



потребности тЬла моею. МеркурШ говоришь, что 
единое из* еожделЬннЬйшихъ желангй моихь , есть то- 
же , что единое иль желаннЪйшихь желангй люихь. Не 
правда, господи нъ Мерку р!Й! вождел&ше значишь нъ- 
чшо болъе, чъмъ желание : и потому единое иль еожделЬн- 
нЬйшихь желангй люихь, есть точно тоже, какь бы ска- 
зано было : единое иль любезнЬйигихь , иль прглпЫЬйишхь 
желангй люихь. Возносливосшь есть почти тоже чшо гор- 
дость, однакоже нъгдЪ о порокъ пьянства прекрасно ска- 
зано: растешь ев еозносливыхь гордость у злоба ев лавист- 
ныхь } ев жестоких* лютость. Дабы умъшь разсиашрнвашь 
чуж1я сочинешя, надобно зяать силу языка своего. 

*) Можешь быть оно не хорошо по той же самой причин^ « 
по какой зеркало худо для непригожихъ женщннъ. 

%•) Слова какъ нибудь не ясно ли доказывают», чшо ръчь ны- 
нЪшнихь писателей гораздо лучше моей ? Какой чита- 
тель не повъришъ шоль сильному доказательству. 

•- 
«*») Меркурий полагаешь заключающуюся вь сей ръчн моей не 

ясность вь толь, что сказано сдЬлать мнЬ 9 а не ммЬ 

сдЬлатъ. 
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но ею. — - о шомЪ, чшо вмЬсгао работы поставлено 
работу, и пр. и пр. — Благодарю господина Мер- 
кур1я за поправдсте нЬкогаорыхЬ опечашокЪ вЪ 
книги моей, и обЪщаю ему, что впредь буду осто- 
рожнее смотрЬть за наборщиками. — ПропусшимЪ 
также разныя сдЬланныя мнЬ наставления. Про- 
пусшимЪ укоризны , что я осуждая упошреблете 
иностранныхЪ словЪ пишу самЬ : сдиноцентрсннык, 
лчшафорнссскгм^ текстъ, проза, и пр. *) ПропустимЪ 
гоолковаше о словахЪ и о гаомЪ, что НЬмецкое 
слово кциръ сделалось пребогатымЬ РосыйскимЬ 
словомЬ *'). ПропусшимЪ и другое многое: ибо на- 



•) О техническими» н вообще объ и востра нныхъ словахъ го- 
вор ил ъ л довольно пространно въ примъчан1лхъ монхъ на 
письмо Кадомскаго млн деревенскаго жителя. См. от 
стран. 58? по {об. 

•») Издатель Меркур1л между прочими о словахъ шолковаи1Я- 
мн на стран. 168 говоришь: вмЬсто влглнгл он» (сочини- 
тель разсуждешя о сшаромъ и новомъ слогъ) еелшпъ пи* 
сать наитстеоеанге 9 емЪсто разеитхя прозлбете понлпий. 
Не говорим* уже , сто писашелъ облзанъ имЬтъ нЬлоторое 
уважеме к в обиуему вкусу : но сЬмъ люжно доказать , сто 
•в старину производили слова правильнЬе? кто лнаетъ не 
ошибались ли тогда болЬе нынЪшнлео? какал старинная 
Грамматика рЬшить сей вопроса ? — Всякой ръшишъ во- 
прос ъ сей и прочишавъ книгу мою скажешь: въ ней лево 
выведено, чшо слова наитствоваме и прозябе.нге точно въ 
пгЬхъ смыслахъ употреблялись, въ как ихъ употребляются 
нынъ слова влгянхе и развитее , переведенныя съ Францу- 
скихъ словъ тЯиапсе и <1ете1орретеп1. Оставлять собствен- 
ный свои слова, и вмъешо ихъ выдумывать новыя перевод- 
выя съ чу ж а го языка, есть не обогащение, но порча языка 
своего. Тъ самыя поняппя, которыя давно уже въ сшарнн- 
ныхъ книгахъ нашихъ существу юшъ, называть утончен- 
ными и новыми для того только, чшо мы кннгъ своих ъ 
не чишаемъ и не знаемъ языка своего, есть невежество» 
Утверждать, что общий вкусъ состоишь не въ здравомъ 
разсудкЪ, но лъ привязанности къ слову елЫме или наит~ 
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скучитЪ поднимать всякую соринку таыЪ, гдЪ ихЪ 
много на полу валяется. Остановимся на слЪду- 
ющемЪ главномЪ обвинети, на томЪ, которое по- 
нудило меня написать сш мои при мЪ чаш я. Изда- 
тель Мернурхя на стран. 170 говоритЪ: 

„Не ужели сочинитель для удобнШшаго 
возстановлешя стариннаго языка, хосетЪ воз- 
вратить насЪ и кЪ обысаямЪ и кЪ понятъямЪ 
стариннымЪ?.... Мы не смЪемЪ остановиться 
на сей мысли: однакожЪ, сто иное подумать, 
приводя всЬ его разсужденгя вЪ систему? сто 
подумать, ситая {стран, аао): „народъ, кото- 
рой все перенимаетъ у другаго, его воспитан 
тю, его одежд Ь, его обычаямъ послЪдуетъ , 
шакой народъ уничижаегаъ себя, и теряешь 
собственное свое достоинство?" 

Прежде нежели я обЪясню свой обраэЪ мыслей 
и тотЪ, которой. вЪ сей сдЪланной мнЬ укоризнЬ 
заключается , примЬтимЪ , что господинЪ Мерку- 
р1Й, выписывая изЪ книги моей слова , всегда про- 
пускаешь то, кЪ чему я ихЪ сказалЪ. ОнЬ не оши- 
бается думая: такнмъ образомъ мощ а цлобнЪс дать 
пмъ свои то.1къ. Но вЪдь книга моя напечатана, мо- 
жно вЪ нее заглянуть и справиться. Я разсуждая 
вЪ ней о воспиташи дЪтей нашихЪ иностранцами, 



ствовамхву есть утверждать нЪчто странное. ДЪлагаь во- 
просъ: ъЪл1ъ можно доказать, сто въ старину производили 
слова правилънЬв ? есть не знать о чемъ спрашиваешь ; 
ибо по этому можем ъ мы н всъ слова языка нашего пере- 
менять, утверждаясь на шомъ, что мы умиЪе пгвхъ, ко- 
торые прежде ихъ выдумал и. — Вотъ что скажешъ благо- 
разумный читатель, прочитавъ книгу мою н возражете 
м оную, господина Меркурия. 
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шмеино определяю, какое юсюптше яочжшэю я 
хорошимЪ я какое худымЬ. ВояпЪ чяо ж хЪ раа- 
ныхЪ мЬстахЪ книги моей о семЬ говорю хЪ кер- 
хомЪ мЬсшЪ : Поль имснемь %ослитлч\я разу «1» л 
больше лолезныя стегестлц Лихъ, нежели лссхос «хл> 
льижете, 'стран. аз5)- Кажется полезный отече- 
ству духЪ не есть невЬжесшво. — Во вшорожЬ хЬ- 
стЪ: Коыа мы сближились съ сужестранчы «а чаоо **> 
ми, а особлнво съ французами , тала ймксто здчллй 
отъ нихъ елиныхь токмо лысзныхъ нацкъ а хцлэхсст**, 
стали л ср считать мЪлогныс ихъ о^ысаи, чауужн^ле *ялы, 
тклиныя украшен1я, и гзсъ отгасц болЪс лклзглься :&~ 
вершенными ихъ обезьянами. Все то, сто сибсш*ем\о€ 
наше, стало становиться еъ глазахъ нашихъ хуло и лы- 
зрЪнно. Они цеатъ насъ есемц: сап олълаться, ыкъ х^- 
Аить, кагл стоять, какь лЪть, как* юшорить, клкь ш- 
нлться, и лаже какъ смоюаать и кашлять. Мы бел 
знанхя языка яхъ лоттасмъ себя иеНжлами и лужками* 
Пншемъ дрцеъ къ 4РЦ1Ц ло франциски. Влаюролныя лЪ- 
емцы наши стыдятся слить Рцскцю лксню, и лрос. (стр. 
351)* Кажется и здЬсь желать, чшобЪ хил украша- 
лись полезными знашями, а не посты дньшЪ занм- 
ствовашемЪ пустыхЪ и посмЬяшя досшойныхЪ ве- 
щей, не есть желать зла и невЪжесшва. — ВЪ 
шрешьемЪ мЬстЬ : Коиса и самый блаюразцмныя я 
хестнып гцжестранецъ не можешь безъ н±кон.ираю бюслл 
ьо слита ть гцжон земли юношц, то каком же лроизбелцтъ 
ьрелъ множество такобыхъ еослитателен, изь коихъ ыл- 
пая тастк состоять пзъ нсвЁжлъ и разъращечныхъ лрл- 
ьнлъ людей *)? Сь нравственностью не то дъластся, ств 



*) Издатель Меркур1Я делаешь мв% превелжвже ухревх за с*, 
по мвъшю его, гнЪва вебесъ досшонвое внражевпе. сказав- 
мое, какъ онъ говоришь, мною къ ловошев1В> швосшрак- 
цсвъ, а болЪе Фрапцузовъ, здъшввхъ уч вше лев. Но онъ 
забы «ъ . что .это ве мов слова , а бывшаго зд/Ьсь при по- 
сольстве , ъъ царствокате Государыжх к *1тавв ды Пе- 
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въ, естественностью : курица высиженная ш вскормленная 
уткою останется курицею, и не лоидетъ за нею въ воду; 
по Рускон, воспитанной французомъ, всегда будешь боль- 

щ ше французу нежели Рускои. (стран. 253)* ЗдЬсь так- 
же усердное желаше, чтобЪ мы любили свое оте- 
чество, гордились именемЪ Россгянина, и влагали 

' бы чувства сш вЪ дЬтей нашихЬ , не есть пре- 



шровны, Француза Мессалье, мзъ кошораго въ кингъ моей 
приложена выписка. Меркурш вотешъ: „деоль, сто лгы, 
любя хвалиться еостспргимстлом,*- , позволяем* себЬ овор- 
гать безъ надобности людей, которыхъ ссиии вызвали, при- 
няли, обласкали; которые живут* здЬсь подъ защитою Иро> 
еителъства изаконовъ, полагал не только жизнь, но и сесть 
свою вь безопасности у народа дружественного." Чшо слово, 
шо неправда. Во первыхъ ни чья здъсь чесшь не оскорб- 
дяешся. Благоразумные и честные Французы сами съ мяъ- 
шемъ моимъ согласны: свидъшельсшвуюшъ въшомъ иыше- 
помянушый Мессалье, и всЪ шв, съ которыми мнъ самому 
разговаривать случалось. Во вшорыхъ, мы ихъ не вызыва» 
емъ для воспитан 1Я наш ихъ дъшей , да и сдълашь сего не 
льзя; вызываюшъ только изввсшныхъ людей. Одннмъ Го- 
суда рямъ с!е возможно, н шо не всегда. Но какой извест- 
ной человъкъ, какой Аламбершъ, или ?уссо, осшавя отече- 
ство свое, поадешъ въ Калугу, въОсшашвовъ, въ Тверь, въ 
Олонецъ, воспитывать дворянскаго сына, за кошорымъ 
всего имъв1я полшарасша дутъ? — Естьли издатель Мер- 
кур! я подъ словомъ вызвали разумъешъ времена ПЕТРА 
Великаго, когда иностранцы приглашаемы были въ Россию* 
то и тогда вызывались корабельные мастера, хлебопашцы, 
художники, а не учители для воспитан 1Я нашихъ дъшей. 
Наконецъ скажу и то, чшо есшьлибъ, въря чудесамъ, к 
пЬложишь, чшо изъ пр1ъзжающихъ сюда Французовъ, оби- 
рающихъ насъ и посла ругающнхъ въкнигахъ своихъ, всв 
безъизъяппя сушь люди добропорядочные и разумные, шо 
к шогда не желалъ бы я, чшобъ шошъ народъ, въ кошоромъ 
шол икое расшдън1е иравовъ и разрушеше всъхъ добродите- 
лей оказалось, былъ воспишашелемъ и насшавникомъ на- 
шимъ. Сожалъю, чшо я сими чувствами моими прогнъвляю 
издателя Московскаго Меркур1Я , но осмеливаюсь его уве- 
ришь, чшо л для него оиыхъ не переменю. 
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ступлеше. Ну , господинЪ МеркурШ ! . приведите 
теперь вс& мои разсуждешя вЪ систему, и скажи- 
те, та ли она, какою вы показать ее хотите* 
КакЪ! кто совЪтуетЪ перенимать у другихЪ наро- 
довЪ одно токмо полезное и доброе, а не легко- 
мысленное и безаолезное; кто желаегпЪ, чтобЪ вЪ 
отечестве его было меньше простаковыхЬ и враль- 
мановЪ; кто говоритЪ, что надобно любить свою 
землю больше , нежели чужук? : тотЪ по вашему 
презираетЪ науки и хочетЪ просвЪщете обратить 
вЪ невЬжество? Государь мой ! позволено крити- 
ковать, во позволено ли клеветать ? Не похожи 
ли здЬсь заключешя ваши о моей книгЬ на шЬ, ка- 
тя Буало приписываетЪ Котеню : 



^ц^ те рте Со4ш, а'#|1|те ро'ш1 аоп Ко1, 



Вы называете нЪкоторыя мои выражения жосш* 
кими , но чорныя намЬрешя лучше ли жосшкихЪ 
словЪ ? ПосмотримЪ теперь вашу систему. Вы 
говоря о книгЪ моей спрашиваете: л ,нс уже .ш сосн- 
нптмь для цдобккншаю возстановяенгя стариннаю язы- 
ка, хогетъ возвратить насъ и къ обысаямъ н къ лоня- 
тхямъ старинны мъ?? ... Мы не слгкипъ остановиться на 
сен мыслн. ге — Государь мой! естьли вы не смЬете, 
такЬ я смЬю остановиться здЬсь и разсмотрЬть 
вашу мысль. По чему обычаи и поняппя предковЬ 
нашихЪ кажутся вамЪ достойными такого пре- 
зрЬтя, что вы не можете и подумать обЪ нихЪ 
безЪ крайняго отвращешя. Нравы и обычаи во 
всякомЪ народЬ бываютЪ троякаго рода : добрые, 
худые и невинные , то есть ни худа ни добра вЬ 
себЬ не заключакшие. Мы видимЪ вЪ предкахЬ на- 
шихЪ примЪры многихЬ добродетелей: они любили 
отечество свое, тверды были вЪ вЪрЬ, почитали 
Царей и законы: свидЬтельствуютЪ вЪ томЪ Гер- 
могены, филареты, Пожарсюе, Трубецше, Палицы- 
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мы, Минины, Долгоруюе, и множество другихЬ. 
Храбрость, твердость духа, териЬдивое повино- 
веше законной власти, любовь кЬ ближнему, род- 
ственная связь, безкорысппе, верность, госте* 
пршмство, и иныя мнопя досщоинства ихЬ укра- 
шали. Одно с1е изрЬчете : а кто нзмкнитъ нян на* 
рцшнтъ данной слово, тощ да будешь стыдно , пока- 
аываетЪ уже каковы были ихЪ нравы. А гдЬ нравы 
честны, тамЪ и обычаи добры. ЧтожЬ вЪ пред- 
кахЪ нашихЪ было худаго, и чЪмЬ докажите вы, 
что друНе народы были ихЬ лучше ? Буде же мы '. 
за худость обычаевЪ ихЪ воэмемЬ, что они не все 
шо знали, что мы шцнЬ знаемЪ , такЪ во первыхЬ 
ато не ихЪ вина : время на время не походитЪ; а 
во вторыхЬ, просвЬщеше не вЪ томЬ состоитЪ, 
чтобЪ напудренной ,сынЬ смЬялся надЬ отцемЬ 
своимЪ ненапудрейнымЪ. Мы не для того обрили 
бороды, чтобЪ презирать тЬхЪ , которые ходили 
прежде или ходятЪ еще и нынЬ сЪ бородами ; не 
для того надЬли короткое НЬмецкое платье, дабы 
гнушаться тЬми, у которыхЬ долпе зипуны. Мы 
выучились танцовать минуэты ; но за что же на- 
смехаться 1&мЬ надЪ сельскою пляскою бодрыхЪ 
и веселыхЪ юношей, питающихЪ насЪ своими тру- 
дами ? Они шакЪ точно пляшутЪ , какЬ бывало 
плясывали наши дЪды и бабки. Должны ли мы, 
выучась пЬть Итал1янск1я арш, возненавидишь под* 
блюдныя пЬсни ? Должны ли о святой недЪлЪ из- 
ломать всЬ лубки для того только, что вЪ Пари- 
жЬ не катаютЪ яйцами? ПросвЬщете велитЬ из- 
бегать пороковЪ, какЪ старииныхЪ, такЪ и но- 
выхЬ; но просвЬщеше не велитЪ Ьдучи вЪ каретЬ 
гнушаться телегою. НапротивЪ, оно соглашаясь 
сЪ естествомЪ раждаетЪ вЪ душахЪ нашихЪ чув- 
ство любви даже и кЪ бездушнымЬ вещамЪ шЬхЬ 
мЬстЪ, гдЬ родились предки наши и мы сами. ВЬ 
чемЪ сосшоишЬ любовь лЬ отечеству? ПослушаемЪ 
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вЪ Метпастазтевой оперЬ вемисшоклова отвЬша 
на сей вопросЪ : 

бемистоклЪ полководец!» АёинскШ, ратуя про- 
тивЪ Персйдскаго Царя Ксеркса, оказалЪ велики! 
отечеству заслуги; наслаждался вЪ немЪ славою ; 
но напослЬдокЪ коварствами злодЬевЪ своихЬ из- 
гнанЪ былЬ изЪ о наго. СкитающШся и не имЬю- 
Щ1Й никакова пристанища, прибЬгаетЪ онЬ кЬ не- 
пргятелю своему Царю Персидскому* Великодуш- 
ный КсёрксЪ пргемлетЪ его , забываетЪ прежнюю 
Ьражду, поручаетЪ ему всЪ свои войска , и пылая 
еще гнЪвомЬ противЪ АеинЬ : повелЪваепЛЬ, ему — 
разорить ихЪ. бемистоклЪ, услыша аде, повер- 
гаетЪ жезлЪ повелительства кЬ стопамЪ его, и 
отрицается идти противЪ отечества. Тогда раз- 
гневанный КсерксЪ, напоминая ему о неблагодар- 
ности АеинЬ, и о своихЪ благодЬяшяхЬ , опраши- 
ваешь, что такое любитЪ онЬ столько вЪ ошече- 
ствЬ своемЬ ? ©емистоклЪ отвЬчаегаЬ : 

ТиНо, 01^пог, 1е сепеп дедИ Атч, 

Ье аасге 1е$81, 1 1и(е1ап НшШ| 

Ьа Йпге11а, 1 соэЦиш, 

II вийог сЬе пи сов 1а, 

Ьо ар1еп4ог сЬе ве (газм, 

Ь'аиа, 1 игопсЫ, Л 1еггеп, 1е тага, 1 аадаь 

ПереведемЪ сш божественные стихи ; они по* 
теряютЪ красоту, но намЪ нуженЬ токмо смыслЪ 
оныхЬ* 

„Все, государь, прахЬ моихЪ предковЪ, священ- 
ные законы, покровителей боговЪ, языкЬ, обычаи, 
потЪ мною за него прол1янный , славу отЬ того 
полученную, воздухЬ, деревья, землю, сшЬны, ка- 
менья. " 

СЪ таковыми * чувствами бемистоклЪ беэсо- 
мнЬшя, прочитавЪ книгу мою , не сказалЬ бы обо 
мнЬ : не ужьли алл цлобнЩшаю возстановлсигл ста* 
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» 

риннаю языка* хогетъ онъ возвратить насъ н кь обыга- 
ямъ и кь лонятгямъ стариннымъ?? • • • Мы не смЪемъ 
остановиться! на сен мыслн. сс ГосподинЪ Меркур1й ! 
вы образомЪ мыслей своихЬ худо оправдываете 
француское воспитате. 

ПослЬ сего вопроса, вЪ другоиЪ мЬстЬ (на стар. 
185) издатель Меркургя вЪ такомЪже точно разу- 
ъаЪ продолжаешь : 

Гослодинъ согинитель воленъ думать* какъ емц цюд- 
по; — (благоразумный читатель видитЪ, какЬ я 
думаю: обраэЪ мыслей моихЬ сходенЪ сЪ образомЪ 
мыслей бемисщокловыхЪ, а не сЪ образомЪ мыслей 
Московскаго Меркур1я). Что касается до насъ* мы 
не хотя нъ бросить иностранныхъ кнтъ! — (никто васЪ 
обЪ дшомЪ не просишЪ). Не хотимъ возвратиться 
кь лрежнемц слощ* ибо совершенно уверены въ лренмц- 
ществ± нын±шняю — • (мнЬ мало отЬ этова будетЪ- 
потери, что вы станете писать худо; однако С1Я 
самая ваша критика уже показываетЪ, что вы о* 
стереглись отЪ упогареблетя тЬхЬ странныхЬ 
выражений и словЬ, надЪ которыми я вЪ книгЬ мо- 
ей смЬюсь: следовательно прошивЪ воли вашей 
возвращаетесь). Не хотимъ возвратиться кь обьпаямъ 
лрародительскимъ; ибо находимъ* гто волреки налрас- 
нымъ жалобамъ стротхъ людей* нравы становятся еже* 
дневно лцгше* — (можетЬ быть, хотя это и труд- 
но доказать* Ежедневную перемЬну нравовЪ не с ко- 
ро примЬтишь. Возвращатьсяже кЬ прародитель* 
скимЪ обычаямЪ нЬтЪ никакой нужды, однако не- 
навидишь ихЬ не должно. Всякое время и всякое 
состоите людей имЪетЪ свои обычаи : прежде на 
охоту Ъзжали сЪ соколами, а нынЬ ЬздятЪ сЪ со- 
баками ; купецЬ ходишЪ вЪ длинномЬ кафтанЬ, а 
дворянинЬ вЪ короткомЪ ; купецкая жена любитЪ 
баню , а знатная госпожа ванну. Пускай всякой 
дЪлаетЪ по своему, но не должно презирать ни 
дворянину купецкихЪ обычаевЪ , ни купцу дворян- 



скихЪ). Влаюдарн.чъ внновннковъ лросеИщенхя нашею: 
блаюдарнлчъ Великою ПЕТРА* гто онъ лринцднлъ насъ 
украшаться знамямн ! — (знашями , а не заимсгаво- 
вашемЪ пустьгхЪ вещей и пороковЪ. ПЕТРЪ Вели- 
юй желалЬ науки преселишь вЪ Россию , но не же- 
лалЬ изЪ Росс1ЯнЪ сдЬлапть Голландцев!», НЬмцовЪ, 
или французовЪ ; не желалЬ РускихЪ сдЬлать не 
Рускими). Блаюдаримъ Великую ЕКАТЕРИН?/* гто 
она лрннцднла Евролц нлг&тъ логт'енге къ нменн Рцско» 
мц! — (Великая ЕКАТЕРИНА мудросгшю правлешя 
своего распространила, возвеличила, прославила, 
украсила, про свЬ шила Росздю; но мудрость не от- 
торгала ее отЪ отечества : она любила Рускую 
землю, Руской народЪ, Руской языкЪ, Руск1е обы- 
чаи. Сама ходила вЪ РускомЪ платьЬ. Сама сочи- 
няла великолЬпныя зрЪлища, представляюиря древ- 
шя Русшя обыкноветя. Сама вЪ извЬстныя вре- 
мена вЪ чергаогахЬ своихЪ учреждала Русшя игры, 
не столько для собственнаго увеселетя своего , 
сколько для показатя народу своему, что она любя 
его, любитЪ и всЪ, даже и самыя простыя забавы 
его и обряды). И желаежв только* гтобы ларка ,?о- 
л±е пряла драюцЯннцю нить щастлнвыхъ н мнрныхъ 
дней нашею Покровителя нацкъ АЛЕКСАНДРА I* — 
(Кто обЪ отечестве своемЬ думаетЪ, какЪ думалЬ 
бемистоклЬ , тотЪ вЪ чувствахЪ своихЬ и вЪ бла- 
гоговЬти кЪ нашему Покровителю наукЬ АЛЕК- 
САНДРУ, не входитЪ ни вЬ какое сравнеше сЪ из- 
дателемЪ Московскаго Меркургя). 

ПоспЬшимЪ прекратить скуку читателя я 
свою собственную: пропустимЪ тавдя мЬсгаа, ко- 
торыя паче достойны усмЬшки , нежели опровер- 
жешя. ОкончимЪ. Издатель Меркургя при концЬ 

возражешй своихЪ на книгу мою говоритЬ: 

« 

*,Впрогемъ н±которыл залйгамл согинитсля доволь- 
но справедливы. — (Кашя же? стараясь оклеветать 
меня, насказавЪ столько худова обо мнЬ, господинЬ 
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Меркур1й, для показашя безпристрастшя своего на- 
чинаешь теперь меня хвалишь! Какое простое лу- 
кавство ! такимЪ образомЬ дЬгаи спрятавшись вЪ 
уголЪ и закрывЪ руками лице свое , думаютЪ, что 
никто ихЪ невидитЪ). И даже елось ею вообще мо- 
жно назвать жесткимъ^ а не дцрнымъ. — (я тогда до- 
воленЪ буду слогомЪ моимЪ, когда хороппе и спра- 
ведливые писатели его похвалятЪ/. Приметно* гто 
енъ действительно занимался гтенхемъ нашнхъ старин- 
ныхъ книсъ — (у иныхЪ значило бы Ые похвалу, но 
у господЪ Меркур1евЪ значитЪ это насмЬшку). 
Естьлн бы не вооружался надраено лротнвъ францц- 
екаю языка — (вооружаться противу тЬхЪ, кото- 
рые чужой языкЪ лучше знаютЪ чЬмЪ свой, не есть 
вооружаться противЪ францускаго языка). Естьлн 
бы не оюрсалъ здЪшннхъ цгителеи нношранцевъ — (ми- 
Л10ны учителей, милюны МеркургевЪ, милюны бра- 
ней ихЪ, не погасятЪ во мнЬ желашя вЪ любезныхЬ 
соотечественникахЬ моихЬ видЪть истинныхЬ 
Росс1ЯнЪ). А особливо лротнвь Рцскихъ лисателен. — 
(КЪ тЪмЪ РускимЪ писателямЪ, которые трудами 
своими приносятЪ намЪ пользу и себЬ дЬлаютЪ 
честь, имЬю я великое почтете; а которые пор- 
тя тЪ языкЪ свой , или развращаютЪ нравы , или 
едва зная грамотЪ выдаютЪ себя судхями вЪ сло- 
весности, или достаютЪ себЪ хлЬбЪ ремесломЪ 
ЗоиловЪ, кЪ такимЪ писателямЪ не имЬю я ника- 
кова почтешя, и нигдЬ ихЪ не почитаюшЪ) *). 
Естьлн бы не лоДозрЪвалъ насъ въ рождающейся нена- 
висти къ своелщ отегествц. — (Что разумЬетЪ здЬсь 
господинЪ Меркурш подЪ словомЬ насъ ? по атому 



*) Буало говоришь объ вихъ: 

II п'еа1 та1е( <Гаи1еиг, т сорЫе, а Рат, 
С^т 1а Ьа1апса еп таш, во реае 1еа есгКа; 
Ое# чие Птргеэмоп №( ёс1оге ип роаЧ», 
II ••( ••с!аус па 4а чшеоа^иё ГасЬаЧа. 



♦ее 

' ВЬ заключенье сихЬ примЬчашй своихЪ и сочи- 
нитель разсуждетя о староиЬ и новомЪ слогЬ 
Росс1йскаго языка , должноспию почитаетаЬ ска- 
зать читателямЬ своимЪ , что онЬ вЪ то время у 
когда писалЪ свою книгу, не только Журнала, на- 
з1ываемаго МосковскимЪ Меркур1емЪ, не чишалЪ; но 
ниже слышалЬ, что оный есть на свЬгаЬ. 



К О Н Е Ц Ъ. 
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